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IMPORTANT:

Use outdoors only.
Read the instructions before using the appliance.
Retain this manual for future reference.

If you have any questions concerning assembly or operation, consult
your dealer or LPG Gas Company.

HAZARDOUS FIRE OR EXPLOSION MAY
RESULT IF INSTRUCTIONS ARE IGNORED.

It is the consumer’s responsibility to see that
the appliance is properly assembled, installed,
and taken care of. Failure to follow instructions
in this manual could result in injury and/or
property damage.

A

SAFETY ALERT KEY

A DANGER A WARNING

Indicates a hazardous situation  Indicates a hazardous situation
that, if not avoided, will resultin  that, if not avoided, could result
death or serious injury. in death or serious injury.

| | | NOTICE |

Indicates a hazardous situation  Indicates information considered

that, if not avoided, could result  important, but not hazard-

in minor or moderate injury. related (e.g. messages related to
property damage).

01



// OWNER'S MANUAL | IMPORTANT SAFETY INFORMATION

MODEL(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

PIN CODE:

CE CE:

CA
253126 2531D0-0106 8504-26 8504D0-0016

UK  UKcA:

Use only regulators and hose approved for LP Gas at these pressures:

MODEL/TYPE N°.  1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
HEAT INPUT: 4x4.5 kW (3275 g/h)
NOZZLE SIZE: SINGLE BURNER: TOTAL:
1.04 mm 45KkW (3275 g/h) 18 KW (1310 g/h)
GAS CATEGORY: 13+(28~30/ 37)
TYPES OF GAS: Butane Propane
GAS PRESSURE: (28-30) mbar 37mbar
DESTINATION COUNTRIES: E\I/EF?THSIC\;FEZ ES, FR, GB, GR, IE, 1T, LT, LU,
GAS CATEGORY: 13B/P(30)
TYPES OF GAS: Butane, propane, or their mixtures
GAS PRESSURE: (28-30) mbar
BG, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, HR, HU, IS, IT, LT,

DESTINATION COUNTRIES: L& EV, “ﬁT, NL NO, RO,GSE, |, SKU S
MODEL/TYPE Ne.  1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
HEAT INPUT: 4x4.5KW (3275 g/h)
NOZZLE SIZE: SINGLE BURNER: TOTAL:
0.91 mm 45kW (3275 g/h) 18 kW (1310 g/h)
GAS CATEGORY: 13B/P(50)
TYPES OF GAS: Butane, propane, or their mixtures
GAS PRESSURE: 50 mbar
DESTINATION COUNTRIES: AT, CH, DE, SK

FOR YOUR SAFETY PRECAUTIONS
If you smell gas: 1. Leak test all connections

after each tank refill.

1. Turn off gas supply at gas
cylinder.

2.Extinguish all naked
flames; do not operate any
electrical appliances.

3.Ventilate the area.

4.Check for leaks as detailed
in this manual.

5.1f odour persists, contact
your dealer or gas supplier
immediately.

2.Never check for leaks with
a naked flame, always use
a soapy water solution.

3.DO NOT store or use
gasoline or other
flammable vapours and
liquids in the vicinity of this
appliance.

4.Any gas cylinder not
connected for use shall not
be stored in the vicinity of
this or any other appliance.

A WARNING: Accessible parts may be very hot. Keep young

children away.

- This appliance must be kept away from flammable materials

during use.

- DO NOT move the appliance during use.
- Turn off the gas supply at the gas cylinder after use.

- DO NOT modify the appliance. Parts sealed by the manufacturer or
his agent must not be altered by the user.

SETTING UP YOUR OUTDOOR SPACE

- This appliance must only be used outdoors on a level surface.
» The minimum ambient operating temperature is (-18°C / 0°F).

- DO NOT use this appliance inside buildings, garages, or any other
enclosed area.

- DO NOT install this appliance in or on a boat.
- DO NOT install this appliance in or on a recreational vehicle.
CLEARANCE REQUIREMENTS

- DO NOT use this appliance on or under any apartment or condo-
minium balcony or deck.

- DO NOT obstruct the flow of combustion and ventilation air.

- DO NOT use this appliance under overhead combustible
construction.

- Minimum side and rear clearance:
A= (100 cm / 36 in) from all
combustible construction.

A A

O

SHELTERED OUTDOOR AREAS:

All openings must be permanently open; sliding doors, garage doors,
windows or screened openings are not considered as permanent
openings.

An appliance is considered to be outdoors if installed with shelter no
more inclusive than:

a.With walls on three sides, but
with no overhead cover.

b.Within a partial enclosure that
includes an overhead cover
and no more than two side-
walls. The sidewalls may be
parallel, as in a breezeway, or
at right angles to each other.

Both ends open

HOS

¢.Within a partial enclosure that
includes an overhead cover
and three sidewalls, as long as
30% or more of the horizontal
periphery of the enclosure is
permanently open.

30%

Y

o

30%
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IMPORTANT SAFETY INFORMATION | OWNER'S MANUAL /)

IMPORTANT SAFEGUARDS - READ ALL INSTRUCTIONS

When using electrical appliances, basic safety precautions should
always be followed including the following:

- DO NOT touch hot surfaces. Use handles or knabs.

« Close supervision is necessary when any appliance is used by or
near children.

- Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to
cool before putting on or taking off parts.

- The use of accessory attachments not recommended by the appli-
ance manufacturer may cause injuries.

- DO NOT place on or near a hot gas or electric burner, orin a
heated oven.

« Extreme caution must be used when moving an appliance
containing hot oil or other hot liquids.

- DO NOT use appliance for other than intended use.

- DO NOT clean this product with a water spray or the like.

POWER CORD INSTRUCTIONS

- The appliance must be supplied through a residual current
device (RCD) having a rated residual operating current not
exceeding 30 mA.

- The appliance is to be connected to a socket-outlet having an
earthing contact.

- Always attach plug to appliance first (as applicable) then plug cord
into the wall outlet. To disconnect, turn any control to "off", then
remove plug from wall outlet.

- To protect against electrical shock DO NOT immerse cord or plugs
in water or other liquid.

- DO NOT let cord hang over edge of table or counter, or touch
hot surfaces.

- The supply cord should be regularly examined for signs of damage,
and if the cord is damaged, the appliance must not be used.

- DO NOT operate any appliance with a damaged cord or plug or after
the appliance malfunctions or has been damaged in any manner.
Return appliance to the nearest authorized service facility for
examination, repair, or adjustment.

- A short power-supply cord is provided to reduce the risk resulting
from becoming entangled in or tripping over a longer cord.

- Longer power-supply cords or extension cords are available and
may be used if care is exercised in their use.

- If a longer power-supply cord or extension cord is used:
a.The marked electrical rating of the cord set or extension cord
should be at least as great as the electrical rating of the appliance.

b.The cord should be arranged so that it will not drape over the
countertop or tabletop where it can be pulled on by children or
tripped over unintentionally.

c.The cord set or extension cord should be a grounding-type 3-wire
cord.

- Outdoor extension cords should be used with outdoor use appli-
ances and are surface marked with the suffix letter “W" and with a
tag stating “Suitable for use with outdoor appliances.’

- The connection to an extension cord should be kept dry and off
the ground.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Accessible parts may become hot during use.

JAN

Keep young children away.

FOR OUTDOOR USE ONLY
- For household use only.

- Store appliance indoors when not in use, out of the reach
of children.

- This appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system.

- This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

- Children should be supervised to ensure that they DO NOT play with
the appliance.

- Any other servicing should be performed by an authorized service
representative.

DETACHABLE HANDLES
- Be sure that handles are assembled and fastened properly.
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/) OWNER'S MANUAL | ASSEMBLY GUIDE

MODEL(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ASSEMBLY GUIDE

EXPLODED VIEW
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PARTS LIST
PARTS Qry PARTS Qry PARTS Qry PARTS Qry
I Control knob bezel 4 KM Electric igniter wire 1 Motor assembly 2 [ silicone pad (4pcs 3
Air fryer control knob 2 gggfrggg] set) with IEER Motor switch 1 per pack)
bezels _ BEN Power cord | Drawer front panel 3
Electric igniter , IEH Gas rail & Valves 1 Bl oo st |
BB Tubular burner for 4 9 P
gas griddle IEXEN Drawer trivet 3
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MODEL(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ASSEMBLY GUIDE | OWNER'S MANUAL /)

I Griddle body (1 piece)

Griddle top (1 piece)

BEN Hood (1 piece)

M Bottom tray (1 piece) B Left side shelf | R Right side shelf Hood handle | [ElllHood handle
(1 piece) (1piece) (1piece) bezels (2 pieces)
S Sy B
BEN Drawer IEEH Drawer handles | Left leg Right leg Caster wheels  |[JEll Griddle control
assembly (3 pieces) |(3 pieces) assembly (1 piece) assembly (1 piece) (4 pieces) knobs (4 pieces)

A Air fryer control | [Tl Power cord Grease cup BN side shelf BN side shelf
knobs (2 pieces) bracket (1 piece) (1piece) bracket (a) (2 pieces) |bracket (b) (2 pieces)

< = [

Hardware pack (1 piece)
a.M6x20 screws (2 pieces)
b.Washers (8 pieces)

c.Lid spacers (2 pieces)

d.M6 Step bolts (8 pieces)
e.M>5x15 screws (12 pieces)

f. M6 lock nuts (2 pieces)
g.M6x12 screws (14 pieces)
h.Lock washers (2 pieces)

i. Side shelf pegs (8 pieces)

j- M6x15 screws (8 pieces)
k.M6 Thumbscrews (4 pieces)
l. Spares

m. Hose barb (1 piece)* m.

L0

?

*Only present in models
1868DK, 1868EU, 1868GB
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/) OWNER'S MANUAL | ASSEMBLY GUIDE

MODEL(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Sharp edges and possible pinch points. Wear gloves
during assembly.

- Find a large, clean area to assemble your appliance.

- Remove all packing material before assembling. (You may have
additional or spare hardware after assembly.)

[——C>¥,m
LC’*M—?

—wL

U G

Heavy pieces. Two people should assemble this appliance.

- Loosely thread all screws/ bolts on each step before fully
tightening.

The appliance is not intended to be operated by means of an external
timer or separate remote-control system.

A WARNING
DO NOT put the LPG cylinder under or in this appliance.

REQUIRED FOR USE
(NOT INCLUDED):
One (1) 1.5V AA battery (for ignition)

REQUIRED FOR ASSEMBLY
(NOT INCLUDED):

#3 Phillips head screwdriver &
Adjustable wrench

STEP 01 Use four (4) M6x12 screws |g.| to attach the left and right leg
assemblies to the bottom tray.

\ :

N

ELECTRICAL RATING:

220V -240V; 50 Hz / 60 Hz,
12.7A, 2950W

STEP 02 Turn the assembled legs and tray upside down and screw
on the four (4) lockable caster wheels. (Ensure that the wheels are
locked before attaching them.)

06



MODEL(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU ASSEMBLY GUIDE | OWNER'S MANUAL /)

STEP 03 With the help of another person, place the griddle body STEP 04 Slide the legs into the slots on the griddle body and use two
upside down on a smooth, flat surface. 2) M6x12 screws g.. on each of the four corners to secure them to
Loosen all eight (8) screws on the griddle body assembly the griddle body.

one (1) turn. Tighten the eight (8) previously loosened screws on the griddle body.

a-? T L
y T
3 a § :
T | v
: AN
: iy
A& ’
v
STEP 05 Use four (4) M6 thumb screws (k.| to secure the legs to the STEP 06 With the help of another person, place the griddle unit on
airfryer body. its wheels.
Use eight (8) black countersunk M6x15 screws |j.| to attach the four
(4) side shelf brackets to the sides of the griddle body. (One side
shelf bracket (a) and side shelf bracket (b) on each side.)
m’u
........ - a
Ay =
N v | T N N | I I —2 R ag
e

b
N -
2 » :ﬁv
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/) OWNER'S MANUAL | ASSEMBLY GUIDE MODEL(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

STEP 07 With the help of another person, place the griddle top on STEP 08 Use the two (2) screws pre-installed in the handle to
the griddle body by aligning the four (4) pins to the holes of the body. attach the two (2) hood handle bezels and the hood handle to the
griddle hood.

Make sure the front pins are
seated in the holes, then push
the griddle top back. A

STEP 09 Attach the hood to the griddle top:

@ Align the hood with the holes on the griddle top. @ Place one (1) hood spacer
c.| between the hood and the
griddle top, the small end into
the hood and the large end into
the griddle top. »

© Thread one (1) M6x20 screw
a.| into the hood, hood spacer,
griddle top, one (1) lock washer
h.| and one (1) M6 lock nut [f..

Repeat on other side.

08



MODEL(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ASSEMBLY GUIDE | OWNER'S MANUAL /)

STEP 10 Use two (2) M6x12 screws | g.| to attach the power cord
bracket to the right leg assembly.

STEP 13 Hook the left side shelf's M6 step bolts onto the shelf
brackets on the left side of the griddle.

Use two (2) M6 step bolts [d.| to secure the shelf to the side shelf
brackets.

Repeat this step with the right side shelf.

STEP 11_Attach four (4) side shelf pegs [i.. and four (4) side shelf
washers [b.| to the right side shelf.

Repeat with the left side shelf.

STEP 12 Thread two (2) M6 step bolts [d.] into the top holes on the
left side shelf and two (2) M6 step bolts [d.| into the top holes on the
right shelf.

(>

STEP 14 Hang the grease cup in the slot on the back of the
griddle body.

09



/) OWNER'S MANUAL | ASSEMBLY GUIDE

MODEL(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

STEP 15 Attach the
drawer handle:

@ Remove the heat shield. I}

® Remove the two small thumb

screws from inside the drawer PRl
to remove the front panel of - ';
the drawer.

© Use four (4) silver countersunk M5x15 screws |e.| to attach the
drawer handle to the front panel. Be sure to install handle correctly,
with the handle facing down.

v
=

W

O Re-attach the front panel
with the previously removed
thumb screws.

%
© Replace the heat shield. l*

@ Repeat this step with the
other two (2) drawers.

STEP 16 Install the six (6) control knobs by pushing them into place
in the OFF position.

Proceed to the OPERATION INSTRUCTIONS.

NOTICE

-Maximum weight on the side shelf is (4.5 kg / 9.9 Ib).
-The side shelf may get hot while appliance is in use.

Lift and fold the side shelf when
moving or storing, as applicable.
(Shelf design may vary.)
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OPERATION INSTRUCTIONS | OWNER'S MANUAL /)

OPERATION INSTRUCTIONS

THE GAS SYSTEM
OBTAINING AND FILLING THE GAS CYLINDER

- Use only those reputable companies that inspect, precision fill, test
and certify their cylinders. LPG dealer must purge new cylinder
before filling.

- Filling shall be carried out away from any source of ignition.

- Your retailer can help you match a replacement LPG cylinder to
your appliance.

This appliance is only suitable for use with low-pressure butane or

propane gas or LPG mixtures, fitted with the appropriate low-pres-

sure regulator via a flexible hose.

THE MAXIMUM SIZE OF THE GAS CYLINDER SHOULD BE:

- Diameter: (320 mm /127 in)

- Height: (600 mm / 23.6 in) (regulator included).

CHECK SEAL BEFORE USE
The seal on the valve outlet could, 4
over time, show marked and visible }

damage or deterioration that might
cause a leak even with the connection V Q

tightened.

« Avisual inspection for the seal must be carried out every time a LPG
cylinder is replaced or refilled.

= Any LPG cylinder showing signs of damage or deterioration as those illus-
trated including visible cracks and pitting, must be returned unused to the
seller.

FITTINGS & HOSES

Prior to connection and use, ensure that there is no debris caught in,

or damage to, the head of the gas cylinder, regulator, hose, burner

and burner ports. (Worn or damaged hose / regulator must be
replaced with a Blackstone approved model before using appliance.)

- Annual checking and tightening of metal fittings is recommended.

- Ensure that the hose is not obstructed, kinked, or in contact with
any part of the appliance other than at its connection.

- The hose and regulator must be certified according to applicable
EN Standard (BSEN 12864 or EN 16129) and comply with local code.

- Replace the flexible hose when national conditions require it, and/
or depending on its validity.

- If the hose is replaced it must be secured to the appliance and
regulator connections with hose clips.

» Check the rubber 0-ring on the regulator end of the hose assembly
at least once a year. If it appears worn or cracked, have it replaced.
(The life expectancy of the regulator and hose is estimated
as 2 years.)

- The length of flexible hose shall not exceed (1.5 m / 4.9 ft). In
Finland, the length shall not exceed (1.2 m / 3.9 ft).

A WARNING

The use of the wrong regulator or hose is unsafe; always
check that you have the correct items before operating the
appliance. Consult your LPG dealer for information regarding
a suitable regulator for the gas cylinder.

CONNECT THE GAS CYLINDER

STEP 01 The regulator and hose must be connected correctly to the
appliance.

The gas rail valve is under the burner box on the
side of the appliance.

A spanner must be used to tighten the nut onto the
connection thread.

If using a fuel clamp, attach the hose barb to
g the gas rail.

% (Barb is left hand thread.)

STEP 02 Align the regulator with the valve outlet. DO NOT cross
thread the connection.
If connection cannot be completed, disconnect regulator and repeat this step.

=Y

v X\ % v-%

- Disconnect the regulator from the cylinder (according to the direc-
tions supplied with the regulator) when the appliance is not in use.

- When changing the gas cylinder, repeat the instructions to
“Connect the gas cylinder”, Connection must be carried out away
from any source of ignition.
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MODEL(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

HOW TO TURN ON THE GAS:
Turn the hand wheel counter-
clockwise 1to 3 turns.

Turn the valve ON.

A WARNING

A frosty regulator indicates a problem. Inmediately close LPG
cylinder valve and call local LPG dealer for assistance.

LEAK TEST INSTRUCTIONS

- Leak test new and exchanged LPG cylinders BEFORE connecting to
appliance.

- DO NOT smoke during leak test.

- DO NOT use an open flame to check for gas leaks.

- Appliance must be leak tested outdoors in a well-ventilated
area, away from ignition sources such as gas fired or electrical
appliances.

- During leak test, keep appliance away from open flames or sparks.

STEP 01 Turn OFF the gas supply at the gas cylinder valve. Ensure that
the controls are OFF.

Connect the regulator to the cylinder and ON/OFF valve to the burner,
ensure the connections are secure then turn ON the gas.

STEP 02 Make a *%o leak detecting solution by mixing (22.2 ml /
1.5 thsp) of hand / dish soap with (236.6 ml / 1 cup) of water.

STEP 03 Use a clean paintbrush AN
to brush the solution onto the / @
joint areas of the valves and

along the entire regulator hose.

STEP 04 |f leaks are detected
(indicated by growing bubbles),
immediately turn OFF the gas
and re-tighten connections.

/

If leaks cannot be stopped,
DO NQT try to repair.
Regulator must be replaced
with a Blackstone approved
model by a professionally
licensed, authorized dealer.

If grease or other hot material
drips onto valve, hose or
regulator:

1. Turn off gas supply immediately.

2. Determine the cause and correct it.
3. Clean and inspect valve, hose and

regulator. /4 ﬁ@
4, Perform a leak test. Vol

The LPG cylinder supply system must be arranged for vapor
withdrawal.

= Always keep new LPG cylinders in upright position during use, transit or
storage.

= Always keep the ventilation opening(s) of the cylinder enclosure free and
clear from debris.

DISCONNECT THE LPG CYLINDER

- Disconnect the LPG cylinder before moving or storing the appliance.

- Storage of the appliance indoors is only permissible if the LPG cylinder is
disconnected and removed from the appliance.

STEP 01 Turn the burner valve OFF.
STEP 02 Turn the tank valve completely OFF (clockwise to the stop).

STEP 03 Turn the quick coupling nut counterclockwise to remove the
regulator assembly from the tank valve.

=
A

STORING LPG CYLINDERS

A WARNING

-DO NOT store a spare LPG cylinder under, near, or in this
appliance.
-DO NOT fill an LPG cylinder beyond 80% full.

If the information above is not followed exactly, a fire causing
death or serious injury may occur.

« The LPG cylinder must be turned OFF when the appliance is
not in use.

- LPG cylinders must be stored outdoors and out of the reach
of children.

- DO NOT store an LPG cylinder inside a building, garage, or in any
other enclosed area.

- DO NOT store an LPG cylinder where temperatures can reach over
(50°C / 122°F).

- To remove gas from LPG cylinder, contact a certified LPG dealer or
local fire department for assistance. DO NOT release liquid petro-
leum gas (LPG) into the atmosphere.

- Volume of propane in cylinder will vary by temperature.
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OPERATION INSTRUCTIONS | OWNER'S MANUAL /)

IGNITION INSTRUCTIONS

1. CHECK VALVES

A Ensure gas is OFF before checking appliance valves. Connect/ turn on the
gas after checking the valves.

Open hood/ lid prior to lighting, as applicable.
STEP 01 Turn all control knobs to the @ OFF position.
STEP 02 Push in the control knobs and release.

STEP 03 Rotate the control knobs to LOW then turn back to OFF.

(If the control knobs DO NOT spring back or turn smoothly, contact customer
support.)

2. BATTERY POWERED IGNITION

STEP 01 Insert one (1) AA battery

under the ignitor button. @. @

Screw the button into place over
the positive terminal.

Clean the battery and appliance

contacts prior to battery installation.

STEP 02
@ Push and hold the ignitor button.

© Push in and turn the control knob to HIGH.

(Ignite each burner one at a time. Release the ignitor button when all burners
are lit.)

O Adjust the temperature to desired level.

6 © ©°

@

3. © ALWAYS CHECK THE BURNER

FLAME BEFORE USE
< Viewing distance: no closer than (45.8 cm / 18 in).
HEALTHY FLAME PATTERN YELLOW OR IRREGULAR

e Flickers of yellow. @ Dark blue. G Vibrant blue.

- When the temperature is set to HIGH, flames should be larger than
when the temperature is set to LOW.

- Ifthe flames are yellow, irregular, in an unexpected location,

or suddenly go out, turn the appliance OFF and turn to the
Troubleshooting chapter.

If burner does not ignite with open gas supply valve, gas
will continue to flow out of burner and could accidentally/
inadvertently ignite with risk of injury.

If ignition does not occur in 5 seconds:
1. Turn the appliance OFF.

2.Wait 5 minutes.
3.Repeat the lighting procedure.

If burner does not ignite, turn the appliance OFF and turn to
the Troubleshooting chapter.

If your appliance has a hood/ lid, leaving it closed with the
burners at a low setting for more than 10 minutes may cause
over-heating and burns. The cover/ lid/ hood MUST be open
when the appliance is in use.

13
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HOW TO USE YOUR GRIDDLE
WASHING YOUR GRIDDLE TOP BEFORE FIRST USE

Note: Soap will ruin a seasoned griddle. This is the only time you
should use soap on the griddle cooking surface.

STEP 01 Wash the griddle cooking surface with hot, soapy water.

STEP 02 Rinse and dry completely.

E GRIDDLE SEASONING INSTRUCTIONS

Note: After using your griddle for multiple cooks,
the seasoning will even out and improve.

STEP 01 Set your griddle to
high heat until your griddle top
changes color. (~10 min)

STEP 02 Use tongs to hold a
paper towel or cotton cloth
and spread a thin layer
(29.6-44.4 ml / 2-3 thsp) of
seasoning oil across the entire
cooking surface.

STEP 03 When the oil stops
smoking, repeat STEP 02 3-4
times or until the griddle surface
is black.

WHAT OIL IS BEST TO USE?
- Blackstone Seasoning and BLack@ronE
Cast Iron Conditioner. SRIDpLE SEASONINE

& B
- Any plant-based cooking oil. CASTI o ee

- Rendered animal fat with no S——
additives.

SEASONING TROUBLESHOOTING
There is a brownish residue on the griddle surface:

POSSIBLE CAUSES SOLUTION

-Too much oil was used. STEP 01 Turn your griddle on high
-You turned off the heat too soon.  and let it heat for 10-15 minutes.

STEP 02 Scrape off as much
of the thickened and partially
cooked oil as you can.

STEP 03 Re-season with a very
thin layer of oil.

Properly dispose of the rags/ towels used to spread oil on
your griddle top to prevent fires that might occur due to
spontaneous combustion.

Under the right conditions, residual oil on rags or towels can oxidize long
after being removed from a heat source. The oxidation process itself produces
heat which, if not dissipated, can build up and may cause the rags/towels and
surrounding material to ignite.

This appliance will be hot during and after use. Use long-
handled utensils and oven mitts/ protective gloves when
handling potentially hot parts to protect against burns and
splatters.

RECIPES AND COOKING TIPS

PN

& BlackstoneProducts.com/recipes
© youtube.com/BlackstoneGriddles
3 P © @blackstoneproducts

STRAWBERRIES AND CREAM
PANCAKES

OKLAHOMA FRIED ONION BURGER
\_/r

NOTICE

DO NOT store any items within (77 cm / 3 in) of the griddle top
while in use.

BLACKBERRY SCONES

/  JALEPENO POPPERS

’ ;
- »
,
5 e
‘
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OPERATION INSTRUCTIONS | OWNER'S MANUAL /)

ELECTRIC AIR FRYER IGNITION

STEP 01 Plug power cord into
wall outlet.

STEP 02 @ Turn the fryer control
knob to OFF.

STEP 03 Push the rocker switch
to power ON, the blower fan will
start immediately.

STEP 04 @ Turn the fryer control
knob counter-clockwise to set
the temperature to desired level.

Reverse the above steps to shut OFF the fryer.

LOW: (150 -190°C / 300 - 375°F)
MEDIUM: (190 - 220°C / 375 - 425°F)
HIGH: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

- The upper control knob connects to the leftmost drawer.
- The lower control knob connects to the middle drawer.
- The rightmost drawer is for keeping cooked food warm.

@

HOW TO USE YOUR AIR FRYER
BEFORE COOKING:

- Remove items below the air fryer.
- Blow out drawers to keep passageways clean.

WHILE COOKING:

- DO NOT restrict the flow of the combustion air or the hot
exhaust gasses.

- DO NOT cook food in the fryer without the drawer in place.

- DO NOT add liquids (water or sauces) to hot food in the drawer as it
may flash to steam and cause burns.

COOKING SPRAY

Cooking spray will degrade the non-stick coating. We recommend
using regular cooking oil in a spray bottle.

AFTER COOKING:

- DO NOT place fryer drawers on or near a hot gas or electric burner,
in a heated oven, or on the griddle surface.

- Wrap the power cord around the power cord bracket when the air
fryer is not in use.

15
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CLEANING YOUR GRIDDLE

E“"- - E Clean griddle top after each use, while still warm,
: ,_Egu'-"' + Note: DO NOT use soap on the griddle top. This will
RETL
=

tablespoons of water to the
griddle surface, then scrape
the water and debris into the
grease cup.

STEP 02 Allow to cool before
applying a thin coat of cooking
oil to maintain the seasoning and
protect the griddle top.

EMPTY YOUR GREASE CUP
The grease cup must be removed and emptied after each use.

Note: Make sure your griddle is on level ground to allow grease and
water to drain towards the rear grease cutout.

The grease cup will be hot during and after use. DO
NOT remove the grease cup until the griddle has
completely cooled.

PREVENTING RUST
- DO NOT expose the griddle top to water inbetween uses. Always dry
immediately.

- Use your griddle frequently. Every time you cook, you are adding
to the seasoning, which makes rust less likely and improves the
non-stick properties of the griddle plate.

Note: If you live in a humid or coastal climate, your griddle may
require more frequent seasonings between uses.

E If rust appears: Rub it off with steel wool, low grit
e sandpaper or a pumice stone and re-season the
e
i Do

i1

affected surface.
OIf) ol o

CLEANING YOUR AIR FRYER

- DO NOT clean with alcohol or any other flammable substance.
- DO NOT clean the air fryer unit with a water spray or the like.

CLEANING YOUR AIR FRYER BASKET

Your air fryer basket is dishwasher safe, but the handle
assembly is not.
(Basket design may vary depending on appliance.)

STEP 01 Loosen the upper thumb screws in the air fryer drawer.

STEP 02 | ift and remove the handle assembly. (DO NOT remove the
thumb screws.)

STEP 03 Remove the trivet from the air fryer basket.

STEP 04 Keep the handle assembly with your appliance.
Reassemble the drawer after the basket is clean and dry.

o

°
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A WARNING

Grease build up can cause a fire. Clean any part of the
appliance that gets hot and experiences grease build up
after each use.

All cleaning and maintenance should be carried out when the
appliance is cool and everything is turned OFF.

NOTICE

DO NOT use Citrisol, abrasive cleaners, or a concentrated
cleaner on the appliance. This may result in damage to and
failure of parts.

- DO NOT use abrasive pad on areas with graphics.

- I a bristle brush is used to clean any of the cooking surfaces,
ensure no loose bristles remain on cooking surfaces prior
to cooking.

- Wash appliance body with warm soapy water and immediately
wipe dry with a non-abrasive cloth. (DO NOT allow cleaning agents
to rest on any porous surface for a prolonged amount of time.)

STORAGE &
PERIODIC MAINTENANCE

A WARNING

DO NOT move the appliance when in use. Allow the appliance
to cool to (46°C / 115°F) before moving or storing.

Check for and tighten any loose hardware, especially before and
after transporting or moving the appliance.

E H.: E Cover your appliance when stored outdoors. DO
:i:- i NOT store where water will pool.
S |

Bl

[w] CLEANING THE BURNER ASSEMBLY

A Spiders and insects can nest within and clog the
- burner/venturi tube at the orifice.

] =
el : ':EI To reduce chance of a flashback fire, the procedure
e

Wy below should be followed at least once a month
when spiders are most active or when your appli-
ance has not been used for a period of time.

A WARNING

A clogged burner can

lead to a fire beneath the
appliance.

Burner should be removed
and cleaned whenever
blockages are found.

Blocked burner
Venturi

Air intake

STEP 01 Detach the regulator assembly from the LPG cylinder by
turning the quick Coupling Nut clockwise.

- Remove griddle top (hold from the sides).

- Remove the burner by pulling the burner clip. Use a screwdriver or
needle nose pliers.

STEP 02 Carefully lift the burner up and away from the gas
valve orifice.

STEP 03 Clean the inside of
the burner:

- Run a narrow bottle
brush through the burner
several times. (DO NOT use
wire brushes)

- Use compressed air to blow
out the burner. (Wear eye
protection)

STEP 04 Brush entire
outer surface of burner to
remove grime.

STEP 05 Clean any blocked ports
with stiff wire such as an open
paper clip.

STEP 06 Carefully replace
burners and reattach, with
attention to the location of the
ignition needle.

A The gas rail fuel nozzle
must be reengaged within the
burner opening.

Fugl nozzle

Burner opening
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TROUBLESHOOTING

BURNER WILL NOT IGNITE

If ignition does not occur in 5 seconds:
STEP 01 Turn the appliance OFF.
STEP 02 Wait 5 minutes.

STEP 03 Repeat the lighting procedure.

If this does not work, attempt to ignite your appliance with a match
to determine the cause.

MATCH LIGHTING INSTRUCTIONS

Before beginning, check for gas leaks. Open hood (if applicable).
STEP 01 Turn controls to OFF,

STEP 02 | ight a match (or long
lighter) no shorter than
(28 cm /1in) long.

STEP 03 Place the flame next to

=y

~

the burner.

STEP 04 Turn the burner control to LOW. Ensure the burner lights and
stays lit.

CAN NOT

POSSIBLE CAUSES SOLUTION

Reference the “Gas Is Not
Reaching the Burners” section.

Gas is not reaching the burners.

CAN

POSSIBLE CAUSES SOLUTION

Turn OFF the gas and ensure that

the ignitor needle is:

- Positioned (3~7 mm / ¥%~Ya in)
away from the burner.

- Aligned with a burner hole.

« Producing a visible spark.

Ignitor wire misaligned.

T

Damage to the ignition system.  Contact customer support for

replacement parts.

Dead / improperly Replace with new battery.

installed battery.

For recycling and disposal of batteries
to protect the environment, please

(R &

check the internet or your local phone
directory for local recycling centers
and/ or follow local government
regulations.

« Ensure the battery is installed
correctly with regard to polarity
(+and-).

- Remove batteries from equip-
ment that is not to be used for an
extended period of time.

- Remove used batteries promptly.

GAS IS NOT REACHING

THE BURNERS

FLAMES ARE YELLOW OR IRREGULAR

POSSIBLE CAUSES

« Burner flames are inconsistent.

- Flame height drops when a
second burner is lit.

- Appliance will not achieve a
high heat or heats unevenly.

SOLUTION

Gas cylinder is empty or low.
(Not applicable if connected to
natural gas)

The regulator’s flow limiting
device was triggered.

(Not applicable for appliances that
DO NOT have a permanently affixed
regulator)

Obstructions in the burner.

Refill or replace the gas cylinder.

Reset the safety system:

STEP 01 Turn OFF the appliance,
close the gas cylinder valve, and
disconnect the regulator from
the gas cylinder.

STEP 02 Wait five minutes to
allow the pressure to dissipate,
then reconnect the regulator to
the gas cylinder and slowly open
the gas cylinder hand wheel one
to three turns.

STEP 03 |gnite your appliance.

If this does not work, the regu-
lator may be stuck in the safety
position. Contact customer
support for replacement parts.

Clean the burner assembly to
remove the obstruction.

FLAME IN AN UNEXPECTED LOCATION

I~ %’{G
N
& %;f )

POSSIBLE CAUSES

© Gas rail & valves.
O air gate/ intake.

G Burner.

SOLUTION

Something is blocking the
venturi in the burner.

Contact customer support
to prevent damage to the
appliance.
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CUSTOMER SUPPORT

SERIAL NUMBER LOCATION

To register your product, you will need to provide your appliance’s
Serial Number.

The Serial Number can be found ==
on the Manufacturer Label/ T

the large silver sticker on your
appliance.

00000000000,

(0000000000000,
000000000000,

OXXXXXXXXX

DIGITAL OWNER'S MANUAL

This manual can be found on your retailer's website, or by contacting
customer support.

CONTACT US:
- For questions, inquiries, and customer support.

- To register your product.
- Before returning this appliance to your retailer.
- For hours and languages spoken.

EUROPE
R« Local Call: 318002255872

% Email: support@blackstoneproducts.eu

This product may be covered by one or more issued U.S. and/or
international patents and may include patent applications pending.
For more information, please visit: BlackstoneProducts.com/patents

Distributed by North Atlantic Imports, LLC
549 S HWY 165 Providence, UT 84332 USA

Blackstone logo and the marks shown herein are registered and unregistered
marks of North Atlantic Imports, LLC

©2026 North Atlantic Imports. All rights reserved.

WARRANTY

North Atlantic Imports, LLC warrants this product against defects in
materials and workmanship for the period(s) of time specified below
when assembled and operated in accordance with the accompa-
nying Owner's Manual. To the extent any such defects occur, North
Atlantic Imports, LLC, in its discretion, will provide the appropriate
replacement part(s) at no charge.

In no event shall North Atlantic Imports, LLC be liable for consequen-
tial, indirect or incidental damages resulting from the installation,
use or failure of the product.

This warranty DOES NOT cover:

- Inspection costs or labor for replacement of any defective part(s);

- Cosmetic defects which DO NOT affect product performance or
integrity;

- Normal wear and tear;

- Damage due to vandalism; acts of nature, including but not limited
to wind, storms, hail, floods;

- Improper assembly, installation, or use;

- Discoloration or fading of the finish as a result of exposure to chem-
icals, spills, pool or salt water;

- Corrosion/ rust,

This product has been designed for safety and quality. Any modifica-
tions made to the original product could compromise its structural
integrity or function and could lead to product failure or personal
injury. As such, modifying this product voids all warranties.

This product is for RESIDENTIAL USE ONLY, and is not for commercial,
contract or other non-residential purposes. North Atlantic Imports,
LLC disclaims all other representations and warranties of any kind,
express or implied.

The warranty applies to the original purchaser and is non-trans-
ferable. It does not apply to accessories or parts not supplied with
the product, to purchases of display models, or to product that is
sold on clearance or “as is” You may, however, have other specific
legal rights based on the laws of your specific state or country of
residence.

North Atlantic Imports, LLC reserves the right to change or modify
this warranty at any time.

PRODUCT WARRANTY PERIOD

Measured from the original date of purchase under normal use.
TWO (2) YEAR WARRANTY

19
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BEDIENUNGSANLEITUNG | MONTAGEANLEITUNG FUR OUTDOOR-GASGRILLPLATTE

36-Z0LL-GRILLPLATTE

LUFTFRITTEUSEN-KOMBINATION

WICHTIGER SICHERHEITSHINWEIS .........................c 02
MONTAGEANLEITUNG...............oooiiii 04
GEBRAUCHSANWEISUNG...............ooooviii, 1
FEHLERBEHEBUNG......................ooooiiiii 18
KUNDENDIENST..........oooiiiii 19
WICHTIG:

Nur im Freien verwenden.
Lesen Sie die Anweisungen, bevor Sie das Gerat verwenden.

Bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren
Nachschlagen auf.

Wenden Sie sich bei Fragen zur Montage oder zum Betrieb an Ihren Handler
oder das Flissiggasunternehmen.

FALLS DIE ANWEISUNGEN NICHT BEACHTET
WERDEN, KONNEN GEFAHRLICHE FEUER ODER
EXPLOSIONEN ENTSTEHEN.

Es liegt in der Verantwortung des Verbrauchers, dafiir zu
sorgen, dass das Gerat ordnungsgemaR zusammenge-
baut, installiert und gepflegt wird. Die Nichtbeachtung
der Anweisungen in diesem Handbuch kann zu
Verletzungen und/oder Sachschaden fiihren.

SICHERHEITSWARNSCHLUSSEL

A GEFAHR A WARNUNG

Weist auf eine gefahrliche Situation Weist auf eine gefahrliche Situation
hin, die zum Tod oder zu schweren hin, die zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fiihrt, wenn sie nicht Verletzungen fiihren kann, wenn sie
vermieden wird. nicht vermieden wird.

| | HINWEIS |

Weist auf Informationen hin, die als
wichtig, aber nicht als gefahrlich
erachtet werden. (z. B. Meldungen zu
Sachschaden).

Weist auf eine geféahrliche Situation
hin, die, wenn sie nicht vermieden
wird, zu leichten oder mittelschweren
Verletzungen fiihren kann.

01
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MODELL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

WICHTIGER SICHERHEITSHINWEIS

GEHEIMZAHL: CE CE: EE UKCA:
2531-06 2531D0-0106 8504-06 8504D0-0016

Verwenden Sie nur Regler und Schléuche, die fiir Fliissiggas bei den oben genannten Driicken

zugelassen sind.

MODELL/TYP-NR.

1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

WARMEEINTRAG: 4x4.5KW (3275 g/h)
DUSENGROSSE: EINZELBRENNER: GESAMT:
1.04 mm 4.5 kW (3275 g/h) 18 KW (1310 g/h)
GASKATEGORIE: 13+(28~30/ 37)
GASARTEN: Butan Propangas
GASDRUCK: (28-30) mbar 37mbar
ZIELLANDER: E$ gIHTgY CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,
GASKATEGORIE: 13B/P(30)
GASARTEN: Butan, Propan oder deren Gemische
GASDRUCK: (28-30) mbar
MODELL/TYP-NR. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
WARMEEINTRAG: 4x4.5KW (3275 g/h)
DUSENGROSSE: EINZELBRENNER: GESAMT:
0.91mm 45 kW (3275 g/h) 18 kW (1310 g/h)
GASKATEGORIE: 13B/P(50)
GASARTEN: Butan, Propan oder deren Gemische
GASDRUCK: 50 mbar
ZIELLANDER: AT, CH, DE, SK

FUR IHRE SICHERHEIT VORSICHTSMASSNAHMEN

Bei Gasgeruch:

[6schen; keine

1. Gaszufuhr an der
Gasflasche abstellen.
2.Alle offenen Flammen

1. Dichtheitspriifung aller
Verbindungen nach jeder
Tankbefiillung.

2.Priifen Sie niemals
mit offener Flamme

Elektrogerate betreiben. auf Undichtigkeiten,
3.Liiften Sie den Bereich. verwenden Sie immer eine
4.Auf Lecks priifen, wie Seifenwasserlosung.

3.Lagern oder verwenden Sie
kein Benzin oder andere
brennbare Dampfe und
FlUssigkeiten in der Nahe
dieses Gerats.

4,Nicht angeschlossene
Gasflaschen diirfen nicht
in der Nahe dieses oder
anderer Gerate gelagert
werden.

in diesem Handbuch
beschrieben.

5.Wenn der Geruch bestehen
bleibt, wenden Sie sich
sofort an lhren Handler
oder Gaslieferanten.

A WARNUNG: Zugangliche Teile kénnen sehr heiB sein. Halten Sie kleine
Kinder fern.

- Dieses Gerat muss wahrend des Gebrauchs von brennbaren Materialien
ferngehalten werden.

- Bewegen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht.

- Schalten Sie nach Gebrauch die Gaszufuhr an der Gasflasche ab.

- Nehmen Sie keine Veranderungen am Gerét vor. Vom Hersteller oder seinem
Vertreter versiegelte Teile diirfen vom Benutzer nicht verandert werden.

EINRICHTEN IHRES AUSSENBEREICHS
- Dieses Gerat darf nur im Freien auf einer ebenen Flache verwendet werden.
- Die minimale Umgebungstemperatur betragt (-18°C / 0°F).

- Verwenden Sie dieses Gerat nicht in Gebauden, Garagen oder anderen
geschlossenen Raumen.

- Installieren Sie dieses Gerat nicht in oder auf einem Boot.
- Installieren Sie dieses Gerat nicht in oder auf einem Freizeitfahrzeug.

FREIGABEANFORDERUNGEN

- Verwenden Sie dieses Gerat nicht auf oder unter Balkonen oder Terrassen von
Wohnungen oder Eigentumswohnungen.

- Den Verbrennungs- und Beliiftungsluftstrom nicht behindern.

- Verwenden Sie dieses Gerdt nicht unter brennbaren Konstruktionen.

- Mindestabstand seitlich und hinten:
A =(100 cm / 36 in) von allen brennbaren
Konstruktionen.

A A

o 7L
GESCHUTZTE AUSSENBEREICHE:

Alle Offnungen miissen dauerhaft gedffnet sein; Schiebetiiren, Garagentore,
Fenster oder abgeschirmte Offnungen gelten nicht als dauerhafte Offnungen.
Ein Gerat gilt als im Freien, wenn es mit einem Schutz installiert ist, der nicht
mehr umfasst als:

a. Mit Wanden an drei Seiten, aber
ohne Uberdachung.

b. Innerhalb eines teilweisen
Gehauses, das eine obere
Abdeckung und nicht mehr als
zwei Seitenwande umfasst. Die
Seitenwande konnen parallel,
wie bei einem Windkanal, oder
rechtwinklig zueinander sein.

Beide Enden offen

c. Innerhalb einer teilweisen
UmschlieBung, die eine Uber-
dachung und drei Seitenwande
umfasst, solange 30 % oder mehr
der horizontalen Peripherie der
UmschlieBung dauerhaft offen sind.

30%

W

30%

7
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WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN - LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN

Bei der Verwendung von Elektrogeraten sollten immer grundlegende

Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, darunter die folgenden:

- Beriihren Sie keine heiBen Oberflachen. Verwenden Sie Griffe oder Knopfe.

- Wenn ein Gerat von Kindern oder in deren Nahe verwendet wird, ist eine
genaue Uberwachung erforderlich,

- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn es nicht verwendet wird
und bevor Sie es reinigen. Lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie Teile anbringen
oder abnehmen.

- Die Verwendung von Zubehorteilen, die vom Geratehersteller nicht empfohlen
werden, kann zu Verletzungen fiihren.

- Stellen Sie das Gerat nicht auf oder in die Nahe eines heiRen Gas- oder
Elektrobrenners oder in einen beheizten Ofen.

- Beim Bewegen eines Gerits, das heiBes 01 oder andere heiRe Fliissigkeiten
enthalt, ist duBerste Vorsicht geboten.

- lerwenden Sie das Gerat nicht fiir andere als die vorgesehene Verwendung.

» Reinigen Sie dieses Produkt nicht mit einem Wasserstrahl oder Ahnlichem.

ANWEISUNGEN ZUM NETZKABEL

- Das Gerat muss iiber einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nenn-
Restbetriebsstrom von hdochstens 30 mA versorgt werden.

- Das Gerat ist an eine Steckdose mit Schutzkontakt anzuschlieRen.

- Stecken Sie den Stecker immer zuerst in das Gerat (falls zutreffend) und dann
in die Steckdose. Zum Trennen schalten Sie einen beliebigen Regler auf ,Aus”
und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.

- Tauchen Sie Kabel oder Stecker zum Schutz vor Stromschldgen nicht in
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

- Lassen Sie Kabel nicht (iber Tisch- oder Thekenkanten hangen und beriihren
Sie keine heiBen Oberflachen.

- Das Netzkabel sollte regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen
uberpriift werden. Wenn das Kabel beschadigt ist, darf das Gerat nicht
verwendet werden.

- Betreiben Sie kein Gerat mit einem beschadigten Kabel oder Stecker oder
nachdem das Gerét Fehlfunktionen aufweist oder auf irgendeine Weise
beschadigt wurde. Bringen Sie das Gerat zur Uberpriifung, Reparatur oder
Einstellung zum nachstgelegenen autorisierten Servicezentrum.

- Ein kurzes Netzkabel wird mitgeliefert, um das Risiko zu verringern,
das entsteht, wenn man sich in einem langeren Kabel verheddert oder
dariiber stolpert.

- Langere Netzkabel oder Verlangerungskabel sind erhaltlich und kénnen
verwendet werden, wenn bei ihrer Verwendung vorsichtig vorgegangen wird.

- Wenn ein langeres Netzkabel oder Verlangerungskabel verwendet wird:

a. Die angegebene elektrische Leistung des Kabelsatzes oder Verlangerungska-

bels sollte mindestens so hoch sein wie die elektrische Leistung des Gerats.

b. Das Kabel sollte so verlegt werden, dass es nicht liber die Arbeits- oder

Tischplatte hangt, wo Kinder daran ziehen oder unbeabsichtigt dariiber
stolpern konnen.

¢. Das Kabelsatz oder Verlangerungskabel sollte ein geerdetes 3-adriges Kabel

sein.

- Verlangerungskabel fiir den Aulenbereich sollten mit Geraten fiir den
AuBenbereich verwendet werden und sind oberflachlich mit dem
Zusatzbuchstaben ,W" und einem Etikett mit der Aufschrift ,Fiir den Einsatz
mit Gerdten fiir den AuBenbereich geeignet” gekennzeichnet.

- Die Verbindung zu einem Verladngerungskabel sollte trocken und vom Boden
ferngehalten werden.

ANLEITUNG AUFBEWAHREN

Zugangliche Teile konnen wahrend des
& Gebrauchs heiB werden. Halten Sie kleine Kinder
fern.

NUR FOUR DEN EINSATZ IM FREIEN

- Nur fiir den Hausgebrauch.

- Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch im Innenbereich und auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

- Dieses Gerat ist nicht fiir den Betrieb mit einem externen Timer oder einem
separaten Fernbedienungssystem vorgesehen.

- Dieses Gerat ist nicht fiir die Verwendung durch Personen (einschlieBlich
Kinder) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen vorgesehen, es
sei denn, sie werden von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder in die Verwendung des Gerats eingewiesen.

- Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.

- Alle anderen Wartungsarbeiten sollten von einem autorisierten
Servicemitarbeiter durchgefiihrt werden.

ABNEHMBARE GRIFFE
- Stellen Sie sicher, dass die Griffe ordnungsgemaR montiert und befestigt sind.
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MONTAGEANLEITUNG

EXPLOSIONSANSICHT

A

=| = © = =
N w N w

w
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~

LISTE DER EINZELTEILE

TEILE MNG TEILE MNG TEILE MNG TEILE MNG
IEN Bedienknopfblende 4 [N Elektrischer Zinddraht 1 Motormontage 2 |} Schubladenuntersetzer 3
Blenden filr die 2 (Eﬁ'(t#glég ro1 Satz) mit EE] Motorschalter 1 [FTY Silikonpad (4 Stiickpro 3

Bedienkndpfe der kabel Packung)

HeiBluftfritteuse I Gasschiene und Ventile 1 EN Netzkabe !

. Schubladenfrontplatte 3

Elektrischer Ziinder 1 EEH Rohrbrenner fiir Gasgrill 4 RN Magnetstreifen !
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Haube (1 Stiick)

I Grillkorper (1 Stiick) Grillplatte (1 Stiick)

n Bodenschale (1 Stiick) ﬂ Linke Seitenablage n Rechtes Seitenre- Haubengriff n Blenden fiir
(1Stiick) gal (1 Stiick) (1Stiick) Haubengriffe (2 Stiick)

n Schubladenbau- m Schubladengriffe n Linke Beinbau- Rechtes Bein Lenkrollen m Bedienknopfe fiir

gruppe (3 Stiick) (3 Stiick) gruppe (1 Stiick) (1Stiick) (4 Stiick) die Grillplatte (4 Stiick)

m Bedienkndpfe m Netzkabelhal- m Seitenregalhal- m Seitenregalhal-
fir HeiBluftfritteusen terung (1 Sttick) (1 Stiick) terung (a) (2 Stiick) terung (b) (2 Stiick)
(2 Stiick)

N

J

Hardwarepaket (1 Stiick)

a. M6x20 Schrauben (2 Stiick)

b. Unterlegscheiben (8 Stiick)

c. Deckelabstandshalter (2 Stiick)
d. M6 Stufenschrauben (8 Stiick)
e. M5x15 Schrauben (12 Stiick)

f. M6 Sicherungsmuttern (2 Stiick)
g. M6x12 Schrauben (14 Stiick)

h. Sicherungsscheiben (2 Stiick)
i. Seitenregalnagel (8 Stiick)

j- M6x15 Schrauben (8 Stiick)

k. M6 Randelschrauben (4 Stiick) k.

l. Ersatzteile

m. Schlauchanschluss (1 Stiick)*

*Nur in den Modellen ]

1868DK, 1868EU, 1868GB vorhanden m. ] ——
:D]:IIHD A i,
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MONTAGEANLEITUNGEN

Scharfe Kanten und magliche Quetschstellen. Tragen Sie bei
der Montage Handschuhe.

Schwere Stiicke. Dieses Gerat sollte von zwei Personen
zusammengebaut werden.

- Finden Sie einen groRen, sauberen Bereich, um Ihr Gerdt zusammenzubauen.

- Entfernen Sie vor dem Zusammenbau sémtliches Verpackungsmaterial.
(Moglicherweise verfiigen Sie nach der Montage (iber zusatzliche oder iibrig
gebliebene Hardware.)

- Drehen Sie alle Schrauben/Bolzen auf jeder Stufe locker ein, bevor Sie sie
vollstandig festziehen.

Das Gerdt ist nicht fiir die Bedienung iber eine externe Zeitschaltuhr oder ein
separates Fernbedienungssystem vorgesehen.

A WARNUNG

Stellen Sie die Fliissiggasflasche NICHT unter oder in dieses
Gerat.

>
LCAM
or——>
FUR DIE VERWENDUNG ERFORDER-  FUR DIE MONTAGE ERFORDERLICH ELEKTRISCHE LEISTUNG:
LICH (NICHT IM LIEFERUMFANG (NICHT IM LIEFERUMFANG

ENTHALTEN):
Eine (1) 1.5-V-AA-Batterie (fiir die Ziindung)

ENTHALTEN):

Kreuzschlitzschraubendreher Nr. 3 und
verstellbarer Schraubenschliissel

SCHRITT 01 Befestigen Sie die linken und rechten Beinbaugruppen mit vier (4)
M6x12-Schrauben [g.| an der unteren Ablage.

\ :

220V -240V; 50 Hz / 60 Hz
12.7A, 2950W

SCHRITT 02 Drehen Sie die zusammengebauten Beine und das Tablett um und
schrauben Sie die vier (4) feststellbaren Lenkrollen fest. (Stellen Sie sicher, dass
die Rader arretiert sind, bevor Sie sie anbringen.)

06
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SCHRITT 03 Stellen Sie den Grillkérper mit Hilfe einer anderen Person
kopfiiber auf eine glatte, ebene Flache.

Losen Sie alle acht (8) Schrauben an der Grillkorperbaugruppe um eine (1)
Umdrehung.

A
e

SCHRITT 05 Befestigen Sie die Beine mit vier (4) M6-Randelschrauben (k.| am
Airfryer-Gehduse.

SCHRITT 04 Schieben Sie die Beine in die Schlitze am Grillgehduse und
befestigen Sie sie mit zwei (2) M6x12-Schrauben [g.| an jeder der vier Ecken am
Grillgehduse.

Ziehen Sie die acht (8) zuvor geldsten Schrauben am Grillgehause fest.

SCHRITT 06 Stellen Sie die Grilleinheit mit Hilfe einer anderen Person auf
die Rader.

Befestigen Sie die vier (4) seitlichen Regalhalterungen mit acht (8) schwarzen
M6x15-Senkkopfschrauben [j.| an den Seiten des Grillkorpers. (Eine seitliche
Regalhalterung (a) und eine seitliche Regalhalterung (b) auf jeder Seite.)

07
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SCHRITT 07 Platzieren Sie mit Hilfe einer anderen Person die Grillplatte auf SCHRITT 08 Verwenden Sie die zwei (2) im Griff vorinstallierten Schrauben,
dem Grillgehause, indem Sie die vier (4) Stifte an den Lochern des Gehauses um die zwei (2) Haubengriffblenden und den Haubengriff an der Grillhaube zu
ausrichten. befestigen.

Stellen Sie sicher, dass die vorderen
Stifte in den Lochern sitzen, und
schieben Sie dann die Oberseite der v
Grillplatte nach hinten. h

SCHRITT 09 Befestigen Sie die Haube an der Grillplatte:

© Richten Sie die Haube an den Lochern auf der Oberseite der Grillplatte aus. @ Platzieren Sie einen (1)
Haubenabstandshalter [c.| zwischen
der Haube und der Grillplatte, das
kleine Ende in die Haube und das
groBe Ende in die Grillplatte.

© Schrauben Sie eine (1) M6x20-
Schraube 'a.| in die Haube, den
Haubenabstandshalter, die Grillplatte,
eine (1) Sicherungsscheibe [h.| und

eine (1) M6-Sicherungsmutter [f.]. 9:) ______ Al D @}E

Auf der anderen Seite wiederholen.

08
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SCHRITT 10 Befestigen Sie die Netzkabelhalterung mit zwei (2) M6x12- SCHRITT 11_Befestigen Sie vier (4) Seitenregal-Stifte [i.| und vier (4) Seitenregal-
Schrauben [g.| an der rechten Beinbaugruppe. Unterlegscheiben [b.| am rechten Seitenregal.

Wiederholen Sie dies mit der linken Seitenablage.

SCHRITT 12 Schrauben Sie zwei (2) M6-Stufenschrauben [d.| in die oberen

Locher am linken Seitenregal und zwei (2) M6-Stufenschrauben [d.] in die
oberen Locher am rechten Regal.

(>

SCHRITT 13 Haken Sie die M6-Stufenschrauben des linken Seitenregals in die SCHRITT 14 Hangen Sie den Fettbecher in den Schlitz auf der Riickseite des
Regalhalterungen auf der linken Seite der Grillplatte ein.

Grillgehauses ein.
Befestigen Sie das Regal mit zwei (2) M6-Stufenschrauben [d.| an den seit-
lichen Regalhalterungen.

Wiederholen Sie diesen Schritt mit der rechten Seitenablage.

09
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SCHRITT 15 Befestigen Sie den SCHRITT 16 Installieren Sie die sechs (6) Bedienkndpfe, indem Sie sie in die
Schubladengriff: AUS-Position driicken.
© Entfernen Sie den Hitzeschild. Weiter zur GEBRAUCHSANWEISUNG.

@ Entfernen Sie die beiden kleinen

Fliigelschrauben aus dem Inneren a ¥
der Schublade, um die Frontplatte der P
Schublade zu entfernen, .

© Befestigen Sie den Schubladengriff mit vier (4) silbernen
Senkkopfschrauben M5x15 [e.| an der Frontplatte. Achten Sie darauf, den Griff
richtig anzubringen, mit dem Griff nach unten.

v
=t
%
HINWEIS
-Das maximale Gewicht auf der Seitenablage betragt (4.5 kg /
9.9 1b).
O Befestigen Sie die Frontplatte P -Die Seitenablage kann wahrend des Gebrauchs hei8 werden.
wieder mit den zuvor entfernten 4
Fliigelschrauben.
Heben und klappen Sie die
Seitenablage beim Transportieren
vﬁeggpgﬁn Sie den Hitzeschild l* g?:éfég?gﬁ;g;ﬁ;_

(Regaldesign kann variieren.)
@ Wiederholen Sie diesen Schritt mit
den anderen beiden (2) Schubladen.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

DAS GASSYSTEM

GASFLASCHE BESORGEN UND FULLEN

- Nutzen Sie nur seriose Unternehmen, die ihre Flaschen priifen, prazise fiillen,
testen und zertifizieren. Der LPG-Handler muss die neue Flasche vor dem
Befiillen entliiften.

- Das Befiillen muss in der Nahe von Ziindquellen erfolgen.

- lhr Handler kann lhnen dabei helfen, eine Ersatz-LPG-Flasche fiir Ihr Gerat
zu finden.

Dieses Gerat ist nur fiir die Verwendung mit Niederdruck-Butan- oder

Propangas oder LPG-Gemischen geeignet, die liber einen flexiblen Schlauch mit

dem entsprechenden Niederdruckregler ausgestattet sind.

DIE MAXIMALE GROSSE DER GASFLASCHE SOLLTE SEIN:

- Durchmesser: (320 mm /12,7 Zoll)

- Hohe: (600 mm / 23.6 Zoll) (inkl. Regler).

DICHTUNG VOR GEBRAUCH PRUFEN
Die Dichtung am Ventilausgang kann im Laufe
der Zeit deutliche und sichtbare Schaden } :
oder Abnutzungserscheinungen aufweisen, 4

die selbst bei festgezogener Verbindung zu
Undichtigkeiten fiihren kdnnen. V

- Bei jedem Austausch oder Nachfiillen einer Fliissiggasflasche muss eine Sichtpriifung der
Dichtung durchgefiihrt werden.

« Jede LPG-Flasche, die wie abgebildet Anzeichen von Beschadigung oder Verschlechterung
aufweist, einschlieBlich sichtbarer Risse und LochfraB, muss unbenutzt an den Verkaufer
zuriickgegeben werden.

ARMATUREN UND SCHLAUCHE

Stellen Sie vor dem AnschlieBen und Gebrauch sicher, dass sich kein Schmutz

im Kopf der Gasflasche, im Regler, im Schlauch, im Brenner und in den

Brennerdffnungen verfangen hat oder diese beschadigt sind. (Verschlissene

oder beschédigte Schlauche/Regler miissen vor der Verwendung des Gerats

durch ein von Blackstone zugelassenes Modell ersetzt werden.)

- Es wird empfohlen, die Metallanschliisse jahrlich zu {iberpriifen und
festzuziehen.

- Stellen Sie sicher, dass der Schlauch nicht verstopft, geknickt oder mit einem
anderen Teil des Geréts als dem Anschluss in Kontakt ist.

- Schlauch und Regler miissen gemaR der geltenden EN-Norm (BSEN 12864
oder EN 16129) zertifiziert sein und den drtlichen Vorschriften entsprechen.

- Ersetzen Sie den flexiblen Schlauch, wenn dies aufgrund nationaler
Bestimmungen erforderlich ist und/oder je nach Giiltigkeit.

- Wenn der Schlauch ausgetauscht wird, muss er mit Schlauchklemmen an den
Anschliissen des Gerats und des Reglers befestigt werden.

- Uberpriifen Sie den Gummi-0-Ring am Reglerende der Schlauchleitung
mindestens einmal im Jahr. Wenn es abgenutzt oder rissig erscheint, lassen
Sie es ersetzen. (Die Lebensdauer des Reglers und des Schlauchs wird auf 2
Jahre geschatzt.)

- Die Lange des flexiblen Schlauchs darf (1.5 m / 4.9 FuB) nicht iiberschreiten. In
Finnland darf die Lange (1.2 m / 3.9 FuB) nicht tiberschreiten.

A WARNUNG

Die Verwendung des falschen Reglers oder Schlauchs ist unsi-
cher. Uberpriifen Sie immer, ob Sie die richtigen Teile haben,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen. Bitte wenden Sie sich
an lhren LPG-Handler, um Informationen zu einem geeigneten
Regler fiir die Gasflasche zu erhalten.

SCHLIESSEN SIE DIE GASFLASCHE AN

SCHRITT 01 Regler und Schlauch miissen korrekt an das Gerét
angeschlossen sein.

Das Gasverteilerventil befindet sich unter dem
Brennerkasten an der Seite des Gerats.

Zum Festziehen der Mutter am Anschlussgewinde muss ein
Schraubenschliissel verwendet werden.

S

Wenn Sie eine Kraftstoffkliemme verwenden, befestigen Sie
den Schlauchtiille am Gasverteiler.

> (Widerhaken ist Linksgewinde.)

K

SCHRITT 02 Richten Sie den Regler am Ventilauslass aus. Verdrehen Sie die
Verbindung nicht.

Wenn die Verbindung nicht hergestellt werden kann, trennen Sie den Regler und wiederholen
Sie diesen Schritt.

=Y

v X\ % v-%

- Trennen Sie den Regler vom Zylinder (gemal der dem Regler beiliegenden
Anleitung), wenn das Gerat nicht verwendet wird.

- Beim Wechseln der Gasflasche die Anweisungen unter ,SchlieBen
Sie die Gasflasche an" wiederholen. Der Anschluss muss fern von
Ziindquellen erfolgen.
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SO0 SCHALTEN SIE DAS GAS EIN:
Drehen Sie das Handrad 1 bis

3 Umdrehungen gegen den
Uhrzeigersinn.

Schalten Sie das Ventil ein.

A WARNUNG
Ein vereister Regler weist auf ein Problem hin. SchlieBen Sie
das LPG-Flaschenventil sofort und rufen Sie Ihren LPG-Handler
vor Ort an.

ANWEISUNGEN ZUR DICHTHEITSPRUFUNG

- Testen Sie neue und ausgetauschte Fliissiggasflaschen auf Dichtheit, BEVOR
Sie sie an das Gerat anschlieBen.

- Wahrend der Dichtheitspriifung nicht rauchen.

- Verwenden Sie keine offene Flamme, um nach Gaslecks zu suchen.

- Das Gerat muss im Freien in einem gut beliifteten Bereich und fern von
Ziindquellen wie Gas- oder Elektrogeraten auf Dichtheit gepriift werden.

- Halten Sie das Gerat wahrend der Dichtheitspriifung von offenen Flammen
oder Funken fern.

SCHRITT 01 Schalten Sie die Gaszufuhr am Gasflaschenventil AUS. Stellen Sie
sicher, dass die Bedienelemente ausgeschaltet sind.

SchlieBen Sie den Regler an die Flasche und das EIN/AUS-Ventil an den Brenner
an. Stellen Sie sicher, dass die Verbindungen fest sind, und schalten Sie dann
das Gas ein.

SCHRITT 02 Stellen Sie eine Lecksuchldsung im Verhaltnis °%o her, indem Sie
(22.2 ml /1.5 EL) Hand-/Spilmittel mit (236.6 ml / 1 Tasse) Wasser mischen.

SCHRITT 03 Tragen Sie die Losung AN
mit einem sauberen Pinsel auf Qﬁ)\
die Verbindungsbereiche der / 4
Ventile und entlang des gesamten /
Reglerschlauchs auf.

SCHRITT 04 Wenn Sie ein Leck

feststellen (erkennbar an groBBer
werdenden Blasen), schalten Sie das

Gas sofort AUS und ziehen Sie die

Verbindungen erneut fest. [% % g\

A WARNUNG

Wenn Lecks nicht gestoppt
werden konnen, versuchen
Sie nicht, sie zu reparieren.
Der Regler muss von einem
professionell lizenzierten,
autorisierten Handler durch
ein von Blackstone zuge-
lassenes Modell ersetzt
werden.

Wenn Fett oder anderes heiles
Material auf Ventil, Schlauch oder
Regler tropft:

1. Gaszufuhr sofort abschalten.

2. Ermitteln Sie die Ursache und beheben

Sie sie. / @
3. Ventil, Schlauch und Regler reinigen und /

priifen.
4, Fiihren Sie eine Dichtheitspriifung durch.

Das Versorgungssystem fiir Fliissiggasflaschen muss fiir die Dampfentnahme
ausgelegt sein.

- Halten Sie neue Fliissiggasflaschen wéhrend des Gebrauchs, Transports oder der Lagerung
immer in aufrechter Position.

« Halten Sie die Beliiftungsoffnung(en) des Zylindergehauses stets frei und frei von Schmutz.

TRENNEN SIE DIE FLUSSIGGASFLASCHE

- Trennen Sie die Fliissiggasflasche, bevor Sie das Gerat bewegen oder einlagern.

- Die Lagerung des Geréts im Innenbereich ist nur zuldssig, wenn die Fliissiggasflasche
abgeklemmt und vom Gerat entfernt ist.

SCHRITT 01 Brennerventil ausschalten.

SCHRITT 02 Tankventil vollstandig ausschalten (im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag).

SCHRITT 03 Schnellkupplungsmutter gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die
Reglerbaugruppe vom Tankventil zu entfernen.

=
s

LAGERUNG VON FLUSSIGGASFLASCHEN

A WARNUNG
-Bewahren Sie eine Ersatz-LPG-Flasche nicht unter, in der Nahe
oder in diesem Gerat auf.
-Fiillen Sie eine Fliissiggasflasche nicht zu mehr als 80%.
Wenn die oben genannten Informationen nicht genau
befolgt werden, kann es zu einem Brand mit Todesfolge oder

schweren Verletzungen kommen.

- Die Fliissiggasflasche muss ausgeschaltet sein, wenn das Gerat nicht
verwendet wird.

- Fliissiggasflaschen miissen im Freien und auBerhalb der Reichweite von
Kindern gelagert werden.

- Lagern Sie eine Flissiggasflasche nicht in einem Gebéude, einer Garage oder
einem anderen geschlossenen Bereich.

- Lagern Sie eine Fliissiggasflasche nicht an einem Ort, an dem die Temperatur
iiber (50°C / 122°F) steigen kann.

- Um Gas aus der LPG-Flasche zu entfernen, wenden Sie sich an einen zertifi-
zierten LPG-Handler oder die ortliche Feuerwehr. Geben Sie kein Fliissiggas
(LPG) in die Atmosphare ab.

- Das Propanvolumen in der Flasche variiert je nach Temperatur.
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ZUNDANLEITUNG
1. RUCKSCHLAGVENTILE

A\ stellen Sie sicher, dass das Gas abgestellt ist, bevor Sie die Ventile des Gerits priifen.
SchlieBen Sie das Gas an/schalten Sie es ein, nachdem Sie die Ventile gepriift haben.

Offnen Sie die Haube/den Deckel vor dem Anziinden, falls zutreffend.
SCHRITT 01 Drehen Sie alle Bedienkndpfe in die Position @ Aus.
SCHRITT 02 Driicken Sie die Bedienkndpfe hinein und lassen Sie sie los.

SCHRITT 03 Drehen Sie die Bedienkndpfe auf LOW und dann wieder
zuriick auf OFF.

(Wenn die Bedienknopfe nicht zuriickfedern oder sich nicht reibungslos drehen lassen, wenden
Sie sich an den Kundendienst.)

2. BATTERIEBETRIEBENE ZUNDUNG

SCHRITT 01 | egen Sie eine (1)

Pluspol fest.

AA-Batterie unter den Ziindknopf ein.
Schrauben Sie den Knopf iiber dem

Reinigen Sie die Batterie- und Geratekontakte
vor dem Einsetzen der Batterie.

SCHRITT 02
@ Driicken und halten Sie den Ziindknopf.
© Driicken Sie den Bedienknopf hinein und drehen Sie ihn auf HIGH.

(Ziinden Sie jeden Brenner einzeln. Lassen Sie den Ziindknopf los, wenn alle Brenner brennen.)
O Stellen Sie die Temperatur auf das gewiinschte Niveau ein.

3. © UBERPRUFEN SIE VOR DER VERWENDUNG IMMER DIE
FLAMME DES BRENNERS.

< Betrachtungsabstand: nicht ndher als (45.8 cm /18 Zoll).

GESUNDES FLAMMENMUSTER GELB ODER UNREGELMASSIG

© celbes Flackern. @ Dunkelblau. @ Kriftiges Blau.

- Wenn die Temperatur auf HOCH eingestellt ist, sollten die Flammen groRer
sein als bei NIEDRIGER Temperatur.

- Wenn die Flammen gelb oder unregelmaBig sind, an einer unerwarteten Stelle
brennen oder plétzlich erloschen, schalten Sie das Gerat AUS und schlagen
Sie im Kapitel ,Fehlerbehebung” nach.

A WARNUNG

Wenn der Brenner bei gedffnetem Gaszufuhrventil nicht
ziindet, stromt weiterhin Gas aus dem Brenner und konnte
iich versehentlich entziinden, was zu Verletzungen filhren

ann.
Wenn die Ziindung nicht innerhalb von 5 Sekunden
erfolgt:
1. Schalten Sie das Gerat AUS.
2.Warten Sie 5 Minuten.
3.Wiederholen Sie den Ziindvorgang.

Wenn der Brenner nicht ziindet, schalten Sie das Gerat AUS
und lesen Sie das Kapitel ,Fehlerbehebung”.

Wenn Ihr Gerat eine Haube/einen Deckel hat, kann es zu
Uberhitzung und Verbrennungen kommen, wenn die Brenner
langer als 10 Minuten geschlossen bleiben und auf niedriger
Stufe laufen. Die Haube/der Deckel MUSS gedffnet sein, wenn
das Gerat in Betrieb ist.
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SO VERWENDEN SIE IHRE GRILLPLATTE

WASCHEN SIE IHRE GRIDDLEPLATTE VOR DEM

ERSTEN GEBRAUCH

Hinweis: Seife wird eine erfahrene Grillplatte ruinieren. Dies ist das einzige Mal,
dass Sie Seife auf der Grillflache verwenden sollten.

SCHRITT 01 Waschen Sie die Grillflache mit heiBem Seifenwasser.

SCHRITT 02 Spiilen und vollstdndig trocknen.

p ANLEITUNG ZUM EINBRENNEN
L DER GRILLPLATTE

vl ame Hinweis: Nachdem Sie Ihre Grillplatte fiir mehrere
Kochvorgange verwendet haben, wird das Gewiirz
gleichmaRBiger und besser.

SCHRITT 01 Stellen Sie lhre Grillplatte
auf hohe Hitze, bis Ihre Grillplatte die
Farbe andert. (~10 Minuten)

SCHRITT 02 Halten Sie mit einer Zange
ein Papiertuch oder ein Baumwolltuch
fest und verteilen Sie eine diinne
Schicht (29.6-44.4 ml / 2-3 tbsp)
Wiirzol auf der gesamten Kochfldche.

SCHRITT 03 Sobald das 0l nicht mehr

raucht, wiederholen Sie SCHRITT

02 drei- bis viermal oder bis die

Grillflache schwarz ist.

WELCHES OL NIMMT MAN AM

BESTEN?

- Blackstone Einbrenn- und
Gusseisenpflegemittel.

- Jedes pflanzliche Speisedl.

- Ausgeschmolzenes tierisches Fett N
ohne Zusatzstoffe. &

BLACK%TONE

Ll N6
RS

———

FEHLERBEHEBUNG BEIM WURZEN
Es gibt einen braunlichen Riickstand auf der Griddleflache:

MOGLICHE URSACHEN LOSUNG

- Es wurde zu viel Ol verwendet. SCHRITT 01 Schalten Sie Ihre
- Du hast die Heizung zu friih Grillplatte hoch und lassen Sie sie
ausgeschaltet. 10-15 Minuten lang erhitzen.

SCHRITT 02 Kratzen Sie so viel wie
méglich von dem eingedickten und
teilweise gekochten Ol ab.
SCHRITT 03 \Viit einer hauchdiinnen
Schicht Ol nachwiirzen.

Entsorgen Sie die Lappen/Handtiicher, mit denen Sie Ol auf
der Grillplatte verteilen, ordnungsgemal3, um Brande durch
Selbstentziindung zu vermeiden.

Unter den richtigen Bedingungen kénnen Olreste auf Lappen oder Handtiichern oxidieren,
lange nachdem sie von einer Warmequelle entfernt wurden. Der Oxidationsprozess selbst
erzeugt Warme, die sich, wenn sie nicht abgeleitet wird, ansammeln und dazu fiihren kann,
dass sich die Lappen/Handtiicher und das umgebende Material entziinden.

Dieses Gerat ist wahrend und nach dem Gebrauch heiB.
Verwenden Sie beim Umgang mit potenziell heiBen

Teilen langstielige Utensilien und Ofenhandschuhe/
Schutzhandschuhe, um sich vor Verbrennungen und Spritzern
zu schitzen.

REZEPTE UND KOCHTIPPS

PN

% BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
3 P © @blackstoneproducts

PFANNKUCHEN MIT ERDBEEREN
UND SAHNE

GEBRATENER ZWIEBELBURGER AUS
OKLAHOMA N

HINWEIS

Bewahren Sie wahrend des Gebrauchs keine Gegenstande im
Umkreis von (77 cm / 3 Zoll) um die Grillplatte auf.

HAHNCHENFLUGEL MIT THYMIAN
=

N
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ZUNDUNG DER ELEKTRISCHEN
HEISSLUFTFRITTEUSE

SCHRITT 01 Stecken Sie das Netzkabel
in die Steckdose.

SCHRITT 02 @ Drehen Sie den
Bedienknopf der Fritteuse auf AUS.

SCHRITT 03 Driicken Sie den
Wippschalter zum Einschalten, das
Geblase startet sofort,

SCHRITT 04 @Drehen Sie den
Bedienknopf der Fritteuse gegen den
Uhrzeigersinn, um die gewiinschte
Temperatur einzustellen.

Fiihren Sie die obigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge aus, um die Fritteuse
auszuschalten.

NIEDRIG: (150 -190°C / 300 - 375°F)
MITTEL: (190 - 220°C / 375 - 425°F)
HOCH: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

- Der obere Bedienknopf ist mit der Schublade ganz links verbunden.
- Der untere Bedienknopf ist mit der mittleren Schublade verbunden.
- Die Schublade ganz rechts dient zum Warmhalten gekochter Speisen.

@

SO VERWENDEN SIE IHRE
HEISSLUFTFRITTEUSE

VOR DEM KOCHEN:
- Entfernen Sie Gegenstande unter der HeiBluftfritteuse.
- Flaschen ausblasen, um die Durchgénge sauber zu halten.

WAHREND DES KOCHENS:

- Behindern Sie nicht den Zustrom der Verbrennungsluft oder der
heien Abgase.

- Garen Sie keine Speisen in der Fritteuse, ohne dass die Schublade
eingesetzt ist.

- Geben Sie keine Fliissigkeiten (Wasser oder Sol3en) zu heillen Speisen in der
Schublade hinzu, da diese dampfen und Verbrennungen verursachen kdnnen.

KOCHSPRAY
Kochspray greift die Antihaftbeschichtung an. Wir empfehlen die Verwendung
von normalem Speisedl in einer Spriihflasche.

NACH DEM KOCHEN:

- Stellen Sie die Frittierschubladen nicht auf oder in die Ndhe eines heiBen Gas-
oder Elektrobrenners, in einen beheizten Backofen oder auf die Grillflache.

- Wickeln Sie das Netzkabel um die Netzkabelhalterung, wenn die
HeiBluftfritteuse nicht in Gebrauch ist.

15
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REINIGEN SIE IHRE GRILLPLATTE

E STy E Reinigen Sie die Grillplatte nach jedem Gebrauch, solange

e . Sie noch warmiist.
"t“b., Hinweis: Verwenden Sie keine Seife auf der Grillplatte.

L2 e F s Dadurch wird die Wilrze der Grillplatte zerstort,
At

SCHRITT 01 Geben Sie ein paar
Milliliter/Essloffel Wasser auf die
Grillflache und schaben Sie dann das
Wasser und die Riickstande in die
Fettauffangschale.

SCHRITT 02 | assen Sie die Grillflache
abkiihlen, bevor Sie eine diinne
Schicht Speisedl auftragen, um die
Einbrennwirkung zu erhalten und die
Grillflache zu schiitzen.

LEEREN SIE IHREN GREASE CUP
Die Fettschale muss nach jedem Gebrauch entfernt und geleert werden.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass Ihre Grillplatte eben steht, damit Fett und
Wasser in die hintere Fettaussparung ablaufen kdnnen.

Der Schmierbecher ist wahrend und nach dem Gebrauch heiB.
Entfernen Sie die Fettschale erst, wenn die Grillplatte volls-
tandig abgekihlt ist.

ROSTSCHUTZ

- Setzen Sie die Grillplatte zwischen den Anwendungen keinem Wasser aus.
Trocknen Sie sie immer sofort ab.

- Benutzen Sie lhre Grillplatte regelmaBig. Mit jedem Grillvorgang wird die
Grillplatte eingebrannter, was Rostbildung verhindert und die Antihaftwirkung
verbessert.

Hinweis: Wenn Sie in einem feuchten oder Kiistenklima leben, muss
Ihre Grillplatte zwischen den Verwendungen mdglicherweise haufiger
gewiirzt werden.

B, Falls Rost auftritt: Reiben Sie ihn mit Stahlwolle, feinkor-
nigem Schleifpapier oder einem Bimsstein ab und brennen

Sie die betroffene Oberflache erneut ein.

REINIGEN SIE IHRE HEISSLUFTFRITTEUSE

- Nicht mit Alkohol oder anderen brennbaren Substanzen reinigen.
- Reinigen Sie die HeiBluftfritteuse nicht mit Wasserspray oder dhnlichem.

REINIGEN SIE DEN KORB IHRER HEISSLUFTFRITTEUSE
Ihr HeiBluftfritteusenkorb ist splilmaschinenfest, der Griff jedoch nicht.
(Das Korbdesign kann je nach Gerit variieren.)

SCHRITT 01 [ §sen Sie die oberen Randelschrauben in der Schublade der
HeiBluftfritteuse.

SCHRITT 02 Heben Sie die Griffbaugruppe an und entfernen Sie sie. (Entfernen
Sie nicht die Randelschrauben.)

SCHRITT 03 Nehmen Sie den Untersetzer aus dem HeiBluftfritteusenkorb.
SCHRITT 04 Bewahren Sie die Griffbaugruppe bei lhrem Gerat auf.

Setzen Sie die Schublade wieder zusammen, nachdem der Korb sauber und
trocken ist.

7
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GEBRAUCHSANWEISUNG | BEDIENUNGSANLEITUNG /)

A WARNUNG

Fettansammlungen konnen einen Brand verursachen.
Reinigen Sie nach jedem Gebrauch alle Teile des Gerats, die
heill werden und Fettablagerungen aufweisen.

Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten sollten durchgefiihrt
werden, wenn das Gerat abgekihlt und alles ausgeschaltet ist.

HINWEIS

Verwenden Sie kein Citrisol, Scheuermittel oder konzentrierte
Reinigungsmittel fiir das Gerat. Dies kann zur Beschadigung
und zum Ausfall von Teilen fiihren.

- Verwenden Sie kein Scheuerpad auf Bereichen mit Grafiken.

- Wenn eine Borstenbiirste zum Reinigen einer der Kochflachen verwendet
wird, stellen Sie vor dem Kochen sicher, dass keine losen Borsten auf den
Kochflachen zuriickbleiben.

- Das Gerategehduse mit warmem Seifenwasser abwaschen und sofort mit
einem weichen Tuch trockenwischen. (Reinigungsmittel nicht tiber langere
Zeit auf pordsen Oberflachen einwirken lassen.)

LAGERUNG UND REGELMASSIGE WARTUNG

A WARNUNG

Bewegen Sie das Gerat nicht, wenn es in Betrieb ist. Lassen
Sie das Gerat auf (46°C / 115°F) abkuhlen, bevor Sie es
bewegen oder lagern.

Uberpriifen Sie das Gerat auf lose Teile und ziehen Sie diese fest, insbesondere

vor und nach dem Transport oder Bewegen.
E " Decken Sie Ihr Gerat ab, wenn Sie es im Freien
Tl lagern. Lagern Sie es nicht an Orten, wo sich Wasser

k ansammeln kann.

ml.H

E REINIGUNG DER BRENNEREINHEIT

g Spinnen und Insekten kdnnen sich darin einnisten und die
' Offnung des Brenners/Venturirohrs verstopfen.

Um die Gefahr eines Riickschlagfeuers zu verringern,
sollten Sie das nachstehende Verfahren mindestens

g einmal im Monat durchfiihren, wenn die Spinnen am
aktivsten sind oder wenn Ihr Gerat eine Zeit lang nicht

verwendet wurde.
A WARNUNG

Ein verstopfter Brenner kann
zu einem Brand unter dem
Gerat fiihren.

Wenn Verstopfungen
festgestellt werden, sollte
der Brenner entfernt und
gereinigt werden.

Blockierter Brenner

Venturi \

Lufteinlass

SCHRITT 01 | 6sen Sie die Reglerbaugruppe von der Fliissiggasflasche, indem

Sie die Schnellkupplungsmutter im Uhrzeigersinn drehen.

- Grillplatte abnehmen (an den Seiten festhalten).

- Entfernen Sie den Brenner, indem Sie an der Brennerklammer ziehen.
Verwenden Sie einen Schraubenzieher oder eine Spitzzange.

SCHRITT 02 Heben Sie den Brenner vorsichtig an und weg von der
Gasventiloffnung.

SCHRITT 03 Reinigen Sie das Innere

des Brenners:

- Fiihren Sie eine schmale
Flaschenbiirste mehrmals durch
den Brenner. (KEINE Drahtbiirsten
verwenden)

- Verwenden Sie Druckluft, um
den Brenner auszublasen.
(Augenschutz tragen)

SCHRITT 04 Biirsten Sie die gesamte
AuBenflache des Brenners, um
Schmutz zu entfernen.

SCHRITT 05 Reinigen Sie alle
blockierten Anschliisse mit einem
steifen Draht, z. B. einer offenen
Biiroklammer.

SCHRITT 06 Setzen Sie die Brenner
vorsichtig wieder ein und bringen Sie
sie wieder an, achten Sie dabei auf die
Position der Ziindnadel.

A\ Die Gasverteiler-Brennstoffdiise
muss wieder in die Brennerdffnung
eingerastet werden.

Kraftstoffdiise

Brennerdffnung
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FEHLERBEHEBUNG

BRENNER ZUNDET NICHT

Wenn die Ziindung nicht innerhalb von 5 Sekunden erfolgt:
SCHRITT 01 Schalten Sie das Gerat AUS.
SCHRITT 02 Warten Sie 5 Minuten.

SCHRITT 03 Wiederholen Sie den Ziindvorgang.

Wenn dies nicht funktioniert, versuchen Sie, lhr Gerat mit einem Streichholz zu
ziinden, um die Ursache zu ermitteln.

ANLEITUNG ZUM ANZUNDEN VON STREICHHOLZERN

Uberprﬁfen Sie vor Beginn, ob Gas austritt. (ffnen Sie die Haube (falls vorhanden).
SCHRITT 01 Schalten Sie die Bedienelemente auf AUS.

SCHRITT 02 Z{inden Sie ein Streichholz
(oder ein langes Feuerzeug) an, das
nicht kiirzer als (28 cm / 11 Zoll) ist.

SCHRITT 03 Halten Sie die Flamme
neben dem Brenner.

SCHRITT 04 Stellen Sie den Brennerregler auf NIEDRIG. Stellen Sie sicher, dass
der Brenner ziindet und an bleibt.

NICHT

LOSUNG

Lesen Sie den Abschnitt ,Es gelangt
kein Gas zu den Brennern”,

KANN

MOGLICHE URSACHEN
Es gelangt kein Gas zu den Brennern.

KANN

LOSUNG

Gaszufuhr abstellen und sicherstellen,
dass die Ziindnadel:

« (3~7 mm / Ye~Ya in) vom Brenner

MOGLICHE URSACHEN
Ziindkabel falsch ausgerichtet.

GAS GELANGT NICHT ZU DEN BRENNERN
FLAMMEN SIND GELB ODER UNREGELMASSIG

MOGLICHE URSACHEN

- Brennerflammen sind inkonsistent.

- Flammenhohe sinkt, wenn ein
zweiter Brenner geziindet wird.

- Gerét erreicht keine hohe Hitze oder
heizt ungleichmaBig.

LOSUNG

Gasflasche ist leer oder fast leer.
(Gilt nicht, wenn an Erdgas angeschlossen)
Die
Durchflussbegrenzungsvorrichtung

des Reglers wurde ausgeldst.

(Gilt nicht fiir Gerate ohne fest angebrachten
Regler)

Verstopfungen im Brenner.

Gasflasche nachfiillen oder ersetzen.

Sicherheitssystem zuriicksetzen:

SCHRITT 01 Gerat AUSSCHALTEN,
Gasflaschenventil schlieBen und
Regler von der Gasflasche trennen.

SCHRITT 02 Warten Sie fiinf Minuten,
bis der Druck abgebaut ist, schlieBen
Sie dann den Regler wieder an die
Gasflasche an und 6ffnen Sie das
Handrad der Gasflasche langsam ein
bis drei Umdrehungen.

SCHRITT 03 Z{inden Sie lhr Gerat an.
Wenn dies nicht funktioniert, steckt
der Regler mdglicherweise in der
Sicherheitsposition fest. Wenden
Sie sich fiir Ersatzteile an den
Kundendienst.

Reinigen Sie die Brennerbaugruppe,
um die Verstopfung zu beseitigen.

FLAMME AN UNERWARTETER STELLE

B <o
=

e Gasverteiler und -ventile.
@ Luftklappe/-einlass.

entfernt ist. © sremner
- Mit einer Brennerdffnung ausge-
richtet ist, PN Q
- Einen sichtbaren Funken erzeugt. MOGLICHE URSACHEN LOSUNG
Etwas blockiert den Venturi Wenden Sie sich an den

T

Wenden Sie sich fiir Ersatzteile an den
Kundendienst.

Beschadigung des Ziindsystems.

Batterie leer/falsch eingesetzt. Durch neue Batterie ersetzen.

Informationen zum Recycling und zur
Entsorgung von Batterien zum Schutz der
Umwelt finden Sie im Internet oder in lhrem
ortlichen Telefonbuch unter Informationen zu

(e e

lokalen Recyclingzentren und/oder befolgen

Sie die Vorschriften lhrer ortlichen Behdrden. - Stellen Sie sicher, dass die Batterie
hinsichtlich der Polaritat (+ und -) richtig
eingelegt ist.

« Entfernen Sie die Batterien aus Geraten,
die iiber einen langeren Zeitraum nicht
verwendet werden sollen.

- Entfernen Sie verbrauchte Batterien
umgehend.

im Brenner.

Kundendienst, um Schaden am Gerét
zu vermeiden.
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KUNDENDIENST

STANDORT DER SERIENNUMMER
Zur Registrierung Ihres Produkts bendtigen Sie die Seriennummer Ihres Geréts.

T000/00.
0000000/000000. XXXXXX
007I00/0000000,

Die Seriennummer finden Sie auf
dem Herstelleretikett/dem groBen
silbernen Aufkleber auf Ihrem Gerat.

XXXXXXXXXXXXX

=2

DIGITALE BEDIENUNGSANLEITUNG

Diese Bedienungsanleitung finden Sie auf der Website Ihres Handlers oder
beim Kundendienst.

KONTAKTIERE UNS:

- Bei Fragen, Anfragen und Kundensupport.

- Um Ihr Produkt zu registrieren.

- Bevor Sie dieses Gerét an Ihren Handler zuriickgeben.
- Informationen zu Offnungszeiten und Sprachen.

EUROPA
. Ortsgesprach: 318002255872
N E-Mail: support@blackstoneproducts.eu

Dieses Produkt ist moglicherweise durch ein oder mehrere ausgestellte
US-amerikanische und/oder internationale Patente geschiitzt und kann anhén-
gige Patentanmeldungen enthalten.

Weitere Informationen finden Sie unter: BlackstoneProducts.com/patents
Vertrieb durch North Atlantic Imports, LLC, 549 S HWY 165, Providence, UT 84332, USA

Das Blackstone-Logo und die hier gezeigten Marken sind eingetragene und nicht eingetragene
Marken von North Atlantic Imports, LLC.

©2026 North Atlantic Imports. Alle Rechte vorbehalten.

GARANTIE

North Atlantic Imports, LLC gewahrt fiir dieses Produkt eine Garantie gegen

Material- und Verarbeitungsfehler fiir die unten angegebenen Zeitraume, sofern

es gemaR der beiliegenden Bedienungsanleitung montiert und betrieben wird.

Sollten solche Mangel auftreten, wird North Atlantic Imports, LLC nach eigenem

Ermessen kostenlos die entsprechenden Ersatzteile liefern.

In keinem Fall haftet North Atlantic Imports, LLC fiir Folgeschaden, indirekte

oder zuféllige Schaden, die sich aus der Installation, Verwendung oder dem

Ausfall des Produkts ergeben.

Diese Garantie deckt Folgendes NICHT ab:

- Inspektionskosten oder Arbeitsaufwand fiir den Austausch defekter Teile;

- Kosmetische Mangel, die die Leistung oder Integritat des Produkts nicht
beeintrachtigen;

- Normale Abnutzung;

- Schaden durch Vandalismus; Naturereignisse, einschlieBlich, aber nicht
beschrankt auf Wind, Stiirme, Hagel, Uberschwemmungen;

- UnsachgeméBe Montage, Installation oder Verwendung;

- Verfarbung oder Ausbleichen der Oberfldche durch Einwirkung von
Chemikalien, verschiitteten Fliissigkeiten, Pool- oder Salzwasser;

- Korrosion/Rost.

Dieses Produkt wurde fiir Sicherheit und Qualitat entwickelt. Alle am
Originalprodukt vorgenommenen Anderungen konnten dessen strukturelle
Integritat oder Funktion beeintrachtigen und zu Produktausféllen oder
Personenschaden fiihren. Daher fiihrt eine Anderung dieses Produkts zum
Erldschen aller Garantien.

Dieses Produkt ist NUR FUR DEN WOHNGEBRAUCH bestimmt und nicht fiir
kommerzielle, Vertrags- oder andere nicht-Wohnzwecke bestimmt. North
Atlantic Imports, LLC lehnt alle anderen ausdriicklichen oder stillschweigenden
Zusicherungen und Gewahrleistungen jeglicher Art ab.

Die Garantie gilt fiir den Erstkéaufer und ist nicht iibertragbar. Sie gilt nicht fiir
Zubehor oder Teile, die nicht mit dem Produkt geliefert werden, fiir den Kauf
von Ausstellungsmodellen oder fiir Produkte, die im Ausverkauf oder ,wie
besehen” verkauft werden. Moglicherweise haben Sie jedoch andere spezi-
fische gesetzliche Rechte, die auf den Gesetzen Ihres jeweiligen Staates oder
Wohnsitzlandes basieren.

North Atlantic Imports, LLC behalt sich das Recht vor, diese Garantie jederzeit zu
andern oder zu modifizieren.

PRODUKTGARANTIEZEITRAUM

Gemessen ab dem urspriinglichen Kaufdatum bei normalem Gebrauch.

ZWEI (2) JAHRE GARANTIE
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MANUEL DU PROPRIETAIRE | INSTRUCTIONS DE MONTAGE POUR PLAQUE DE CUISSON A GAZ EXTERIEURE

PLAQUE CHAUFFANTE DE 36 PO

COMBO FRITEUSE A AIR

UN INCENDIE OU UNE EXPLOSION

INFORMATIONS DE SECURITE IMPORTANTES ............... 02 DANGEREUX PEUT SURVENIR SI LES

GUIDE D'ASSEMBLAGE..................cooiiiiiii, 04 INSTRUCTIONS SONT IGNOREES.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION ..., 1 Il est de la responsabilité du consommateur de s‘assurer

- que l'appareil est correctement assemblé, installé et
DEPANNAGE....................cooiin 18 entretenu. Le non-respect des instructions de ce manuel
SERVICECLIENT. ... 19 peut entrainer des blessures et/ou des dommages
matériels.

IMPORTANT : CLE D’ALERTE DE SECURITE

U_tlllser uplquemgnt a Iexteru'eur.._ , _ A DANGER A AVERTISSEMENT

Lisez les instructions avant d'utiliser I'appareil. Indique une situation dangereuse qui,  Indique une situation dangereuse qui,

Garde ce manuel pour y revenir plus tard. si elle n'est pas évitée, entrainera la si elle n'est pas évitée, peut entrainer

Si vous avez des questions concernant I'assemblage ou le fonctionnement, mort ou des blessures graves. la mort ou des blessures graves.

consultez votre revendeur ou la société de gaz GPL. | | | AVIS |
Indique une situation dangereuse Indique des informations considé-
qui, si elle n'est pas évitée, pourrait rées comme importantes, mais non
entrainer des blessures mineures liées a un danger (par exemple, des
ou modérées. messages liés a des dommages

matériels).

01
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MODELE(S) : 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

INFORMATIONS DE SECURITE IMPORTANTES

CODEPIN : CE: UK  ukca:
251_626 2531D0-0106 g b 8504D0-0016
Utilisez uniquement des régulateurs et des tuyaux homologués pour le GPL aux pressions
ci-dessus.
MODELE/TYPE NO.  1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
DEBIT CALORIFIQUE : 4x45KkW (3275 g/h)
TAILLE DE LA BUSE : BROLEUR SIMPLE : TOTAL:
1.04 mm 45KW (3275 g/h) 18 kW (1310 g/h)
CATEGORIE DE GAZ : 13+(28~30/ 37)
TYPES DE GAZ: Butane Propane
PRESSION DU GAZ: (28-30) mbar 37mbar
PAYS DE DESTINATION : E$ ngTgY CZ,ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,
CATEGORIE DE GAZ : 13B/P(30)
TYPES DE GAZ: Butane, propane ou leurs mélanges
PRESSION DU GAZ : (28-30) mbar
PAYS DE DESTINATION : a‘% ﬁ{ (l:\lz()DRIE) ESEE Fsll(isF:( HR, HU, 1S, IT, LT, LU, LY,
MODELE/TYPE NO.  1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
DEBIT CALORIFIQUE : 4x45KW (3275 g/h)
TAILLE DE LA BUSE : BROLEUR SIMPLE : TOTAL:
0.91mm 45 kW (3275 g/h) 18 kW (1310 g/h)
CATEGORIE DE GAZ : I3B/P(50)
TYPES DE GAZ: Butane, propane ou leurs mélanges
PRESSION DU GAZ: 50 mbar
PAYS DE DESTINATION : AT, CH, DE, SK
POUR VOTRE SECURITE PRECAUTIONS

gaz:

2. Eteignez toutes les

électriques.
3.Ventilez la zone.

de gaz.

Si vous sentez une odeur de

1. Coupez I'alimentation en gaz
a la bouteille de gaz.

flammes nues ; ne pas faire
fonctionner d'appareils

4,Vérifiez les fuites comme
indiqué dans ce manuel.

5.Si l'odeur persiste, contactez
immédiatement votre
revendeur ou fournisseur

1. Testez toutes les connexions
apres chaque remplissage
du réservoir.

2.Ne jamais vérifier les fuites
avec une flamme nue,
toujours utiliser une solution
d'eau savonneuse.

3.Ne stockez pas et n'utilisez
pas d'essence ou d'autres
vapeurs et liquides
inflammables a proximité de
cet appareil.

4.Toute bouteille de gaz non
connectée pour utilisation
ne doit pas étre stockée a

proximité de cet appareil ou
de tout autre appareil.

A AVERTISSEMENT : Les parties accessibles peuvent étre trés chaudes. Tenir

les jeunes enfants a I'écart.

- Cet appareil doit étre tenu a I'écart des matériaux inflammables pendant son
utilisation.

- Ne déplacez pas l'appareil pendant son utilisation.

- Coupez I'alimentation en gaz de la bouteille de gaz apres utilisation.

- NE MODIFIEZ PAS I'appareil. Les pieces scellées par le fabricant ou son agent
ne doivent pas étre modifiées par l'utilisateur.

AMENAGEMENT DE VOTRE ESPACE EXTERIEUR

- Cet appareil ne doit étre utilisé qu‘a I'extérieur sur une surface plane.

- La température ambiante minimale de fonctionnement est de (-18°C / 0°F).

- N'UTILISEZ PAS cet appareil a l'intérieur de batiments, de garages ou de tout
autre espace clos.

- N'INSTALLEZ PAS cet appareil dans ou sur un bateau.

- N'INSTALLEZ PAS cet appareil dans ou sur un véhicule récréatif.

EXIGENCES EN MATIERE D'AUTORISATION

- N'UTILISEZ PAS cet appareil sur ou sous un balcon ou une terrasse d'apparte-
ment ou de copropriété.

- NE PAS obstruer le flux d'air de combustion et de ventilation.

- N'UTILISEZ PAS cet appareil sous une construction combustible suspendue.

- Dégagement latéral et arriere minimum :
A = (100 cm / 36 in) de toute construction
combustible.

A A

O

ESPACES EXTERIEURS ABRITES :

Toutes les ouvertures doivent étre ouvertes en permanence ; les portes coulis-
santes, les portes de garage, les fenétres ou les ouvertures grillagées ne sont
pas considérées comme des ouvertures permanentes.

Un appareil est considéré comme étant a I'extérieur s'il est installé avec un abri
ne dépassant pas :

a. Avec des murs sur trois cotés, mais

| S—
sans couverture aérienne.
| s—
b. A lintérieur d'une enceinte partielle
qui comprend un toit supérieur et
pas plus de deux parois latérales.
Les parois latérales peuvent étre
paralléles, comme dans un passage
couvert, ou a angle droit l'une par Les deux extrémités
rapport a l'autre. ouvertes

c. Alintérieur d'une enceinte partielle

qui comprend un couvercle supé-
rieur et trois parois latérales, tant

que 30% ou plus de la périphérie

horizontale de I'enceinte est ouverte 30%

w0

€n permanence.

30%

#

02
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MESURES DE SECURITE IMPORTANTES - LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS

Lors de l'utilisation d'appareils électriques, des précautions de sécurité de base

doivent toujours étre respectées, notamment les suivantes :

- Ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez les poignées ou les boutons.

- Une surveillance étroite est nécessaire lorsque tout appareil est utilisé par ou
a proximité d'enfants.

- Débranchez I'appareil de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le
nettoyer. Laissez-le refroidir avant d'ajouter ou de retirer des pieces.

- Lutilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de I'appareil peut
entrainer des blessures.

- Ne le placez pas sur ou a proximité d'un briileur a gaz ou électrique chaud, ou
dans un four chaud.

- Faites preuve d'une extréme prudence lors du déplacement d'un appareil
contenant de I'huile chaude ou d'autres liquides chauds.

- N'UTILISEZ PAS l'appareil a d'autres fins que celles prévues.

- Ne nettoyez pas ce produit avec un jet d'eau ou autre.

INSTRUCTIONS RELATIVES AU CORDON D'ALIMENTATION

- Lappareil doit &tre alimenté par un dispositif a courant résiduel (RCD) dont le
courant de fonctionnement résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA.

- Lappareil doit étre branché sur une prise de courant dotée d'un
contact de terre.

- Branchez toujours la fiche sur I'appareil en premier (le cas échéant), puis
branchez le cordon sur la prise murale. Pour le débrancher, mettez n'importe
quelle commande sur « arrét », puis retirez la fiche de la prise murale.

- Pour éviter les chocs électriques, ne plongez pas le cordon ou la fiche dans
I'eau ou tout autre liquide.

- Ne laissez pas le cordon pendre du bord d'une table ou d'un comptoir, ni
toucher des surfaces chaudes.

- Le cordon d'alimentation doit &tre examiné régulierement pour détecter
tout signe de dommage. Si le cordon est endommagé, I'appareil ne doit pas
étre utilisé.

- N'UTILISEZ PAS d'appareil dont le cordon ou la fiche est endommagé, ou aprés
un dysfonctionnement ou un dommage quelconque de |'appareil. Rapportez
I'appareil au centre de service agréé le plus proche pour examen, réparation
ou réglage.

- Un cordon d'alimentation court est fourni pour réduire le risque de s'emméler
ou de trébucher sur un cordon plus long.

- Des cordons d'alimentation ou des rallonges plus longs sont disponibles et
peuvent étre utilisés si l'on fait attention lors de leur utilisation.

- Si un cordon d'alimentation ou une rallonge plus long est utilisé :

a. La puissance électrique indiquée sur le cordon d'alimentation ou la rallonge
doit &tre au moins aussi élevée que la puissance électrique de l'appareil.

b. Le cordon doit étre disposé de maniére a ce qu'il ne pende pas sur le plan de
travail ou la table, ou des enfants pourraient le tirer ou trébucher dessus par
inadvertance.

c. Le cordon d'alimentation ou la rallonge doit étre un cordon a 3 fils avec mise
alaterre.

- Les rallonges extérieures doivent étre utilisées avec des appareils destinés

a une utilisation en extérieur et sont marquées en surface du suffixe « W » et
d'une étiquette indiquant « Convient pour une utilisation avec des appareils
extérieurs »,

- La connexion a une rallonge doit &tre maintenue au sec et hors du sol.

ENREGISTREZ CES INSTRUCTIONS

Les pieces accessibles peuvent chauffer pendant
['utilisation. Gardez les jeunes enfants a [‘écart.

JAN

POUR UNE UTILISATION EN EXTERIEUR UNIQUEMENT

- Pour usage domestique uniquement.

- Rangez l'appareil a l'intérieur lorsqu'il n'est pas utilisé, hors de portée
des enfants.

- Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande séparé.

- Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou manquant d'expérience et de connaissances, a moins qu'elles ne soient
surveillées ou aient regu des instructions concernant l'utilisation de I'appareil
par une personne responsable de leur sécurité.

- Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

- Tout autre entretien doit &tre effectué par un représentant de service agréé.

POIGNEES AMOVIBLES
- Assurez-vous que les poignées sont assemblées et fixées correctement.
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GUIDE D'ASSEMBLAGE

VUE ECLATEE

[ 8

1

-_
g

14
1.8
LISTE DES PIECES
PIECES QTE PIECES QrE PIECES QrE PIECES QTE
IEN cnioliveur duboutonde 4 [ Fil dallumage électrique 1 Assemblage moteur 2 |FXEY Dessousdeplatpour 3
commande (4 piéces par1jeu) avec tiroir
o dlectrode EEQ nterrupteur moteur . -
Enjoliveurs de boutons 2 o . [EXTY Coussinet en silicone (4 3
de commande de I Rampe de gazetvannes 1 IEN Cordon dalimentation 1 piéces par paquet)
frteuse a air A Brileur tubulaire pour 4 IEEN Bande magnétique ! Facade de tiroir 3
Allumeur électrique 1 plancha a gaz
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n Corps de plancha (1 piece)

Plaque chauffante (1 piece)

Cagoule (1 piéce)

n Plateau inférieur (1 piece)

~———

ﬂTabIette latérale
gauche (1 piece)

nTabIette latérale
droite (1 piece)

Poignée de capot
(1 piece)

n Enjoliveurs
de poignée de capot
(2 pieces)

“ Ensemble tiroir

(3 pieces)

m Poignées de tiroir
(3 pieces)

nAssembIage de

jambe gauche (1 piéce)

Ensemble pied
droit (1 piece)

Roulettes

(4 pieces)

m Boutons de

commande (4 piéces)

m Boutons de m Support de cordon Godet a graisse m Support de tablette m Support de tablette
commande de friteuse @ |d'alimentation (1 piece)  |(1 piece) latérale (a) (2 pieces) latérale (b) (2 pieces)

air (2 pieces)

Pack matériel (1 piece)

a. Vlis M6x20 (2 pieces) a C. d. L.

b. Rondelles (8 pieces)

c. Entretoises de couvercle (2 pieces)
d. Boulons étagés M6 (8 pieces)

e. Vis M5x15 (12 pieces)

f. Contre-écrous M6 (2 pieces)

g. Vis M6x12 (14 pieces)

h. Rondelles de blocage (2 pieces)
i. Chevilles d'étagére latérale (8 piéces)

j- Vis M6x15 (8 pieces)

k. Vis a oreilles M6 (4 pieces)

l. Pieces de rechange

m. Raccord cannelé (1 piece)*

*Uniquement présent dans les modeles

1868DK, 1868EU, 1868GB

?

L0
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Bords tranchants et risques de pincement. Portez des gants lors

de I'assemblage.

Morceaux lourds. Deux personnes doivent assembler cet
appareil.

- Trouvez une grande surface propre pour assembler votre appareil.
- Retirez tous les matériaux d'emballage avant I'assemblage. (Il se peut que
vous ayez du matériel supplémentaire ou de rechange aprés 'assemblage.)

- Serrez légerement toutes les vis/boulons de chaque marche avant de serrer
complétement.

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé au moyen d'une minuterie externe ou
d'un systéme de télécommande séparé.

A AVERTISSEMENT
NE PAS placer la bouteille de GPL sous ou dans cet appareil.

( =)
LC”:JJ‘)—?
@ —
?ﬁgﬁ?ﬁsﬁgi’om L'UTILISATION NE(S:ESSAIREGPO(U% cLUS) PUISSNANCE ELECTRIQUE
: LASSEMBLAGE (NON INCLUS) : QLHE”:
Une (1) pile AA de 1.5 V (pour I'allumage) Tournevis cruciforme n° 3 et clé a molette ?2%?' 5950W' 50 Hz /60 Hz,

ETAPE 01 Utilisez quatre (4) vis M6x12 g.| pour fixer les ensembles de pieds
gauche et droit au plateau inférieur.

\ :

ETAPE 02 Retournez les pieds et le plateau assemblés et vissez les quatre (4)

roulettes verrouillables. (Assurez-vous que les roues sont verrouillées avant de
les fixer.)

06
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ETAPE 03 Avec I'aide d'une autre personne, placez le corps de la plaque a
I'envers sur une surface lisse et plane.

Desserrez les huit (8) vis du corps de la plaque chauffante d'un (1) tour.

A
e

-
-

ETAPE 05 Utilisez quatre (4) vis a oreilles M6 k.| pour fixer les pieds au corps de
lairfryer.

GUIDE D'ASSEMBLAGE | MANUEL DU PROPRIETAIRE /)

ETAPE 04 Faites glisser les pieds dans les fentes du corps de la plaque et utilisez
deux (2) vis M6x12 [g.| sur chacun des quatre coins pour les fixer au corps de

la plaque.

Serrez les huit (8) vis précédemment desserrées sur le corps de la plaque
chauffante.

| | .
: .
| = i
o 5 5
Y H i
(% ; v
) i \ 8
v v
\ & ’

A

ETAPE 06 Avec I'aide d'une autre personne, placez la plancha sur ses
roulettes.

Utilisez huit (8) vis a téte fraisée noires M6x15 [j.| pour fixer les quatre (4)
supports de tablette latérale sur les cotés du corps de la plaque chauffante.
(Un support de tablette latérale (a) et un support de tablette latérale (b) de
chaque coté.)

07
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ETAPE 07 Avec I'aide d'une autre personne, placez le dessus de la plaque ETAPE 08 Utilisez les deux (2) vis préinstallées dans la poignée pour fixer les
chauffante sur le corps de la plaque chauffante en alignant les quatre (4) deux (2) enjoliveurs de poignée de hotte et la poignée de hotte a la hotte de la
broches avec les trous du corps. plaque chauffante.

Assurez-vous que les broches avant
sont bien en place dans les trous,
puis repoussez le dessus de la plaque .
chauffante. h

ETAPE 09 Fixez la hotte au dessus de la plaque chauffante :
@ Alignez la hotte avec les trous sur le dessus de la plaque chauffante. @ Placez une (1) entretoise de

hotte c.| entre la hotte et le dessus
de la plaque chauffante, la petite
extrémité dans la hotte et la grande
extrémité dans le dessus de la plaque
chauffante. *

© Vissez une (1) vis M6x20 |a.| dans
la hotte, I'entretoise de la hotte, le
dessus de la plague chauffante, une
(1) rondelle de blocage 'h.! et un (1)

contre-écrou M6 [f. . 9:) ______ I} @}E

Répétez de I'autre coté.
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ETAPE 10 Utilisez deux (2) vis M6x12 [g.] pour fixer le support du cordon d'ali-
mentation a I'assemblage du pied droit.

ETAPE 13 Accrochez les boulons de marche M6 de la tablette latérale gauche
aux supports de tablette sur le c6té gauche de la plaque chauffante.

Utilisez deux (2) boulons étagés M6 |d.. pour fixer I'étagére aux supports
d'étagére latéraux.

Répétez cette étape avec la tablette latérale droite.

ETAPE 11_Fixez quatre (4) chevilles de tablette latérale 'i.. et quatre (4) rondelles
de tablette latérale [b.| a la tablette latérale droite.

Répétez avec I'étagere latérale gauche.

ETAPE 12 Vissez deux (2) boulons étagés M6 [d.| dans les trous supérieurs de
I'étagere latérale gauche et deux (2) boulons étagés M6 [d.| dans les trous
supérieurs de I'étagére droite.

ETAPE 14 Accrochez le bac a graisse dans la fente a l'arriére du corps de la
plaque chauffante.

09
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ETAPE 15 Fixez la poignée du tiroir :
© Retirez I'écran thermique.

@ Retirez les deux petites vis
oreilles de l'intérieur du tiroir pour
retirer le panneau avant du tiroir.

© Utilisez quatre (4) vis a téte fraisée M5x15 argentées |e.| pour fixer la
poignée du tiroir au panneau avant. Assurez-vous d'installer la poignée correc-
tement, avec la poignée tournée vers le bas.

v
=

W

ment retirées.

© Remplacez I'écran thermique.

O Répétez cette étape avec les deux
(2) autres tiroirs.

O Réinstallez le panneau avant P ;4
avec les vis moletées précédem-

ETAPE 16 |nstallez les six (6) boutons de commande en les poussant en

position OFF.

Passer aux INSTRUCTIONS D'UTILISATION.

AVIS

l'appareil.

-Le poids maximum sur la tablette latérale est de (4.5 kg / 9.9 Ib).
-La tablette latérale peut devenir chaude pendant l'utilisation de

Soulevez et pliez |a tablette latérale
lors du déplacement ou du stockage,
selon le cas.

(La conception des tablettes peut varier.)
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION

LE SYSTEME GAZ

OBTENTION ET REMPLISSAGE DE LA BOUTEILLE DE GAZ

- Faites appel uniquement a des entreprises réputées qui inspectent,
remplissent avec précision, testent et certifient leurs bouteilles. Le revendeur
de GPL doit purger la nouvelle bouteille avant de la remplir.

- Le remplissage doit étre effectué loin de toute source d'inflammation.

- Vlotre revendeur peut vous aider a associer une bouteille de GPL de remplace-
ment a votre appareil.

Cet appareil ne convient qu‘a une utilisation avec du gaz butane ou propane

basse pression ou des mélanges de GPL, équipés du régulateur basse pression

approprié via un tuyau flexible.

LA TAILLE MAXIMALE DE LA BOUTEILLE DE GAZ DOIT ETRE :

- Diametre : (320 mm /12.7 po)

- Hauteur : (600 mm / 23.6 po) (régulateur inclus).

CVERIFIEZ LE JOINT AVANT
UTILISATION

Le joint de sortie de la vanne pourrait, avec

le temps, présenter des dommages ou

une détérioration marqués et visibles qui V Q
pourraient provoquer une fuite méme avec le

raccordement serré.

« Une inspection visuelle du joint doit étre effectuée a chaque fois qu'une bouteille de GPL est
remplacée ou remplie.

« Toute bouteille de GPL présentant des signes de dommage ou de détérioration comme ceux
illustrés, notamment des fissures et des piqilres visibles, doit étre retournée inutilisée au
vendeur.

RACCORDS ET TUYAUX

Avant le raccordement et l'utilisation, assurez-vous qu'aucun débris n'est coincé

ou endommagé dans la téte de la bouteille de gaz, le régulateur, le tuyau,

le briileur et les ports du brileur. (Un tuyau/régulateur usé ou endommagé

doit &tre remplacé par un modele approuvé par Blackstone avant d'utiliser

I'appareil.)

- Il est recommandé de vérifier et de resserrer chaque année les raccords
métalliques.

- Assurez-vous que le tuyau n'est pas obstrué, plié ou en contact avec une
partie de I'appareil autre que son raccordement.

- Le tuyau et le régulateur doivent étre certifiés conformément a la norme EN
applicable (BSEN 12864 ou EN 16129) et conformes au code local.

- Remplacez le tuyau flexible lorsque les conditions nationales I'exigent et/ou
en fonction de sa validité.

- Si le tuyau est remplacé, il doit étre fixé aux raccords de I'appareil et du régu-
lateur avec des colliers de serrage.

- Vérifiez le joint torique en caoutchouc a I'extrémité du régulateur du tuyau au
moins une fois par an. S'il semble usé ou fissuré, faites-le remplacer. (La durée
de vie du régulateur et du tuyau est estimée a 2 ans.)

- La longueur du tuyau flexible ne doit pas dépasser (1.5 m / 4.9 ft). En Finlande,
la longueur ne doit pas dépasser (1.2 m / 3.9 ft).

A AVERTISSEMENT

Lutilisation d'un régulateur ou d'un tuyau inapproprié est
dangereuse ; vérifiez toujours que vous disposez des bons
éléments avant d'utiliser I'appareil. Veuillez consulter votre
revendeur de GPL pour obtenir des informations sur le
régulateur adapté a la bouteille de gaz.

CONNECTER LA BOUTEILLE DE GAZ

ETAPE 01 | ¢ régulateur et le tuyau doivent étre correctement connectés a
I'appareil.

La vanne du rail a gaz se trouve sous le boitier du briileur,
sur le coté de I'appareil.

Une clé doit étre utilisée pour serrer I'écrou sur le filetage
de connexion.

&

Sivous utilisez un collier de serrage a carburant, fixez le
raccord cannelé au rail de gaz.

> (Barb est un fil a gauche.)

%

ETAPE 02 Alignez le régulateur avec la sortie de la vanne. Ne croisez pas le
filetage de la connexion.
Si la connexion ne peut pas étre effectuée, débranchez le régulateur et répétez cette étape.

=Y

v X\ % v-%

- Débranchez le régulateur de la bouteille (selon les instructions fournies avec
le régulateur) lorsque l'appareil n'est pas utilisé.

- Lors du changement de bouteille de gaz, répétez les instructions de la section
« Connecter la bouteille de gaz ». Le raccordement doit étre effectué loin de
toute source d'inflammation.
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COMMENT ALLUMER LE GAZ :
Tournez le volant dans le sens antiho-
raire de 1a 3 tours.

Allumez la vanne.

A AVERTISSEMENT

Un régulateur gelé indique un probleme. Fermez
immédiatement la vanne de la bouteille de GPL et appelez votre
revendeur de GPL local pour obtenir de 'aide.

INSTRUCTIONS POUR LE TEST DE FUITE

- Testez les fuites des bouteilles de GPL neuves et remplacées AVANT de les
connecter a l'appareil.

- Ne fumez pas pendant le test de fuite.

- N'UTILISEZ PAS de flamme nue pour vérifier les fuites de gaz.

- Lappareil doit &tre testé contre les fuites a 'extérieur dans un endroit bien
ventilé, loin des sources d'inflammation telles que les appareils a gaz ou
électriques.

- Pendant le test de fuite, gardez 'appareil a I'écart des flammes nues ou des
étincelles.

ETAPE 01 Coupez I'alimentation en gaz au niveau du robinet de la bouteille de
gaz. Assurez-vous que les commandes sont éteintes.

Connectez le régulateur a la bouteille et la vanne marche/arrét au brileur,
assurez-vous que les connexions sont sécurisées puis allumez le gaz.

ETAPE 02 Préparez une solution de détection de fuite °%o en mélangeant
(22.2 ml /1.5 c. a soupe) de savon pour les mains/vaisselle avec (236.6 ml /
1tasse) d'eau.

ETAPE 03 Utilisez un pinceau propre D
pour appliquer la solution sur les

zones de joint des vannes et sur tout / 4
le tuyau du régulateur. /
ETAPE 04Si des fuites sont détectées /\jL
(indiquées par la croissance de

bulles), coupez immédiatement le gaz
et resserrez les connexions.

E_@/%%

Si les fuites ne peuvent pas /
étre arrétées, NESSAYEZ PAS
de réparer.

Le régulateur doit étre
remplacé par un modele
approuveé par Blackstone par
un revendeur agréé et agrée.

Si de la graisse ou tout autre matériau
chaud coule sur la vanne, le tuyau ou
le régulateur :

1. Coupez immédiatement I'alimentation en
gaz.

2. Déterminez la cause et corrigez-la.

3. Nettoyer et inspecter la vanne, le tuyau et
le régulateur.

4, Effectuez un test de fuite.

Le systeme d'alimentation des bouteilles de GPL doit étre prévu pour I'évacua-
tion des vapeurs.

- Gardez toujours les nouvelles bouteilles de GPL en position verticale pendant I'utilisation, le
transport ou le stockage.

- Gardez toujours les ouvertures de ventilation de I'enceinte du cylindre libres et exemptes
de débris.

DEBRANCHER LA BOUTEILLE DE GPL

- Débranchez la bouteille de GPL avant de déplacer ou de ranger I'appareil.

« Le stockage de I'appareil a I'intérieur n'est autorisé que si la bouteille de GPL est débran-
chée et retirée de I'appareil.

ETAPE 01 Fermez la vanne du brileur.

ETAPE 02 Fermez complétement la vanne du réservoir (dans le sens des
aiguilles d'une montre, jusqu'en butée).

ETAPE 03 Tournez I'écrou du raccord rapide dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre pour retirer le régulateur de la vanne du réservoir.

=
s

STOCKAGE DES BOUTEILLES DE GPL

A AVERTISSEMENT

-Ne stockez pas de bouteille de GPL de rechange sous, a
proximité ou dans cet appareil.

-Ne remplissez pas une bouteille de GPL a plus de 80%.

Si les informations ci-dessus ne sont pas respectées a la lettre,
un incendie pouvant entrainer la mort ou des blessures graves
peut survenir.

- La bouteille de GPL doit étre éteinte lorsque l'appareil n'est pas utilisé.

- Les bouteilles de GPL doivent étre stockées a I'extérieur et hors de portée
des enfants.

- Ne stockez pas de bouteille de GPL a I'intérieur d'un batiment, d'un garage ou
dans tout autre espace clos.

- Ne stockez pas une bouteille de GPL dans un endroit ou les températures
peuvent dépasser (50°C / 122°F).

- Pour retirer le gaz de la bouteille de GPL, contactez un revendeur de GPL
certifié ou le service d'incendie local pour obtenir de l'aide. Ne rejetez pas de
gaz de pétrole liquéfié (GPL) dans I'atmosphére.

- Le volume de propane dans la bouteille varie en fonction de la température.
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INSTRUCTIONS D'ALLUMAGE
1. CLAPETS ANTI-RETOUR

A hssurez-vous que le gaz est COUPE avant de vérifier les vannes de I'appareil. Branchez/
ouvrez le gaz aprés avoir vérifié les vannes.

Ouvrez le capot/le couvercle avant d'allumer, le cas échéant.

ETAPE 01 Tournez tous les boutons de commande sur la position @ off.
ETAPE 02 Appuyez sur les boutons de commande et relachez-les.

ETAPE 03 Tournez les boutons de commande sur LOW puis remettez-les sur OFF.

(Si les boutons de commande ne reviennent pas en position initiale ou ne tournent pas en
douceur, contactez le service client.)

2. ALLUMAGE ALIMENTE PAR BATTERIE

ETAPE 01 nsérez une (1) pile AA sous
0> @ @

positive.

le bouton d'allumage.
Visser le bouton en place sur la borne

Nettoyez les contacts de la batterie et de
I'appareil avant d'installer la batterie.

ETAPE 02
@ Appuyez sur le bouton d'allumage et maintenez-le enfoncé.
© Appuyez sur le bouton de commande et tournez-le sur HIGH.

(Allumez chaque brileur un par un. Relachez le bouton d'allumage lorsque tous les briileurs
sont allumés.)

O Réglez la température au niveau souhaité.

3. © VERIFIEZ TOUJOURS LA FLAMME DU BRULEUR

AVANT UTILISATION
< Distance de visualisation : pas plus prés que (45.8 cm / 18 po).
FLAMME SAINE JAUNE OU IRREGULIERE

© scintillements jaunes. @ Bleufoncé. @ Bleu vif.

- Lorsque la température est réglée sur ELEVEE, les flammes doivent &tre plus
grandes que lorsque la température est réglée sur BASSE.

- Siles flammes sont jaunes, irrégulieres, situées a un endroit inattendu
ou s'éteignent soudainement, éteignez I'appareil et consultez le chapitre
Dépannage.

A AVERTISSEMENT
Si le brilleur ne s'allume pas avec la vanne d'alimentation en
gaz ouverte, le gaz continuera de s'écouler hors du brileur et
pourrait s'allumer accidentellement/par inadvertance avec
risque de blessure.
Si l'allumage ne se produit pas dans les 5 secondes :
1. Eteignez I'appareil.
2.Attendez 5 minutes.
3.Répétez la procédure d'allumage.
Si le brileur ne s'allume pas, éteignez 'appareil et passez au
chapitre Dépannage.

Si votre appareil est équipé d'un capot/couvercle, le laisser
fermé avec les briileurs réglés a basse température pendant
plus de 10 minutes peut provoquer une surchauffe et des
briilures. Le capot/couvercle/couvercle DOIT étre ouvert lorsque

I'appareil est en cours d'utilisation.
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COMMENT UTILISER VOTRE PLAQUE

CHAUFFANTE

LAVER LE DESSUS DE VOTRE PLANCHA AVANT LA
PREMIERE UTILISATION

Remarque : Le savon ruinera une plaque chauffante assaisonnée. C'est la
seule fois ol vous devez utiliser du savon sur la surface de cuisson de la plaque
chauffante.

ETAPE 01 | avez la surface de cuisson de la plaque chauffante avec de I'eau
chaude savonneuse.

ETAPE 02 Rincez et séchez complétement.

- INSTRUCTIONS POUR ASSAISONNER LA
PLAQUE CHAUFFANTE

Remarque : aprés avoir utilisé votre plaque chauffante
pour plusieurs cuissons, 'assaisonnement s'uniformisera
et s'améliorera.

ETAPE 01 Réglez votre plaque
chauffante a feu vif jusqu'a ce que le
dessus de votre plaque chauffante
change de couleur. (~10 minutes)

ETAPE 02 Utilisez des pinces pour tenir
une serviette en papier ou un chiffon
en coton et étalez une fine couche
(29.6 2 44.4 ml / 2 a 3 thsp) d'huile
d'assaisonnement sur toute la surface
de cuisson.

ETAPE 03| orsque |'huile cesse de
fumer, répétez L'ETAPE 02 3 a 4 fois
ou jusqu'a ce que la surface de la
plaque soit noire.
QUELLE HUILE EST PREFERABLE
D'UTILISER?
- Assaisonnement et conditionneur BLackErone
pour fonte Blackstone. ACKSTO
- Toute huile de cuisson a base
de plantes.
- Graisse animale fondue
sans additifs.

DEPANNAGE DE UASSAISONNEMENT

Il'y a un résidu brunatre sur la surface de la plaque chauffante :
CAUSES POSSIBLES SOLUTION

BR NG
s

A ——

- Trop d'huile a été utilisée. ETAPE 01 Allumez votre plaque chauf-
- Vous avez éteint le chauffage trop  fante a feu vif et laissez-la chauffer
tot. pendant 10 a 15 minutes.

ETAPE 02 Grattez autant que possible
I'huile épaissie et partiellement cuite.

ETAPE 03 Réassaisonner avec une trés
fine couche d'huile.

Jetez correctement les chiffons/serviettes utilisés pour
répandre I'huile sur votre plaque chauffante afin d'éviter les
incendies qui pourraient survenir en raison d'une combustion
spontanée.

Dans de bonnes conditions, I'huile résiduelle sur les chiffons ou les serviettes peut s'oxyder
longtemps apres avoir été retirée d’'une source de chaleur. Le processus d'oxydation lui-méme
produit de la chaleur qui, si elle n'est pas dissipée, peut s'accumuler et provoquer I'inflamma-
tion des chiffons/serviettes et des matériaux environnants.

Cet appareil sera chaud pendant et aprés son utilisation.
Utilisez des ustensiles a long manche et des gants de
cuisine/de protection lorsque vous manipulez des pieces
potentiellement chaudes pour vous protéger contre les brilures
et les éclaboussures.

RECETTES ET CONSEILS DE CUISINE

PN

& BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
I3 P © @blackstoneproducts

BURGER AUX OIGNONS
FRITS DE LOKLAHOMA \ >

AVIS

Ne rangez aucun objet a moins de (77 cm / 3 po) du dessus de
la plaque chauffante pendant son utilisation.
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MODELE(S) : 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU INSTRUCTIONS D'UTILISATION | MANUEL DU PROPRIETAIRE /)

ALLUMAGE DE FRITEUSE A AIR
ELECTRIQUE

ETAPE 01 Branchez le cordon d'alimen-
tation dans la prise murale.

ETAPE 02 @ Tournez le bouton de
commande de la friteuse sur OFF.

ETAPE 03 Appuyez sur l'interrupteur
a bascule pour allumer, le ventilateur
démarre immédiatement.

ETAPE 04 @ Tournez le bouton de
commande de la friteuse dans le sens
antihoraire pour régler la température
au niveau souhaité.

@

COMMENT UTILISER VOTRE
FRITEUSE A AIR

Inversez les étapes ci-dessus pour éteindre la friteuse. AVANT LA CUISSON :

BAS : (150 - 190°C / 300 - 375°F) - Retirez les objets sous la friteusg a air.
- Soufflez dans les tiroirs pour maintenir les passages propres.

MOYEN: (190 - 220°C / 375 - 425°F)

ELEVE:  (220-250°C /425 - 475°F) PENDANT LA CUISSON : » - >

. o R - Ne limitez pas la circulation de I'air de combustion ni les gaz d'échappe-

- Le bouton de commande supérieur se connecte au tiroir le plus a gauche. ment chauds.

+ Le bouton de commande inférieur se connecte au tiroir du milieu. - NE FAITES pas cuire d'aliments dans la friteuse sans le tiroir en place.

-+ Lettiroir le plus a droite sert a garder les aliments cuits au chaud. - N'ajoutez pas de liquides (eau ou sauces) aux aliments chauds dans le tiroir,

car ils pourraient se transformer en vapeur et provoquer des brlures.

AEROSOL DE CUISSON

L'aérosol de cuisson dégrade le revétement antiadhésif. Nous recommandons
d'utiliser de I'huile de cuisson ordinaire en vaporisateur.

APRES LA CUISSON :

- Ne placez pas les tiroirs de la friteuse sur ou a proximité d'une plaque de
cuisson a gaz ou électrique chaude, dans un four chaud ou sur la plaque
de cuisson.

- Enroulez le cordon d'alimentation autour du support lorsque la friteuse a air
n'est pas utilisée.
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MODELE(S) : 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

NETTOYER VOTRE PLAQUE CHAUFFANTE

E BT =Y E Nettoyez le dessus de la plaque chauffante apres chaque
I Ll = utilisation, pendant qu'il est encore chaud.

Remarque : N'UTILISEZ PAS de savon sur le dessus de la
plaque chauffante. Cela détruira 'assaisonnement de la

ETAPE 01 Appliquez quelques milli-
litres/cuilleres a soupe d'eau sur la
surface de la plaque chauffante, puis
grattez I'eau et les débris dans le bac
a graisse.

ETAPE 02 | aissez refroidir avant
d'appliquer une fine couche d’huile de
cuisson pour conserver |'assaisonne-
ment et protéger la plaque.

VIDEZ VOTRE GODET A GRAISSE
Le bac a graisse doit &tre retiré et vidé apres chaque utilisation.

Remarque : Assurez-vous que votre plaque de cuisson est posée sur un sol plat
afin de permettre a la graisse et a I'eau de s®écouler vers la fente arriére.

Le bac a graisse sera chaud pendant et apres l'utilisation. Ne
retirez pas le bac a graisse tant que la plaque chauffante n'est
pas completement refroidie.

PREVENTION DE LA ROUILLE

- N'exposez pas la plague de cuisson a I'eau entre deux utilisations. Séchez-la
toujours immédiatement.

- Utilisez votre plaque fréquemment. A chaque cuisson, vous ajoutez du culot-
tage, ce qui réduit le risque de rouille et améliore les propriétés antiadhésives
de la plaque.

Remarque : Si vous vivez dans un climat humide ou cétier, votre plancha peut

nécessiter des assaisonnements plus fréquents entre les utilisations.

[=]

En cas d'apparition de rouille : frottez-la avec de la laine
d‘acier, du papier de verre fin ou une pierre ponce, puis
poncez a nouveau la surface affectée.

NETTOYER VOTRE FRITEUSE A AIR

- Ne nettoyez pas avec de l'alcool ou toute autre substance inflammable.
- Ne nettoyez pas la friteuse a air avec un jet d'eau ou autre.

NETTOYER LE PANIER DE VOTRE FRITEUSE A AIR

Votre panier de friteuse a air va au lave-vaisselle, mais pas la poignée.
(La conception du panier peut varier selon I'appareil.)

ETAPE 01 Desserrez les vis moletées supérieures du tiroir de la friteuse 2 air.

ETAPE 02 Soulevez et retirez l'ensemble de poignée. (Ne retirez pas les vis a
oreilles.)

ETAPE 03 Retirez le dessous de plat du panier de la friteuse 2 air.

ETAPE 04 Conservez I'ensemble de poignée avec votre appareil.
Remontez le tiroir une fois que le panier est propre et sec.

o
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MODELE(S) : 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

A AVERTISSEMENT

L'accumulation de graisse peut provoquer un incendie. Nettoyez
toute partie de I'appareil qui devient chaude et qui subit une
accumulation de graisse apres chaque utilisation.

Tout le nettoyage et l'entretien doivent étre effectués lorsque
I'appareil est froid et que tout est éteint.
AVIS

N'UTILISEZ PAS de Citrisol, de nettoyants abrasifs ou de
nettoyant concentré sur l'appareil. Cela peut entrainer des
dommages et une défaillance des pieces.

- N'UTILISEZ PAS de tampon abrasif sur les zones comportant des graphiques.
- Si une brosse a poils est utilisée pour nettoyer I'une des surfaces de cuisson,
assurez-vous qu‘aucun poil lache ne reste sur les surfaces de cuisson avant

la cuisson.

- Lavez le corps de I'appareil a I'eau chaude savonneuse et essuyez-le immé-
diatement avec un chiffon non abrasif. (Ne laissez pas les produits nettoyants
agir trop longtemps sur une surface poreuse.)

STOCKAGE ET ENTRETIEN PERIODIQUE

A AVERTISSEMENT

Ne déplacez pas I'appareil pendant son utilisation. Laissez
I'appareil refroidir a (46°C / 115°F) avant de le déplacer ou de le
ranger.

Vérifiez et resserrez toute visserie desserrée, en particulier avant et apres le
transport ou le déplacement de I'appareil.

E H‘: E Couvrez votre appareil lorsque vous le rangez a l'exté-

| rieur. Ne le rangez pas dans un endroit ol 'eau risque de
s'accumuler.
I L]
I - .: L]
OF e

INSTRUCTIONS D'UTILISATION | MANUEL DU PROPRIETAIRE /)

[w] NETTOYAGE DE L'ENSEMBLE BRULEUR

 Les araignées et les insectes peuvent nicher a l'intérieur et
&, " obstruer le brileur/tube venturi au niveau de l'orifice.

Pour réduire le risque de retour de flamme, la procédure
ci-dessous doit étre suivie au moins une fois par mois
lorsque les araignées sont les plus actives ou lorsque votre
appareil n'a pas été utilisé pendant une période de temps.

A AVERTISSEMENT

Un brileur obstrué peut
provoquer un incendie sous
I'appareil.

Le bridleur doit étre retiré et
nettoyé chaque fois que des
blocages sont détectés.

Briileur bloqué
q ~
Venturi

Prise d'air

ETAPE 01 Détachez I'ensemble régulateur de la bouteille de GPL en tournant
I'écrou de couplage rapide dans le sens des aiguilles d'une montre.
- Retirez le dessus de la plaque chauffante (tenez-le par les cotés).

- Retirez le brileur en tirant sur le clip du brdleur. Utilisez un tournevis ou une
pince a bec effilé.

ETAPE 02 Soulevez délicatement le briileur et éloignez-le de l'orifice de la
vanne de gaz.

ETAPE 03 Nettoyez I'intérieur

du brileur :

- Passez plusieurs fois une brosse a
bouteille étroite dans le briileur. (NE \v-.\
PAS utiliser de brosses métalliques) =0

- Utilisez de I'air comprimé pour souf-
fler le brileur. (Porter des lunettes
de protection)

ETAPE 04 Brossez toute la surface
extérieure du brileur pour enlever
la saleté.

ETAPE 05 Nettoyez tous les ports
bloqués avec un fil rigide tel qu'un
trombone ouvert.

ETAPE 06 Replacez soigneusement les
brilleurs et rattachez-les, en faisant
attention a I'emplacement de I'aiguille
d'allumage.

A La buse de carburant de la rampe
de gaz doit &tre réengagée dans
l'ouverture du briileur.

Buselde carburant

Ouverture du brileur
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// MANUEL DU PROPRIETAIRE | DEPANNAGE

DEPANNAGE

LE BROLEUR NE S'ALLUME PAS

Si l'allumage ne se produit pas dans les 5 secondes :

ETAPE 01 Fteignez 'appareil.
ETAPE 02 Attendez 5 minutes.

ETAPE 03 Répétez la procédure d'allumage.
Si cela ne fonctionne pas, essayez d'allumer votre appareil avec une allumette

pour déterminer la cause.

INSTRUCTIONS D'ALLUMAGE AVEC UNE ALLUMETTE

Avant de commencer, vérifiez s'il y a des fuites de gaz. Ouvrez le capot (le cas échéant).

ETAPE 01 Mettez les commandes sur OFF.

ETAPE 02 Allumez une allumette (ou
un briquet long) d'une longueur
maximale de (28 cm / 11 po).

ETAPE 03 Placez la flamme & coté
du brileur.

ETAPE 04 Tournez la commande du brileur sur BAS. Assurez-vous que le briileur

s'allume et reste allumé.

NE PEUT PAS
CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

Le gaz n‘atteint pas les brileurs.

PEUT
CAUSES POSSIBLES

Consultez la section « Le gaz n'atteint
pas les brileurs ».

SOLUTION

Le fil d'allumage est mal aligné.

Dommage au systéme d'allumage.

Batterie morte / mal installée.

Pour le recyclage et I'élimination des piles
afin de protéger I'environnement, veuillez
consulter Internet ou votre annuaire télé-
phonique local pour connaitre les centres de

recyclage locaux et/ou suivre les réglementa-

tions gouvernementales locales.

Coupez le gaz et assurez-vous que

l'aiguille de I'allumeur est :

- Positionnée a (3~7 mm / %s~Y in)
du brileur.

- Alignée avec un orifice du brileur.

- Produisant une étincelle visible.

=

Contactez le service client pour
obtenir des pieces de rechange.

Remplacez par une nouvelle batterie.

(e _&ac

« Assurez-vous que la batterie est installée
correctement en ce qui concerne la
polarité (+ et -).

« Retirez les piles des équipements qui
ne doivent pas étre utilisés pendant une
période prolongée.

« Retirez rapidement les piles usagées.

LE GAZ N'ATTEINT PAS LES BRULEURS

LES FLAMMES SONT JAUNES OU IRREGULIERES

CAUSES POSSIBLES

- Les flammes du brileur sont
irrégulieres.

- La hauteur de la flamme diminue
lorsqu'un deuxieme brileur
est allumé.

- L'appareil n'atteint pas une
chaleur élevée ou chauffe de
maniere inégale.

SOLUTION

La bouteille de gaz est vide ou faible.

(Non applicable s'il est connecté au gaz
naturel)

Le dispositif de limitation de débit du
régulateur a été déclenché.

(Non applicable pour les appareils qui n‘ont
pas de régulateur fixé en permanence)

Obstructions dans le brdleur.

Remplissez ou remplacez la
bouteille de gaz.

Réinitialisez le systéme de sécurité :

ETAPE 01 Eteignez l'appareil, fermez
le robinet de la bouteille de gaz

et débranchez le régulateur de la
bouteille de gaz.

ETAPE 02 Attendez cing minutes pour
permettre a la pression de se dissiper,
puis reconnectez le régulateur a la
bouteille de gaz et ouvrez lentement
le volant de la bouteille de gaz d'un a
trois tours.

ETAPE 03 Allumez votre appareil.

Si cela ne fonctionne pas, le régula-
teur est peut-étre bloqué en position
de sécurité. Contactez le service client
pour obtenir des pieces de rechange.

Nettoyez I'ensemble du briileur pour
éliminer l'obstruction.

FLAMME DANS UN ENDROIT INATTENDU

<0
%, 7 %&3
< Yo
SN
CAUSES POSSIBLES

@

© Rampe de gaz et vannes.
O Porte d'air/admission.
@ Briileur.

SOLUTION

Quelque chose bloque le venturi dans
le brileur.

Contactez le service client pour éviter
d'endommager I'appareil.
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SERVICE CLIENT | MANUEL DU PROPRIETAIRE /)

EMPLACEMENT DU NUMERO DE SERIE

Pour enregistrer votre produit, vous devrez fournir le numéro de série de
votre appareil.

Le numéro de série se trouve sur
I'étiquette du fabricant/le grand auto-
collant argenté sur votre appareil.

OOOKXXXXXXXX

=z

MANUEL D'UTILISATION NUMERIQUE

Ce manuel est disponible sur le site web de votre revendeur ou en contactant le
service client.

CONTACTEZ-NOUS :

- Pour toute question, demande de renseignements et assistance client.
- Pour enregistrer votre produit.

- Avant de retourner cet appareil a votre revendeur.

- Pour connaitre les horaires et les langues parlées.

EUROPE
e Appel local : 318002255872
N Courriel : support@blackstoneproducts.eu

Ce produit peut &tre couvert par un ou plusieurs brevets américains et/ou
internationaux délivrés et peut inclure des demandes de brevet en instance.
Pour plus d'informations, rendez-vous sur : BlackstoneProducts.com/patents
Distribué par North Atlantic Imports, LLC, 549 S HWY 165, Providence, UT 84332, Etats-Unis

Le logo Blackstone et les marques présentées ici sont des marques déposées et non déposées
de North Atlantic Imports, LLC.

©2026 North Atlantic Imports. Tous droits réservés.

GARANTIE

North Atlantic Imports, LLC garantit ce produit contre tout défaut de matériaux

et de fabrication pendant la ou les périodes spécifiées ci-dessous, a condition

qu'il soit assemblé et utilisé conformément au manuel d'utilisation fourni. En

cas de défaut, North Atlantic Imports, LLC fournira, a sa discrétion et sans frais,

la ou les pieces de rechange appropriées.

En aucun cas North Atlantic Imports, LLC ne sera responsable des dommages

consécutifs, indirects ou accessoires résultant de I'installation, de l'utilisation

ou de la défaillance du produit.

Cette garantie NE couvre PAS :

- Frais d'inspection ou de main d'ceuvre pour le remplacement de toute piece
défectueuse ;

- Défauts cosmétiques qui n'affectent pas les performances ou I'intégrité
du produit;

- Lusure normale ;

- Dommages dus au vandalisme ; les catastrophes naturelles, y compris, mais
sans s'y limiter, le vent, les tempétes, la gréle et les inondations ;

- Un assemblage, une installation ou une utilisation inappropriés ;

- Décoloration ou décoloration de la finition résultant d'une exposition a des
produits chimiques, a des déversements, a I'eau de piscine ou a l'eau salée ;

- Corrosion/rouille.

Ce produit a été congu pour la sécurité et la qualité. Toute modification
apportée au produit d'origine pourrait compromettre son intégrité structurelle
ou sa fonction et entrainer une défaillance du produit ou des blessures. En tant
que tel, la modification de ce produit annule toutes les garanties.

Ce produit est destiné a un USAGE RESIDENTIEL UNIQUEMENT et n'est pas
destiné a des fins commerciales, contractuelles ou autres fins non résiden-
tielles. North Atlantic Imports, LLC décline toute autre représentation et garantie
de quelque nature que ce soit, expresse ou implicite.

La garantie s'applique a I'acheteur d'origine et n'est pas transférable. Elle ne
s'applique pas aux accessoires ou pieces non fournis avec le produit, aux
achats de modeles d'exposition ou aux produits vendus en liquidation ou « tels
quels ». Vous pouvez cependant bénéficier d'autres droits Iégaux spécifiques
basés sur les lois de votre état ou pays de résidence.

North Atlantic Imports, LLC se réserve le droit de changer ou de modifier cette
garantie a tout moment.

PERIODE DE GARANTIE DU PRODUIT

Mesurée a compter de la date d'achat initiale, dans des conditions normales d'utilisation.

GARANTIE DE DEUX (2) ANS

19
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MANUAL DEL PROPIETARIO | INSTRUCCIONES DE MONTAJE PARA PLANCHA DE GAS PARA EXTERIOR

PLANCHA DE 36"

COMBINACION DE FREIDORA

SI SE IGNORAN LAS INSTRUCCIONES,
INFORMACION DE SEGURIDAD IMPORTANTE ........... 02 SE PUEDEN PRODUCIR INCENDIOS 0
GUIADE MONTAIE. ... 04 EXPLOSIONES PELIGROSOS.
INSTRUCCIONES DE 0PERAC|()N IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII 1 Es responsabilidad del consumidor asegurarse de que el
SOLUCION DE PROBLEMAS ............c...ocoocicro 18 St e B T G
ATENCION AL CLIENTE...............ooo i, 19 de este manual podria provocar lesiones y/o dafios a la
propiedad.
IMPORTANTE: CLAVE DE ALERTA DE SEGURIDAD
Use soloal aire libre. N A ADVERTENCIA
Lea las instrucciones antes de usar el aparato. Indica una situacién peligrosa que, Indica una situacion peligrosa que, si
Conserve este manual para futuras referencias. si NO SE evita, provocard lamuerte o NO SE evita, podria provocar la muerte
Si tiene alguna pregunta sobre el montaje o el funcionamiento, consulte a su lesiones graves. 0 lesiones graves.
distribuidor o a la empresa de gas LPG. | | | AVISO |

Indica una situacion peligrosa que, si  Indica informacion que se considera

NO SE evita, podria provocar lesiones  importante, pero no relacionada con

leves 0 moderadas. peligros (por ejemplo, mensajes rela-
cionados con dafios a la propiedad).

01
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MODELO(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

INFORMACION DE SEGURIDAD IMPORTANTE

CODIGO PIN: C E CE: EE UKCA:
2531-26 2531D0-0106 8504-26 8504D0-0016

Utilice inicamente reguladores y mangueras aprobados para gas LP a las presiones mencio-
nadas anteriormente.

MODELO/TIPO NO. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ENTRADA DE CALOR: 4x4.5 kW (3275 g/h)

TAMARO DE LA BOQUILLA: QUEMADOR SIMPLE: TOTAL:

1.04 mm 45KW (3275 g/h) 18 kW (1310 g/h)
CATEGORIA DE GAS: 13+(28~30/ 37)

TIPOS DE GASES: Butano Propano

PRESION DEL GAS: (28-30) mbar 37mbar

PAISES DE DESTINO: E%, S(.:IH'TEY' CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,
CATEGORIA DE GAS: 13B/P(30)

TIPOS DE GASES: Butano, propano o sus mezclas

PRESION DEL GAS: (28-30) mbar

PAISES DE DESTINO: a‘% ﬁ{ (l:\lz()DRlB ESEE FSI|GSF}{( HR, HU, IS, IT, LT, LU, LV,
MODELO/TIPO NO. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
ENTRADA DE CALOR: 4x45KkW (3275 g/h)
TAMARO DE LA BOQUILLA: QUEMADOR SIMPLE: TOTAL:

0.91 mm 45 kW (3275 g/h) 18 kW (1310 g/h)
CATEGORIA DE GAS: 13B/P(50)
TIPOS DE GASES: Butano, propano o sus mezclas
PRESION DEL GAS: 50 mbar
PAISES DE DESTINO: AT, CH, DE, SK
POR TU SEGURIDAD PRECAUCIONES

Si huele a gas: 1. Haga una prueba de fugas

en todas las conexiones
después de cada recarga
del tanque.

2.Nunca verifique si hay
fugas con una llama
abierta, use siempre una
solucion de agua jabonosa.

3.No almacene ni use
gasolina u otros vapores y
liquidos inflamables cerca
de este aparato.

4,Cualquier cilindro de gas
que no esté conectado
para su uso no debe
almacenarse cerca de este
0 cualquier otro aparato.

1. Cierre el suministro de gas
en el cilindro de gas.

2.Extinguir todas las llamas
desnudas; no opere ningtn
aparato eléctrico.

3.Ventile el area.

4.Compruebe si hay fugas
como se detalla en este
manual.

5.Si el olor persiste,
comuniquese con su
distribuidor o proveedor de
gas de inmediato.

A ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden estar muy calientes.

Mantenga a los nifios alejados.

- Este aparato debe mantenerse alejado de materiales inflamables
durante su uso.

- No mueva el aparato durante su uso.

- Cierre el suministro de gas en el cilindro de gas después de su uso.

- NO MODIFIQUE el aparato. El usuario no debe modificar las piezas selladas por

el fabricante o su agente.

CONFIGURACION DE SU ESPACIO AL AIRE LIBRE

- Este aparato sélo debe utilizarse al aire libre sobre una superficie nivelada.

- La temperatura ambiente minima de funcionamiento es (-18°C / 0°F).

- NO USE este aparato dentro de edificios, garajes o cualquier otra area cerrada.
- NO INSTALE este aparato dentro o sobre un barco.

- NO INSTALE este aparato dentro o sobre un vehiculo recreativo.

REQUISITOS DE AUTORIZACION

- NO USE este electrodoméstico sobre o debajo de ningin apartamento o
balcon o terraza de condominio.

- No obstruya el flujo de aire de combustién y ventilacidn.

- NO UTILICE este aparato bajo construcciones combustibles elevadas.

- Distancia minima lateral y trasera:
A= (100 cm / 36 in) de toda construccion A A

combustible. I:I
A A

AREAS AL AIRE LIBRE PROTEGIDAS:

Todas las aberturas deben estar permanentemente abiertas; Las puertas corre-
dizas, las puertas de garaje, las ventanas o las aberturas con mosquitero NO SE
consideran aberturas permanentes.

Se considera que un electrodoméstico esta al aire libre si se instala con una
proteccion que no exceda de:

a. Con paredes en tres lados, pero sin
cubierta superior.

b. Dentro de un recinto parcial que
incluye una cubierta superior y
no mas de dos paredes laterales.
Las paredes laterales pueden ser
paralelas, como en un corredor, 0
en angulo recto entre si.

DD

Ambos extremos
abiertos

c. Dentro de un recinto parcial que
incluye una cubierta superior y tres
paredes laterales, siempre que el
30% o mas de la periferia horizontal
del recinto esté permanentemente
abierta.

30%

w2

30%

7
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MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES

Al utilizar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir precauciones basicas

de seguridad, incluidas las siguientes:

- No toque superficies calientes. Utilice manijas o perillas.

- Es necesaria una supervision cercana cuando cualquier aparato sea utilizado
por nifios o cerca de ellos.

- Desconecte el aparato del tomacorriente cuando no esté en uso y antes de
limpiarlo. Deje que se enfrie antes de colocar o quitar piezas.

- El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato puede
causar lesiones.

- No lo cologue sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico caliente, 0 en
un horno caliente.

- Se debe tener mucho cuidado al mover un aparato que contenga aceite
caliente u otros liquidos calientes.

- NO UTILICE el aparato para un uso distinto del previsto.

- No limpie este producto con un rociador de agua o similar.

INSTRUCCIONES DEL CABLE DE ALIMENTACION

- El aparato debe recibir alimentacion a través de un dispositivo de corriente
residual (RCD) que tenga una corriente de funcionamiento residual nominal
que no supere los 30 mA.

- El aparato debe conectarse a una toma de corriente que disponga de contacto
de tierra.

- Siempre conecte primero el enchufe al aparato (seguin corresponda) y luego
enchufe el cable al tomacorriente de pared. Para desconectarlo, apague
cualquier control y luego retire el enchufe del tomacorriente de pared.

- Para protegerse contra descargas eléctricas, no sumerja el cable ni los
enchufes en agua ni en ningtin otro liquido.

- No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o mostrador ni que toque
superficies calientes.

- El cable de alimentacion debe examinarse periddicamente para detectar
signos de dafios y, si esta dafiado, NO SE debe utilizar el aparato.

- NO UTILICE ningtin aparato con un cable o enchufe dafiado o después de
que el aparato funcione mal o haya sufrido algtn dafio. Devuelva el aparato
al centro de servicio autorizado mas cercano para que lo examinen, reparen
0 ajusten.

- Se proporciona un cable de alimentacion corto para reducir el riesgo de
enredarse o tropezar con un cable mas largo.

- Hay disponibles cables de alimentacidn o cables de extensién mas largos que
se pueden utilizar si se tiene cuidado al usarlos.

- Si se utiliza un cable de alimentacidn o un cable de extensién mas largo:

a. La clasificacion eléctrica marcada del juego de cables o del cable de
extension debe ser al menos tan grande como la clasificacion eléctrica del
aparato.

b. El cable debe estar dispuesto de manera que no cuelgue sobre la encimera o
la mesa, donde los nifios puedan tirar de él o tropezar con él sin querer.

c. El juego de cables o el cable de extension debe ser un cable de 3 hilos con
conexion atierra.

- Los cables de extension para exteriores deben usarse con aparatos para

uso en exteriores y deben estar marcados en la superficie con la letra de
sufijo “W"y con una etiqueta que indique “Apto para uso con aparatos para
exteriores"

- La conexion a un cable de extension debe mantenerse seca y alejada
del suelo.

GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES

Las piezas accesibles pueden calentarse
durante el uso. Mantenga a los nifios pequefios

ZAN

alejados.

SOLO PARA USO EN EXTERIORES

- Solo para uso doméstico.

- Guarde el aparato en el interior cuando no lo utilice, fuera del alcance de
los nifios.

- Este aparato no esta disefiado para funcionar mediante un temporizador
externo o un sistema de control remoto independiente.

- Este aparato no esta disefiado para que lo utilicen personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o que carezcan
de experiencia y conocimientos, a menos que una persona responsable de su
seguridad les supervise o les dé instrucciones sobre el uso del aparato.

- Los nifios deben estar supervisados para asegurarse de que no jueguen con
el aparato.

- Cualquier otro servicio técnico debe ser realizado por un representante de
servicio autorizado.

MANIJAS DESMONTABLES

- Aseglirese de que las manijas estén ensambladas y sujetadas correctamente.
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GUIA DE MONTAJE

VISTA EN DESPIECE ORDENADO

"1
b

14
1.8
LISTA DE PARTES
PIEZAS CTD PIEZAS CTD PIEZAS CTD PIEZAS CTD
IEN Bise! de la perilla de 4 I3 Cable de encendedor 1 Ensamble del motor 2 [FTY Aimohadilla de silicona 3
control eléctrico (4 piezas por1 | d . (4 unidades por
. , juego) con electrodo IEN Interruptor de motor paquete)
Biseles de perilla de 2 . ”
control de freidora de A Riel de gasyvalvulas 1 EN Cable de alimentacion 1 Panel frontal del cajon 3
ae XA Quemador tubular para 4 IEEN Banda magnética !
Encendedor electrico 1 plancha de gas. IEXTY salvamanteles para 3

cajones
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n Cuerpo de plancha (1 pieza) Plancha superior (1 pieza) Capucha (1 pieza)

n Bandeja inferior (1 pieza) ﬂ Estante lateral n Estante lateral Asa de capota n Biseles de manija

izquierdo (1 pieza) derecho (1 pieza) (1pieza) de capd (2 piezas)

n Conjunto de cajén mTiradores de cajon n Conjunto de pierna Conjunto de pierna Ruedas giratorias m Perillas de control
(3 piezas) (3 piezas) izquierda (1 pieza) derecha (1 pieza) (4 piezas) de la plancha (4 piezas)

m Perillas de control m Soporte del cable m Soporte de estante m Soporte de estante
de la freidora (2 piezas) | de alimentacidn (1 pieza) |(1 pieza) lateral (a) (2 piezas) lateral (b) (2 piezas)

< = [

Paquete de hardware (1 pieza)
a. Tornillos M6x20 (2 piezas)

b. Arandelas (8 piezas)

c. Separadores de tapa (2 piezas)

d. Pernos de paso M6 (8 piezas)

e. Tornillos M5x15 (12 piezas)

f. Tuercas de seguridad M6 (2 piezas)
g. Tornillos M6x12 (14 piezas)

h. Arandelas de seguridad (2 piezas)
i. Clavijas para estantes laterales (8 piezas)
j- Tornillos M6x15 (8 piezas)

k. Tornillos mariposa M6 (4 piezas) k.

l. Repuestos

m. Conector de manguera (1 pieza)*

*Solo presente en los modelos —

1868DK, 1868EU, 1868GB m. | —
010 | L
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INSTRUCCIONES DE MONTAIJE

Bordes afilados y posibles puntos de pellizco. Use guantes Piezas pesadas. Dos personas deben armar este aparato.
durante el montaje.

- Enrosque sin apretar todos los tornillos/pernos en cada escalén antes de

- Encuentre un &rea grande y limpia para ensamblar su electrodoméstico. apretarlos por completo.
- Retire todo el material de embalaje antes de ensamblar. (Es posible que tenga e . . .
hardware adicional o de repuesto después del ensamblaje.) El aparato no estd disefiado para funcionar mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto independiente.

A ADVERTENCIA
NO coloque el cilindro de GLP debajo o dentro de este aparato.

=
LC’AM
T—EC
?ECESARIO PI;RA EL USO ?ECESARIO PA)RA EL MONTAJE CLASIFICACION ELECTRICA:
NO INCLUIDO): NO INCLUIDO):
. ) - - 220V -240V; 50 Hz / 60 Hz
Una (1) bateria AAde 1.5V did Destornillador de cabeza Phillips n.c 3 ! !
na (1) bateria e (para encendido) II::eo;jr:llsthoI; e cabeza Phillips n.° 3y 12.7A, 2950W
PASO 01 Utilice cuatro (4) tornillos M6x12 [ g.| para fijar los conjuntos de patas PAS0 02 \/oltee las patas y la bandeja ensambladas y atornille las cuatro (4)
izquierda y derecha a la bandeja inferior. ruedas giratorias bloqueables. (Asegurese de que las ruedas estén bloqueadas

antes de colocarlas).

F . :
N '
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PASO0 03 Con la ayuda de otra persona, coloque el cuerpo de la plancha boca
abajo sobre una superficie lisa y plana.
Afloje los ocho (8) tornillos del conjunto del cuerpo de la plancha una (1) vuelta.

A
e

-
-

PAS0 05 Utilice cuatro (4) tornillos mariposa M6 (k.| para fijar las patas al
cuerpo de la airfryer.

PASO 04 Deslice las patas en las ranuras del cuerpo de la plancha y use dos (2)
tornillos M6x12 [g.| en cada una de las cuatro esquinas para fijarlas al cuerpo
de la plancha.

Apriete los ocho (8) tornillos previamente aflojados en el cuerpo de la plancha.

[ .
: -
i -
o i E
RN H
(% ; Y
) i \ 8
v v
\ & ’

A

PASO0 06 Con la ayuda de otra persona, coloque la plancha sobre sus ruedas.
Utilice ocho (8) tornillos avellanados negros M6x15 [j.| para fijar los cuatro (4)
soportes de los estantes laterales a los lados del cuerpo de la plancha. (Un
soporte de estante lateral (a) y un soporte de estante lateral (b) en cada lado.)
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PAS0 07 Con la ayuda de otra persona, coloque la parte superior de la PAS0 08 Utilice los dos (2) tornillos preinstalados en el mango para fijar los dos
plancha sobre el cuerpo de la plancha alineando los cuatro (4) pasadores con (2) biseles del mango de la campana y el mango de la campana a la campana
los orificios del cuerpo. de la plancha.

Aseglirese de que las clavijas fron-
tales estén asentadas en los orificios
y luego empuije la parte superior de la .
plancha hacia atras. h

PAS0 09 Coloque la campana en la parte superior de la plancha:
@ Alinee la campana con los orificios en la parte superior de la plancha. @ Coloque un (1) espaciador de

campana [c.| entre la campanay

la parte superior de la plancha, el
extremo pequeio en la campana y el
extremo grande en la parte superior
de la plancha.

© Enrosque un (1) tornillo M6x20
a.. en la campana, el espaciador
de la campana, la parte superior

de la plancha, una (1) arandela de

seguridad [h.  yuna (1) tuercade | ff—— | | NN
seguridad M6 f. . 0:) i @} B

Repita del otro lado.

08
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PAS010 Utilice dos (2) tornillos M6x12 [g.. para fijar el soporte del cable de
alimentacion al conjunto de la pata derecha.

PAS013 Enganche los pernos escalonados M6 del estante del lado izquierdo
en los soportes del estante en el lado izquierdo de la plancha.

Utilice dos (2) pernos escalonados M6 |d.| para fijar el estante a los soportes
del estante lateral.

Repita este paso con el estante del lado derecho.

GUIA DE MONTAJE | MANUAL DEL PROPIETARIO /)

PASO 11 Coloque cuatro (4) clavijas para estantes laterales [i.| y cuatro (4)
arandelas para estantes laterales [b.| al estante lateral derecho.

Repita con el estante del lado izquierdo.

PAS012 Enrosque dos (2) pernos escalonados M6 [d.| en los orificios supe-
riores del estante lateral izquierdo y dos (2) pernos escalonados M6 [d.| en los
orificios superiores del estante derecho.

PAS014 (Cuelgue el recipiente para grasa en la ranura en la parte posterior del
cuerpo de la plancha

09
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PAS015 Coloque la manija del cajon:
© Retire el protector térmico.

@ Retire los dos tornillos pequefios
del interior del cajon para quitar el
panel frontal del cajon.

© Utilice cuatro (4) tornillos avellanados plateados M5x15 [e.| para fijar la
manija del cajon al panel frontal. Asegurese de instalar la manija correcta-
mente, con la manija hacia abajo.

v
=

W

anteriormente.

O Vuelva a colocar el panel frontal P ;4
con los tornillos mariposa que quité

© Reemplace el protector térmico.

@ Repita este paso con los otros dos
(2) cajones.

PAS016 |nstale las seis (6) perillas de control empujdndolas hacia su lugar en
la posicion APAGADO.

Continde con las INSTRUCCIONES DE OPERACION.

AVISO

-El peso maximo en el estante lateral es (4.5 kg / 9.9 Ib).
-El estante lateral puede calentarse mientras el aparato esta en
uso.

Levante y pliegue el estante lateral
para moverlo o guardarlo, segun
corresponda.

(El disefio del estante puede variar).
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INSTRUCCIONES DE OPERACION.

INSTRUCCIONES DE OPERACION | MANUAL DEL PROPIETARIO /)

EL SISTEMA DE GAS
OBTENCION Y LLENADO DEL CILINDRO DE GAS

- Utilice inicamente empresas de confianza que inspeccionen, llenen con
precision, prueben y certifiquen sus cilindros. El distribuidor de GLP debe
purgar el cilindro nuevo antes de llenarlo.

- El llenado se debe realizar lejos de cualquier fuente de ignicién.

- Su distribuidor puede ayudarlo a encontrar un cilindro de GLP de repuesto
para su electrodoméstico.

Este aparato solo es apto para su uso con gas butano o propano de baja presion

o0 mezclas de GLP, equipados con el regulador de baja presion adecuado a

través de una manguera flexible.

EL TAMANO MAXIMO DE LA BOMBONA DE GAS DEBE SER:

- Didmetro: (320 mm /12.7in)

- Altura: (600 mm / 23.6 in) (regulador incluido).

VERIFIQUE EL SELLO ANTES DE
USAR

El sello en la salida de la vélvula podria,

|
. vula podri, ) J
con el tiempo, presentar daiios o deterioros ’

marcados y visibles que podrian causar una V Q
fuga incluso con la conexién apretada.

« Se debe realizar una inspeccion visual del sello cada vez que se reemplaza o rellena un
cilindro de GLP.

« Cualquier cilindro de GLP que muestre signos de dafio o deterioro como los ilustrados,
incluidas grietas y picaduras visibles, debe d se sin usar al vended

ACCESORIOS Y MANGUERAS

Antes de conectar y usar el aparato, asegurese de que no haya residuos
atrapados ni dafios en el cabezal del cilindro de gas, el regulador, la manguera,
el quemador y los puertos del quemador. (Las mangueras o los reguladores
desgastados o dafados deben reemplazarse por un modelo aprobado por
Blackstone antes de usar el aparato).

- Se recomienda revisar y ajustar anualmente los accesorios de metal.

- Asegurese de que la manguera no esté obstruida, doblada o en contacto con
ninguna parte del aparato que no sea su conexion.

- Lamanguera y el regulador deben estar certificados de acuerdo con la norma
EN aplicable (BSEN 12864 o EN 16129) y cumplir con el cddigo local.

- Reemplace la manguera flexible cuando las condiciones nacionales lo
requieran y/o dependiendo de su validez.

- Si se reemplaza la manguera, se debe asegurar a las conexiones del aparato y
del regulador con abrazaderas para manguera.

- Revise la junta térica de goma en el extremo del regulador del conjunto de
manguera al menos una vez al afo. Si parece desgastado o agrietado, reem-
placelo. (La vida Util estimada del regulador y la manguera es de 2 afios.)

- La longitud de la manguera flexible no debe exceder los (1.5 m / 4.9 pies). En
Finlandia, la longitud no debe exceder los (1.2 m / 3.9 pies).

A ADVERTENCIA

El uso de un regulador o una manguera incorrectos

es peligroso; compruebe siempre que dispone de los
elementos correctos antes de utilizar el aparato. Consulte
a su distribuidor de GLP para obtener informacién sobre un
regulador adecuado para la bombona de gas.

CONECTAR EL CILINDRO DE GAS

PASO0 01 Elreguladory la manguera deben estar conectados correctamente al
aparato.

La vélvula del riel de gas esta debajo de la caja del
quemador en el costado del aparato.

Se debe utilizar una llave para apretar la tuerca en la rosca
de conexion.

Si usa una abrazadera de combustible, conecte la lengiieta
de la manguera al riel de gas.
(La pua es rosca a la izquierda).

%

PASO0 02 Alinee el regulador con la salida de la valvula. No cruce la conexion.
Si NO SE puede completar la conexion, desconecte el regulador y repita este paso.

=Y

v X\ % v-%

- Desconecte el regulador del cilindro (de acuerdo con las instrucciones sumi-
nistradas con el regulador) cuando el aparato no esté en uso.

- Al cambiar la bombona de gas, repita las instrucciones de “Conectar el
cilindro de gas". La conexion debe realizarse lejos de cualquier fuente
de ignicion.
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COMO ABRIR EL GAS:
Gire el volante en sentido antihorario
de 1a 3 vueltas.

Encienda la valvula.

A ADVERTENCIA

Un regulador helado indica un problema. Cierre
inmediatamente la valvula del cilindro de GLP y llame al
distribuidor local de GLP para obtener ayuda.

INSTRUCCIONES DE PRUEBA DE FUGAS

- Haga una prueba de fugas en los cilindros de GLP nuevos y reemplazados
ANTES de conectarlos al electrodoméstico.

- No fume durante la prueba de fugas.

- NO UTILICE una llama abierta para comprobar si hay fugas de gas.

- El aparato debe someterse a una prueba de fugas al aire libre en un area bien
ventilada, lejos de fuentes de ignicién como aparatos eléctricos o de gas.

- Durante la prueba de fugas, mantenga el aparato alejado de llamas abiertas
o chispas.

PASO 01 Cierre el suministro de gas en la vélvula del cilindro de gas. Aseglirese
de que los controles estén APAGADOS.

Conecte el regulador al cilindro y la valvula ON/OFF al quemador, aseguirese de
que las conexiones estén seguras y luego ENCIENDA el gas.

PAS0 02 Prepare una solucién de deteccion de fugas %o mezclando (22.2 ml /
1.5 cucharada) de jab6n de manos o de lavavajillas con (236.6 ml / 1taza)
de agua.

PASO0 03 Utilice un pincel limpio para A
aplicar la solucién sobre las dreas de

unién de las valvulas y a lo largo de / 4
toda la manguera del regulador. / i :
PASO 04 Si se detectan fugas (indi-

cadas por el crecimiento de burbujas),

cierre inmediatamente el gas y vuelva
a apretar las conexiones.

%—/% %

Si NO SE pueden detener /
las fugas, NO INTENTE
repararlas.

El regulador debe ser
reemplazado por un modelo
aprobado por Blackstone por

un distribuidor autorizado y Vi m
con licencia profesional.

Si gotea grasa u otro material

caliente sobre la valvula, manguera o

regulador:

1. Cierre el suministro de gas inmediatamente.

2. Determine la causa y corrijala.

3. Limpie e inspeccione la valvula, la
manguera y el regulador.

4. Realice una prueba de fugas. / @
”

El sistema de suministro de cilindros de GLP debe estar preparado para la
extraccion de vapores.

« Mantenga siempre los cilindros nuevos de GLP en posicion vertical durante su uso, trans-
porte o almacenamiento.

+ Mantenga siempre las aberturas de ventilacidn del recinto del cilindro libres y libres de
residuos.

DESCONECTE EL CILINDRO DE GLP

« Desconecte el cilindro de GLP antes de mover o almacenar el aparato.

- El almacenamiento del aparato en interiores solo estd permitido si el cilindro de GLP esta
desconectado y retirado del aparato.

PASO 01 Cierre la valvula del quemador.

PASO0 02 Cierre completamente la valvula del tanque (en sentido horario
hasta el tope).

PASO0 03 Gire la tuerca de acoplamiento rapido en sentido antihorario para
retirar el conjunto regulador de la véalvula del tanque.

=
s

ALMACENAMIENTO DE CILINDROS DE GLP
A ADVERTENCIA

-No guarde un cilindro de GLP de repuesto debajo, cerca o
dentro de este aparato.

-No llene un cilindro de GLP mas del 80% de su capacidad.

Si NO SE sigue exactamente la informacidn anterior, puede
producirse un incendio que cause la muerte o lesiones graves.

- El cilindro de GLP debe estar APAGADO cuando el aparato no esté en uso.

- Los cilindros de GLP deben almacenarse al aire libre y fuera del alcance de
los nifios.

- No almacene un cilindro de GLP dentro de un edificio, garaje o en cualquier
otro 4rea cerrada.

- No almacene un cilindro de GLP en lugares donde las temperaturas puedan
alcanzar mas de (50°C / 122°F).

- Para quitar el gas del cilindro de GLP, comuniquese con un distribuidor de GLP
certificado o con el departamento de bomberos local para obtener ayuda. No
libere gas licuado de petrdleo (GLP) a la atmdsfera.

- El volumen de propano en el cilindro variara segun la temperatura.
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INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
1. VALVULAS DE RETENCION

A Asegiirese de que el gas esté APAGADO antes de verificar las valvulas del aparato. Conecte/
encienda el gas después de verificar las valvulas.

Abra la tapa/capd antes de encender el aparato, segtin corresponda.
PASO 01 Gire todas las perillas de control a la posicion de apagado @.
PASO0 02 Presione las perillas de control y suéltelas.

PAS0 03 Gire las perillas de control a la posicion BAJA y luego girelas nueva-
mente a la posicion APAGADA.

(Si las perillas de control no vuelven a su posicion original o no giran con suavidad, comuni-
quese con el servicio de atencion al cliente.)

2. ENCENDIDO ALIMENTADO POR PILA

PASO 01 Inserte una (1) pila AA debajo

terminal positivo.

del botén de encendido.
Atornille el botdn en su lugar sobre el

Limpie los contactos de la pila y del aparato
antes de instalar la pila.

PASO 02
@ Mantenga presionado el botén de encendido.

© Presione y gire la perilla de control a la posicion ALTA.

(Encienda cada quemador de a uno por vez. Suelte el botdn de encendido cuando todos los
quemadores estén encendidos).

O Ajuste la temperatura al nivel deseado.

3. @ SIEMPRE VERIFIQUE LA LLAMA DEL QUEMADOR
ANTES DE USAR

-« Distancia de visualizacion: no mas cerca de (45.8 cm / 18 in).

PATRON DE LLAMA SALUDABLE AMARILLO O IRREGULAR

e Parpadeos de color amarillo. @ Azul oscuro. G Azul vibrante.

- Cuando la temperatura esté configurada en ALTA, las llamas deben ser mas
grandes que cuando la temperatura estd configurada en BAJA.

- Si las llamas son amarillas, irregulares, estan en una ubicacion inesperada
0 se apagan repentinamente, apague el aparato y consulte el capitulo de
Solucion de problemas.

A ADVERTENCIA
Si el quemador NO SE enciende con la valvula de suministro
de gas abierta, el gas seguira saliendo del quemador y podria
encenderse accidentalmente/inadvertidamente con riesgo de
lesiones.

Si NO SE produce el encendido en 5 segundos:
1. Apague el aparato.

2.Espere 5 minutos.

3.Repita el procedimiento de encendido.

Si el quemador NO SE enciende, apague el aparato y consulte
el capitulo de Solucidn de problemas.

Si su aparato tiene una cubierta/tapa, dejarla cerrada con los
quemadores a temperatura baja durante mas de 10 minutos
puede provocar un sobrecalentamiento y quemaduras. La
cubierta/tapa/cubierta DEBE estar abierta cuando el aparato
esté en uso.
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COMO UTILIZAR LA PLANCHA

LAVADO DE LA PARTE SUPERIOR DE LA PLANCHA
ANTES DEL PRIMER USO

Nota: El jabon arruinard una plancha experimentada. Esta es la Gnica vez que
debe usar jabdn en la superficie de coccion de la plancha.

PASO 01 |ave la superficie de coccion de la plancha con agua caliente y jabdn.

PAS0 02 Enjuaguey seque completamente.

E E INSTRUCCIONES PARA CONDIMENTAR

LA PLANCHA

Nota: Después de usar la plancha para varias cocciones, el
condimento se equilibrard y mejorara.

PASO0 01 Configura tu plancha a
fuego alto hasta que la parte superior
de la plancha cambie de color.

(~10 minutos)

PASO0 02 Utilice pinzas para sujetar
una toalla de papel o un pafio de
algodén y esparcir una capa fina
(29.6-44.4 ml / 1-3 thsp) de aceite
condimentado sobre toda la superficie
de coccion.

PASO0 03 Cuando el aceite deje de
humear, repita el PASO 02 3-4 veces 0
hasta que la superficie de la plancha
esté negra.

¢QUE ACEITE ES MEJOR USAR?
- Condimento y acondicionador

para hierro fundido Blackstone. . BLack&roNE ;
. i i i RiD NIN
Cualquier aceite de cocina de &EnsPﬁE SERSOM:

origen vegetal.
« Grasa animal fundida sin aditivos.

A ——

SOLUCION DE PROBLEMAS DE CONDIMENTOS

Hay un residuo marrdn en la superficie de la plancha:
POSIBLES CAUSAS SOLUCION

Este aparato estara caliente durante y después de su uso.
Utilice utensilios de mango largo y guantes de cocina/guantes
protectores cuando manipule piezas potencialmente calientes

- Se us6 demasiado aceite. PASO 01 Encienda su plancha a
- Apagaste la calefaccion demasiado  temperatura alta y déjela calentar
pronto. durante 10-15 minutos.

PAS0 02 Raspe la mayor cantidad
de aceite espesado y parcialmente
cocido que pueda.

PASO 03 Vuelva a sazonar con una
capa muy fina de aceite.

Deseche adecuadamente los trapos/toallas utilizados para
esparcir el aceite sobre la plancha para evitar incendios que
puedan ocurrir debido a la combustion espontanea.

En las condiciones adecuadas, el aceite residual en trapos o toallas puede oxidarse mucho
después de haber sido retirado de una fuente de calor. El proceso de oxidacion en si produce
calor que, si NO SE disipa, puede acumularse y causar que los trapos/toallas y el material
circundante se enciendan.

para protegerse contra quemaduras y salpicaduras.

RECETAS Y CONSEJOS DE COCINA

PN

%> BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
3 P © @blackstoneproducts

HAMBURGUESA DE CEBOLLA
FRITA DE OKLAHOMA  \ >

AVISO

No guarde ningun articulo a menos de (77 cm / 3 in) de la
superficie de la plancha mientras esté en uso.

A

BOLLOS DE MORA
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MODELO(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ENCENDIDO DE FREIDORA DE AIRE
ELECTRICA

PAS0 01 Enchufe el cable de alimen- ON
tacion en el tomacorriente de la pared.

PAS0 02 @ Gire la perilla de control
de la freidora a APAGADO.

PASO0 03 Presione el interruptor
basculante para encenderlo, el venti- Q@
lador se encendera inmediatamente.

PAS0 04 @ Gire la perilla de control
de la freidora en sentido antiho-
rario para ajustar la temperatura al
nivel deseado.

Invierta los pasos anteriores para APAGAR la freidora.

BAJO: (150 - 190°C / 300 - 375°F)
MEDIO: (190 - 220°C / 375 - 425°F)
ALTA: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

- La perilla de control superior se conecta al cajon mas a la izquierda.
- La perilla de control inferior se conecta al cajon del medio.
- El cajén més a la derecha es para mantener calientes los alimentos cocinados.

INSTRUCCIONES DE OPERACION | MANUAL DEL PROPIETARIO /)
N

COMO UTILIZAR TU FREIDORA DE AIRE
ANTES DE COCINAR:

- Retire los elementos que se encuentren debajo de la freidora de aire.
- Vaporice los cajones para mantener limpios los conductos.

DURANTE LA COCCION:

- No obstruya el flujo de aire de combustion ni los gases de escape calientes.

- No cocine alimentos en la freidora sin el cajon colocado.

- No agregue liquidos (agua o salsas) a los alimentos calientes en el cajén, ya
que podrian formar vapor y causar quemaduras.

ACEITE EN AEROSOL
El aceite en aerosol degrada el revestimiento antiadherente. Recomendamos
usar aceite de cocina normal en una botella con atomizador.

DESPUES DE COCINAR:
- No cologue los cajones de la freidora sobre o cerca de una hornilla de gas o
eléctrica caliente, en un horno caliente ni sobre la superficie de una plancha.

- Enrolle el cable de alimentacion alrededor del soporte del cable cuando la
freidora de aire no esté en uso.

15



/) MANUAL DEL PROPIETARIO | INSTRUCCIONES DE OPERACION

MODELO(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

COMO LIMPIAR LA PLANCHA

E T g E Limpie la parte superior de la plancha después de cada
AL =" 50, mientras aln esté caliente.

Nota: NO USE jabdn en la parte superior de la plancha. Esto
destruira el condimento de la plancha.

PASO0 01 Aplique unos pocos mililitros
o cucharadas de agua a la superficie
de la plancha, luego raspe el agua'y
los residuos en el recipiente de grasa.

PAS0 02 Deje enfriar antes de aplicar
una fina capa de aceite de cocina
para conservar el curado y proteger la
superficie de la plancha.

VACIA TU VASO DE GRASA
El recipiente para la grasa debe retirarse y vaciarse después de cada uso.

Nota: Asegurese de que la plancha esté sobre una superficie nivelada para que
la grasa y el agua se escurran hacia el orificio de grasa trasero.

La taza de grasa estara caliente durante y después del uso. NO
RETIRE la taza de grasa hasta que la plancha se haya enfriado
por completo.

PREVENCION DE LA OXIDACION

- No exponga la superficie de la plancha al agua entre usos. Séquela siempre
inmediatamente.

- Use su plancha con frecuencia. Cada vez que cocina, afiade condimentos, lo
que reduce la probabilidad de oxidacién y mejora las propiedades antiadhe-
rentes de la plancha.

Nota: Si vive en un clima himedo o costero, su plancha puede requerir cura-
ciones mas frecuentes entre usos.

[=]

Si aparece oxido: Eliminelo con lana de acero, papel de lija
de grano fino o piedra pémez y vuelva a curar la super-
ficie afectada.

LIMPIAR SU FREIDORA

- No limpiar con alcohol ni ninguna otra sustancia inflamable.
- No limpie la unidad de la freidora con agua pulverizada o similar.

LIMPIAR LA CANASTA DE SU FREIDORA

La canasta de su freidora es apta para lavavajillas, pero el conjunto
del mango no.
(El disefio de la canasta puede variar segun el electrodoméstico).

PASO0 01 Afloje los tornillos de mariposa superiores en el cajon de la freidora.

PAS0 02 |evante y retire el conjunto de la manija. (NO RETIRE los tornillos de
mariposa).

PASO0 03 Retire el salvamanteles de la canasta de la freidora.

PAS0 04 Guarde el conjunto del mango con su electrodoméstico.
Vuelva a montar el cajon después de que la cesta esté limpia y seca.

7
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MODELO(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

A ADVERTENCIA

La acumulacion de grasa puede provocar un incendio. Limpie
cualquier parte del aparato que se caliente y experimente
acumulacion de grasa después de cada uso.

Toda la limpieza y el mantenimiento deben llevarse a cabo
cuando el aparato esté frio y todo esté APAGADO.

AVISO

NO UTILICE Citrisol, limpiadores abrasivos o un limpiador
concentrado en el aparato. Esto puede resultar en dafios y
fallas en las piezas.

- NO USE una almohadilla abrasiva en éreas con gréficos.

- Si se usa un cepillo de cerdas para limpiar cualquiera de las superficies de
coccion, asegurese de que no queden cerdas sueltas en las superficies de
coccion antes de cocinar.

- Lave el cuerpo del aparato con agua tibia y jabon y séquelo inmediatamente
con un pafio no abrasivo. (No permita que los productos de limpieza perma-
nezcan sobre superficies porosas durante un tiempo prolongado).

ALMACENAMIENTOY |
MANTENIMIENTO PERIODICO

A ADVERTENCIA

No mueva el aparato cuando esté en uso. Deje que el aparato
se enfrie a (46°C / 115°F) antes de moverlo o almacenarlo.

Revise y ajuste cualquier herraje suelto, especialmente antes y después de
transportar o mover el aparato.

e

i

Cubra el aparato cuando lo guarde al aire libre. No lo
guarde en un lugar donde pueda acumularse agua.

INSTRUCCIONES DE OPERACION | MANUAL DEL PROPIETARIO /)

[w] LIMPIEZA DEL CONJUNTO DEL
n QUEMADOR

- Las arafas y los insectos pueden anidar dentro y obstruir
el quemador/tubo venturi en el orificio.

Para reducir la posibilidad de un incendio por retroceso, se
debe seguir el procedimiento a continuacién al menos una
vez al mes, cuando las arafias estan mds activas o cuando
su electrodoméstico NO SE ha utilizado durante un periodo

de tiempo.
A ADVERTENCIA

Un quemador obstruido
puede provocar un incendio
debajo del aparato.

El quemador debe retirarse
y limpiarse siempre que se
encuentren obstrucciones.

Quemador bloqueado

Venturi \

Toma de aire

PASO 01 Separe el conjunto del regulador del cilindro de GLP girando la tuerca
de acoplamiento rapido en el sentido de las agujas del reloj.
- Retire la parte superior de la plancha (sujétela por los lados).

- Retire el quemador tirando del clip del quemador. Utilice un destornillador o
unos alicates de punta fina.

PASO0 02 |evante con cuidado el quemador y aléjelo del orificio de la
vélvula de gas.

PASO0 03 Limpiar el interior
del quemador:

- Pase un cepillo estrecho para bote-
llas a través del quemador varias \v-b
veces. (NO use cepillos de alambre)

- Utilice aire comprimido para apagar
el quemador. (Use proteccion
para los 0jos)

PAS0 04 Cepille toda la superficie
exterior del quemador para eliminar
la suciedad.

PAS0 05 Limpie los puertos
blogqueados con un alambre rigido,
como un sujetapapeles abierto.

PAS0 06 Vuelva a colocar con
cuidado los quemadores y vuelva a
colocarlos, prestando atencion a la
ubicacion de la aguja de encendido.
A La boquilla de combustible del
riel de gas debe volver a conectarse
dentro de la abertura del quemador.

Inyector de combustible

Apertura del quemador




MODELO(S): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

// MANUAL DEL PROPIETARIO | SOLUCION DE PROBLEMAS

SOLUCION DE PROBLEMAS

EL QUEMADOR NO SE ENCIENDE

Si NO SE produce el encendido en 5 segundos:

PAS0 01 Apague el aparato.

PAS0 02 Espere 5 minutos.

PAS0 03 Repita el procedimiento de encendido.
Si esto no funciona, intente encender el aparato con un fosforo para deter-

minar la causa.

INSTRUCCIONES PARA ENCENDER EL APARATO CON

UN FOSFORO

Antes de comenzar, verifique que no haya fugas de gas. Abra la capota (si corresponde).

PAS0 01 Apague los controles.

PAS0 02 Encienda un fésforo (o
encendedor largo) de no més de
(28 cm / 11in) de largo.

PASO0 03 Coloque la llama junto
al quemador.

PASO0 04 Gire el control del quemador a la posicion BAJA. Aseglirese de que el
quemador se encienda y permanezca encendido.

NO PUEDE
POSIBLES CAUSAS

SOLUCION

El gas no llega a los quemadores.

PUEDE
POSIBLES CAUSAS

Consulte la seccion “El gas no llega a
los quemadores”.

SOLUCION

El cable del encendedor esta
desalineado.

Dafio en el sistema de encendido.

Pila agotada o mal instalada.

Para reciclar y desechar pilas para proteger
el medio ambiente, consulte Internet o su
directorio telefdnico local para encontrar
centros de reciclaje locales y/o siga las
regulaciones del gobierno local.

Cierre el suministro de gas y
asegurese de que la aguja del encen-
dedor esté:
- A una distancia de entre (3~7 mm /
Ye~Ya in) del quemador.
- Alineada con un orificio
del quemador.
- Produciendo una chispa visible.

EL GAS NO LLEGA A LOS QUEMADORES
LAS LLAMAS SON AMARILLAS 0 IRREGULARES

- Las llamas del quemador son
inconsistentes.

- La altura de la llama dismi-
nuye cuando se enciende un
segundo quemador.

- El aparato no alcanza una
temperatura alta o calienta de
manera desigual.

POSIBLES CAUSAS SOLUCION

El cilindro de gas estd vacio o tiene Rellene o reemplace el cilindro de gas.
poca carga.

(No corresponde si esta conectado a gas

natural)

Se activo el dispositivo limitador de
flujo del regulador.

(No corresponde para aparatos que no tienen
un regulador fijado de manera permanente)

Reinicie el sistema de seguridad:

PASO 01 Apague el aparato, cierre la
valvula del cilindro de gas y desco-
necte el regulador del cilindro de gas.

PASO0 02 Espere cinco minutos para
que se disipe la presion, luego vuelva
a conectar el regulador al cilindro

de gas y abra lentamente la rueda
manual del cilindro de gas una a

tres vueltas.

PASO0 03 Encienda el aparato.

Si esto no funciona, el regulador
puede estar atascado en la posicion
de seguridad. Comuniquese con el
servicio de atencidn al cliente para
obtener piezas de repuesto.

Limpie el conjunto del quemador para
eliminar la obstruccion.

LLAMA EN UNA UBICACION INESPERADA

© Riel y valvulas de gas.
. 4598
\ = %“Q (b

Obstrucciones en el quemador.

@ Entrada/compuerta de aire.

G Quemador.
éF(: L @
T L
POSIBLES CAUSAS SOLUCION
. - Algo esta bloqueando el venturi en Comuniquese con el servicio de
Comuniquese con el servicio e aten- el quemador. atencidn al cliente para evitar dafiar

cion al cliente para obtener piezas
de repuesto.

Reemplacela con una pila nueva.

(2 _exc

« Asegurese de que la pila esté instalada
correctamente con respecto a la pola-
ridad (+y-).

« Retire las pilas del equipo que NO SE vaya
a utilizar durante un periodo prolongado.

- Retire las pilas usadas rapidamente.

el aparato.
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ATENCION AL CLIENTE

ATENCION AL CLIENTE | MANUAL DEL PROPIETARIO /)

UBICACION DEL NUMERO DE SERIE

Para registrar su producto, debera proporcionar el niimero de serie de su
electrodoméstico.

El ndmero de serie se puede encon-
trar en la etiqueta del fabricante/

la etiqueta plateada grande de su
electrodoméstico.

OOOKXXXXXXXX

=z

MANUAL DEL PROPIETARIO DIGITAL

Este manual se puede encontrar en el sitio web de su distribuidor o contac-
tando con el servicio de atencion al cliente.

CONTACTA CON NOSOTROS:

- Para preguntas, consultas y atencion al cliente.
- Para registrar su producto.

- Antes de devolver este aparato a su distribuidor.
- Para consultar el horario y los idiomas.

EUROPA
. Llamadalocal: 318002255872
& Correo electrénico: support@blackstoneproducts.eu

Este producto puede estar cubierto por una o mas patentes estadounidenses

y/o internacionales emitidas y puede incluir solicitudes de patentes pendientes.

Para obtener mas informacion, visite: BlackstoneProducts.com/patents
Distribuido por North Atlantic Imports, LLC 549 S HWY 165 Providence, UT 84332 EE. UU.

El logotipo de Blackstone y las marcas que aparecen aqui son marcas registradas y no regis-
tradas de North Atlantic Imports, LLC.

©2026 North Atlantic Imports. Todos los derechos reservados.

GARANTIA

North Atlantic Imports, LLC garantiza este producto contra defectos de mate-

riales y mano de obra durante el periodo especificado a continuacion, siempre

que se ensamble y utilice de acuerdo con el Manual del usuario adjunto. En

caso de que se presenten dichos defectos, North Atlantic Imports, LLC, a su

discrecidn, proporcionara las piezas de repuesto adecuadas sin cargo.

En ningdn caso North Atlantic Imports, LLC serd responsable de los dafios

consecuentes, indirectos o incidentales que resulten de la instalacién, el uso o

la falla del producto.

Esta garantia NO cubre:

- Costos de inspeccion o mano de obra para el reemplazo de cualquier pieza
defectuosa;

- Defectos cosméticos que no afectan el rendimiento o la integridad
del producto;

- Uso y desgaste normal;

- Dafios por vandalismo; actos de la naturaleza, incluidos, entre otros, viento,
tormentas, granizo, inundaciones;

- Montaje, instalacién o uso inadecuado;

- Decoloracion o decoloracion del acabado como resultado de la exposicién a
productos quimicos, derrames, piscina o agua salada;

- Corrosion/oxido.

Este producto ha sido disefiado para brindar seguridad y calidad. Cualquier
modificacién realizada al producto original podria comprometer su integridad
estructural o su funcién y podria provocar fallas en el producto o lesiones
personales. Como tal, modificar este producto anula todas las garantias.

Este producto es SOLO PARA USO RESIDENCIAL y no para fines comerciales,
contractuales ni otros fines no residenciales. North Atlantic Imports, LLC
renuncia a todas las demds representaciones y garantias de cualquier tipo,
expresas o implicitas.

La garantia se aplica al comprador original y no es transferible. NO SE aplica

a accesorios o piezas que NO SE suministran con el producto, a compras de
modelos de exhibicion ni a productos que se venden en liquidacion o “tal cual’.
Sin embargo, es posible que tenga otros derechos legales especificos segtin las
leyes de su estado o pais de residencia especifico.

North Atlantic Imports, LLC se reserva el derecho de cambiar o modificar esta
garantia en cualquier momento.

PERIODO DE GARANTIA DEL PRODUCTO

Medido a partir de la fecha original de compra en condiciones normales de uso.

GARANTIA DE DOS (2) ANOS

19
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MANUALE DEL PROPRIETARIO | ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER PIASTRA A GAS DA ESTERNO

PIASTRA DA 36"

COMBINAZIONE AIRFRYER

INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA ............. 02
GUIDAAL MONTAGGIO ............oooovviiiii, 04
ISTRUZIONI OPERATIVE...............ooooii 1
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI ..., 18
ASSISTENZA CLIENTI. ..o, 19
IMPORTANTE:

Utilizzare solo all'aperto.
Leggere le istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio.

Conservare questo manuale per future consultazioni.

In caso di domande relative al montaggio o al funzionamento, consultare il
proprio rivenditore o la GPL Gas Company.

SE LE ISTRUZIONI VENGONO IGNORATE,
POSSONO PROVOCARSI PERICOLOSI
INCENDI O ESPLOSIONI.

E responsabilita del consumatore assicurarsi che
I'apparecchio sia correttamente assemblato, installato
e curato. La mancata osservanza delle istruzioni conte-
nute nel presente manuale potrebbe causare lesioni
e/o0 danni materiali.

CHIAVE DI AVVISO DI SICUREZZA

A PERICOLO A AVVERTENZA

Indica una situazione pericolosa che, Indica una situazione pericolosa che,
se non evitata, provochera morte o se non evitata, potrebbe provocare
lesioni gravi. morte o lesioni gravi.

| | AVVISO |

Indica informazioni considerate
importanti, ma non correlate a peri-
coli (ad es. messaggi relativi a danni
materiali).

Indica una situazione pericolosa che,
se non evitata, potrebbe causare
lesioni lievi o moderate.

01
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MODELLO/I: 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA

CODICE PIN:

CE CE:

2531-2¢ 2931D0-0106

EE UKCA:
850406 8504D0-0016

Utilizzare solo regolatori e tubi flessibili approvati per gas GPL alle pressioni di cui sopra.

MODELLO/TIPO N.
APPORTO TERMICO:
DIMENSIONI UGELLO:

1.04 mm

CATEGORIA DEL GAS:
TIPI DI GAS:
PRESSIONE DEL GAS:

PAESI DI DESTINAZIONE:

CATEGORIA DEL GAS:
TIPI DI GAS:
PRESSIONE DEL GAS:

PAESI DI DESTINAZIONE:

1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

4x4.5 kW (3275 g/h)

BRUCIATORE SINGOLO: TOTALE:

45KkW (3275 g/h) 18 KW (1310 g/h)
13+(28~30/ 37)

Butano Propano
(28-30) mbar 37mbar

BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,
PT,SI, TR

I3B/P(30)
Butano, propano o loro miscele
(28-30) mbar

BG, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, HR, HU, IS, IT, LT, LU,
LV, MT, NL, NG, RO, SE, SI, SK

MODELLO/TIPO N. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
APPORTO TERMICO: 4x45KW (3275 g/h)

DIMENSIONI UGELLO: BRUCIATORE SINGOLO: TOTALE:

0.91 mm 4.5 kW (3275 g/h) 18 kW (1310 g/h)
CATEGORIA DEL GAS: I3B/P(50)
TIPI DI GAS: Butano, propano o loro miscele
PRESSIONE DEL GAS: 50 mbar

PAESI DI DESTINAZIONE: AT, CH, DE, SK

PER LA TUA SICUREZZA PRECAUZIONI

gas.

recchi elettrici.
3.Ventilare l'area.

questo manuale.

Se senti odore di gas:
1. Chiudere l'alimentazione
del gas alla bombola del

2.Estinguere tutte le fiamme
libere; non azionare appa-

4 \erificare la presenza di
perdite come descritto in

1. Verificare la tenuta di tutte
le connessioni dopo ogni
ricarica del serbatoio.

2.Non controllare mai
eventuali perdite con una
fiamma libera, utilizzare
sempre una soluzione di
acqua saponata.

3.Non conservare o utilizzare
benzina o altri vapori e
liquidi infiammabili nelle

5.Se l'odore persiste, conta-
ttare immediatamente
il proprio rivenditore 0
fornitore di gas.

vicinanze di questo appa-
recchio.

4,Qualsiasi bombola di gas
non collegata per I'uso non
deve essere conservata in
prossimita di questo o di
qualsiasi altro apparecchio.

A AVVERTENZA: Le parti accessibili potrebbero essere molto calde. Tenere

lontani i bambini piccoli.

- Questo apparecchio deve essere tenuto lontano da materiali infiammabili

durante l'uso.

- Non spostare l'apparecchio durante I'uso.
- Chiudere l'alimentazione del gas alla bombola del gas dopo l'uso.

- Non modificare I'apparecchio. Le parti sigillate dal produttore o dal suo
agente non devono essere modificate dall'utente.

ALLESTIMENTO DEL TUO SPAZIO ESTERNO

- Questo apparecchio deve essere utilizzato solo all'aperto su una super-
ficie piana.

- La temperatura ambiente minima di funzionamento & (-18°C / 0°F).

- Non utilizzare questo apparecchio all'interno di edifici, garage o qualsiasi
altra area chiusa.

- Non installare questo apparecchio in 0 su una barca.

- Non installare questo apparecchio all'interno o su un veicolo ricreativo.

REQUISITI DI AUTORIZZAZIONE

- Non utilizzare questo apparecchio sopra o sotto qualsiasi appartamento o
balcone o terrazzo condominiale.

- Non ostruire il flusso dell'aria comburente e di ventilazione.

- Non utilizzare questo apparecchio sotto costruzioni combustibili
sopraelevate.

- Distanza minima laterale e posteriore:
A=(100 cm/ 36 in) da tutte le
costruzioni combustibili.

A A
o 7L
AREE ESTERNE RIPARATE:

Tutte le aperture devono essere permanentemente aperte; porte scorrevoli,
porte da garage, finestre o aperture schermate non sono considerate aper-
ture permanenti.

Un apparecchio & considerato all'aperto se installato con riparo non pil
inclusivo di:

a. Con pareti su tre lati, ma senza
copertura sopraelevata.

b. All'interno di un recinto parziale
che comprende una copertura
sopraelevata e non piu di due
pareti laterali. Le pareti laterali
possono essere parallele, come in
una brezza, o ad angolo retto I'una Entrambe le estre-
rispetto all‘altra. mita aperte

DD

c. All'interno di un recinto parziale
che comprende una copertura
sopraelevata e tre pareti laterali,
purché il 30% o pil della periferia
orizzontale del recinto sia perma-
nentemente aperto.

30%

W

30%

7
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MISURE DI SICUREZZA IMPORTANTI: LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, & necessario seguire sempre le

precauzioni di sicurezza di base, tra cui le seguenti:

- Non toccare superfici calde. Utilizzare maniglie o manopole.

- E necessaria un'attenta supervisione quando un apparecchio viene utiliz-
zato da bambini o in sua prossimita.

- Scollegare dalla presa quando non & in uso e prima di pulirlo. Lasciare
raffreddare prima di montare o smontare parti.

- L'uso di accessori non consigliati dal produttore dell'apparecchio pud
causare lesioni.

- Non posizionare su o vicino a un fornello a gas o elettrico caldo o in un
forno caldo.

- E necessario prestare la massima attenzione quando si sposta un apparec-
chio contenente olio caldo o altri liquidi caldi.

- Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.

- Non pulire questo prodotto con uno spruzzo d'acqua o simili.

ISTRUZIONI PER IL CAVO DI ALIMENTAZIONE

- Lapparecchio deve essere alimentato tramite un dispositivo di corrente
residua (RCD) con una corrente di funzionamento residua nominale non
superiore a 30 mA.

- Lapparecchio deve essere collegato a una presa di corrente dotata di
messa a terra.

- Collegare sempre prima la spina all'apparecchio (se applicabile), quindi
collegare il cavo alla presa a muro. Per scollegare, portare qualsiasi
controllo su "off", quindi rimuovere la spina dalla presa a muro. Per prote-
ggersi da scosse elettriche, non immergere il cavo o le spine in acqua o
altri liquidi.

- Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o del bancone o tocchi
superfici calde.

- Il cavo di alimentazione deve essere esaminato regolarmente per indi-
viduare eventuali segni di danneggiamento e, se il cavo & danneggiato,
I'apparecchio non deve essere utilizzato.

- Non utilizzare alcun apparecchio con un cavo o una spina danneggiati o
dopo che I'apparecchio non funziona correttamente o & stato danneggiato
in qualsiasi modo. Riportare l'apparecchio al centro di assistenza autoriz-
zato piu vicino per I'esame, la riparazione o la regolazione.

- Viene fornito un cavo di alimentazione corto per ridurre il rischio derivante
dall'impigliamento o dall'inciampo in un cavo pit lungo.

- Sono disponibili cavi di alimentazione o prolunghe pili lunghi e possono
essere utilizzati se si presta attenzione al loro utilizzo.

- Se si utilizza un cavo di alimentazione o una prolunga pil lunghi:

a.La potenza elettrica nominale indicata sul set di cavi o sulla prolunga deve
essere almeno pari a quella dell'apparecchio.

b. Il cavo deve essere disposto in modo che non cada sul piano di lavoro o sul

tavolo, dove puo essere tirato dai bambini o inciampato involontariamente.
c. Il set di cavi o la prolunga devono essere cavi a 3 fili con messa a terra.
- Le prolunghe per esterni devono essere utilizzate con apparecchi per uso

esterno e sono contrassegnate in superficie con la lettera suffisso "W" e con

un'etichetta che riporta "Adatto per I'uso con apparecchi per uso esterno".
- Il collegamento a una prolunga deve essere mantenuto asciutto e
lontano da terra.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Le parti accessibili possono riscaldarsi durante
l'uso. Tenere lontani i bambini piccoli.

JAN

SOLO PER USO ESTERNO

- Solo per uso domestico.

- Riporre I'apparecchio al chiuso quando non & in uso, fuori dalla portata
dei bambini.

- Questo apparecchio non & destinato a essere azionato tramite un timer
esterno o un sistema di controllo remoto separato. Questo apparecchio
non & destinato all'uso da parte di persone (bambini inclusi) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o con mancanza di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite in merito
all'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

- | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
l'apparecchio.

- Qualsiasi altra manutenzione deve essere eseguita da un rappresentante
autorizzato dell'assistenza.

MANIGLIE STACCABILI

- Assicurarsi che le maniglie siano montate e fissate correttamente.
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GUIDA AL MONTAGGIO

VISTA ESPLOSA

[ 8

1
.
g

14
1.8
ELENCO DELLE PARTI
PARTI # PARTI # PARTI # PARTI #
IEW Lunettaconmanopola 4 [ Cavo per accenditore 1 Assemblaggio motore 2 XL Cuscinetto in silicone (4 3
di controllo elettrico (4 pezzi per1 pezzi per confezione)
EEQ Interruttore del motore 1
L set) con elettrodo
Cornici delle manopole 2 R Covo di alimentazi : Pannello frontale del 3
di controllo della friggi- B Railevalvole del gas 1 avo di alimentazione cassetto
trice ad aria Il Bruciatore tubolare per 4 BEEN striscia magnetica 1
BN Accenditore elettrico 1 piastra a gas X Sottopentola per 3
cassetti
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GUIDA AL MONTAGGIO | MANUALE DEL PROPRIETARIO /)

n Corpo piastra (1 pezzo)

Parte superiore della piastra (1 pezzo)

Cappuccio (1 pezzo)

n Vassoio inferiore (1 pezzo)

~———

A Ripiano laterale

sinistro (1 pezzo)

I Ripiano laterale

destro (1 pezzo)

——

Maniglia del

cappuccio (1 pezzo)

n Cornici maniglia

cofano (2 pezzi)

n Gruppo cassetto
(3 pezzi)

m Maniglie per

cassetti (3 pezzi)

Il Assemblaggio

gamba sinistra (1 pezzo)

Assemblaggio
gamba destra (1 pezzo)

Ruote piroettanti
(4 pezzi)

IEZH Manopole

controllo piastra (4 pezzi)

m Manopole di

controllo della friggitrice

m Staffa del cavo di
alimentazione (1 pezzo)

Coppa del grasso
(1 pezzo)

m Reggimensola

laterale (a) (2 pezzi)

m Reggimensola

laterale (b) (2 pezzi)

ad aria (2 pezzi)

N

Confezione hardware (1 pezzo)

a. Viti M6x20 (2 pezzi) b. c. d L.
b. Rondelle (8 pezzi)

¢. Distanziatori del coperchio (2 pezzi)
d. Bulloni per gradini M6 (8 pezzi)

e. Viti M5x15 (12 pezzi)

f. Dadi di bloccaggio M6 (2 pezzi)

g. Viti M6x12 (14 pezzi)

h. Rondelle di sicurezza (2 pezzi)

i. Picchetti laterali per ripiani (8 pezzi)
j- Viti M6x15 (8 pezzi)

k. Viti a testa zigrinata M6 (4 pezzi) k.

l. Pezzi di ricambio

m. Portagomma (1 pezzo)*

*Presente solo nei modelli j —

1868DK, 1868EU, 1868GB m. | |
]IDIUD o [
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Presenza di spigoli vivi e possibili punti di schiacciamento.

Indossare guanti durante il montaggio.

Pezzi pesanti. Due persone dovrebbero assemblare questo
apparecchio.

- Trova un'area ampia e pulita per assemblare il tuo elettrodomestico.

- Rimuovere tutto il materiale di imballaggio prima del montaggio. (Dopo
il montaggio potresti avere a disposizione hardware aggiuntivo o di
ricambio.)

LC”:JJ‘)—?
o__—— >

- Avvitare leggermente tutte le viti/bulloni su ogni gradino prima di serrarli
completamente.

L'apparecchio non & destinato ad essere azionato mediante un timer esterno
o un sistema di controllo remoto separato.

A AVVERTENZA

NON posizionare la bombola di GPL sotto o all'interno di questo
apparecchio.

NECESSARIO PER L'USO
(NON INCLUSO):
Una (1) batteria AA da 1.5 V (per I'accensione)

NECESSARIO PER IL MONTAGGIO
(NON INCLUSO):

# 3 Cacciavite a croce e chiave inglese
regolabile

PASSO 01 Utilizzare quattro (4) viti M6x12 [g.| per fissare i gruppi delle gambe
sinistra e destra al vassoio inferiore.

\ :

VALUTAZIONE ELETTRICA:

220V -240V; 50 Hz /60 Hz,
12.7A, 2950W

PASS0 02 Capovolgere le gambe e il vassoio assemblati e avvitare le quattro
(4) ruote girevoli bloccabili. (Assicurarsi che le ruote siano bloccate prima di
montarle.)
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GUIDA AL MONTAGGIO | MANUALE DEL PROPRIETARIO /)

PASS0 03 Con l'aiuto di un'altra persona, posizionare il corpo della piastra
capovolto su una superficie liscia e piana.

Allentare tutte le otto (8) viti sul gruppo corpo piastra di un (1) giro.

A
e

-
-

PAsS0 05 Utilizzare quattro (4) viti a testa zigrinata M6 k.| per fissare le

gambe al corpo dell'Airfryer.

PASS0 04 Far scorrere le gambe nelle fessure sul corpo della piastra e utiliz-
zare due (2) viti M6x12 [g.| su ciascuno dei quattro angoli per fissarle al corpo
della piastra.

Stringere le otto (8) viti precedentemente allentate sul corpo della piastra.

[ .
: T
i B i
o E |
Y : H
e : \ 4
: \ &
v v
\ & ’
\ S

PASS0 06 Con l'aiuto di un‘altra persona posizionare la piastra sulle ruote.
Utilizzare otto (8) viti M6x15 a testa svasata nere j.| per fissare le quattro

(4) staffe laterali del ripiano ai lati del corpo della piastra. (Un reggimensola
laterale (a) e un reggimensola laterale (b) su ciascun lato.)
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PASS0 07 Con l'aiuto di un‘altra persona, posizionare la parte superiore della PASS0 08 Utilizzare le due (2) viti preinstallate nella maniglia per fissare le due
piastra sul corpo della piastra allineando i quattro (4) perni ai fori del corpo. (2) cornici della maniglia della cappa e la maniglia della cappa alla cappa
della piastra.

Assicurarsi che i perni anteriori
siano inseriti nei fori, quindi
spingere indietro la parte superiore A\
della piastra.

PASSO0 09 Fissare la cappa alla parte superiore della piastra:

@ Allineare la cappa ai fori sulla parte superiore della piastra. © Posizionare un (1) distanzia-

tore della cappa [c.| tra la cappa

e la parte superiore della piastra,
I'estremita piccola nella cappa e l'es-
tremita grande nella parte superiore
della piastra.

© Avvitare una (1) vite M6x20

a.. nella cappa, nel distanziale
della cappa, nella parte superiore
della piastra, una (1) rondella di

sicurezza 'h.] e un (1) dado di blocca- é’:) ______ -
ggio M6 [f... Y D @} E

Ripeti dall'altro lato.
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GUIDA AL MONTAGGIO | MANUALE DEL PROPRIETARIO /)

PASS010 Utilizzare due (2) viti M6x12 [ g.| per fissare la staffa del cavo di
alimentazione al gruppo della gamba destra.

PASS013 Agganciare i bulloni M6 del gradino del ripiano laterale sinistro alle
staffe del ripiano sul lato sinistro della piastra.

Utilizzare due (2) bulloni a gradino M6 [d.| per fissare il ripiano alle staffe
laterali del ripiano.

Ripeti questo passaggio con il ripiano sul lato destro.

PASSO 11_ Fissare quattro (4) pioli del ripiano laterale i.| e quattro (4) rondelle
del ripiano laterale [b.] al ripiano laterale destro.

Ripeti con il ripiano sul lato sinistro.

PASS012 Ayvitare due (2) bulloni a gradino M6 |d.| nei fori superiori sul
ripiano laterale sinistro e due (2) bulloni a gradino M6 |d.| nei fori superiori
sul ripiano destro.

(>

PASS014 Appendere la coppa del grasso nella fessura sul retro del corpo

della piastra.
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PASSO015 Fissare la maniglia
del cassetto:

@ Rimuovere lo scudo termico. Y

@ Rimuovere le due piccole viti

a testa zigrinata dall'interno del a ¥
cassetto per rimuovere il pannello P
anteriore del cassetto. .

© Utilizzare quattro (4) viti M5x15 a testa svasata color argento [e.| per
fissare la maniglia del cassetto al pannello anteriore. Assicurarsi di installare
la maniglia correttamente, con la maniglia rivolta verso il basso.

v
=

W

O Ricollegare il pannello anteriore
con le viti ad alette precedente-
mente rimosse.

© Sostituire lo scudo termico.

@ Ripetere questo passaggio con gli
altri due (2) cassetti.

%
&

PASS016 [nstallare le sei (6) manopole di controllo spingendole in posizione
nella posizione OFF.

Procedere alle ISTRUZIONI OPERATIVE.

AVVISO

Il peso massimo sul ripiano laterale e di (4.5 kg / 9.9 Ib).
-II ripiano laterale potrebbe surriscaldarsi mentre I'apparecchio
e in uso.

Sollevare e ripiegare il ripiano
laterale durante lo spostamento o lo
stoccaggio, a seconda dei casi.

(Il design dello scaffale puo variare.)
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ISTRUZIONI OPERATIVE

ISTRUZIONI OPERATIVE | MANUALE DEL PROPRIETARIO /)

IL SISTEMA DEL GAS

OTTENERE E RIEMPIRE LA BOMBOLA DEL GAS

- Utilizzare solo aziende affidabili che ispezionano, riempiono con precisione,
testano e certificano le loro bombole. Il rivenditore di GPL deve spurgare la
nuova bombola prima del riempimento.

- Il riempimento deve essere effettuato lontano da qualsiasi fonte di
accensione.

- Il rivenditore puo aiutarti ad abbinare una bombola di GPL sostitutiva al tuo
apparecchio.

Questo apparecchio & adatto solo per I'uso con gas butano o propano a bassa

pressione o miscele di GPL, dotato dell'apposito regolatore a bassa pressione

tramite un tubo flessibile.

LA DIMENSIONE MASSIMA DELLA BOMBOLA DEL GAS DEVE ESSERE:

- Diametro: (320 mm /12.7 pollici)

- Altezza: (600 mm / 23.6 pollici) (regolatore incluso).

CONTROLLARE LA GUARNIZIONE
PRIMA DELL'USO
La guarnizione sull'uscita della valvola

|
g
potrebbe, nel tempo, presentare danni o dete- } '3

rioramenti marcati e visibili che potrebbero
causare una perdita anche con il collega- V
mento serrato.

« E necessario eseguire un'ispezione visiva della guarnizione ogni volta che una bombola di
GPL viene sostituita o riempita.

= Qualsiasi bombola di GPL che presenti segni di danneggiamento o deterioramento come
quelli illustrati, comprese crepe e vaiolature visibili, deve essere restituita inutilizzata al
venditore.

RACCORDI E TUBI FLESSIBILI

Prima del collegamento e dell'uso, assicurarsi che non vi siano detriti incas-
trati 0 danneggiati nella testa della bombola del gas, nel regolatore, nel tubo
flessibile, nel bruciatore e nelle porte del bruciatore. (1l tubo flessibile/regola-
tore usurato o danneggiato deve essere sostituito con un modello approvato
Blackstone prima di utilizzare 'apparecchio.)

- Si raccomanda di controllare e serrare annualmente i raccordi metallici.

- Assicurarsi che il tubo flessibile non sia ostruito, piegato o in contatto con
qualsiasi parte dell'apparecchio diversa dal suo collegamento.

- Il tubo flessibile e il regolatore devono essere certificati secondo la norma
EN applicabile (BSEN 12864 o EN 16129) e conformi al codice locale.

- Sostituire il tubo flessibile quando le condizioni nazionali lo richiedono e/o
in base alla sua validita.

- Se il tubo viene sostituito, deve essere fissato all'apparecchio e ai collega-
menti del regolatore con fascette stringitubo.

- Controllare I'0-ring di gomma sull'estremita del regolatore del tubo flessibile
almeno una volta all'anno. Se appare usurato o rotto, farlo sostituire. (La
durata prevista del regolatore e del tubo & stimata in 2 anni.)

- La lunghezza del tubo flessibile non deve superare (1.5 m / 4.9 pie). In
Finlandia, la lunghezza non deve superare (1.2 m / 3.9 pie).

A AVVERTENZA

L'uso di un regolatore o di un tubo sbagliato non ¢ sicuro;
verificare sempre di avere gli articoli corretti prima di utilizzare
I'apparecchio. Consultare il proprio rivenditore di GPL per infor-
mazioni su un regolatore adatto per la bombola del gas.

COLLEGARE LA BOMBOLA DEL GAS

PASSO0 01 || regolatore e il tubo devono essere collegati correttamente
all'apparecchio.

La valvola del gas si trova sotto la scatola del bruciatore,
sul lato dell'apparecchio.

E necessario utilizzare una chiave per serrare il dado sulla
filettatura di collegamento.

&

Se si utilizza una fascetta per carburante, collegare il
portagomma alla rampa del gas.

> (La ardiglione ¢ la filettatura sinistra.)

%

PASS0 02 Allineare il regolatore con |'uscita della valvola. Non incrociare la
filettatura della connessione.

Se non & possibile completare la connessione, scollegare il regolatore e ripetere questo
passaggio.

=Y

v X\ % v-%

- Scollegare il regolatore dalla bombola (secondo le indicazioni fornite con il
regolatore) quando l'apparecchio non viene utilizzato.

- Quando si sostituisce la bombola del gas, ripetere le istruzioni per
“Collegare la bombola del gas" Il collegamento deve essere effettuato
lontano da qualsiasi fonte di accensione.
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COME ACCENDERE IL GAS:
Ruotare il volantino in senso antio-
rario da1a 3 giri.

Accendere la valvola.

A AVVERTENZA

Un regolatore ghiacciato indica un problema. Chiudere
immediatamente la valvola della bombola di GPL e chiamare il
rivenditore locale di GPL per assistenza.

ISTRUZIONI PER IL TEST DI TENUTA

- Testare la tenuta delle bombole di GPL nuove e sostituite PRIMA di colle-
garle all'apparecchio.

- Non fumare durante la prova di tenuta.

- Non utilizzare fiamme libere per verificare eventuali perdite di gas.

- Lapparecchio deve essere sottoposto a prova di tenuta all'aperto in un‘area
ben ventilata, lontano da fonti di accensione come apparecchi elet-
trici 0 a gas.

- Durante il test di tenuta, tenere I'apparecchio lontano da fiamme libere o
scintille.

PASS0 01 Chiudere I'erogazione del gas alla valvola della bombola del gas.
Assicurarsi che i comandi siano spenti.

Collegare il regolatore alla bombola e la valvola ON/OFF al bruciatore, assicu-
rarsi che i collegamenti siano sicuri, quindi aprire il gas.

PASS0 02 Preparare una soluzione di rilevamento perdite *%o mescolando
(22.2 ml /1.5 cucchiai) di detersivo per le mani/piatti con (236.6 ml /
1tazza) di acqua.

PASS0 03 Utilizzare un pennello pulito DN
per stendere la soluzione sulle zone

di giunzione delle valvole e lungo / N
tutto il tubo del regolatore. / i )
PASS0 04 Se si rilevano perdite

(indicate dalla formazione di bolle),

chiudere immediatamente il gas e
serrare nuovamente i collegamenti.

A AVVERTENZA

Se non & possibile arrestare /
le perdite, non tentare di
ripararle.

Il regolatore deve essere
sostituito con un modello
approvato da Blackstone da
un rivenditore autorizzato
con licenza professionale.

Se grasso o altro materiale caldo
gocciola sulla valvola, sul tubo o sul
regolatore:

1. Interrompere immediatamente I'erogazione
del gas.

2. Determinare la causa e correggerla.

3. Pulire e ispezionare la valvola, il tubo
flessibile e il regolatore.

4, Eseguire un test di tenuta.

L'impianto di alimentazione delle bombole di GPL deve essere predisposto
per il prelievo dei vapori.
« Mantenere sempre le nuove bombole di GPL in posizione verticale durante I'uso, il trasporto
o lo stoccaggio.

= Mantenere sempre le aperture di ventilazione dell'involucro della bombola libere e libere
da detriti.

SCOLLEGARE LA BOMBOLA DEL GPL

« Scollegare la bombola di GPL prima di spostare o riporre I'apparecchio.

« Lo stoccaggio dell'apparecchio in ambienti chiusi & consentito solo se la bombola di GPL &
scollegata e rimossa dall'apparecchio.

PASS0 01 Chiudere la valvola del bruciatore.

PAsS0 02 Chiudere completamente la valvola del serbatoio (in senso orario
fino all'arresto).

PASS0 03 Ruotare il dado di attacco rapido in senso antiorario per rimuovere il
gruppo regolatore dalla valvola del serbatoio.

=
s

STOCCAGGIO BOMBOLE GPL

A AVVERTENZA

-Non conservare una bombola di GPL di riserva sotto, vicino o
all'interno di questo apparecchio.

-Non riempire una bombola di GPL oltre I'80%.

Se le informazioni sopra riportate non vengono seguite esatta-
mente, potrebbe verificarsi un incendio che causera la morte o
lesioni gravi.

- La bombola del GPL deve essere spenta quando 'apparecchio non viene
utilizzato.

- Le bombole di GPL devono essere conservate all'aperto e fuori dalla portata
dei bambini.

- Non conservare una bombola di GPL all'interno di un edificio, garage o
qualsiasi altra area chiusa.

- Non conservare una bombola di GPL in luoghi in cui la temperatura puo
superare i (50°C / 122°F).

- Per rimuovere il gas dalla bombola di GPL, contattare un rivenditore di GPL
certificato o i vigili del fuoco locali per assistenza. Non rilasciare gas di
petrolio liquefatto (GPL) nell'atmosfera.

- Il volume di propano nella bombola varia in base alla temperatura.
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ISTRUZIONI OPERATIVE | MANUALE DEL PROPRIETARIO /)

ISTRUZIONI DI ACCENSIONE

1. VALVOLE DI RITEGNO

A\ nssicurarsi che il gas sia SPENTO prima di controllare le valvole dell’apparecchio.
Collegare/accendere il gas dopo aver controllato le valvole.

Aprire il cofano/coperchio prima di accendere, se applicabile.

PASS0 01 Ruotare tutte le manopole di controllo in posizione @ off.

PASS0 02 Premere le manopole di controllo e rilasciarle.

PASS0 03 Ruotare le manopole di controllo su LOW, quindi riportarle su OFF.

(Se le manopole di controllo non tornano indietro o non ruotano in modo fluido, contattare
I'assistenza clienti.)

2. ACCENSIONE A BATTERIA

PASSO0 01 nserire una (1) batteria AA
sotto il pulsante di accensione.
Avvitare il pulsante in posizione
sopra il terminale positivo.

Pulire la batteria e i contatti dell'apparecchio
prima dell'installazione della batteria.

PASSO0 02
@ Tenere premuto il pulsante di accensione.
© Spingere e ruotare la manopola di controllo su HIGH.

(Accendi ogni bruciatore uno alla volta. Rilascia il pulsante di accensione quando tutti i brucia-

tori sono accesi.)
O Regolare la temperatura al livello desiderato.

3. © CONTROLLARE SEMPRE LA FIAMMA DEL BRUCIATORE
PRIMA DELL'USO

<« Distanza di visione: non piu vicina di (45.8 cm / 18 pollici).

MODELLO DI FIAMMA SANO GIALLO O IRREGOLARE

© Lampeggiamenti di giallo. @ Bluscuro. @ Blu brillante.

- Quando la temperatura € impostata su ALTA, le fiamme dovrebbero essere
piu grandi rispetto a quando la temperatura & impostata su BASSA.

- Se le fiamme sono gialle, irregolari, si trovano in una posizione inaspettata
0 si spengono improvvisamente, SPEGNERE I'apparecchio e consultare il
capitolo Risoluzione dei problemi.

A AVVERTENZA
Se il bruciatore non si accende con la valvola di alimentazione
del gas aperta, il gas continuera a fuoriuscire dal bruciatore e
potrebbe accendersi accidentalmente/inavvertitamente con
rischio di lesioni.
Se l'accensione non avviene entro 5 secondi:
1. SPEGNERE I'apparecchio.
2.Aspettare 5 minuti,
3.Ripetere la procedura di accensione.
Se il bruciatore non si accende, SPEGNERE |'apparecchio e
andare al capitolo Risoluzione dei problemi.

Se l'apparecchio & dotato di una cappa/coperchio, lasciarlo
chiuso con i bruciatori a bassa temperatura per piu di 10
minuti pud causare surriscaldamento e ustioni. La copertura/
coperchio/cappa DEVONO essere aperti quando I'apparecchio
e in uso.
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COME USARE LA PIASTRA

LAVARE LA PARTE SUPERIORE DELLA PIASTRA PRIMA DEL
PRIMO UTILIZZO

Nota: Il sapone rovinera una piastra condita. Questa & l'unica volta in cui
dovresti usare il sapone sulla superficie di cottura della piastra.

PASSO 01 | avare la superficie di cottura della piastra con acqua
calda e sapone.

PASS0 02 Sciacquare e asciugare completamente.

- ISTRUZIONI PER IL CONDIMENTO
DELLA PIASTRA

Nota: Dopo aver utilizzato la piastra per pil cotture, il
condimento si uniformera e migliorera.

PASS0 01 Imposta la piastra a fuoco
alto fino a quando la parte superiore
della piastra non cambia colore.
(~10 minuti)

PASS0 02 Utilizzare delle pinze per
tenere un tovagliolo di carta o un
panno di cotone e distribuire uno
strato sottile (29.6-44.4 ml /
2-3tbsp) di olio per condire su tutta
la superficie di cottura.

PASS0 03 Quando l'olio smette di
fumare, ripeti il PASS0 02 3-4 volte 0
finché la superficie della piastra non
diventa nera.

QUALE OLIO E MEGLIO USARE?

- Condimento Blackstone e i
balsamo per ghisa_ AckTO

il L GR NG

- Qualsiasi olio da cucina di UoDLE SEASOM

origine vegetale.
- Grasso animale fuso senza additivi.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DI CONDIMENTO

Sulla superficie della piastra & presente un residuo brunastro:
POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE

A ——

- E stato utilizzato troppo olio. PASS0 01 Accendete la piastra e fatela
- Hai spento il fuoco troppo presto.  scaldare per 10-15 minuti.

PASS0 02 Raschiare quanto piu
possibile l'olio addensato e parzial-
mente cotto.

PASS0 03 Condire nuovamente con
uno strato molto sottile di olio.

Smaltire correttamente gli stracci/asciugamani utilizzati per
spargere l'olio sulla superficie della piastra per evitare che
potrebbero verificarsi incendi dovuti a combustione spon-
tanea.

Nelle giuste condizioni, l'olio residuo su stracci o asciugamani puo ossidarsi molto tempo dopo
essere stato rimosso da una fonte di calore. Il processo di ossidazione stesso produce calore
che, se non dissipato, pué accumularsi e causare I'incendio degli stracci/asciugamani e del
materiale circostante.

Questo apparecchio sara caldo durante e dopo l'uso. Utilizzare
utensili a manico lungo e presine/guanti protettivi quando si
maneggiano parti potenzialmente calde per proteggersi da
ustioni e schizzi.

RICETTE E CONSIGLI DI CUCINA

PN

% BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
I3 P © @blackstoneproducts

HAMBURGER DI CIPOLLE FRITTE
DELL'OKLAHOMA N

AVVISO

Non riporre alcun oggetto a una distanza inferiore a (7.7 cm/ 3
po) dalla piastra quando € in uso.
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ISTRUZIONI OPERATIVE | MANUALE DEL PROPRIETARIO /)

ACCENSIONE FRIGGITRICE AD ARIA
ELETTRICA

PASS0 01 Collegare il cavo di alimen-
tazione alla presa a muro.

PASS0 02 @ Ruotare la manopola di
controllo della friggitrice su OFF..

PASS0 03 Premere l'interruttore a
bilanciere per accendere, la ventola
del ventilatore si avviera imme-
diatamente.

PASS0 04 @ Ruotare la manopola di
controllo della friggitrice in senso
antiorario per impostare la tempera-
tura al livello desiderato.

Invertire i passaggi precedenti per spegnere la friggitrice.

BASSA: (150 - 190°C / 300 - 375°F)
MEDIO: (190 - 220°C / 375 - 425°F)
ALTA: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

- La manopola di controllo superiore si collega al cassetto piu a sinistra.
- La manopola di controllo inferiore si collega al cassetto centrale.
- |l cassetto piu a destra serve per mantenere caldi i cibi cotti.

@

COME USARE LA FRIGGITRICE AD ARIA

PRIMA DELLA COTTURA:
- Rimuovere gli oggetti sotto la friggitrice ad aria.
- Soffiare aria nei cassetti per mantenere puliti i passaggi.

DURANTE LA COTTURA:

- Non ostruire il flusso dell'aria di combustione o dei gas di scarico caldi.

- Non cuocere alimenti nella friggitrice senza il cassetto inserito.

- Non aggiungere liquidi (acqua o salse) agli alimenti caldi nel cassetto,
poiché potrebbero trasformarsi in vapore e causare ustioni.

SPRAY DA CUCINA

Lo spray da cucina deteriora il rivestimento antiaderente. Si consiglia di utiliz-
zare olio da cucina normale in un flacone spray.

DOPO LA COTTURA:

- Non posizionare i cassetti della friggitrice sopra o vicino a fornelli a gas o
elettrici caldi, in un forno caldo o sulla superficie di una piastra.

- Awvolgere il cavo di alimentazione attorno all'apposito supporto quando la
friggitrice ad aria non & in uso.

15
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MODELLO/I: 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

PULIZIA DELLA PIASTRA
(=] i

E Pulisci la parte superiore della piastra dopo ogni utilizzo,
o =N

. Mentre & ancora calda.
Nota: Non usare sapone sulla parte superiore della
piastra. Questo distruggera il condimento della piastra.

PASS0 01 Versare qualche millilitro/
cucchiaio di acqua sulla superficie
della piastra, quindi raschiare l'acqua
e i detriti nella vaschetta racco-
gli-grasso.

PASS0 02 | ascia raffreddare prima di
applicare un sottile strato di olio da
cucina per mantenere la stagio-
natura e proteggere la superficie
della piastra.

SVUOTA LA TAZZA DEL GRASSO
Il contenitore del grasso deve essere rimosso e svuotato dopo ogni utilizzo.

Nota: Assicuratevi che la piastra sia posizionata su una superficie piana per
consentire al grasso e all'acqua di drenare verso I'apposito foro posteriore.

La coppa del grasso sara calda durante e dopo 'uso.Non
rimuovere la coppa del grasso fino a quando la piastra non si &
completamente raffreddata.

PREVENIRE LA RUGGINE

- Non esporre la piastra all'acqua tra un utilizzo e I'altro. Asciugare sempre
immediatamente.

- Usa la piastra frequentemente. Ogni volta che cucini, aggiungi del condi-
mento, il che riduce la probabilita che si arrugginisca e migliora le proprieta
antiaderenti della piastra.

Nota: Se vivi in un clima umido o costiero, la tua piastra potrebbe richiedere
condimenti piu frequenti tra un uso e l'altro.

[=]

In caso di ruggine: strofinare con lana d'acciaio, carta
vetrata a grana fine o pietra pomice e trattare nuova-
mente la superficie interessata.

PULIRE LA FRIGGITRICE AD ARIA

- Non pulire con alcool o altre sostanze infiammabili.
- Non pulire l'unita friggitrice con getti d'acqua o simili.

PULIZIA DEL CESTELLO DELLA FRIGGITRICE AD ARIA

Il cestello della friggitrice & lavabile in lavastoviglie, ma il gruppo maniglia no.
(Il design del cestello puo variare a seconda dell’apparecchio.)

PASS0 01 Allentare le viti a testa zigrinata superiori nel cassetto della friggi-
trice ad aria.

PASS0 02 Sollevare e rimuovere il gruppo maniglia. (Non rimuovere le viti a
testa zigrinata.)

PASS0 03 Rimuovi il sottopentola dal cestello della friggitrice.

PASS0 04 Conservare il gruppo maniglia insieme all'apparecchio.
Rimontare il cassetto dopo che il cestello & pulito e asciutto.

o

°
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A AVVERTENZA

Laccumulo di grasso puo causare un incendio. Pulire qual-
siasi parte dell'apparecchio che si surriscalda e che presenta
accumuli di grasso dopo ogni utilizzo.

Tutte le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere
eseguite quando 'apparecchio é freddo e tutto e spento.

ISTRUZIONI OPERATIVE | MANUALE DEL PROPRIETARIO /)

[w] PULIZIA DEL GRUPPO BRUCIATORE

1 Ragni e insetti possono annidarsi all'interno e intasare il
&, ", bruciatore/tubo Venturi in corrispondenza dell‘orifizio.

Per ridurre il rischio di un ritorno di fiamma, la proce-
dura seguente deve essere eseguita almeno una
volta al mese, quando i ragni sono piu attivi o quando
I'elettrodomestico non & stato utilizzato per un certo

AVVISO
Non utilizzare Citrisol, detergenti abrasivi o detergenti concen-
trati sull'apparecchio. Cio potrebbe causare danni e guasti alle
parti.

- Non utilizzare un tampone abrasivo su aree con grafica.

- Se si utilizza una spazzola a setole per pulire una delle superfici di cottura,
assicurarsi che non rimangano setole sciolte sulle superfici di cottura prima
della cottura.

- Lavare il corpo dell'apparecchio con acqua tiepida e sapone e asciugarlo
immediatamente con un panno non abrasivo. (Non lasciare che i detergenti
restino a lungo su superfici porose).

CONSERVAZIONE E
MANUTENZIONE PERIODICA

A AVVERTENZA

Non spostare I'apparecchio quando & in uso. Lasciare raffred-
dare I'apparecchio a (46°C / 115°F) prima di spostarlo o riporlo.

Controllare e serrare eventuali componenti allentati, soprattutto prima e dopo
il trasporto o lo spostamento dell'elettrodomestico.

E H‘: E Coprire I'apparecchio quando lo si ripone all'esterno. Non

a| riporlo in luoghi in cui si formano pozze d'acqua.

i

r o=

periodo di tempo.
A AVVERTENZA

Un bruciatore intasato puo
provocare un incendio sotto
I'apparecchio.

Il bruciatore deve essere
rimosso e pulito ogni volta
che si riscontrano ostruzioni.

Bruciatore bloccato

Venturi

Presa d'aria

PASSO0 01 Staccare il gruppo regolatore dalla bombola di GPL ruotando il dado

dell'innesto rapido in senso orario.

- Rimuovere la parte superiore della piastra (tenendola dai lati).

- Rimuovere il bruciatore tirando la clip del bruciatore. Utilizzare un cacciavite
0 una pinza ad ago.

PASSO0 02 Sollevare con attenzione il bruciatore e allontanarlo dall‘orifizio della
valvola del gas.

PASSO0 03 Pulisci l'interno del

bruciatore:

- Passa pill volte uno spazzolino
per bottiglie stretto attraverso il
bruciatore. (NON utilizzare spazzole
metalliche)

- Utilizzare aria compressa per
spegnere il bruciatore. (Indossare
una protezione per gli occhi)

PASS0 04 Spennellare l'intera
superficie esterna del bruciatore per
rimuovere lo sporco.

PASS0 05 Pulisci le porte bloc-
cate con un filo rigido come una
graffetta aperta.

PASSO0 06 Sostituire con cura i
bruciatori e riattaccarli, prestando
attenzione alla posizione dell'ago di
accensione.

A 'ugello del carburante della
rampa del gas deve essere rein-
serito all'interno dell'apertura del
bruciatore.

Ugello carburante

Apertura bruciatore
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/) MANUALE DEL PROPRIETARIO | RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

IL BRUCIATORE NON SI ACCENDE

Se l'accensione non avviene entro 5 secondi:

PASS0 01 Spegni I'apparecchio.

PASS0 02 Attendi 5 minuti.

PASS0 03 Ripeti la procedura di accensione.
Se non funziona, prova ad accendere I'apparecchio con un fiammifero per

determinare la causa.

ISTRUZIONI PER LACCENSIONE DEL FIAMMIFERO

Prima di iniziare, controlla che non vi siano perdite di gas. Apri il cofano (se applicabile).

PASS0 01 Porta i comandi su OFF.

PASS0 02 Accendere un fiammifero (o
un accendino lungo) non pil corto di
(28 cm /11 po).

PASS0 03 Posiziona la fiamma accanto
al bruciatore.

PASS0 04 Ruotare il controllo del bruciatore su BASSO. Assicurarsi che il
bruciatore si accenda e rimanga acceso.

NON PUD
POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

[l gas non raggiunge i bruciatori.

PUD
POSSIBILI CAUSE

Fai riferimento alla sezione “Il gas
non raggiunge i bruciatori"

SOLUZIONE

Filo di accensione non allineato.

Danni al sistema di accensione.

Batteria scarica/installata in
modo errato.

Per il riciclaggio e lo smaltimento delle
batterie al fine di proteggere I'ambiente,
consultare Internet o I'elenco telefonico
locale per individuare i centri di riciclaggio
locali e/o attenersi alle normative governative
locali.

Chiudere il gas e assicurarsi che lo

spillo dell'accenditore sia:

- Posizionato (3~7 mm / Ya~Ya in)
lontano dal bruciatore.

- Allineato con un foro del bruciatore.

« Producendo una scintilla visibile.

T

IL GAS NON RAGGIUNGE | BRUCIATORI

LE FIAMME SONO GIALLE 0 IRREGOLARI

POSSIBILI CAUSE

- Le fiamme del bruciatore sono
incoerenti,

- L'altezza della fiamma diminuisce
quando si accende un secondo
bruciatore.

- Lapparecchio non raggiunge un
calore elevato o riscalda in modo
non uniforme.

SOLUZIONE

La bombola del gas & vuota o bassa.
(Non applicabile se collegata al gas naturale)

Il dispositivo di limitazione del flusso
del regolatore & stato attivato.

(Non applicabile per gli apparecchi che
non hanno un regolatore fissato in modo
permanente)

Ostruzioni nel bruciatore.

Riempire o sostituire la
bombola del gas.

Reimpostare il sistema di sicurezza:

PASS0 01 Spegnere l'apparecchio,
chiudere la valvola della bombola del
gas e scollegare il regolatore dalla
bombola del gas.

PASSO0 02 Attendere cinque minuti per
consentire alla pressione di dissi-
parsi, quindi ricollegare il regolatore
alla bombola del gas e aprire lenta-
mente il volantino della bombola del
gas di uno o tre giri.

PASS0 03 Accendere I'apparecchio.

Se questo non funziona, il regola-
tore potrebbe essere bloccato in
posizione di sicurezza. Contattare
I'assistenza clienti per i pezzi

di ricambio.

Pulire il gruppo bruciatore per rimuo-
vere l'ostruzione.

FIAMMA IN UNA POSIZIONE INASPETTATA

g;fie
§ o
e

@

© Rail gas e valvole.
O Pporta aria/presa.
@ Bruciatore.

SOLUZIONE

Contattare I'assistenza clienti per i
pezzi di ricambio.

Sostituire con una nuova batteria.

(e &

= Assicurarsi che la batteria sia installata
correttamente per quanto riguarda la
polarita (+ e -).

« Rimuovere le batterie dall'apparecchia-
tura che non verra utilizzata per un lungo
periodo di tempo.

« Rimuovere tempestivamente le batterie
usate.

Qualcosa sta bloccando il venturi nel
bruciatore.

Contattare I'assistenza clienti per
evitare danni all'apparecchio.
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ASSISTENZA CLIENTI

SERVIZIO CLIENTI | MANUALE DEL PROPRIETARIO /)

POSIZIONE DEL NUMERO DI SERIE

Per registrare il tuo prodotto, dovrai fornire il numero di serie del tuo elet-
trodomestico.

Il numero di serie si trova sull’eti- BB | oo
chetta del produttore/sul grande e
adesivo argentato dell'elet-
trodomestico.

@ XXXOXXXXXXXX
MANUALE D'USO DIGITALE

Questo manuale & disponibile sul sito web del tuo rivenditore o contattando
I'assistenza clienti.

CONTATTACI:

- Per domande, richieste e assistenza clienti.

- Per registrare il tuo prodotto.

- Prima di restituire questo apparecchio al rivenditore.
- Per gli orari e le lingue parlate.

EUROPA
Re Chiamata locale: 318002255872
% Email: support@blackstoneproducts.eu

Questo prodotto pud essere coperto da uno o pil brevetti statunitensi e/o
internazionali rilasciati e puo includere domande di brevetto in corso di
registrazione.

Per ulteriori informazioni, visitare: BlackstoneProducts.com/patents
Distribuito da North Atlantic Imports, LLC 549 S HWY 165 Providence, UT 84332 USA

I1logo Blackstone e i marchi qui raffigurati sono marchi registrati e non registrati di North
Atlantic Imports, LLC

©2026 North Atlantic Imports. Tutti i diritti riservati.

GARANZIA

North Atlantic Imports, LLC garantisce questo prodotto contro difetti di
materiali e lavorazione per il periodo di tempo specificato di seguito, se
assemblato e utilizzato in conformita con il Manuale d'uso allegato. Qualora
si verifichino tali difetti, North Atlantic Imports, LLC, a sua discrezione, fornira
gratuitamente i pezzi di ricambio appropriati.

In nessun caso North Atlantic Imports, LLC sara responsabile per danni

consequenziali, indiretti o incidentali derivanti dall'installazione, dall'uso o dal

guasto del prodotto.

Questa garanzia NON copre:

- Costi di ispezione 0 manodopera per la sostituzione di eventuali parti
difettose;

- Difetti estetici che non influiscono sulle prestazioni o sull'integrita
del prodotto;

- Usura normale;

- Danni dovuti ad atti vandalici; atti naturali, inclusi ma non limitati a vento,
tempeste, grandine, inondazioni;

- Assemblaggio, installazione o uso improprio;

- Scolorimento o scolorimento della finitura a causa dell'esposizione a
sostanze chimiche, sversamenti, piscina o acqua salata;

- Corrosione/ruggine.

Questo prodotto & stato progettato per garantire sicurezza e qualita. Qualsiasi
modifica apportata al prodotto originale potrebbe comprometterne l'integrita
strutturale o il funzionamento e potrebbe causare guasti al prodotto o lesioni
personali. Pertanto, la modifica di questo prodotto invalida tutte le garanzie.
Questo prodotto & SOLO PER USO RESIDENZIALE e non & destinato a scopi
commerciali, contrattuali o altri scopi non residenziali. North Atlantic Imports,
LLC declina ogni altra dichiarazione e garanzia di qualsiasi tipo, espressa o
implicita.

La garanzia si applica all'acquirente originale e non & trasferibile. Non si
applica ad accessori o parti non forniti con il prodotto, all'acquisto di modelli
da esposizione o al prodotto venduto in saldo o “cosi com'®". Potresti, tuttavia,
avere altri diritti legali specifici basati sulle leggi del tuo specifico stato o
paese di residenza.

North Atlantic Imports, LLC si riserva il diritto di cambiare o modificare questa
garanzia in qualsiasi momento.
PERIODO DI GARANZIA DEL PRODOTTO

Misurato a partire dalla data di acquisto originale in condizioni di utilizzo normali.
GARANZIA DI DUE (2) ANNI
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GEBRUIKERSHANDLEIDING | MONTAGE-INSTRUCTIES VOOR GASGRILL VOOR BUITEN

36" BAKPLAAT

AIRFRYER COMBI

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE .................
MONTAGEGIDS ..............oooooi i
GEBRUIKSAANWUZING..................cooov
PROBLEMEN OPLOSSEN................ccooviiii
KLANTENONDERSTEUNING.....................oooevinnnnn

BELANGRIJK:

Alleen buitenshuis gebruiken.

Lees de instructies voordat u het apparaat gebruikt.
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

Raadpleeg bij vragen over montage of bediening uw dealer of
LPG-gasmaatschappij.

GEVAARLIJKE BRAND OF EXPLOSIE KAN
HET GEVOLG ZIJN ALS DE INSTRUCTIES
WORDEN NEGEERD.

Het is de verantwoordelijkheid van de consument
om ervoor te zorgen dat het apparaat correct wordt
gemonteerd, geinstalleerd en onderhouden. Het niet
opvolgen van de instructies in deze handleiding kan
letsel en/of materiéle schade tot gevolg hebben.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGSSLEUTEL

A GEVAAR A WAARSCHUWING

Geeft een gevaarlijke situatie Geeft een gevaarlijke situatie
aan die, als deze niet wordt aan die, als deze niet wordt
vermeden, zal leiden tot de dood of ~ vermeden, kan leiden tot de dood of
ernstig letsel. ernstig letsel.

| | LET OP |

Geeft een gevaarlijke situatie aan Geeft informatie aan die als

die, als deze niet wordt vermeden,  belangrijk wordt beschouwd, maar

kan leiden tot licht of matig letsel. niet gerelateerd is aan gevaar (bijv.
berichten met betrekking tot mate-
riéle schade).

01



/) GEBRUIKERSHANDLEIDING | BELANGRUKE VEILIGHEIDSINFORMATIE

MODEL(LEN): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

BELANGRLKE VEILIGHEIDSINFORMATIE

PIN-CODE: CE CE: EE UKCA:

2531-26 2531D0-0106 8504-26 8504D0-0016

Gebruik alleen regelaars en slangen die zijn goedgekeurd voor LPG bij de bovenstaande druk.

MODEL/TYPE NR.  1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
WARMTE-INPUT: 4x4.5KW (3275 g/h)

GROOTTE MONDSTUK: ENKELE BRANDER: TOTAAL:

1.04 mm 45 kW (3275 g/h) 18 KW (1310 g/h)
GASCATEGORIE: 13+(28~30/ 37)

GASSOORTEN: Butaan Propaan
GASDRUK: (28-30) mbar 37mbar

BESTEMMINGSLANDEN: BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,

PT, S|, TR
GASCATEGORIE: I3B/P(30)
GASSOORTEN: Butaan, propaan of mengsels daarvan
GASDRUK: (28-30) mbar

BG, CY, CZ, DK, EE, I, GR, HR, HU, IS, IT, LT, LU,

BESTEMMINGSLANDEN: LV, MT. NL. NO, RO, SE, SI. SK

MODEL/TYPE NR. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
WARMTE-INPUT: 4x45 kW (3275 g/h)
GROOTTE MONDSTUK: ENKELE BRANDER: TOTAAL:
0.91mm 45 kW (3275 g/h) 18 KW (1310 g/h)
GASCATEGORIE: 13B/P(50)
GASSOORTEN: Butaan, propaan of mengsels daarvan
GASDRUK: 50 mbar
BESTEMMINGSLANDEN: AT, CH, DE, SK

VOOR JOUW VEILIGHEID VOORZORGSMAATREGELEN

Als u gas ruikt:

1. Sluit de gastoevoer bij de
gasfles af.

2.Doof alle open vuur; gebruik
geen elektrische apparaten.

3.Ventileer de ruimte.

4.Controleer op lekken zoals
beschreven in deze hand-
leiding.

5.Als de geur aanhoudt, neem
dan onmiddellijk contact op
met uw dealer of gasleve-
rancier.

1. Test alle aansluitingen op
lekkage na elke tankvulling.

2.Controleer nooit op lekken
met open vuur, gebruik
altijd een zeepoplossing.

3.Bewaar of gebruik
geen benzine of andere
brandbare dampen en
vloeistoffen in de buurt van
dit apparaat.

4.Elke gasfles die niet is
aangesloten voor gebruik,
mag niet in de buurt van
dit of enig ander apparaat
worden bewaard.

c. Binnen een gedeeltelijke omhei-

A WARRSCHUWING: Toegankelijke onderdelen kunnen erg heet zijn. Houd

jonge kinderen uit de buurt.

- Dit apparaat moet tijdens gebruik uit de buurt van brandbare materialen
worden gehouden.

- Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik.

- Sluit na gebruik de gastoevoer bij de gasfles af.

- Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan. Onderdelen die zijn
verzegeld door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger mogen niet door de
gebruiker worden gewijzigd.

JE BUITENRUIMTE INRICHTEN

- Dit apparaat mag alleen buiten op een vlakke ondergrond
worden gebruikt.

- De minimale omgevingstemperatuur voor gebruik is (-18°C / 0°F).

- Gebruik dit apparaat niet in gebouwen, garages of andere afge-
sloten ruimten.

- Installeer dit apparaat niet in of op een boot.

- Installeer dit apparaat niet in of op een recreatievoertuig.

VRIJGAVEVEREISTEN

- Gebruik dit apparaat niet op of onder een balkon of terras in een apparte-
ment of condominium.

- Belemmer de toevoer van verbrandings- en ventilatielucht niet.

- Gebruik dit apparaat niet onder een brandbare constructie boven
het hoofd.

» Minimale vrije ruimte aan de zijkanten
en achterkant:
A= (100 cm / 36 in) vanaf alle brand-
bare constructies.

A A
Ol i
BESCHUTTE BUITENRUIMTES:

Alle openingen moeten permanent open zijn; schuifdeuren, garagedeuren,
ramen of afgeschermde openingen worden niet beschouwd als permanente
openingen.

Een apparaat wordt als buitenshuis beschouwd als het is geinstalleerd met
niet meer beschutting dan:

a. Met wanden aan drie zijden, maar
zonder overkapping.

b. Binnen een gedeeltelijke omhei-
ning met een overkapping en
niet meer dan twee zijwanden.
De zijwanden kunnen evenwijdig
Zijn, zoals in een doorgang, of in
een rechte hoek ten opzichte van
elkaar.

Beide uiteinden zijn
open

DD

ning met een overkapping en drie
zijwanden, zolang 30% of meer
van de horizontale omtrek van de
omheining permanent open is.

30%

Y

30%

#
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE | GEBRUIKERSHANDLEIDING /)

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN - LEES ALLE INSTRUCTIES

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de volgende basis-

veiligheidsmaatregelen worden gevolgd:

- Raak geen hete oppervlakken aan. Gebruik handgrepen of knoppen.

- Zorgvuldig toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat wordt gebruikt
door of in de buurt van kinderen.

- Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet wordt
gebruikt en voordat u het schoonmaakt. Laat het apparaat afkoelen
voordat u onderdelen aanbrengt of verwijdert.

- Het gebruik van accessoires die niet door de fabrikant van het apparaat
worden aanbevolen, kan letsel veroorzaken.

- Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische
kookplaat of in een verwarmde oven.

- Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van een apparaat met hete
olie of andere hete vloeistoffen.

- Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het
is bedoeld.

- Reinig dit product niet met een waterstraal of iets dergelijks.

INSTRUCTIES VOOR HET NETSNOER

- Het apparaat moet worden gevoed via een aardlekschakelaar (RCD) met
een nominale reststroom van maximaal 30 mA.

- Het apparaat moet worden aangesloten op een stopcontact met aarding.

- Sluit altijd eerst de stekker aan op het apparaat (indien van toepassing)
en steek vervolgens de stekker in het stopcontact. Om het apparaat los te
koppelen, zet u een willekeurige bediening op "uit" en haalt u vervolgens
de stekker uit het stopcontact. Om elektrische schokken te voorkomen,

dompel het snoer of de stekkers niet onder in water of andere vloeistoffen.

- Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen en raak
hete oppervlakken niet aan.

- Het netsnoer moet regelmatig worden gecontroleerd op tekenen
van schade. Als het snoer beschadigd is, mag het apparaat niet
worden gebruikt.

- Gebruik geen enkel apparaat met een beschadigd snoer of een bescha-
digde stekker of nadat het apparaat defect is geraakt of op enigerlei wijze
is beschadigd. Breng het apparaat terug naar het dichtstbijzijnde erkende
servicecentrum voor onderzoek, reparatie of aanpassing.

- Er wordt een kort netsnoer meegeleverd om het risico te verkleinen dat u
verstrikt raakt in of struikelt over een langer snoer.

- Er zijn langere netsnoeren of verlengsnoeren beschikbaar die u kunt
gebruiken als u ze met zorg gebruikt.

- Als u een langer netsnoer of verlengsnoer gebruikt:

a.De gemarkeerde elektrische classificatie van de kabelset of het verleng-
snoer moet minstens zo groot zijn als de elektrische classificatie van het
apparaat.

b. Het snoer moet zo worden geplaatst dat het niet over het aanrecht of
tafelblad hangt, waar kinderen eraan kunnen trekken of er onbedoeld
over kunnen struikelen.

c. Het snoerset of het verlengsnoer moet een geaard 3-aderig snoer zijn.

- Buitenverlengsnoeren moeten worden gebruikt met apparaten die
buitenshuis worden gebruikt en zijn aan de oppervlakte gemarkeerd met
de letter "W" en met een label met de tekst "Geschikt voor gebruik met
apparaten die buitenshuis worden gebruikt."

- De aansluiting op een verlengsnoer moet droog en van de grond
worden gehouden.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Toegankelijke onderdelen kunnen heet worden
& tijdens gebruik. Houd jonge kinderen uit de
buurt.

ALLEEN VOOR GEBRUIK BUITENSHUIS
- Alleen voor huishoudelijk gebruik.
- Bewaar het apparaat binnenshuis wanneer het niet in gebruik is, buiten

bereik van kinderen.

- Dit apparaat is niet bedoeld om te worden bediend met behulp van een

externe timer of een apart afstandsbedieningssysteem.

- Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief

kinderen) met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens,
of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij toezicht of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat door een persoon die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid.

- Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met

het apparaat spelen.

- Alle andere onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door

een erkende servicevertegenwoordiger.

AFNEEMBARE HANDGREPEN
- Zorg ervoor dat de handgrepen goed zijn gemonteerd en vastgemaakt.
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/) GEBRUIKERSHANDLEIDING | MONTAGE GIDS MODEL(LEN): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

MONTAGE GIDS

EXPLOSIETEKENING

-
[] -—)
) L=}
e /IIIIIIM/IA\\\“\\\*‘\\\\ d 13
\ Co 1]
18 | 17
-
- =
14 |
(9lafob | 9| 10 |
4|
ONDERDELEN LIJST
ONDERDELEN # ONDERDELEN # ONDERDELEN # ONDERDELEN #
IEN Bedieningsknopom- 4 [ Elektrische ontsteker- 1 Motormontage 2 [P Siliconenpad (4 stuks 3
lijsting draad (4 stuks per1 per verpakking)
. set) met elektrode IEN Motorschakelaar 1
Randen van de bedie- 2 BEN stroomdraad : Voorpaneel van lade 3
ningsknoppen van de B Gasrail en kleppen 1
Airfryer X Buisbrander voor 4 [IBH Vagneetstrip 1
Elektrische ontsteker 1 gasbakplaat FXEY Lade onderzetter 3
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M B:kplaatlichaam (1 stuk) Bakplaatblad (1 stuk) Kap (1 stuk)

I onderbak (1 stuk) Bl Linker ziplank | [lF Rechter zijplank Kapgreep (1stuk) ||l Kaphandgrepen
(1stuk) (1stuk) (2 stuks)

BEM Lademontage | [T Ladegrepen M Linkerbeenmon- Rechterbeenmon- Zwenkwielen I Bedienings-
(3 stuks) (3 stuks) tage (1 stuk) tage (1 stuk) (4 stuks) knoppen bakplaat
(4 stuks)

R Airfryer bedie- | [Tl Netsnoerbeugel Vetbeker (1stuk) |[JfEB Ziiplankbeugel | [JJER Zijplankbeugel
ningsknoppen (2 stuks) |(1 stuk) (@) (2 stuks) (b) (2 stuks)

< = [

Hardwarepakket (1 stuk)
a. M6x20 schroeven (2 stuks)

b. Sluitringen (8 stuks) ' ' : :
c. Dekselafstandhouders (2 stuks) ﬁﬁ
d. M6 Stapbouten (8 stuks)
. g h

e. M5x15 schroeven (12 stuks)
f. M6 borgmoeren (2 stuks)
g.M6x12 schroeven (14 stuks)
h.Borgringen (2 stuks)

i. Zijschappennen (8 stuks)

j- M6x15 schroeven (8 stuks)
k. M6 Duimschroeven (4 stuks)
l. Reserveonderdelen

m. Slangpilaar (1 stuk)*

*Alleen aanwezig in modellen
1868DK, 1868EU, 1868GB

L0
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/) GEBRUIKERSHANDLEIDING | MONTAGE GIDS

MODEL(LEN): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

MONTAGE INSTRUCTIES

Scherpe randen en mogelijke beknellingspunten. Draag hand-
schoenen tijdens de montage.

Zware stukken. Twee personen dienen dit apparaat in elkaar te
zetten.

- Zoek een grote, schone ruimte om uw apparaat te monteren.
- Verwijder al het verpakkingsmateriaal voordat u het in elkaar zet. (Het kan
zijn dat u na de montage nog extra of reserveonderdelen overhoudt.)

[——C>¥,‘“ -
LCQM

—ap

- Draai alle schroeven/bouten op elke trede losjes vast voordat u ze volledig
vastdraait.

Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend door middel van een
externe timer of een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

A WAARSCHUWING
Plaats de LPG-cilinder NIET onder of in dit apparaat.

VEREIST VOOR GEBRUIK
(NIET INBEGREPEN):
Eén (1) 1.5V AA-batterij (voor ontsteking)

VEREIST VOOR MONTAGE
(NIET INBEGREPEN):

#3 Kruiskopschroevendraaier &
Verstelbare sleutel

STAP 01 Gebruik vier (4) M6x12-schroeven [g.| om de linker- en rechter-
pootconstructies aan de onderste lade te bevestigen.

\ :

N

ELEKTRISCHE CLASSIFICATIE:

220V -240V; 50 Hz / 60 Hz,
12.7A, 2950W

STAP 02 Draai de gemonteerde poten en het blad ondersteboven en schroef
de vier (4) vergrendelbare zwenkwielen vast. (Zorg ervoor dat de wielen
vergrendeld zijn voordat u ze bevestigt.)
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STAP 03 Plaats met de hulp van iemand anders het bakplaatlichaam onder- STAP 04 Schuif de poten in de sleuven op het bakplaatlichaam en gebruik
steboven op een glad, vlak oppervlak. twee (2) M6x12-schroeven [g.| op elk van de vier hoeken om ze aan het
Draai alle acht (8) schroeven op de bakplaatbehuizing één (1) slag los. bakplaatlichaam te bevestigen.

Draai de acht (8) eerder losgedraaide schroeven op het bakplaatli-

chaam vast.

a-? T [ -
-t : :
N T
- o e :
RN / h H
a § Y
H V\\
v v
v ’
v
STAP 05 Gebruik vier (4) M6-duimschroeven (k.| om de poten aan de behui- STAP 06 Plaats de bakplaat met hulp van iemand anders op de wielen.
zing van de airfryer te bevestigen. Gebruik acht (8) zwarte verzonken M6x15 schroeven [j.. om de vier (4)
zijplankbeugels aan de zijkanten van de bakplaat te bevestigen. (Eén
zijplankbeugel (a) en zijplankbeugel (b) aan elke kant.)
m‘;
________ = a
A =
____A :_- w»
— " 5
e— 7 ::ﬁ:
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/) GEBRUIKERSHANDLEIDING | MONTAGE GIDS MODEL(LEN): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

STAP 07 Plaats met de hulp van een andere persoon de bovenkant van STAP 08 Gebruik de twee (2) schroeven die vooraf in de handgreep zijn
de bakplaat op het bakplaatlichaam door de vier (4) pinnen uit te lijnen met gemonteerd om de twee (2) handgreeplijsten van de afzuigkap en de hand-
de gaten in het lichaam. greep van de afzuigkap aan de afzuigkap te bevestigen.

Zorg ervoor dat de voorste pinnen
in de gaten zitten en duw vervol-
gens de bovenkant van de bakplaat AN
naar achteren.

STAP 09 Bevestig de kap aan de bakplaat:

@ Lijn de kap uit met de gaten op de bovenkant van de bakplaat. @ Plaats één (1) kapafstandsstuk
c.| tussen de kap en de bakplaat,
het kleine uiteinde in de kap en het

grote uiteinde in de bakplaat.

© Draai één (1) M6x20 schroef |a.
in de kap, het afstandsstuk van de
kap, de bovenkant van de bakplaat,
één (1) borgring [h.! en één (1) M6

borgmoer (£ e D B

Herhaal aan de andere kant.
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MODEL(LEN): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU MONTAGE GIDS | GEBRUIKERSHANDLEIDING /)

STAP10 Gebruik twee (2) M6x12 schroeven [g.| om de netsnoerbeugel aan STAP 11 Bevestig vier (4) zijplankpinnen [i.| en vier (4) zijplankringen [b.
de rechterpoot te bevestigen. aan de rechter zijplank.

Herhaal met de linkerzijplank.

STAP12 Draai twee (2) M6 opstapbouten [d.| in de bovenste gaten op de
linkerplank en twee (2) M6 opstapbouten [d.! in de bovenste gaten op de

rechterplank.
V\.
(>
b
[ .

STAP13 Haak de M6 opstapbouten van de linkerzijplank aan de plankbeu- STAP 14 Hang de vetbeker in de gleuf aan de achterkant van het
gels aan de linkerkant van de bakplaat. bakplaatlichaam.

Gebruik twee (2) M6-stapbouten [d.| om de plank aan de beugels van de

zijplanken te bevestigen.
Herhaal deze stap met de rechterzijplank.

09



/) GEBRUIKERSHANDLEIDING | MONTAGE GIDS

MODEL(LEN): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

STAP15 Bevestig de
ladehandgreep:

© Verwijder het hitteschild. I

@ Verwijder de twee kleine duim-

schroeven uit de binnenkant van de Pl
lade om het voorpaneel van de lade P >
te verwijderen, *

© Gebruik vier (4) zilveren verzonken M5x15 schroeven [bijv.| om de
ladehandgreep aan het voorpaneel te bevestigen. Zorg ervoor dat u de
handgreep correct installeert, met de handgreep naar beneden gericht.

v
=

W

duimschroeven.

@O Vervang het hitteschild.
@ Herhaal deze stap met de andere
twee (2) laden.

O Bevestig het voorpaneel A ;4
opnieuw met de eerder verwijderde

STAP 16 Installeer de zes (6) bedieningsknoppen door ze op hun plaats in
de UIT-positie te drukken.

Ga door naar de GEBRUIKSAANWIJZING.

LET OP
-Het maximale gewicht op het zijplankje is (4.5 kg / 9.9 Ib).
-De zijplank kan heet worden terwijl het apparaat in gebruik is.

U kunt de zijplank optillen en
inklappen wanneer u deze
verplaatst of opbergt.

(Het ontwerp van de plank kan variéren.)
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GEBRUIKSAANWLZING

HET GASSYSTEEM
GASCILINDER VERKRIJGEN EN VULLEN

« Gebruik alleen gerenommeerde bedrijven die hun cilinders inspecteren,
nauwkeurig vullen, testen en certificeren. LPG-dealers moeten nieuwe
cilinders zuiveren voordat ze worden gevuld.

- Het vullen moet worden uitgevoerd op een plaats waar geen ontstekings-
bron aanwezig is.

- Uw verkoper kan u helpen een vervangende LPG-cilinder te vinden die bij
uw apparaat past.

Dit apparaat is alleen geschikt voor gebruik met lagedrukbutaan- of

propaangas of LPG-mengsels, voorzien van de juiste lagedrukregelaar via

een flexibele slang.

DE MAXIMALE GROOTTE VAN DE GASFLES MOET ZIJN:

- Diameter: (320 mm /12,7 inch)

- Hoogte: (600 mm / 23.6 inch) (inclusief regelaar).

CONTROLEER DE AFDICHTING
VOOR GEBRUIK 7
De afdichting op de klepuitlaat kan na verloop } K
van tijd zichtbare schade of verslechtering ’

vertonen die een lekkage kan veroorzaken, V Q
zelfs als de verbinding is vastgedraaid.

« Elke keer dat een LPG-cilinder wordt vervangen of bijgevuld, moet een visuele inspectie van
de afdichting worden uitgevoerd.

« LPG-cilinders die tekenen van schade of achteruitgang vertonen zoals afgebeeld, inclusief
zichtbare scheuren en putjes, moeten ongebruikt aan de verkoper worden geretourneerd.

FITTINGEN EN SLANGEN

Controleer voor aansluiting en gebruik of er geen vuil vastzit in of schade is

aan de kop van de gascilinder, regelaar, slang, brander en branderpoorten.

(Een versleten of beschadigde slang/regelaar moet worden vervangen door

een door Blackstone goedgekeurd model voordat u het apparaat gebruikt.)

- Jaarlijkse controle en aandraaien van metalen fittingen wordt aanbevolen.

- Zorg ervoor dat de slang niet wordt geblokkeerd, geknikt of in contact
komt met enig deel van het apparaat, behalve bij de aansluiting.

- De slang en regelaar moeten gecertificeerd zijn volgens de toepasselijke
EN-norm (BSEN 12864 of EN 16129) en voldoen aan de lokale code.

- Vervang de flexibele slang als de nationale omstandigheden dit vereisen
en/of afhankelijk van de geldigheid ervan.

- Als de slang wordt vervangen, moet deze met slangklemmen aan de
aansluitingen van het apparaat en de regelaar worden vastgezet.

« Controleer de rubberen 0-ring aan het uiteinde van de regelaar van de
slang minstens één keer per jaar. Als het versleten of gebarsten lijkt,
laat het dan vervangen. (De levensduur van de regelaar en slang wordt
geschat op 2 jaar.)

- De lengte van de flexibele slang mag niet langer zijn dan (1.5 m / 49 ft). In
Finland mag de lengte niet langer zijn dan (1.2 m / 3.9 ft).

A WAARSCHUWING

Het gebruik van de verkeerde regelaar of slang is onveilig;
controleer altijd of u de juiste items hebt voordat u het appa-
raat gebruikt. Raadpleeg uw LPG-dealer voor informatie over
een geschikte regelaar voor de gasfles.

SLUIT DE GASFLES AAN

STAP 01 De regelaar en slang moeten correct op het apparaat worden
aangesloten.

De gasleidingklep bevindt zich onder de branderkast aan
de zijkant van het apparaat.

Er moet een sleutel worden gebruikt om de moer op de
aansluitschroefdraad vast te draaien.

&

Als u een brandstofklem gebruikt, bevestigt u de slang-
pilaar aan de gasrail.

> (Barb is linkse draad.)

%

STAP 02 Lijn de regelaar uit met de klepuitlaat. Voer de verbinding niet
kruislings in.
Als de verbinding niet kan worden voltooid, koppelt u de regelaar los en herhaalt u deze stap.

=Y

v X\ % v-%

- Koppel de regelaar los van de cilinder (volgens de instructies die bij de
regelaar zijn geleverd) wanneer het apparaat niet in gebruik is.

- Herhaal bij het vervangen van de gasfles de instructies onder “Sluit de
gasfles aan’. De aansluiting moet plaatsvinden uit de buurt van ontste-
kingsbronnen.
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HOE HET GAS AAN TE ZETTEN:
Draai het handwiel 1tot 3 slagen
tegen de klok in.

Zet de klep AAN.

A WAARSCHUWING

Een bevroren regelaar geeft een probleem aan. Sluit onmiddel-
lijk de LPG-cilinderklep en bel de lokale LPG-dealer voor hulp.

NSTRUCTIES VOOR LEKTEST

- Test nieuwe en vervangen LPG-cilinders op lekkage VOORDAT u ze op het
apparaat aansluit.

- Rook niet tijdens de lektest.

- Gebruik geen open vuur om te controleren op gaslekken.

- Het apparaat moet buiten op lekkage worden getest in een goed geventi-
leerde ruimte, uit de buurt van ontstekingsbronnen zoals gasgestookte of
elektrische apparaten.

- Houd het apparaat tijdens de lektest uit de buurt van open vuur of vonken.

STAP 01 Draai de gastoevoer bij de gascilinderklep UIT. Zorg ervoor dat de
bedieningselementen UIT staan.

Sluit de regelaar aan op de cilinder en de AAN/UIT-klep op de brander, zorg
ervoor dat de aansluitingen goed vastzitten en zet vervolgens het gas AAN.

STAP 02 Maak een °%o lekdetectieoplossing door (22.2 ml / 1.5 eetlepels)
hand-/afwasmiddel te mengen met (236.6 ml / 1 kopje) water.

STAP 03 Gebruik een schone N
verfkwast om de oplossing op de / é\

verbindingspunten van de kleppen <
en langs de gehele slang van de /
regelaar aan te brengen.

STAP 04 Indien er lekkages worden
geconstateerd (herkenbaar aan

de groeiende bellen), dient u
onmiddellijk het gas UIT te zetten R
en de aansluitingen opnieuw vast /4 /
te draaien.

A WAARSCHUWING

Als lekkages niet kunnen
worden gestopt, probeer dan
niet te repareren.

De regelaar moet worden
vervangen door een door
Blackstone goedgekeurd
model door een professioneel
erkende, geautoriseerde
dealer.

Als er vet of ander heet materiaal op

de klep, slang of regelaar druppelt:

1. Sluit de gastoevoer onmiddellijk af. @ l
2. Bepaal de oorzaak en corrigeer deze. / A

3. Reinig en inspecteer de klep, slang en

regelaar.
4. Voer een lektest uit.

Het LPG-cilindertoevoersysteem moet zijn ingericht op dampafzuiging.
- Bewaar nieuwe LPG-cilinders altijd rechtop tijdens gebruik, transport of opslag.
« Houd de ventilatieopening(en) van de cilinderbehuizing altijd vrij en vrij van vuil.

KOPPEL DE LPG-CILINDER LOS

« Koppel de LPG-fles los voordat u het apparaat verplaatst of opbergt.
= Het binnenshuis opslaan van het toestel is alleen toegestaan als de LPG-cilinder is losge-
koppeld en van het toestel is verwijderd.

STAP 01 Draai de branderklep UIT.

STAP 02 Draai de tankklep volledig UIT (met de klok mee tot aan
de aanslag).

STAP 03 Draai de snelkoppelingsmoer tegen de klok in om de regelaar van
de tankklep te verwijderen.

HET OPSLAAN VAN LPG-CILINDERS

A WAARSCHUWING
-Bewaar geen reserve-LPG-cilinder onder, bij of in dit apparaat.
-Vul een LPG-cilinder niet verder dan 80%.

Als de bovenstaande informatie niet precies wordt opgevolgd,
kan er brand ontstaan met de dood of ernstig letsel tot gevolg.

- Wanneer het apparaat niet in gebruik is, moet de LPG-cilinder uitge-
schakeld zijn.

« LPG-cilinders moeten buiten en buiten het bereik van kinderen worden
opgeslagen.

- Bewaar een LPG-cilinder niet in een gebouw, garage of in een andere
afgesloten ruimte.

- Bewaar een LPG-cilinder niet op een plaats waar de temperatuur hoger
kan worden dan (50°C / 122°F).

- Neem contact op met een erkende LPG-dealer of de plaatselijke brand-
weer om gas uit de LPG-cilinder te verwijderen. Laat geen vloeibaar
petroleumgas (LPG) in de atmosfeer ontsnappen.

- Het volume propaan in de cilinder varieert afthankelijk van de temperatuur.
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ONTSTEKINGSINSTRUCTIES
1. TERUGSLAGKLEPPEN

Zorg ervoor dat het gas UIT staat voordat u de kleppen van het apparaat controleert. Sluit
het gas aan/zet het aan nadat u de kleppen hebt gecontroleerd.
Open de kap/het deksel voordat u het apparaat aansteekt, indien van toepassing.

STAP 01 Draai alle bedieningsknoppen naar de @ uit-stand.
STAP 02 Druk de bedieningsknoppen in en laat ze los.

STAP 03 Draai de bedieningsknoppen naar LOW en draai ze vervolgens
terug naar OFF,

(Als de bedieningsknoppen niet terugveren of soepel draaien, neem dan contact op met de
klantenservice.)

2. ONTSTEKING OP BATTERLJEN

STAP 01 Plaats één (1) AA-batterij
O @0 @

de positieve pool.

onder de ontstekingsknop.
Schroef de knop op zijn plaats over

Reinig de batterij- en apparaatcontacten
voordat u de batterij installeert.

STAP 02
® Houd de ontstekingsknop ingedrukt.

© Druk de regelknop in en draai deze naar HIGH.

(Steek elke brander één voor één aan. Laat de ontstekingsknop los wanneer alle branders
branden.)

O Stel de temperatuur in op het gewenste niveau.

3. © CONTROLEER ALTIID DE VLAM VAN DE BRANDER

VOOR GEBRUIK
<> Kijk afstand: niet dichterbij dan (45.8 cm / 18 inch).
GEZOND VLAMPATROON GEEL OF ONREGELMATIG

© Geel geflikker. O ponkerblauw. @ Levendig blauw.

- Wanneer de temperatuur op HOOG is ingesteld, moeten de viammen
groter zijn dan wanneer de temperatuur op LAAG is ingesteld.

- Als de vlammen geel zijn, onregelmatig, zich op een onverwachte plek
bevinden of plotseling uitgaan, zet u het apparaat UIT en raadpleegt u het
hoofdstuk Problemen oplossen.

A WAARSCHUWING

Als de brander niet ontsteekt met een open gastoevoerklep,
blijft er gas uit de brander stromen en kan dit per ongeluk/
onbedoeld ontbranden met risico op letsel.

Als er binnen 5 seconden geen ontsteking plaatsvindt:
1. Zet het apparaat UIT.

2.Wacht 5 minuten.

3.Herhaal de aansteekprocedure.

Als de brander niet ontsteekt, zet u het apparaat UIT en raad-
pleegt u het hoofdstuk Problemen oplossen.

Als uw apparaat een kap/deksel heeft, kan het langer dan 10
minuten gesloten laten met de branders op een lage stand
oververhitting en brandwonden veroorzaken. De kap/deksel/
kap MOET open zijn wanneer het apparaat in gebruik is.

13
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HOE U UW BAKPLAAT GEBRUIKT
WAS UW BAKPLAAT VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Let op: Zeep zal een doorgewinterde bakplaat verpesten. Dit is de enige
keer dat u zeep op het kookoppervlak van de grillplaat moet gebruiken.

STAP 01 Was het kookoppervlak van de bakplaat met heet zeepsop.
STAP 02 Spoel en droog volledig.

'E INSTRUCTIES VOOR HET KRUIDEN
. VAN DE BAKPLAAT

Let op: Nadat je je bakplaat voor meerdere koks hebt
gebruikt, wordt de smaak gelijkmatiger en beter.

STAP 01 Zet je bakplaat op hoog
vuur totdat de bovenkant van

je bakplaat van kleur verandert.
(~10 minuten)

STAP 02 Houd met een tang een
stuk keukenpapier of een katoenen
doek vast en smeer een dunne laag
(29.6-44.4 ml / 2-3 thsp) kruidenolie
over het hele kookoppervlak.

STAP 03 Zodra de olie stopt met
roken, herhaalt u STAP 02 3-4
keer of totdat het oppervlak van de
bakplaat zwart is.

WELKE OLIE KAN IK HET BESTE
GEBRUIKEN?
- Blackstone kruiden- en gietij- SLackEront
zeren conditioner. F—
L . I NG
- Elke plantaardige frituurolie. '*Eng%uscﬁﬂ«snﬂ'fnuﬂ

- Gesmolten dierlijk vet zonder
toevoegingen.

———

PROBLEMEN MET KRUIDEN OPLOSSEN

Er is een bruinachtig residu op het oppervlak van de bakplaat:
MOGELIJKE 0OORZAKEN OPLOSSING

Dit apparaat wordt heet tijdens en na gebruik. Gebruik keuken-
gerei met een lange steel en ovenwanten/beschermende
handschoenen bij het hanteren van mogelijk hete onderdelen

om uzelf te beschermen tegen brandwonden en spatten.

- Eris te veel olie gebruikt. STAP 01 Zet je bakplaat op hoog en
- Je hebt de verwarming te snel laat hem 10-15 minuten opwarmen.

uitgezet. STAP 02 Schraap zoveel mogelijk

van de ingedikte en gedeeltelijk
gekookte olie weg.

STAP 03 Kruid opnieuw met een
heel dun laagje olie.

Gooi de vodden/handdoeken die worden gebruikt om olie op
uw bakplaat te verspreiden op de juiste manier weg om brand
te voorkomen die zou kunnen ontstaan als gevolg van zelfont-
branding.

Onder de juiste omstandigheden kan achtergebleven olie op vodden of handdoeken lang nadat
deze uit een warmtebron is verwijderd, oxideren. Het oxidatieproces zelf produceert warmte
die, als deze niet wordt afgevoerd, zich kan ophopen en ervoor kan zorgen dat de vodden/
handdoeken en het omringende materiaal ontbranden.

RECEPTEN EN KOOKTIPS

PN

& BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
3 P © @blackstoneproducts

AARDBEIEN EN SLAGROOMPAN-
NENKOEKEN

LET OP

Bewaar tijdens gebruik geen voorwerpen binnen (772 cm / 3
in) van de bovenkant van de bakplaat.
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ELEKTRISCHE AIRFRYER ONTSTEKING

STAP 01 Steek de stekker in het
stopcontact. OoN

STAP 02 @ Draai de bedienings-
knop van de friteuse naar OFF.

STAP 03 Druk op de tuimelschake-
laar om de stroom AAN te zetten, de
ventilator zal onmiddellijk starten.

STAP 04 @ Draai de bedienings-
knop van de friteuse tegen de klok in
om de temperatuur op het gewenste
niveau in te stellen.

Voer de bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde uit om de friteuse
UIT te schakelen.

LAAG: (150 - 190°C / 300 - 375°F)
MEDIUM: (190 - 220°C / 375 - 425°F)
HOOG: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

- De bovenste bedieningsknop is verbonden met de meest linkse lade.
- De onderste bedieningsknop is verbonden met de middelste lade.
- De meest rechtse lade is om gekookt voedsel warm te houden.

@

HOE U UW AIRFRYER GEBRUIKT
VOOR HET KOKEN:

- Verwijder de items onder de airfryer.
- Blaas de lades schoon om de doorgangen schoon te houden.

TIJDENS HET KOKEN:
- Blokkeer de toevoer van verbrandingslucht of de hete uitlaatgassen niet.
- Kook geen voedsel in de frituurpan zonder dat de lade geplaatst is.
- Voeg geen vloeistoffen (water of sauzen) toe aan hete gerechten in
de lade, aangezien dit kan omslaan in stoom en brandwonden kan
veroorzaken.

BAKSPRAY
Bakspray tast de antiaanbaklaag aan. Wij raden aan om gewone bakolie in
een spuitfles te gebruiken.

NA HET KOKEN:

- Plaats de frituurladen niet op of in de buurt van een hete gas- of elektri-
sche kookplaat, in een verwarmde oven of op de bakplaat.

- Wikkel het netsnoer om de netsnoerbeugel wanneer de airfryer niet in
gebruik is.

15
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UW BAKPLAAT SCHOONMAKEN

E el S E Maak de grillplaat na elk gebruik schoon, terwijl deze

_'.;._'-i.' 5 = Nog warm is.
e .-‘Hb‘., Let op: Gebruik geen zeep op de grillplaat. Dit zal de
LTl e e F]a kruiden van de bakplaat vernietigen.

S o

STAP 01 Doe een paar milliliters/
eetlepels water op het bakplaatop-
pervlak en schraap het water en het
vuil in de vetpot.

STAP 02 | aat afkoelen voordat u
een dunne laag bakolie aanbrengt
om de inbranding te behouden en
de bakplaat te beschermen.

MAAK JE VETBEKER LEEG

De vetbeker moet na elk gebruik worden verwijderd en geleegd.
Opmerking: Zorg ervoor dat uw bakplaat op een vlakke ondergrond staat,
zodat vet en water naar de achterste vetuitsparing kunnen afvloeien.

De vetbeker zal tijdens en na gebruik heet zijn. Verwijder de
vetbeker pas als de bakplaat volledig is afgekoeld.

ROEST VOORKOMEN

- Stel de bovenkant van de bakplaat niet bloot aan water tussen gebruik.
Droog de plaat altijd direct af.

- Gebruik uw bakplaat regelmatig. Elke keer dat u bakt, voegt u kruiden
toe, waardoor roestvorming wordt verminderd en de antiaanbakeigen-
schappen van de bakplaat worden verbeterd.

Let op: Als u in een vochtig of kustklimaat leeft, kan het zijn dat uw
bakplaat vaker moet worden gekruid tussen gebruik.

[=]

Als er roest ontstaat: wrijf deze weg met staalwol,
schuurpapier met een fijne korrel of een puimsteen en
bestrijk het aangetaste oppervlak opnieuw met olie.

JE AIRFRYER SCHOONMAKEN

- Maak het apparaat niet schoon met alcohol of een andere brandbare stof.
- Maak de airfryer niet schoon met een waterstraal of iets dergelijks.

DE MAND VAN UW AIRFRYER SCHOONMAKEN

Uw airfryermand is vaatwasmachinebestendig, maar de handgreep niet.
(Het ontwerp van de mand kan variéren afhankelijk van het apparaat.)

STAP 01 Draai de bovenste duimschroeven in de lade van de airfryer los.

STAP 02 Til het handvat op en verwijder het. (Verwijder de duim-
schroeven niet.)

STAP 03 Verwijder de onderzetter uit de mand van de airfryer.

STAP 04 Bewaar de handgreep bij uw apparaat.
Zet de lade weer in elkaar nadat de mand schoon en droog is.

o

°
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A WAARSCHUWING

Vetophoping kan brand veroorzaken. Reinig elk onderdeel van
het apparaat dat heet wordt en vetophoping vertoont na elk
gebruik.

Alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moeten
worden uitgevoerd wanneer het apparaat is afgekoeld en alles
is uitgeschakeld.

LET OP
Gebruik geen citrisol, schuurmiddelen of geconcentreerde
reinigers op het apparaat. Dit kan leiden tot schade aan en
defecten aan onderdelen.

- Gebruik geen schuursponsje op gebieden met afbeeldingen.

- Als een borstel wordt gebruikt om een van de kookoppervlakken schoon
te maken, zorg er dan voor dat er geen losse haren op de kookopper-
vlakken achterblijven voordat u gaat koken.

- Was de behuizing van het apparaat af met warm zeepsop en droog het
onmiddellijk af met een niet-schurende doek. (Laat reinigingsmiddelen
niet te lang op poreuze oppervlakken zitten.)

OPSLAG EN PERIODIEK ONDERHOUD

A WAARSCHUWING
Verplaats het apparaat niet wanneer het in gebruik is. Laat het

apparaat afkoelen tot (46°C / 115°F) voordat u het verplaatst of
opbergt.

Controleer op losse onderdelen en draai deze vast, vooral véér en na het
transporteren of verplaatsen van het apparaat.

E - E Bedek uw apparaat wanneer u het buiten opbergt. Berg
el | . het niet op op een plek waar water zich kan verzamelen.

DE BRANDEREENHEID REINIGEN

Spinnen en insecten kunnen zich daarin nestelen en de
&, brander/venturibuis bij de opening verstoppen.

Om de kans op een terugslagbrand te verkleinen, moet
u de onderstaande procedure minimaal één keer per

d maand volgen, wanneer spinnen het meest actief zijn of
wanneer uw apparaat een tijdje niet is gebruikt.

A WAARSCHUWING

Een verstopte brander kan
leiden tot brand onder het
toestel.

Wanneer er verstoppingen
worden geconstateerd, moet
de brander worden verwij-
derd en gereinigd.

STAP 01 Maak de regelaar los van de LPG-cilinder door de snelkoppelings-

moer met de klok mee te draaien.

- Verwijder de bovenkant van de bakplaat (houd hem aan de zijkanten vast).

- Verwijder de brander door aan de branderclip te trekken. Gebruik een
schroevendraaier of een punttang.

STAP 02 Til de brander voorzichtig omhoog en weg van de opening van
de gasklep.

STAP 03 Reinig de binnenkant van
de brander:

- Haal meerdere keren een smalle
flessenborstel door de brander.
(Gebruik GEEN staalborstels)

- Gebruik perslucht om de
brander uit te blazen. (Draag
oogbescherming)

STAP 04 Borstel het hele buitenop-
pervlak van de brander om vuil te
verwijderen.

STAP 05 Reinig geblokkeerde
poorten met een stijve draad, zoals
een open paperclip.

STAP 06 Plaats de branders
voorzichtig terug en bevestig ze
opnieuw, met aandacht voor de
plaats van de ontstekingsnaald.
A De gasrail-brandstofsproeier
moet weer in de branderopening
worden gestoken.

Brandstof mondstuk

Brander opening
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PROBLEMEN OPLOSSEN

BRANDER GAAT NIET AAN

Als er binnen 5 seconden geen ontsteking plaatsvindt:
STAP 01 Zet het apparaat UIT.
STAP 02 Wacht 5 minuten.

STAP 03 Herhaal de aansteekprocedure.

Als dit niet werkt, probeer dan uw apparaat aan te steken met een lucifer
om de oorzaak te achterhalen.

INSTRUCTIES VOOR HET AANSTEKEN VAN LUCIFERS

Controleer voor het beginnen op gaslekken. Open de kap (indien van toepassing).

STAP 01 Zet de bedieningselementen op UIT.

STAP 02 Steek een lucifer (of lange
aansteker) aan die niet korter is dan

(28 cm/1in). . o~
STAP 03 Plaats de vlam naast S~
de brander. ™~

STAP 04 Draai de branderregelaar naar LAAG. Zorg ervoor dat de brander
aangaat en blijft branden.

NIET

MOGELIJKE 00RZAKEN OPLOSSING

Gas bereikt de branders niet. Raadpleeg het gedeelte “Gas bereikt

de branders niet".

WEL
MOGELIJKE 00RZAKEN OPLOSSING
Ontstekingsdraad verkeerd Draai het gas UIT en zorg ervoor dat
uitgelijnd. de ontstekingsnaald:

- Geplaatst is (3~7 mm / Ya~Ya in)
van de brander.

- Uitgelijnd is met een brandergat.

- Een zichtbare vonk produceert.

T

Schade aan het ontstekingssysteem. Neem contact op met de klantenser-
vice voor vervangende onderdelen.

Dode/niet goed geplaatste batterij. ~ Vervang door een nieuwe batterij.

Voor het recyclen en afvoeren van batterijen
ter bescherming van het milieu kunt u het
beste op internet of in uw lokale telefoonboek

(R &

kijken naar lokale recyclingcentra en/of de

lokale overheidsvoorschriften opvolgen. " o
pvolg « Zorg ervoor dat de batterij correct is gein-

stalleerd met betrekking tot de polariteit
(+en-).

« Verwijder batterijen uit apparatuur die
gedurende langere tijd niet zal worden
gebruikt.

= Verwijder gebruikte batterijen onmid-
dellijk.

GAS BEREIKT DE BRANDERS NIET
VLAMMEN ZIJN GEEL OF ONREGELMATIG

MOGELIKE OORZAKEN

- Brandervlammen zijn inconsistent.

- Vlamhoogte daalt wanneer
een tweede brander wordt
aangestoken.

- Het apparaat bereikt geen hoge
warmte of verwarmt ongelijkmatig.

OPLOSSING

Gascilinder is leeg of laag.

(Niet van toepassing als deze is aangesloten
op aardgas)

Het stroombegrenzingsapparaat van
de regelaar is geactiveerd.

(Niet van toepassing op apparaten die geen
permanent bevestigde regelaar hebben)

Obstakels in de brander.

Vul de gascilinder bij of
vervang deze.

Reset het veiligheidssysteem:

STAP 01 7Zet het apparaat UIT, sluit
de gascilinderklep en koppel de
regelaar los van de gascilinder.

STAP 02 Wacht vijf minuten om

de druk te laten afnemen, sluit de
regelaar vervolgens weer aan op de
gascilinder en draai het handwiel
van de gascilinder langzaam één tot
drie slagen open.

STAP 03 Steek uw apparaat aan.

Als dit niet werkt, zit de regelaar
mogelijk vast in de veiligheidsstand.
Neem contact op met de klantenser-
vice voor vervangende onderdelen.

Reinig de brander om de obstructie
te verwijderen,

VLAM OP EEN ONVERWACHTE LOCATIE

<0
SR
& Yo 7,)

SN

MOGELIJKE 00RZAKEN

© Gasrail en kleppen.
O Luchtklep/inlaat.
© Brander.

OPLOSSING

Er blokkeert iets de venturi in
de brander.

Neem contact op met de klantenser-
vice om schade aan het apparaat te
voorkomen.
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KLANTENONDERSTEUNING

LOCATIE VAN SERIENUMMER

Om uw product te registreren, moet u het serienummer van uw appa-
raat opgeven.

Het serienummer vindt u op het PR | ooooox
fabrikantlabel/de grote zilveren e
sticker op uw apparaat.

000000300000000.

0000000000000
OOO00000000.

OOOKXXXXXXXX

DIGITALE HANDLEIDING

Deze handleiding is te vinden op de website van uw verkoper of door
contact op te nemen met de klantenservice.

NEEM CONTACT MET ONS OP:

- Voor vragen, opmerkingen en klantenservice.

- Om uw product te registreren.

- Voordat u dit apparaat naar uw winkel terugbrengt.
- Voor openingstijden en gesproken talen.

EUROPA
. Lokaal bellen: 318002255872
N E-mail: support@blackstoneproducts.eu

Dit product kan worden beschermd door een of meer verleende
Amerikaanse en/of internationale patenten en er kunnen patentaanvragen
in behandeling zijn.

Ga voor meer informatie naar: BlackstoneProducts.com/patents
Gedistribueerd door North Atlantic Imports, LLC 549 S HWY 165 Providence, UT 84332 VS

Het Blackstone-logo en de hierin afgebeelde merken zijn geregistreerde en niet-geregistreerde
merken van North Atlantic Imports, LLC

©2026 North Atlantic Imports. Alle rechten voorbehouden.

GARANTIE

North Atlantic Imports, LLC garandeert dat dit product vrij is van mate-

riaal- en fabricagefouten gedurende de hieronder vermelde periode(n),

mits gemonteerd en gebruikt in overeenstemming met de meegeleverde

gebruikershandleiding. Indien dergelijke defecten zich voordoen, zal North

Atlantic Imports, LLC, naar eigen goeddunken, kosteloos de juiste vervan-

gende onderdelen leveren.

In geen geval is North Atlantic Imports, LLC aansprakelijk voor gevolg-

schade, indirecte of incidentele schade die voortvloeit uit de installatie, het

gebruik of het falen van het product.

Deze garantie dekt NIET:

- Inspectiekosten of arbeid voor het vervangen van defecte onderdelen;

- Cosmetische gebreken die de prestaties of integriteit van het product niet
beinvioeden;

- Normale slijtage;

- Schade door vandalisme; natuurrampen, inclusief maar niet beperkt tot
wind, stormen, hagel, overstromingen;

- Onjuiste montage, installatie of gebruik;

- Verkleuring of vervaging van de afwerking als gevolg van blootstelling aan
chemicalién, morsen, zwembad- of zoutwater;

- Corrosie/roest.

Dit product is ontworpen met het oog op veiligheid en kwaliteit. Eventuele
wijzigingen aan het originele product kunnen de structurele integriteit of
functie ervan in gevaar brengen en kunnen leiden tot defecten aan het
product of persoonlijk letsel. Als zodanig maakt het wijzigen van dit product
alle garanties ongeldig.

Dit product is UITSLUITEND bedoeld voor residentieel gebruik en is niet
bedoeld voor commerciéle, contractuele of andere niet-residentiéle
doeleinden. North Atlantic Imports, LLC wijst alle andere verklaringen en
garanties van welke aard dan ook, expliciet of impliciet, af.

De garantie geldt voor de oorspronkelijke koper en is niet overdraagbaar.
Het is niet van toepassing op accessoires of onderdelen die niet bij het
product zijn geleverd, op aankopen van displaymodellen of op producten
die in de uitverkoop of “as is” worden verkocht. Het is echter mogelijk dat u
andere specifieke wettelijke rechten heeft op basis van de wetten van uw
specifieke staat of land van verblijf.

North Atlantic Imports, LLC behoudt zich het recht voor om deze garantie op
elk moment te wijzigen of aan te passen.

PRODUCTGARANTIEPERIODE

Gemeten vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum bij normaal gebruik.

TWEE (2) JAAR GARANTIE
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AGARHANDBOK | MONTERINGSANVISNING FOR GASOLGRILL UTOMHUS

36" GRILLPLATTA

AIRFRYER KOMBO

VIKTIG SAKERHETSINFORMATION .......................... 02
MONTERINGSGUIDE....................ooooiiii, 04
DRIFTINSTRUKTIONERNA ...............oooiii, 1
FELSOKNING .................ooooii 18
KUNDSUPPORT ... 19
VIKTIGT:

Anvand endast utomhus.
Las anvisningarna innan du anvander produkten.

Spara den har handboken for framtida referens.

Kontakta aterforsaljaren eller gasolféretaget om du har frdgor om monte-
ring eller drift.

RISK FOR BRAND ELLER EXPLOSION KAN
UPPSTA OM ANVISNINGARNA IGNORERAS.

Det ar konsumentens ansvar att se till att produkten
ar korrekt monterad, installerad och omhander-
tagen. Underlatenhet att folja anvisningarna i

den hér handboken kan leda till person- och/eller
egendomsskador.

FORKLARING AV SAKERHETSMEDDELANDEN

A FARA A VARNING

Indikerar en farlig situation som, Indikerar en farlig situation som,
om den inte undviks, kommer att om den inte undviks, kan leda till
leda till dodsfall eller allvarliga mindre eller mattliga personskador.

personskador, | OBSERVERA |

: S | Anger information som anses
Indikerar en farlig situation som, om  viktig, men inte riskrelaterad (t.ex.
den inte undviks, kan leda till dods-  meddelanden relaterade till skador
fall eller allvarliga personskador. pa egendom).

01



/) AGARHANDBOK | VIKTIG SAKERHETSINFORMATION

MODELL(ER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

VIKTIG SAKERHETSINFORMATION

PINKOD: C€E = UK ukea
CA
053156 2531D0-0106  gnoy g 8504D0-0016

Anvand endast regulatorer och slangar som &r godkénda for gasol vid ovanstaende
tryck.

Om du kanner lukten av gas:

1. Sténg av gasforsorjningen
vid gascylindern.

2.Slack alla 6ppna lagor och
anvand inga elektriska
produkter.

3.Ventilera omradet.

4.Kontrollera om det finns
lackor enligt beskrivningen i
den har handboken.

5.Kontakta omedelbart
aterforsaljaren eller
gasleverantoren om lukten
kvarstar.

MODELL/TYPNR.  1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
VARMETILLFORSEL: 4x4.5KkW (327.5 g/h)
MUNSTYCKSSTORLEK: ENKEL BRANNARE: TOTAL:
1.04 mm 45 kW (327.5 g/h) 18 KW (1310 g/h)
GASKATEGORI: 13+(28~30/ 37)
TYPER AV GAS: Butan Propan
GASTRYCK: (28-30) mbar 37mbar
DESTINATIONSLANDER: E$ ngTgY CZ ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,
GASKATEGORI: I3B/P(30)
TYPER AV GAS: Butan, propan eller deras blandningar
GASTRYCK: (28-30) mbar
oesrwmonsLiogn, 50, CYCZ DK EE PGB, HA UL IS 117, LU
MODELL/TYPNR.  1868DK- 1868FR - 1868GB - 1868EU
VARMETILLFORSEL: 4x4.5kW (327.5 g/h)
MUNSTYCKSSTORLEK: ENKEL BRANNARE: TOTAL:
0.9Tmm 4,5 kW (327.5 g/h) 18 kW (1310 g/h)
GASKATEGORI: 13B/P(50)
TYPER AV GAS: Butan, propan eller deras blandningar
GASTRYCK: 50 mbar
DESTINATIONSLANDER: AT, CH, DE, SK

. VIKTIG FORSIKTIGHETSATGARDER
SAKERHETSINFORMATION 1. Lackagetesta alla

anslutningar efter varje
tankpéafylining.

2.Kontrollera aldrig om det
finns lackor med dppen laga.
Anvand alltid en l6sning med
vatten och diskmedel.

3.Du far INTE forvara eller
anvanda bensin eller andra
brandfarliga angor och
vatskor i narheten av denna
produkt.

4.En gascylinder som inte har
anslutits for att anvandas
far inte forvaras i narheten
av denna eller ndgon annan
produkt.

A VARNING: Tillgangliga delar kan vara mycket varma. Hall smé

barn borta.

- Denna apparat méste hallas borta fran brandfarliga material under

anvandning.

- Flytta inte apparaten under anvandning.

- Stang av gastillforseln vid gasflaskan efter anvandning.

- Modifiera inte apparaten. Delar som &r forseglade av tillverkaren eller
dennes agent far inte dndras av anvandaren.

FORBERED DITT UTOMHUSOMRADE
- Denna apparat far endast anvandas utomhus pa ett plant underlag.
- Den lagsta omgivande driftstemperaturen ar (-18°C / 0°F).
- Anvand inte produkten i byggnader, garage eller andra
slutna utrymmen.
- Montera inte produkten i eller pa en bat.
- Montera inte produkten i eller pa ett fritidsfordon.

KRAV PA GODKANNANDE

« Anvand inte den har produkten pa eller under en balkong eller terrass
som tillhdr en lagenhet eller ett byggnadskomplex.

- Blockera inte flodet av forbrannings- och ventilationsluft.

- Anvand inte den har produkten under en konstruktion som ar
lattantandlig.

- Minsta avstand fran sidan och

baksidan: A A
A =(100 cm/ 36 in) fran all brannbar I:I
konstruktion. A A A

TACKTA UTOMHUSOMRADEN:

Alla 6ppningar maste vara permanent dppna. Skjutddrrar, garageportar,
fonster eller avskarmade dppningar betraktas inte som permanenta
Oppningar.

En produkt anses vara utomhus om den ar monterad med tackning som
inte omfattar mer &n foljande:

a.Med véggar pa tre sidor, men
utan tak.

b.Inom ett delvist avskdrmat
omrade som har ndgon form av
tak och hdgst tva sidovéggar.
Sidovdggarna kan vara parallella,
som i en passage, eller i rat
vinkel mot varandra.

DD

Bada andar
dppna.

&

c.Inom ett delvist avskdrmat
omrade som omfattar ett tak
och tre sidovéggar, sé lange som
30% eller mer av omradets hori-
sontella omkrets ar permanent
Oppet.

30%

Y

30%

#
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MODELL(ER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

VIKTIG SAKERHETSINFORMATION | AGARHANDBOK /)

VIKTIGA SAKERHETSATGARDER - LAS ALLA INSTRUKTIONER

Nar du anvander elektriska apparater bor grundlaggande sakerhetsfore-

skrifter alltid foljas, inklusive féljande:

- Ror inte vid heta ytor. Anvand handtag eller knoppar.

- Noggrann dvervakning &r nédvéandig ndr ndgon apparat anvands av
eller i narheten av barn.

- Dra ur kontakten fran uttaget ndr den inte anvands och fore rengéring.
Lat svalna innan du sétter pa eller tar av delar.

- Anvandning av tillbehor som inte rekommenderas av apparatens tillver-
kare kan orsaka skador.

- Placera inte pa eller nara en het gas- eller elektrisk brannare eller i en
uppvarmd ugn.

- Extrem forsiktighet maste iakttas nar en apparat som innehaller het olja
eller andra heta vatskor flyttas.

- Anvand inte apparaten for annat an avsett andamal.

« Rengor inte denna produkt med vattenspray eller liknande.

INSTRUKTIONER FOR NATSLADD

- Apparaten maste stromférsdrjas via en jordfelsbrytare (RCD) med en
nominell reststrom som inte dverstiger 30 mA.

- Apparaten ska anslutas till ett jordat uttag.

- Anslut alltid kontakten till apparaten forst (i forekommande fall) och
anslut sedan sladden till vdgguttaget. For att koppla bort, vrid valfri
kontroll till "av" och dra sedan ut kontakten ur vagguttaget.

- For att skydda mot elektriska stotar, doppa inte sladden eller stickprop-
parna i vatten eller annan vatska.

- Lat inte sladden hdnga dver kanten pa bordet eller banken eller vidror
heta ytor.

- Natsladden bor regelbundet undersckas for tecken pa skada, och om
sladden ar skadad far apparaten inte anvandas.

- Anvand inte ndgon apparat med en skadad sladd eller kontakt eller
efter att apparaten inte fungerar eller har skadats p& nagot satt. Lémna
tillbaka apparaten till ndrmaste auktoriserade serviceverkstad for
undersokning, reparation eller justering.

- En kort nétsladd medfdljer for att minska risken for att fastna i eller
snubbla dver en langre sladd.

- Langre stromsladdar eller forlangningssladdar finns tillgangliga och kan
anvandas om forsiktighet iakttas vid anvandningen.

- Om en langre natsladd eller forlangningssladd anvands:

a.Den markerade elektriska markningen for sladdsatsen eller forlang-

ningssladden bor vara minst lika hog som apparatens elektriska
markeffekt.

b.Sladden bor placeras sa att den inte draperas dver bankskivan eller
bordsskivan dér den kan dras i av barn eller snubbla dver oavsiktligt.

c. Sladdsatsen eller férlangningssladden ska vara en 3-tradskabel av
jordtyp.

- Utomhusforlangningssladdar ska anvandas med apparater for utomhus-

bruk och ar ytméarkta med suffixbokstaven "W" och med en etikett som
sager "Lamplig for anvandning med utomhusapparater.”
- Anslutningen till en férlangningssladd ska hallas torr och frdn marken.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

Tillgangliga delar kan bli varma under
anvandning. Hall sma barn borta.

JAN

ENDAST FOR UTOMHUSBRUK

- Endast for hushallsbruk.

- Forvara apparaten inomhus nar den inte anvands, utom rack-
hall for barn.

- Denna apparat ar inte avsedd att anvandas med hjalp av en extern timer
eller separat fjarrkontrollsystem.

- Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller brist
pa erfarenhet och kunskap, savida de inte har fatt Gvervakning eller
instruktioner angaende anvandning av apparaten av en person som
ansvarar for deras sakerhet.

- Barn bor dvervakas for att sakerstalla att de inte leker med apparaten.

- All annan service ska utforas av en auktoriserad servicerepresentant.

AVTAGBARA HANDTAG

- Se till att handtagen &r ordentligt monterade och fastsatta.
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MONTERINGSGUIDE
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LISTA OVER DELAR

DELAR # DELAR # DELAR # DELAR #
N Kontrollknappsram 4 |3 Elektrisk tandkabel 1 Motor montering 2 [T Silikonkudde (4stper 3
Luftfritds kontrollratts 2 gll:tkfriy set) med BN Motoromkopplare 1 forpackning)

ramar BEN stromsladd 1 Ladans frontpanel 3
Elekirisk tindare . I Gassting & ventiler 1 BN tiognetrems: |

XA Rérbrannare for 4 g
gaspanna EXB) Lidunderligg 3
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MODELL(ER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU MONTERINGSGUIDE | AGARHANDBOK /)

M Grillkropp (1st) Grillplatta (1 st) Huva (1 st)

I Bottenbricka (1 st) A Vinster sidohylla | [l Hoger sida hylla Huvhandtag (1 st) | [JJEll Huvhandtags-

(1st) (1st) ramar (2 stycken)
BEM Lidmontering | [Tl Ladhandtag Il Vinster benmon- Hoger benmonte- Lankhjul A Kontrollknappar
(3 stycken) (3 stycken) tering (1st) ring (1st) (4 stycken) for grill (4 stycken)

I Air fryer kontroll- | Nitsladdsfaste | [l Smorjkopp (1st) | EM Sidohylisfaste | [JER Sidohylla faste
knappar (2 stycken) (1st) (a) (2 stycken) (b) (2 stycken)

< = [

Metalldelskit (1st)
a.M6x20 skruvar (2 stycken)

b.Brickor (8 stycken)

c. Lockdistanser (2 stycken)

d. M6 Stegbultar (8 stycken)

e. M5x15 skruvar (12 stycken)
f. M6 [dsmuttrar (2 stycken)

g.M6x12 skruvar (14 stycken)
h. Lasbrickor (2 st)

i. Sidohyllpinnar (8 stycken)

j- M6x15 skruvar (8 stycken)

k. M6 tumskruvar (4 stycken)
l. Reservdelar

m. Slanghulling (1 st)* m.

L0

?

*Finns endast i modellerna
1868DK, 1868EU, 1868GB
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/) AGARHANDBOK | MONTERINGSGUIDE MODELL(ER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

MONTERINGSSIDOR

Vassa kanter och eventuella klampunkter. Anvand handskar vid Tunga delar. Tva personer kravs for att montera den har
montering. produkten.

- Hitta ett stort, rent omrade att montera produkten pa.

- Ta bort allt forpackningsmaterial innan du monterar den. (Du kan ha Apparaten ar inte avsedd att anvindas med hjalp av en extern timer eller
extra eller extra hardvara efter montering.) separat fjéirrkontrollsystem.

A VARNING
Satt INTE gasolflaskan under eller i denna apparat.

- Skruva l6st at alla skruvar/bultar pa varje steg innan de dras at helt.

K-Q\“”ﬂ‘.‘
LC":*M—?

——Ep

KRAVS FOR ANVANDNING KRAVS FOR MONTERING ELEKTRISK KLASSIFICERING:
(INGAR E)): (INGAR EJ):

e e . 220V -240V; 50 Hz /60 Hz
Ett (1) 1.5V AA-batteri (for tdndning) #3 Stjarnskruvmejsel och ! !
justerbar skiftnyckel 12.7A, 2950W

STEG 01 Anvand fyra (4) M6x12 skruvar |g.| for att fasta de vanstra och

STEG 02 Vand de sammansatta benen och brickan upp och ner och
hdgra benen pa bottenbrickan.

skruva fast de fyra (4) l&sbara lankhjulen. (Se till att hjulen ar Iasta innan
du faster dem.)

F .
N ‘

N
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MODELL(ER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

MONTERINGSGUIDE | AGARHANDBOK /)

STEG 03 Med hjalp av en annan person placerar du grillkroppen upp

och ner pa en slat, plan yta.
Lossa alla tta (8) skruvarna pa grillstommen ett (1) varv.

A
e

-
-

STEG 05 Anvand fyra (4) M6 tumskruvar (k.| for att fasta benen pa airfry-

erns kropp.

STEG 04 Skjut in benen i skarorna pa gallerkroppen och anvand tva (2)
M6x12-skruvar [g.! i vart och ett av de fyra hornen for att fasta dem vid
gallerkroppen.

Dra 4t de atta (8) tidigare lossade skruvarna pa gallerkroppen.

..
v v
\ & ’

A

STEG 06 Med hjalp av en annan person placerar du grillen pa dess hjul.
Anvand atta (8) svarta forsankta M6x15 skruvar |j.| for att fasta de fyra
(4) sidohyllifastena pa sidorna av grillstommen. (En sidohylla (a) och
sidohylla (b) pa varje sida.)

07



/) AGARHANDBOK | MONTERINGSGUIDE MODELL(ER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

STEG 07 Med hjalp av en annan person placerar du grillens dverdel pa STEG 08 Anvand de tva (2) skruvarna som ar formonterade i handtaget for
gallerkroppen genom att rikta in de fyra (4) stiften mot halen i kroppen. att fasta de tva (2) handtagsramarna och handtaget pa flaktkapan.

Se till att de framre stiften sitter
i hdlen och tryck sedan bakat pa
grillplattan. v

STEG 09 Fast huven pa grillens topp:

@ Rikta in huven med halen pa grillens topp. @ Placera en (1) huvdistans [c.
mellan huven och grillplattan, den
lilla @nden i huven och den stora
anden i grillplattan.

© Skruvain en (1) M6x20 skruv

a.| i huven, kdpans distansbricka,
grillplattan, en (1) Iasbricka [h.| och
en (1) M6 [dsmutter [f. .

Upprepa pa andra sidan.

08



MODELL(ER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU MONTERINGSGUIDE | AGARHANDBOK /)

STEG 10 Anvand tva (2) M6x12 skruvar |g.| for att fasta natsladdsfastet pa STEG 11_Fast fyra (4) sidohyllpinnar [i.| och fyra (4) sidohyllbrickor 'b.| pa
hdger ben. den hdgra sidohyllan.

Upprepa med den vénstra sidohyllan.

STEG 12 Tr3 tva (2) M6 stegbultar [d.| i de dversta halen pa vanster

4 sidohylla och tva (2) M6 stegbultar |d.] i de 6vre halen pa hoger hylla.
V\.
(>
b
[ S
STEG 13 Haka fast den vanstra sidohyllans M6-stegbultar pa hyllfastena STEG 14 Hang upp fettkoppen i skaran pa baksidan av gallerkroppen.

pé grillens vénstra sida.

Anvand tva (2) M6 stegbultar [d.| for att fasta hyllan vid sidohyl-
lans fasten.

Upprepa detta steg med den hdgra sidohyllan.

09
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MODELL(ER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

STEG 15 Fast ladhandtaget:
@ Ta bort varmeskolden.

A
@ Ta bort de tva sma tumskru-
varna frén insidan av ladan for att AT R
ta bort frontpanelen pé ladan. &7

© Anvand fyra (4) silverforsénkta M5x15 skruvar [e.| for att fasta
ladhandtaget pa frontpanelen. Se till att installera handtaget korrekt, med
handtaget nedét.

v
=

W

O Sitt tillbaka frontpanelen
med de tidigare avlagsnade
tumskruvarna.

© Byt ut varmeskalden,

@ Upprepa detta steg med de
andra tva (2) ladorna.

%
&

STEG 16 Installera de sex (6) kontrollrattarna genom att trycka dem pa
plats i AV-laget.

Fortsétt till DRIFTINSTRUKTIONERNA.

OBSERVERA

-Maximal vikt pa sidohyllan ar (4.5 kg / 9.9 Ib).
-Sidohyllan kan bli varm nar produkten anvands.

Lyft och féll ihop sidohyllan nar du
flyttar eller férvarar, beroende pa
vad som ar tillampligt.
(Hylldesignen kan variera.)




MODELL(ER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

DRIFTINSTRUKTIONERNA | AGARHANDBOK /)

DRIFTINSTRUKTIONERNA

GASSYSTEMET
SKAFFA OCH FYLLA GASCYLINDERN

- Anvénd endast de valrenommerade foretagen som inspekterar, preci-
sionsfyller, testar och certifierar sina cylindrar. Gasolhandlare maste
tdmma ny cylinder innan péfylining.

- Fyllning ska utféras pa avstand fran alla antandningskallor.

- Din aterforséljare kan hjélpa dig att matcha en erséattningsgasolflaska
till din apparat.

Denna apparat ar endast [amplig fér anvdndning med lagtrycks-

butan- eller propangas- eller gasolblandningar, utrustad med lamplig

lagtrycksregulator via en flexibel slang.

DEN MAXIMALA STORLEKEN PA GASFLASKAN BOR VARA:
- Diameter: (320 mm /12.7in)
- Hojd: (600 mm / 23.6 in) (regulator ingar).

KONTROLLERA TATNINGEN FORE
ANVANDNING
Tatningen pa ventilutloppet kan med } K2

tiden visa tydliga och synliga skador eller

forsamringar som kan orsaka lackage V @
dven om anslutningen ar atdragen.

- Envisuell inspektion av tatningen maste utforas varje gang en gasolflaska byts ut
eller fylls pa.

- Alla gasolflaskor som visar tecken pa skada eller forsamring som de som visas,
inklusive synliga sprickor och gropfratningar, maste returneras oanvand till
séljaren.

BESLAG & SLANGAR

Fore anslutning och anvandning, se till att inget skrép har fastnat i eller

skadat huvudet pa gasflaskan, regulatorn, slangen, brannaren och brén-

narportarna. (Sliten eller skadad slang/regulator maste bytas ut mot en

Blackstone-godkand modell innan apparaten anvénds.)

- Arlig kontroll och 4tdragning av metallbeslag rekommenderas.

- Se till att slangen inte ar blockerad, béjd eller i kontakt med nagon del
av apparaten forutom vid dess anslutning.

- Slangen och regulatorn maste vara certifierade enligt tillamplig
EN-standard (BSEN 12864 eller EN 16129) och fdlja lokala regler.

- Byt ut den flexibla slangen nér nationella férhallanden kraver det, och/
eller beroende pa dess giltighet.

- Om slangen byts ut maste den fastas vid apparaten och regulatoranslut-

ningarna med slangklammor.

- Kontrollera gummi-0-ringen pa regulatordnden av slangenheten minst
en gang om aret. Om den verkar sliten eller sprucken, Iat den bytas ut.
(Den forvantade livslangden for regulator och slang berdknas till 2 ar.)

- Langden pa den flexibla slangen far inte dverstiga (1.5 m / 4.9 ft). |
Finland far langden inte dverstiga (1.2 m / 3.9 ft).

A VARNING

Anvandningen av fel regulator eller slang ar osaker; kontrollera
alltid att du har ratt saker innan du anvander apparaten.
Kontakta din LPG-aterférsaljare for information om en lamplig
regulator for gasolflaskan.

ANSLUT GASFLASKAN

STEG 01 Regulatorn och slangen méste vara korrekt anslutna till
apparaten.

Gasventilen sitter under brannarladan pa sidan av
apparaten.

En skiftnyckel maste anvandas for att dra 4t muttern
pé anslutningsgangan.

&

Om du anvander en bransleklamma, fast slangens
hulling pa gasskenan.

»
7 (Huling ar vanstertrad.)

%

STEG 02 Rikta in regulatorn med ventilutloppet. Korsganga inte
anslutningen.
Om anslutningen inte kan slutféras, koppla bort regulatorn och upprepa detta steg.

=Y

v X\ % v-%

- Koppla bort regulatorn fran cylindern (enligt anvisningarna som
medfdljer regulatorn) nar apparaten inte anvands.

- Vid byte av gasflaska, upprepa instruktionerna for "Anslut gasflaskan”.
Anslutningen maste utféras borta fran alla antdndningskallor.

1



/) AGARHANDBOK | DRIFTINSTRUKTIONERNA

MODELL(ER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

SA HAR SATTER DU PA GASEN:
Vrid handratten moturs 1till 3 varv.

SIa PA ventilen.

A VARNING

En frostig regulator indikerar ett problem. Stang omedelbart
gasolflaskans ventil och ring den lokala gasolaterforsaljaren for
hjalp.

INSTRUKTIONER FOR LACKAGETEST

- Lacktesta nya och utbytta gasolflaskor INNAN du ansluter till apparaten.

- Rok inte under lackagetest.

- Anvand inte dppen laga for att kontrollera gasléackor.

- Apparaten méste lackagetestas utomhus i ett val ventilerat utrymme,
borta fran antandningskallor som gaseldade eller elektriska apparater.

- Under lackagetest, hall apparaten borta fran ppen laga eller gnistor.

STEG 01 Stang AV gastillforseln vid gasflaskans ventil. Se till att kontrol-
lerna Ar AV.
Kr;rs]ﬁjtﬂ Fegulatorn till cylindern och ON/OFF-ventilen till brannaren, se till

att anslutningarna &r sikra och sla sedan PA gasen.

STEG 02 Gor en lacksokningslosning i forhallandet °%0 genom att blanda
(22.2 ml /1.5 msk) hand-/diskmedel med (236.6 ml / 1 kopp) vatten.

STEG 03 Anvand en ren pensel for N

att pensla [dsningen pa ventilernas / g“

skarvar och langs hela regula- / <
torslangen.

STEG 04 Om lackor upptacks (indi-

keras av vaxande bubblor), stang

omedelbart AV gasen och dra at
anslutningarna igen. oL
A VARNING /"/

Om lackor inte kan stoppas,
forsok inte reparera.
Regulatorn maste bytas ut
mot en Blackstone-godkand
modell av en professionellt
licensierad, auktoriserad
aterforsaljare.

Om fett eller annat hett material
droppar pa ventil, slang eller
regulator:

1. Stang av gastillférseln omedelbart.
2. Bestdm orsaken och ratta till den.

3. Rengor och inspektera ventil, slang och
regulator.

4, Utfor ett lackagetest.

Tillférselsystemet for gasolflaskor maste vara anordnat for anguttag.

- Hall alltid nya gasolflaskor i uppratt lage under anvandning, transport eller forva-
ring.

- Hall alltid cylinderhdljets ventilationsoppning(ar) fri och fri fran skrap.

KOPPLA BORT GASOLFLASKAN

« Koppla bort gasolflaskan innan du flyttar eller forvarar apparaten.

- Forvaring av apparaten inomhus &r endast tillaten om gasolflaskan ar frankopplad
och borttagen fran apparaten.

STEG 01 Stang av brénnarventilen.
STEG 02 Sténg av tankventilen helt (medurs till stoppet).

STEG 03 Vrid snabbkopplingsmuttern moturs for att ta bort regulatoren-
heten fran tankventilen.

=
x

FORVARING AV GASOLFLASKOR

A VARNING

-Forvara inte en extra gasolflaska under, nara eller i denna
apparat.

-Fyll inte en gasolflaska till mer an 80%.

Om informationen ovan inte foljs exakt kan en brand orsaka
dodsfall eller allvarlig skada.

- Gasolflaskan maste stangas AV nar apparaten inte anvénds.

- Gasolflaskor ska forvaras utomhus och utom rackhall for barn.

- Forvara inte en gasolflaska i en byggnad, garage eller i ndgot annat
slutet utrymme.

- Forvara inte en gasolflaska dar temperaturen kan overstiga
(50°C /122°F).

- For att ta bort gas fran gasolflaskan, kontakta en certifierad gasola-
terforsaljare eller lokal brandkar for hjalp. Slapp inte ut flytande
petroleumgas (LPG) i atmosfaren.

- Volymen propan i cylindern varierar beroende pa temperatur.
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TANDNINGSANVISNINGAR
1. KONTROLLERA VENTILERNA

A setill att gasen ar AV innan du kontrollerar apparatens ventiler. Anslut/ sla pa
gasen efter kontroll av ventilerna.

Oppna huven/locket fore tandning, i forekommande fall.

STEG 01 Vrid alla reglage till @ av-laget.

STEG 02 Tryck in kontrollknapparna och slapp.

STEG 03 Vrid kontrollrattarna till LOW och vrid sedan tillbaka till OFF.
(Om reglagevreden inte fjadrar tillbaka eller vrider sig mjukt, kontakta kundsupport.)

2. BATTERIDRIVEN TANDNING

STEG 01 Sitt i ett (1) AA-batteri
under tandknappen.
Skruva fast knappen pa plats dver @' @
pluspolen.
Rengor batteriet och apparatens
kontakter innan batteriet installeras.
STEG 02

@ Tryck och hall in tandknappen.
© Tryck in och vrid kontrollvredet till HOG.

(Ténd varje brannare en i taget. Slapp tandningsknappen nér alla brénnare ar tanda.)
O Justera temperaturen till Gnskad niva.

3. © KONTROLLERA ALLTID BRANNARENS LAGA
FORE ANVANDNING

<> Betraktningsavstand: inte narmare an (45.8 cm /18 tum).

HALSOSAMT LAGA MONSTER GUL ELLER OREGELBUNDEN

e Flimmer av gult. @ Morkbla. G Vibrerande bla.

- Nér temperaturen &r instélld pa HOG bor ldgorna vara storre &n nar
temperaturen ar installd pa LAG.

- Om lagorna ar gula, oregelbundna, pa en ovéntad plats eller plotsligt
slocknar, stang AV apparaten och ga till kapitlet Felsokning.

A VARNING

Om brannaren inte tands med oppen gastillforselventil kommer
gas att fortsatta att stromma ut ur brannaren och kan av
misstag/oavsiktligt antandas med risk for skador.

Om antédndning inte sker inom 5 sekunder:

1. Stang AV apparaten.

2.Vanta 5 minuter.

3.Upprepa belysningsproceduren.

Om brannaren inte tands, stang AV apparaten och ga till
kapitlet Felsokning.

Om din apparat har en huva/lock kan det leda till overhettning
och brénnskador om du ldmnar den sténgd med brannarna pa
lag installning i mer an 10 minuter. Locket/locket/kapan MASTE
vara Oppen nar apparaten anvands.

13
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SA HAR ANVANDER DU DIN STEKHALL

RENGOR STEKPLATTAN INNAN DU ANVANDER DEN FOR
FORSTA GANGEN

Obs: Diskmedel forstor en grill som brants ur. Det har ar den enda gangen
du ska anvanda diskmedel pé grillens tillagningsyta.

STEG 01 Rengdr grillens tillagningsyta med varmt vatten och diskmedel.

STEG 02 Skolj och I4t torka helt.

STEG 01 Stall in grillen pa hog
vérme tills stekplattan &ndrar farg
(ca tio minuter).

STEG 02 Anvand en tang for att
hélla en pappershandduk eller
bomullsduk och bred ut ett tunt
lager (29.6-44.4 ml / 2-3 tbsp)
kryddolja dver hela tillagningsytan.

STEG 03 N4r oljan slutar ryka,

upprepa STEG 02 3-4 ganger eller

tills stekhallens yta ar svart.

VILKEN OLJA AR BAST ATT

ANVANDA?

- Blackstone kryddblandning och
gjutjarnsbalsam.

- Valfri véxtbaserad
matlagningsolja.

- Renat animaliskt fett utan
tillsatser.

FELSOKNING AV URBRANNING

Det finns en brunaktig rest kvar pa grillytan:
MOJLIGA ORSAKER LOSNING

Denna apparat kommer att vara varm under och efter
anvandning. Anvand langskaftade redskap och ugnsvantar/
skyddshandskar nar du hanterar potentiellt heta delar for att

- For mycket olja anvandes. STEG 01 Vrid pa grillen pa hog
- Du stangde av varmen for tidigt.  nivé och 1at den vdrmas upp i
10-15 minuter.

STEG 02 Skrapa bort sd mycket
av den fortjocknade och delvis
tillagade oljan som mojligt.

STEG 03 Sprid ut ett nytt, mycket
tunt lager olja.

Kassera trasor/handdukar som anvands for att sprida olja pa
din grillplatta pa ratt satt for att forhindra brander som kan
uppsta pa grund av spontan forbranning.

Under ratt forhallanden kan restolja pa trasor eller handdukar oxidera langt efter att
de tagits bort fran en varmekalla. Oxidationsprocessen i sig producerar vairme som,

om den inte forsvinner, kan byggas upp och kan fa trasor/handdukar och omgivande
material att antdndas.

skydda mot brannskador och stank.

RECEPT OCH MATLAGNINGSTIPS

PN

&* BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
I3 P © @blackstoneproducts

PANNKAKOR MED JORDGUBBAR
OCH GRADDE

OKLAHOMA-BURGARE MED
STEKT LOK NG
OBSERVERA

Forvara inga foremal inom (7.7 cm / 3 in) fran stekhéllens yta
medan den anvands.

BLACKBERRY SCONES
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ELEKTRISK TANDNING AV AIR FRYER

STEG 01 Anslut natsladden till
vagguttaget.

STEG 02 @ Vrid fritdsens kontroll-
ratt till OFF.

STEG 03 Tryck vippstrémbry-
taren till strom PA, flakten startar
omedelbart.

STEG 04 @ Vrid fritsens
kontrollratt moturs for att stélla in
temperaturen pa dnskad niva.

Vand stegen ovan for att stanga AV fritdsen.
LAG: (150 - 190°C / 300 - 375°F)
MEDEL: (190 - 220°C / 375 - 425°F)
HOG: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

- Den dvre kontrollvredet ansluts till [ddan langst till vanster.
- Den nedre kontrollvredet ansluts till den mittersta [adan.
- Ladan langst till hoger &r till for att halla tillagad mat varm.

@

SA HAR ANVANDER DU DIN AIRFRYER
FORE TILLAGNING:

- Ta bort foremalen under airfryern.
- Blas ur ladorna for att halla gdngarna rena.

UNDER TILLAGNING:

- Begransa inte flodet av forbranningsluft eller heta avgaser.

- Tillaga inte mat i fritdsen utan att 1ddan &r pa plats.

- Tillsatt inte vatskor (vatten eller séser) till varm mat i ladan eftersom det
kan bli &nga och orsaka brannskador.

MATLAGNINGSSPRAY

Matlagningsspray bryter ner non-stick-belaggningen. Vi rekommenderar

att du anvander vanlig matolja i en sprayflaska.

EFTER TILLAGNING:

- Placera inte fritéslddorna pa eller ndra en varm gas- eller elektrisk
brannare, i en uppvarmd ugn eller pa stekytan.

- Linda natsladden runt natsladdens faste nar airfryern inte anvéands.

15
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RENGOR DIN STEKPLATTAN

E:"'- = £ E Rengor stekplattan efter varje anvandning, medan den

_H._'-i.' . fortfarande ar varm.
;*E. 345 Obs: Anvand inte diskmedel pa stekplattan. Detta
SE P Loy forstor grillens urbrénning.

STEG 01 Applicera nagra milliliter/
matskedar vatten pa stekhallens
yta och skrapa sedan ner vattnet
och skrapet i fettbehallaren.

STEG 02 | 4t svalna innan du
applicerar ett tunt lager matolja for
att bevara kryddningen och skydda
stekhéllens yta.

TOM FETTBEHALLAREN
Fettbehallaren maste tas bort och tommas efter varje anvandning.

Obs: Se till att din stekhall star pa plan mark sé att fett och vatten kan
rinna av mot det bakre fettutskaret.

Fettbehéallaren kommer att vara varm under och efter
anvandning. Ta inte bort fettbehallaren forran grillens dverdel
har svalnat helt.

FOREBYGGANDE AV ROST

- Utsatt inte stekhallens ovansida for vatten mellan anvandningarna.
Torka alltid omedelbart.

- Anvand din stekhall ofta. Varje gang du lagar mat tillsatter du
kryddor, vilket minskar risken for rost och forbattrar stekplattans
non-stick-egenskaper.

Obs: Om du bor pa en plats med fuktigt klimat eller kustklimat kan det

kravas mer frekventa urbranningar mellan anvandningarna.

[=]

Om rost uppstar: Gnugga bort den med stalull,
sandpapper med |ag kornhalt eller en pimpsten och
applicera ny rost pa den drabbade ytan.

RENGOR DIN AIR FRYER

- Rengor inte med alkohol eller ndgot annat brandfarligt amne.
- Rengor inte luftfriteringsenheten med vattenspray eller liknande.

RENGOR DIN AIR FRYER-KORG
Din airfryer-korg tal diskmaskin, men handtaget ar det inte.
(Korgens design kan variera beroende pa apparat.)

STEG 01 Lossa de dvre tumskruvarna i air fryer-ladan.
STEG 02 | yft och ta bort handtagsenheten. (Ta inte bort tumskruvarna.)
STEG 03 Ta bort underldgget fran airfryer-korgen.

STEG 04 Behll handtaget tillsammans med din apparat.
Satt tilloaka ladan efter att korgen ar ren och torr.

o

°
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A VARNING

Fett som ansamlas kan orsaka brand. Rengor alla delar av
produkten som blir varma och dar fett ansamlas efter varje
anvandning.

All rengoring och allt underhéll ska utforas nar produkten har
svalnat och allt ar avstangt.

OBSERVERA

Anvand inte Citrisol, slipande rengoringsmedel eller
koncentrerade rengoringsmedel pa produkten. Detta kan leda
till att delarna skadas eller inte fungerar som de ska.

- Anvand inte rengdringsredskap med slipande yta pa skarmar och
liknande omraden.

- Om du anvander en borste for att rengdra nagon av tillagningsytorna
ska du se till att inga ldsa borststrén finns kvar pa tillagningsytorna fore
tillagningen.

- Tvatta apparatens hélje med varmt tvalvatten och torka omedelbart
torrt med en icke-slipande trasa. (L4t inte rengdringsmedel vila pa
nagon pords yta under en langre tid.)

FORVARING OCH °
REGELBUNDET UNDERHALL

A VARNING

Flytta inte produkten medan den anvands. Lt produkten
svalna till (46°C /15°F) innan du flyttar eller staller den pa en
plats for forvaring.

Kontrollera och dra at eventuella [6sa delar, sarskilt fére och efter transport
eller flytt av apparaten.

E " E Téck over din apparat nar den forvaras utomhus.
i Forvara inte dar vatten kan samlas.

e

[8] RENGORA BRANNARENHETEN
= wp Spindlar och insekter kan hacka i och tappa till bran-
B - naren/venturirdret vid oppningen.

For att minska risken for en flashback-brand bér

E proceduren nedan foljas minst en gdng i manaden nér
spindlarna ar som mest aktiva eller nar din apparat
inte har anvénts under en period.

A VARNING

Blockerad brannare

Venturi — En igensatt brannare kan leda
e till brand under apparaten.
Luftintag Brannaren ska tas bort och

rengoras narhelst blockering
upptacks.

STEG 01 L ossa regulatorenheten fran gasolflaskan genom att vrida
snabbkopplingsmuttern medurs.
- Ta bort stekpannans topp (hall i sidorna).

- Ta bort brannaren genom att dra i brannarklamman. Anvand en skruv-
mejsel eller naltang.

STEG 02 | yft forsiktigt upp brannaren och bort fran gasventilens Gppning.

STEG 03 Lossa forsiktigt brannarna

och ta bort dem:

- Kor en smal flaskborste genom
brénnaren flera ganger. (Anvand
INTE stalborstar)

- Anvénd tryckluft for att bldsa ut
brannaren. (Bar dgonskydd)

STEG 04 Borsta hela brannarens
yttre yta for att ta bort smuts.

STEG 05 Rengor alla blockerade
portar med en styv trad, t.ex. ett
oppet gem.

STEG 06 Byt forsiktigt ut brannarna
och sétt tillbaka dem med hansyn

till tindndlens placering.

A Se till att oppningen pé gasske-
nans branslemunstycke ar korrekt
inkopplad i brannardppningen.

Brénslemunstycke

Brannardppning
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FELSOKNING

BRANNAREN TANDS INTE

Om antandning inte sker inom 5 sekunder:
STEG 01 Stang AV apparaten.

STEG 02 Vanta 5 minuter.

STEG 03 Upprepa belysningsproceduren.

Om detta inte fungerar, forsok att tanda din apparat med en tandsticka for
att faststalla orsaken.

MATCHA LJUSINSTRUKTIONER

Innan du borjar, kontrollera om det finns gaslackor. Oppen huva (om tillampligt).
STEG 01 Vrid kontrollerna till AV.
STEG 02 Tand en tandsticka (eller

lang tdndare) som inte ar kortare
an (28 cm/ 11in) lang.

STEG 03 Placera ldgan bredvid
brannaren.

=y

~

STEG 04 \'rid brannarreglaget till LAG. Se till att brannaren tinds och
forblir tand.

INTE KAN
MOJLIGA ORSAKER LOSNING
Gas nar inte brannarna. Se avsnittet "Gas nar inte
brénnarna”,
KAN
MOJLIGA ORSAKER LOSNING

Tandkabeln felinriktad. Stang av gasen och se till att

tandnalen ar:

- Placerad (3~7 mm / Ya~Ya in) bort
frdn brannaren.

» | linje med ett brannarhal.

- Producerar en synlig gnista.

T

Kontakta kundsupport for
reservdelar.

Skador pd tandsystemet.

Urladdat/felaktigt instal-
lerat batteri.

For atervinning och kassering av batterier
for att skydda miljon, vénligen kontrollera
internet eller din lokala telefonkatalog for
lokala atervinningscentraler och/eller folj
lokala myndigheters foreskrifter.

Byt ut batteriet mot ett nytt batteri.

(R &

« Se till att batteriet ar korrekt instal-
lerat med avseende pa polaritet
(+och-).

- Ta bort batterier fran utrustning som
inte ska anvandas under en langre tid.

- Ta genast ut anvanda batterier.

GAS NAR INTE BRANNARNA
LAGOR /iR GULA ELLER OREGELBUNDNA

MOJLIGA ORSAKER

- Brannarlagor ar inkonsekventa.

- Flamhdojden sjunker nér en andra
brannare tands.

- Apparaten uppnér inte hog varme
eller varmer ojamnt.

LOSNING

Gasflaskan dr tom eller Iag.
(Galler ej om ansluten till naturgas)

Regulatorns flodesbegransande
enhet utlostes.

(Galler inte apparater som inte har en
permanent fast regulator)

Hinder i brannaren.

Fyll pa eller byt ut gasflaskan.

Aterstall sakerhetssystemet:

STEG 01 Stang AV apparaten, stang
gasflaskans ventil och koppla bort
regulatorn fran gasflaskan.

STEG 02 V3nta fem minuter for

att 1ata trycket forsvinna, anslut
sedan regulatorn till gasflaskan
och dppna ldngsamt gascylinderns
handhjul ett till tre varv.

STEG 03 Ténd din apparat.

Om detta inte fungerar kan
regulatorn ha fastnat i sdkerhets-
laget. Kontakta kundsupport for
reservdelar.

Rengdr brannarenheten for att ta
bort hindret.

FLAMMA PA EN OVANTAD PLATS

> 0
T

e Gasstang & ventiler.
@ Luftport/intag.

G Brannare.
o @
MOJLIGA ORSAKER LOSNING
Nagot blockerar venturin i Kontakta kundsupport for att

brannaren.

forhindra skador pa apparaten.




MODELL(ER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

KUNDSUPPORT | AGARHANDBOK /)

KUNDSUPPORT

SERIENUMMER PLATS

For att registrera din produkt maste du ange din apparats serienummer.

Serienumret finns pé tillverkarens e
etikett/den stora silverfargade T
klistermarket pa din apparat.
000100100000000.
| | oo

DIGITAL AGARMANUAL
Denna manual finns pa din aterforsaljares webbplats eller genom att
kontakta kundsupport.

KONTAKTA 0SS:

- For fragor, forfragningar och kundsupport.

- For att registrera din produkt.

- Innan du returnerar apparaten till din aterforsaljare.

- For oppettider och sprak som talas.
EUROPA
Re Lokalt samtal: 318002255872

N E-post: support@blackstoneproducts.eu

Denna produkt kan omfattas av ett eller flera utfardade amerikanska och/
eller internationella patent och kan inkludera patentansokningar under
behandling.

For mer information, besok: BlackstoneProducts.com/patents
Distribueras av North Atlantic Imports, LLC 549 S HWY 165 Providence, UT 84332 USA

Blackstone-logotypen och varuméarkena som visas har ar registrerade och oregistre-
rade varumarken som tillhor North Atlantic Imports, LLC

©2026 North Atlantic Imports. Alla rattigheter forbehallna.

GARANTI

North Atlantic Imports, LLC garanterar att denna produkt ar fri fran mate-
rial- och tillverkningsfel under den/de tidsperiod(er) som anges nedan
vid montering och anvéandning i enlighet med den medféljande bruksan-
visningen. | den man sadana fel uppstar kommer North Atlantic Imports,
LLC, efter eget gottfinnande, att tillhandahalla 1amplig(a) reservdel(ar)
utan kostnad.

Under inga omstandigheter ska North Atlantic Imports, LLC hallas
ansvarigt for foljdskador, indirekta eller oférutsedda skador till foljd av
installation, anvandning eller fel pa produkten.

Denna garanti tacker INTE:

- Inspektionskostnader eller arbete for utbyte av eventuella defekta delar;

- Kosmetiska defekter som inte paverkar produktens prestanda eller
integritet;

- Normalt slitage;

- Skador pé grund av vandalism; naturhandlingar, inklusive men inte
begransat till vind, stormar, hagel, dversvamningar;

- Felaktig montering, installation eller anvandning;

- Missférgning eller blekning av ytan som ett resultat av exponering for
kemikalier, spill, pool eller saltvatten;

- Korrosion/rost.

Denna produkt har designats for sakerhet och kvalitet. Alla andringar som

gors pa originalprodukten kan dventyra dess strukturella integritet eller

funktion och kan leda till produktfel eller personskada. Som sadan ogiltig-

forklarar andring av denna produkt alla garantier.

Denna produkt &r ENDAST avsedd for BOSTADSANVANDNING och &r inte
for kommersiella andamal, kontraktsandamal eller andra icke-bostads-
andamal. North Atlantic Imports, LLC franséger sig alla andra utfastelser
och garantier av ndgot slag, uttryckliga eller underforstadda.

Garantin géller den ursprungliga koparen och kan inte 6verlatas. Den
galler inte for tillbehor eller delar som inte levereras med produkten, for
kop av displaymodeller, eller for produkter som séljs pa aterforsaljning
eller "i befintligt skick”. Du kan dock ha andra specifika juridiska rattig-
heter baserade pé lagarna i din specifika stat eller ditt land dar du bor.

North Atlantic Imports, LLC forbehaller sig ratten att dndra eller modifiera
denna garanti nar som helst.
PRODUKTGARANTIPERIOD

Matt fran det ursprungliga inkopsdatumet vid normal anvandning.

TVA (2) ARS GARANTI
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KULLANIM KILAVUZU | AGIK HAVA GAZLI IZGARA IGIN MONTAJ TALIMATLARI

36" TAVA

AIRFRYER KOMBINASYONU

ONEMLI GUVENLIKBILGISL. ..., 02
MONTAJ KILAVUZU. ..., 04
CALISTIRMA TALIMATLARINA. ........ooovviiiiiiieiiei 1
SORUNGIDERME.................ccoooviiviiniiiiniiiee, 18
MUSTERIDESTEGI .............covvvoiioiieeiiieieeee 19
ONEMLI:

Sadece acik havada kullanin.
Cihazi kullanmadan dnce talimatlari okuyun.

Bu kilavuzu ileride bagvurmak iizere saklayin.

Montaj veya calistirma ile ilgili herhangi bir sorunuz varsa, saticiniza
veya LPG Gaz Sirketine danisin.

TALIMATLAR DiKKATE ALINMAZSA
TEHLIKELI YANGIN VEYA PATLAMA
NEDENi OLABILIR.

Cihazin dogru bir sekilde monte edildigini,
kuruldugunu ve bakiminin yapildigini gérmek
tiiketicinin sorumlulugundadir. Bu kilavuzdaki tali-
matlara uyulmamasi, yaralanmaya ve/veya maddi
hasara neden olabilir.

GUVENLIK UYARI ANAHTARI

A TEHLIKE A UYARI

Onlenmedigi takdirde 6limveya  Onlenmedigi takdirde 6lim veya
ciddi yaralanmayla sonuglanacak  ciddi yaralanmayla sonuglanabi-
tehlikeli bir durumu belirtir. lecek tehlikeli bir durumu belirtir.

| | DUYURU |

Onemli kabul edilen ancak
tehlikeyle ilgili olmayan bilgileri
gosterir (0rn. maddi hasarla ilgili
mesajlar).

Onlenmedigi takdirde kiigiik
veya orta dereceli yaralanmayla
sonuclanabilecek tehlikeli bir
durumu belirtir.
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/) KULLANIM KILAVUZU | ONEMLI GUVENLIK BILGISI

MODEL(LER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ONEMLI GUVENLIK BILGISI

PIN KODU: CE CE: EE UKCA:

053156 2531D0-0106  gogsbg 8504D0-0016

Yukandaki basinglarda yalnizca LP Gaz i¢in onaylanmis regiilatorleri ve hortumlari
kullanin,

MODEL/TIP NO. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
ISI GIRISI: 4x45kW (3275 g/h)
NOZUL BOYUTU: TEK BRULOR: TOPLAM:
1.04 mm 45kW (327.5g/h) 18 kW (1310 g/h)
GAZ KATEGORISI: 13+(28~30/ 37)
GAZ TURLERI: Bitan Propan
GAZ BASINCI: (28-30) mbar 37mbar

" BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU,
HEDEF ULKELER: WV IET, S(I:, Tg S, FR, GB, G U
GAZ KATEGORISI: 13B/P(30)
GAZ TURLERI: Biitan, propan veya bunlarin karigimlari
GAZ BASINCI: (28-30) mbar

. BG, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, HR, HU, IS, IT, LT,
HEDEF ULKELER: LU, LV, MT, NL, NO, RO, SE, SI, SK
MODEL/TIP NO. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
ISI GIRISI: 4x4.5KW (327.5 g/h)
NOZUL BOYUTU: TEK BRULOR: TOPLAM:
0.91 mm 45KkW (327.5g/h) 18 kW (1310 g/h)
GAZ KATEGORISI: 13B/P(50)
GAZ TURLERI: Biitan, propan veya bunlarin karigimlari
GAZ BASINCI: 50 mbar
HEDEF ULKELER: AT, CH, DE, SK

GUVENLIGINIZ ICIN ONLEMLER

Gaz kokusu alirsaniz:

1. Gaz silindirindeki gaz besle-
mesini kapatin.

2.Tum ¢iplak alevleri
sondrin; herhangi bir
elektrikli aleti caligtirmayin.

3.Alani havalandirin,

4.Bu kilavuzda ayrintilari
verildigi sekilde sizinti olup
olmadigini kontrol edin.

5.Koku devam ederse, derhal
bayinize veya gaz tedar-
ikginize bagvurun.

1. Her depo dolumundan
sonra tiim baglantilarda
sizinti testi yapin.

2.Sizinti olup olmadigjini
asla ciplak alevle kontrol
etmeyin, her zaman sabunlu
su soltisyonu kullanin,

3.Bu cihazin yakininda benzin
veya diger yanici buhar ve
sivilar saklamayin veya
kullanmayin.

4. Kullanim i¢in bagl olmayan
herhangi bir gaz tlipd, bu
veya baska herhangi bir
cihazin yakininda saklan-
mamalidr.

A UYARI: Erisilebilir kisimlar gok sicak olabilir. Kiigtik gocuklari uzak

tutun,

- Bu cihaz kullanim sirasinda yanici malzemelerden uzak tutulmalidir.

- Kullanim sirasinda cihazi hareket ettirmeyin.

« Kullanimdan sonra gaz silindirindeki gaz beslemesini kapatin.

- Cihazda degisiklik yapmayin. Uretici veya temsilcisi tarafindan miihiir-
lenen parcalar kullanici tarafindan degistirilmemelidir.

ACIK ALANINIZI AYARLAMA

- Bu cihaz yalnizca acik havada, diiz bir yiizeyde kullanilmalidir.

« Minimum ortam caligma sicakligi (-18°C / 0°F).

- BU CIHAZI binalarin, garajlarin veya diger kapali alanlarin iginde
kullanmayin.

- BU CIHAZI bir teknenin igine veya (izerine kurmayin.

- BU CIHAZI bir eglence aracinin igine veya lizerine kurmayin.

GUMRUKLEME GEREKLILIKLERI

- BU CIHAZI herhangi bir apartman dairesi veya apartman balkonu veya
teras iizerinde veya altinda kullanmayin.

- Yanma ve havalandirma havasinin akisini engellemeyin.

« BU CIHAZI bas iistii yanici yapilarda kullanmayin.

- Minimum yan ve arka bosluk:
A =(100 cm/ 36 in) tiim yanici A A

yapilardan. Q ; |:| ;
A
KORUNAKLI AGIK ALANLAR:

Tiim acikliklar kalici olarak agik olmalidir; siirgiilii kapilar, garaj kapilari,
pencereler veya perdeli agikliklar kalici agikliklar olarak kabul edilmez.

Bir cihaz, asagidakilerden daha fazla kapsayici olmayan bir koruma ile
monte edilirse, dis mekan olarak kabul edilir:

a.Uc tarafi duvarli, ancak iist
kapag yok.

b.Bir havai kapak ve en fazla
iki yan duvar iceren kismi bir
mahfaza icinde. Yan duvarlar, bir
gecitte oldugu gibi paralel veya
birbirine dik acilarda olabilir.

Her iki ucu da acik

DD

c.Bir list kapak ve ii¢ yan duvar
iceren kismi bir muhafaza
icinde, muhafazanin yatay
cevresinin %30'u veya daha
fazlasi kalici olarak acik oldugju
stirece.

30%

Y

30%

7

02



MODEL(LER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ONEMLI GUVENLIK BILGISI | KULLANIM KILAVUZU /)

ONEMLI KORUMALAR - TUM TALIMATLARI OKUYUN

Elektrikli cihazlari kullanirken, asagidakiler de dahil olmak tizere temel

giivenlik onlemlerine her zaman uyulmalidir;

- Sicak yiizeylere dokunmayin. Kulplari veya diigmeleri kullanin.

- Herhangi bir cihaz cocuklar tarafindan veya yakininda kullanildiginda
yakin gozetim gereklidir.

- Kullanilmadiginda ve temizlemeden dnce fisini prizden cekin. Parcalari

takmadan veya cikarmadan dnce sogumasini bekleyin.

- Cihaz lreticisi tarafindan onerilmeyen aksesuar baglantilarinin
kullanimi yaralanmalara neden olabilir.

- Sicak gazli veya elektrikli briloriin lizerine veya yakinina veya isitiimis
bir firina koymayin.

- Sicak yag veya diger sicak sivilar igeren bir cihazi hareket ettirirken
asin dikkatli olunmalidir.

« Cihazi kullanim amaci disinda kullanmayin.

- Bu {irlinGi su spreyi veya benzeri bir seyle temizlemeyin.

GUC KABLOSU TALIMATLARI

« Cihaz, 30 mA'i agmayan nominal artik calisma akimina sahip bir artik
akim cihazi (RCD) aracihigiyla beslenmelidir.

- Cihaz topraklama kontagi olan bir prize baglanmalidir.

- Fisi her zaman dnce cihaza takin (uygulanabilirse), ardindan kabloyu
duvar prizine takin. Baglantiyi kesmek icin herhangi bir kontrolli
"kapall" konumuna getirin, ardindan fisi duvar prizinden ¢ikarin.
Elektrik carpmasina karsi korumak igin kabloyu veya fisleri suya veya
baska bir siviya daldirmayin.

- Kablonun masa veya tezgah kenarindan sarkmasina veya sicak yiizey-

lere temas etmesine izin vermeyin.

- Besleme kablosu hasar belirtileri acisindan diizenli olarak incelenmeli
ve kablo hasarliysa cihaz kullaniimamalidir.

« Hasarli bir kablo veya fisle veya cihaz arizalandiktan veya herhangi
bir sekilde hasar gordiikten sonra higbir cihazi ¢alistirmayin. Cihazi
inceleme, onarim veya ayarlama igin en yakin yetkili servise gotiriin.

- Daha uzun bir kabloya dolanma veya takilma riskini azaltmak icin kisa
bir giic kaynagi kablosu saglanmustir.

- Daha uzun gli¢ kaynagi kablolari veya uzatma kablolari mevcuttur ve
kullaniminda dikkatli olunursa kullanilabilir.

- Daha uzun bir gli¢ kaynagi kablosu veya uzatma kablosu kullanilirsa:

a.Kablo setinin veya uzatma kablosunun isaretli elektrik derecesi en

azindan cihazin elektrik derecesi kadar biiyiik olmalidir.

b.Kablo, ¢ocuklarin ¢ekebilecegi veya istemeden takilip diisebilecegi
tezgah veya masa listiine sarkmayacak sekilde diizenlenmelidir.

¢. Kablo seti veya uzatma kablosu topraklama tipi 3 telli bir kablo

olmalidir.

« Acik hava uzatma kablolari agik hava kullanimi cihazlaryla kullanil-
mali ve yiizeyleri "W" harfiyle ve "Acik hava cihazlaryla kullanima
uygundur" yazan bir etiketle isaretlenmelidir.

- Bir uzatma kablosuna baglanti kuru ve yerden uzak tutulmalidir.

BU TALIMATLARI KAYDEDIN

Erisilebilir parcalar kullanim sirasinda isinabilir.
Kiuk cocuklari uzak tutun.

JAN

YALNIZCA DI$ MEKAN KULLANIMI ICINDIR

» Yalnizca ev kullanimi igindir.

- Cihazi kullaniimadiginda cocuklarin erisemeyecegi bir yerde, i¢
mekanda saklayin.

- Bu cihaz harici bir zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda sistemi
aracihgyla calistirimak lizere tasarlanmamistir. Bu cihaz, fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan, giivenliklerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullamimuyla ilgili gozetim veya
talimat verilmedigi stirece kullaniimak tizere tasarlanmamustir.

« Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak i¢in gozetim altinda
tutulmalidir.

- Diger tiim servis iglemleri yetkili bir servis temsilcisi tarafindan
yapiimalidr.

CIKARILABILIR KULPLAR

- Kulplarin diizgiin bir sekilde monte edildiginden ve sabitlendiginden
emin olun.
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/) KULLANIM KILAVUZU | MONTAJ KILAVUZU

MODEL(LER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

MONTAJ KILAVUZU

PARCALARINA AYRISTIRILMIS GORUNUM

[ 16
| 8
| 18
[ 15 |1
o -
[ 51 QN
= []
~ et ® Y <SS 19
= s SN 0 13
B e CI REN
[ (18 ] 17
| 16
-
e [ 19 |
15
| 14
(91aJotb] 9 [ 10 |
| 4
PARCA LISTESI
PARCALAR # PARCALAR # PARCALAR # PARCALAR #
IEW Kontrol diigmesi 4 M Elektrotlu elektrikli 1 Motor montaji 2 [FTY Silikon ped (paket 3
gercevesi atesleyici tel (1 set BB Motor anahtari 1 basina 4 adet)
Hava fritozii kontrol 2 bagina 4 adet) . Cekmece onpaneli 3
dfa : BN Giic kablosu 1
diigmesi cerceveleri IEH GazrayiveVanalar 1
L e . B Vanyetik serit 1
Elektrikli atesleyici 1 [JJEl Gazli 1zgara icin 4
3

borulu briilor

IFXEY Cekmece sac ayag
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MODEL(LER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU MONTAJ KILAVUZU | KULLANIM KILAVUZU /)

I 1zgara govdesi (1 adet) |zgara iistii (1 adet) Baslik (1 adet)

M Alt tepsi (1 adet) A So! yan raf I sag yan raf A Kaput sapi EM Kaput tutma yeri

(1adet) (1adet) (1adet) cerceveleri (2 adet)

EM Cekmece montaii | IO Cekmece kulplar | [ Sol bacak aksami Sag bacak EN Tekerlekler I zgara kontrol
(3 adet) (3 adet) (1adet) aksami (1 adet) (4 adet) digmeleri (4 adet)

I Hava fritozil I Giic kablosu Gres kabi (1adet) |[JIEH Yan raf aparati | [JEB Yan raf aparati
kontrol diigmeleri braketi (1adet) (a) (2 adet) (b) (2 adet)

(2 adet)
J
=i

Donanim paketi (1 adet)
a.M6x20 vidalar (2 adet)

b. . .
b.Pullar (8 adet) '
c.Kapak ara parcalari (2 adet) é‘é‘éé
d.M6 Basamak civatalari (8 adet)
. g h

e.M5x15 vidalar (12 adet)

f. M6 kilit somunlari (2 adet)
g.M6x12 vidalar (14 adet)
h.Kilit pullari (2 adet)

i. Yan raf mandallari (8 adet)
j- M6x15 vidalar (8 adet)

k. M6 Kelebek Vidalar (4 adet)
l. Yedek parcalar

m. Hortum ucu (1 adet)*

*Yalnizca
1868DK, 1868EU, 1868GB modellerinde mevcuttur

L0
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/) KULLANIM KILAVUZU | MONTAJ KILAVUZU MODEL(LER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

MONTAJ TALIMATLARI
Keskin kenarlar ve olasi sikisma noktalar bulunmaktadir. Agir parcalar. Bu cihazi iki kisi monte etmelidir.
Montaj sirasinda eldiven giyin.
- Her basamaktaki tiim vidalari/civatalari tamamen sikmadan dnce

« Cihazinizi monte etmek i¢in genis, temiz bir alan bulun. gevsekge vidalayin.
» Montajdan dnce tiim ambalaj malzemelerini ¢ikarin. (Montaj

sonrasinda ilave veya yedek donanimlarmiz olabilir) Cihazin harici bir zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda sistemi

araciligiyla calistinimasi amacglanmamigtir.

A UYARI
LPG tipiinG bu cihazin altina veya igine KOYMAYIN.

[@\\,ﬂ!‘
LC”:JJ‘)—E
(o + (0 ——Ep
:(ULLANIMGI(;IN G)EHEKLI {VIONTAJ ICIN GER)EKLI ELEKTRIKSEL DEGER:
DAHIL DEGILDIR): DAHIL DEGILDIR):
Bir (1) 1.5V AA pil (atesleme igin) #3 Yildiz tornavida ve Ayarlanabilir 220V -240V; 50 Hz / 60 Hz, 12.7A,
anahtar 2950W
ADIM 01 Sol ve sag bacak diizeneklerini alt tepsiye takmak igin dort (4) ADIM 02 Birlestirilmis ayaklari ve tepsiyi ters cevirin ve dort (4) adet
M6x12 vidayi [g.! kullanin. kilitlenebilir kiiciik tekerlegi vidalayin. (Takmadan dnce tekerleklerin

kilitli oldugundan emin olun.)

F . :
N '

N
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MODEL(LER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

MONTAJ KILAVUZU | KULLANIM KILAVUZU /)

ADIM 03 Baska bir kiginin yardimiyla 1zgara govdesini pliriizsiiz, diiz
bir yiizeye bag asagi yerlestirin.

Izgara govdesi aksamindaki sekiz (8) vidanin tamamini bir (1) tur
gevsetin.

A
e

-
-

ADIM 05 Bacaklari airfryer govdesine sabitlemek igin dort (4) adet M6
kelebek vidayi (k.| kullanin.

ADIM 04 Bacaklari 1zgara govdesi iizerindeki yuvalara kaydirin ve bunlari
1zgara govdesine sabitlemek icin dért kosenin her birinde iki (2) M6x12
vida [g.! kullanin,

Izgara govdesindeki onceden gevsetilen sekiz (8) vidayi sikin.

[ .
: -
| a8 |
o i i |
Y : H
e ; Y

] Y

v v

\ & ’

A

ADIM 06 Baska bir kisinin yardimiyla 1zgara iinitesini tekerlekleri
iizerine yerlestirin.

Dort (4) yan raf braketini 1zgara gévdesinin yanlarina takmak icin sekiz
(8) adet siyah havsa basli M6x15 vidayi [j.| kullanin. (Her iki tarafta birer
adet yan raf aparati (a) ve yan raf aparati (b).)

a @
B -k
r::]j:_'
b

-
Bt e

(=4
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/) KULLANIM KILAVUZU | MONTAJ KILAVUZU MODEL(LER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ADIM 07 Baska bir kisinin yardimiyla, dort (4) pimi govdenin ADIM 08 Sapta onceden takilmig iki (2) vidayi kullanarak iki (2)
deliklerine hizalayarak 1zgara (istiinii 1zgara govdesi iizerine yerlestirin. davlumbaz sapi cercevesini ve davlumbaz sapini izgara davlumbazina
takin.

On pimlerin deliklere otur-
dugundan emin olun, ardindan
1zgaranin {st kismini geriye dogru AN
itin. A

ADIM 09 Basligi 1zgara istiine takin:

@ Basligi 1zgara iistiindeki deliklerle hizalayin. @ Bir (1) adet davlumbaz ara
pargasini [c.| davlumbazile
1zgara usti arasina, kiiglik ucunu
davlumbazin igine ve biyiik
ucunu da 1zgaranin iist kismina 3
yerlestirin. ‘

© Bir (1) M6x20 viday |a.
kapaga, davlumbaz ara pargasina,
1zgara iistune, bir (1) kilit
rondelasina [h.] ve bir (1) M6 kilit

somununa f. takin, = D @}E

Diger tarafta tekrarlayin.
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MODEL(LER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU MONTAJ KILAVUZU | KULLANIM KILAVUZU /)

ADIM 10 Gii¢ kablosu braketini sag bacak aksamina takmak icin iki (2)

AbIm 11_Dort (4) yan raf mandalini [i.] ve dort (4) yan raf pulunu [b.| sag
M6x12 vidayi |g.| kullanin.

taraftaki rafa takin.
Sol taraftaki rafla tekrarlayin.

ADIM 12 iki (2) M6 basamakli civatayi [d.. sol yan raftaki iist deliklere ve
‘ iki (2) M6 basamakli civatayi |d.| sag raftaki tist deliklere takin,

(>

ADIM 13 Sol taraftaki rafin M6 basamakli civatalarini 1izgaranin sol
tarafindaki raf desteklerine takin.

Rafi yan raf desteklerine sabitlemek igin iki (2) M6 basamakli civatayi
d.| kullanin.

Bu adimi sag taraftaki rafla tekrarlayin.

ADIM 14 Yag kabini 1zgara g6vdesinin arkasindaki yuvaya asin.

09



/) KULLANIM KILAVUZU | MONTAJ KILAVUZU

MODEL(LER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ADIM 15 Cekmece kolunu takin:
@ Isi kalkanini gikarin,

4
@ Cekmecenin on panelini
cikarmak icin cekmecenin igindeki AT R
iki kiiciik vidayi cikarin. &7

© Cekmece kulpunu on panele takmak icin dort (4) adet glimiis havsa
bagh M5x15 vidayi [e.] kullanin. Kolu asagiya bakacak sekilde dogru
sekilde taktiginizdan emin olun.

v
=

W

O Daha once gikarilmis kelebek
vidalarla dn paneli yeniden takin.

%
&

O Isi kalkanini degistirin.

@ Bu adimi diger iki (2)
cekmeceyle tekrarlayin.

ADIM 16 Alti (6) kontrol diigmesini KAPALI konumda yerine iterek takin.
CALISTIRMA TALIMATLARINA gegin.

DUYURU

-Yan raftaki maksimum agirlik (4.5 kg / 9.9 Ib)dir.
-Cihaz kullanimdayken yan raf isinabilir.

Tasima veya saklama sirasinda
yan rafi gerektigi gibi kaldirin ve
katlayin.

(Raf tasarimi degisiklik gosterebilir.)




MODEL(LER): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

CALISTIRMA TALIMATLARI | KULLANIM KILAVUZU /)

CALISTIRMA TALIMATLARINA

GAZ SISTEMI

GAZ TOPUNU EDINME VE DOLDURMA

- Sadece tiiplerini inceleyen, hassas bir sekilde dolduran, test eden ve
sertifikalandiran saygin sirketleri kullanin. LPG bayisi, doldurmadan
once yeni tiipli temizlemelidir.

« Dolum, herhangi bir tutusma kaynagindan uzakta yapilmalidir.

- Perakendeciniz, cihaziniza uygun bir yedek LPG tiipii eslestirmenize
yardimci olabilir.

Bu cihaz yalnizca diisiik basingh biitan veya propan gazi veya LPG

karigimlariyla kullanima uygundur ve esnek bir hortum araciligiyla

uygun diisiik basincl regiilatér takilmistir.

GAZ SILINDIRININ MAKSIMUM BOYUTU $U OLMALIDIR:

- Cap: (320 mm /12.7 ing)

- Yiikseklik: (600 mm / 23.6 ing) (regiilator dahil).

KULLANMADAN ONCE CONTAYI
KONTROL EDIN

Valf ¢ikisindaki contada zamanla, } g
baglanti sikildiginda bile sizintiya neden

olabilecek belirgin ve gozle goriiliir hasar V Q
veya bozulma goriilebilir.

« LPG tiipii her degistirildijinde veya yeniden dolduruldugunda contanin gérsel
kontrolii yapiimalidir.

= Goriiniir catlaklar ve cukurlagmalar da dahil olmak iizere resimde gdsterilen sekilde
hasar veya bozulma belirtileri gdsteren herhangi bir LPG tiipii, kullaniimadan
saticiya iade edilmelidir.

BAGLANTI ELEMANLARI VE HORTUMLAR

Baglanti ve kullanimdan dnce, gaz silindiri baghginda, regiilatorde,
hortumda, briilérde ve briilor portlarinda herhangi bir kalintinin
sikismadigindan veya hasar gérmediginden emin olun. (Asinmis veya
hasarli hortum/regiilator, cihazi kullanmadan énce Blackstone onayli
bir modelle degistiriimelidir.)

- Metal baglanti parcalarinin yillik olarak kontrol edilmesi ve sikilmasi
onerilir,

« Hortumun tikal, biikiilmis veya cihazin baglantisi disinda herhangi bir
parcasiyla temas halinde olmadigindan emin olun.

- Hortum ve regiilator, gecerli EN Standardina (BSEN 12864 veya EN
16129) gore sertifikalandiriimali ve yerel koda uygun olmalidir.

- Ulke kosullar gerektirdiginde ve/veya gegerliligine bagh olarak esnek
hortumu degistirin.

« Hortumun degistirilmesi durumunda hortum kelepgeleri ile cihaza ve
regtilator baglantilarina sabitlenmesi gerekmektedir.

« Hortum grubunun regiilatér ucundaki lastik 0-halkayi yilda en az bir
kez kontrol edin. Asinmis veya catlak gériintiyorsa degistirilmesini
saglayin. (Regiilatdr ve hortumun kullanim 6mrii 2 yil olarak tahmin
edilmektedir.)

- Esnek hortumun uzunlugu (1.5 m / 4.9 ft)'yi gecmemelidir.
Finlandiya'da uzunluk (1.2 m / 3.9 ft)'yi gegmemelidir.

A UYARI

Yanlig reguilator veya hortum kullanimi givenli degildir;
cihazi caligtirmadan once her zaman dogru pargalara sahip
oldugunuzu kontrol edin. Gaz silindiri igin uygun bir regilator
hakkinda bilgi icin litfen LPG bayinize danigin.

GAZ TUPUNU BAGLAYIN

ADIM 01 Regiilator ve hortumun cihaza dogru sekilde baglanmasi
gerekir.

Gaz vanasi cihazin yan tarafinda, briilor kutusunun
altindadir.

Somunu baglanti digine sikmak icin bir anahtar
kullaniimaldir.

Yakit kelepgesi kullaniyorsaniz hortum ucunu gaz
rayina takin.

»
(Diken sol taraftaki ipliktir.)

%

ADIM 02 Regiilatérii vana gikisiyla hizalayin. Baglantiyi caprazlamayin.
Baglanti tamamlanamiyorsa regiilatoriin baglantisini kesin ve bu adimi tekrarlayin.

=Y

v X\ % v-%

- Cihaz kullanilmadiginda regtilatori silindirden ayirin (regiilatorle
birlikte verilen talimatlara gore).

- Gaz tlipini degistirirken, “Gaz tlpiini baglayin” talimatlarini tekrar-
layin. Baglant, herhangi bir atesleme kaynagindan uzakta yapilmalidir.

1
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GAZ NASIL ACILIR:
El carkini saat yoniiniin tersine 1
ila 3 tur gevirin.

Vanayi ACIK konuma getirin.

A UYARI

Donmus bir regulator bir sorun oldugunu gosterir. Hemen LPG
tlip vanasini kapatin ve yardim icin yerel LPG bayinizi arayin.

SIZINTI TESTI TALIMATLARI

- Yeni ve degistirilen LPG tiiplerini cihaza baglamadan ONCE sizinti testi
yapin.

- Sizinti testi sirasinda sigara icmeyin.

- Gaz sizintisini kontrol etmek icin agik alev kullanmayin.

- Cihaz, acik havada, iyi havalandirilmis bir alanda, gazla ¢aligan veya
elektrikli cihazlar gibi tutusma kaynaklarindan uzakta sizinti testine
tabi tutulmalidir.

- Sizinti testi sirasinda cihazi acik alev veya kivilcimlardan uzak tutun.

ADIM 01 Gaz tiipti valfindeki gaz beslemesini KAPATIN. Kontrollerin

KAPALI oldugundan emin olun.
Regiilatorii silindire ve ACMA/KAPAMA valfini briilére baglayin,
baglantilarin saglam oldugundan emin olun ve ardindan gazi acin.

ADIM 02 (22.2 ml / 1.5 yemek kasig1) el/bulasik sabununu (236.6 ml /
1su bardag) suyla karistirarak °%o oraninda bir sizinti tespit sollisyonu
hazirlayin.

ADIM 03 Temiz bir firca kullanarak A\

sollisyonu valflerin birlesim / 2

yerlerine ve tiim regiilator hortu- / <
muna siiriin.

ADIM 04 Sizinti tespit edilirse
(bytiyen kabarciklarla belir-
tilir), derhal gazi KAPATIN ve

baglantilari tekrar sikin.

A UYARI

Sizinti durdurulamiyorsa
tamir etmeye calismayin.
Reglilatortn profesy-

onel lisansli, yetkili satici
tarafindan Blackstone onayli
bir modelle degistiriimesi
gerekir.

A

Valf, hortum veya regiilator
izerine gres veya bagka sicak
malzeme damlarsa:

1. Gaz beslemesini derhal kapatin.

2. Nedenini belirleyin ve diizeltin.

3. Valfi, hortumu ve regiilatorii temizleyip / @ I

kontrol edin.
4, Sizinti testi yapin.

LPG tiipii besleme sistemi buharin cekilmesine gére diizenlenmelidir.

= Yeni LPG tiiplerini kullanim, nakliye veya saklama sirasinda daima dik konumda
tutun.

« Silindir muhafazasinin havalandirma agiklik(lar)ini her zaman temiz ve kirden uzak
tutun.

LPG TUPUNU AYIRIN

» Cihazi tasimadan veya saklamadan dnce LPG tiipiinii ayirin.

« Cihazin kapali alanda saklanmasina yalnizca LPG tiipiiniin baglantisinin kesilip
cihazdan ¢ikariimasi durumunda izin verilir.

ADIM 01 Briilor vanasini KAPALI konuma getirin.

ADIM 02 Tank vanasini tamamen KAPALI konuma getirin (saat yoniinde
sonuna kadar).

ADIM 03 Regiilator tertibatini tank vanasindan ¢ikarmak igin hizh
baglanti somununu saat yoniiniin tersine cevirin.

=

A

LPG TUPLERININ SAKLANMASI

A UYARI

-Bu cihazin altinda, yakininda veya icinde yedek LPG tup
saklamayin.
-LPG tiiptinii %80'den fazla doldurmayin.

Yukaridaki bilgilere tam olarak uyulmadigi takdirde 6lime
veya ciddi yaralanmalara neden olabilecek bir yangin
meydana gelebilir.

« Cihaz kullanilmadiginda LPG tiipii KAPALI konuma getiriimelidir.

- LPG tiipleri agik havada ve ¢ocuklarin ulasamayacagi yerde saklanma-
hdir.

- LPG tiipiinii bir binanin icinde, garajda veya baska bir kapali alanda
saklamayn.

- LPG tlipiinii sicakhigin (50°C / 122°F) lizerine ¢ikabilecegi yerlerde
saklamayin.

- LPG tiipiinden gazi ¢ctkarmak igin, yardim icin sertifikali bir LPG
bayisine veya yerel itfaiye departmanina bagvurun. Atmosfere
swvilastinlmig petrol gazi (LPG) salmayin.

- Tupteki propan hacmi sicakliga gore degisecektir.
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ATESLEME TALIMATLARI
1. CEK VALFLER

A\ cihaz vanalarini kontrol etmeden énce gazin KAPALI oldugundan emin olun.
Vanalari kontrol ettikten sonra gazi baglayin/agin.

Uygun oldugu sekilde, yakmadan dnce davlumbazi/kapadi agin.

ADIM 01 T{im kontrol diigmelerini @ kapali konumuna getirin.

AbIm 02 Kontrol diigmelerini igeri itin ve birakin.

ADIm 03 Kontrol diigmelerini DUSUK konumuna getirin ve ardindan
KAPALI konumuna geri getirin.

(Kontrol diigmeleri geri yaylanmiyorsa veya diizgiin donmiiyorsa miisteri destegiyle
iletisime gegin.)

2. AKULU ATESLEME

ADIM 01 Atesleme diigmesinin
altina bir (1) adet AA pil yerlestirin.
Diigmeyi pozitif terminalin Gizerine
vidalayin.

0 o @

Pil takmadan once pili ve cihaz temas
noktalarini temizleyin.

ADIM 02
@ Atesleme diigmesini basili tutun,

© Kontrol diigmesini iceri itin ve YUKSEK konumuna getirin.
(Her briilérii tek tek atesleyin. Tiim briilérler yandiginda atesleme diigmesini birakin.)

O Sicakhigi istediginiz seviyeye ayarlayin,

3. ® KULLANMADAN ONCE HER ZAMAN BRULOR ALEVINI
KONTROL EDIN

<—> Goriintiileme mesafesi: (45.8 cm / 18 ing)'ten daha yakin degil.

SAGLIKLI ALEV DESENI SARI VEYA DUZENSIZ

e Sari titremeler. @ Koyu mavi. G Canl mavi.

- Sicaklik YUKSEK olarak ayarlandiginda, alevler sicaklik DUSUK olarak
ayarlandiginda oldugundan daha biiyiik olmalidir.

- Alevler sari renkteyse, diizensizse, beklenmedik bir yerdeyse veya
aniden soniyorsa cihazi KAPATIN ve Sorun Giderme béliimiine gegin.

A UYARI

Gaz besleme valfi agikken briilor ateslenmezse, gaz briilorden
disari akmaya devam eder ve kazara/istemeden tutusarak
yaralanma riski olusturabilir.

5 saniye icinde atesleme gerceklesmezse:

1. Cihazi KAPATIN.
2.5 dakika bekleyin.
3.Atesleme prosedrtnu tekrarlayin.

Briilor ateslenmezse, cihazi KAPATIN ve Sorun Giderme
bollimUine gegin.

Cihazinizda davlumbaz/kapadi varsa, brilorler diisuk ayarda
10 dakikadan fazla kapali birakmak asiri Isinmaya ve yaniklara
neden olabilir. Cihaz kullanimdayken kapak/kapak/davlumbaz
ACIK OLMALIDIR.

13
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IZGARANIZI NASIL KULLANACAKSINIZ
ILK KULLANIMDAN ONCE IZGARA USTUNUZUN YIKANMASI

Not: Sabun, tecriibeli bir kalbur mahvedecektir. Bu, kalbur pisirme
yiizeyinde sabun kullanmaniz gereken tek zamandir.

AbIm 01 Kalburlu pisirme yiizeyini sicak, sabunlu suyla yikayin.

ADIM 02 Durulayin ve tamamen kurulayin.

- E IZGARA BAHARATLAMA TALIMATLARI

Not: Kalburunuzu birden fazla asct icin kullandiktan
sonra, baharatlar esitlenecek ve gelisecektir.

renk degistirene kadar kalbu-
runuzu ytiksek 1siya ayarlayin.
(~10 dk)

ADIM 02 Masayi kagrt havlu

veya pamuklu bir bezle tutun ve
baharat yagini ince bir tabaka
halinde (29.6-44.4 ml / 2-3 thsp)
tiim pisirme yiizeyine yayin.

ADIM 03 Yag duman ¢ikarmay!

biraktiginda, 02. ADIM'I 3-4 kez

veya Izgara yiizeyi siyah olana

kadar tekrarlayin.

HANGI YAGI KULLANMAK DAHA

IYIDIR?

- Blackstone Baharat ve Dékme
Demir Sa¢ Kremi.

- Herhangi bir bitki bazli yeme-
klik yag.

- Hicbir katki maddesi icermeyen
islenmis hayvansal yag.

BAHARAT SORUN GIDERME
Kalbur yiizeyinde kahverengimsi bir kalinti var:
OLASI NEDENLER ¢cozim

- Cok fazla yag kullaniimis. ADIM 01 Kalburunuzu yiiksek
- Atesi cok erken kapattin. seviyeye getirin ve 10-15 dakika
Isinmasina izin verin.

AbIm 02 Kalinlagtiriimis ve kismen
pismis yagi olabildigince kaziyin.

AbIm 03 Cok ince bir yag
tabakasiyla yeniden mevsim
yapin.

Kendiliginden yanma nedeniyle olusabilecek yanginlari
onlemek i¢in 1zgaranizin ustiine yag yaymak icin kullanilan

bezleri/havlulari uygun sekilde atin.

Dogru kosullar altinda, bez veya havlularin iizerinde kalan yag, i1s1 kaynagindan
cikanildiktan uzun siire sonra oksitlenebilir. Oksidasyon siirecinin kendisi 1s1 iiretir; bu
1s1, eger dagitiimazsa birikebilir ve pagavralarin/havlularin ve ¢cevredeki malzemenin
tutusmasina neden olabilir.

Bu cihaz kullanim sirasinda ve sonrasinda sicak olacaktir.
Yaniklara ve sigramalara karsi korumak igin potansiyel olarak
sicak parcalar tutarken uzun sapl mutfak esyalari ve firin
eldivenleri/koruyucu eldivenler kullanin.

TARIFLER VE PISIRME iPUCLARI

PN

&’ BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
I3 ® © @blackstoneproducts

KLAHOMA KIZARMI§ SOGAN
BURGER NG

DUYURU

Kullanim sirasinda 1zgaranin tst kismindan (7.7 cm / ing)
uzakta herhangi bir esya saklamayin.

14
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ELEKTRIKLI HAVA FRITOZU ATESLEMESI

ADIM 01 Gii¢ kablosunu duvar
prizine takin.

ADIM 02 @ Frit6z kontrol diigme-
sini KAPALI konumuna getirin.

ADIM 03 A¢cmak igin basmali
anahtari itin, fleyici fan hemen
calisacaktir.

ADIM 04 @ Sicakligi istenen sevi-
yeye ayarlamak igin fritdz kontrol
diigmesini saat yoniiniin tersine

cevirin.

Fritozli kapatmak icin yukaridaki adimlari tersten uygulayin.
DUSUK: (150 - 190°C / 300 - 375°F)
ORTA: (190 - 220°C / 375 - 425°F)
YOKSEK: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

- Ust kontrol diigmesi en soldaki cekmeceye baglanir.
- Alt kontrol diigmesi ortadaki cekmeceye baglanir.
- En sagdaki ¢cekmece pismis yiyecekleri sicak tutmak igindir.

@

AIRFRYER'INIZI NASIL KULLANIRSINIZ

PISIRMEDEN ONCE:
« Hava fritoziiniin altindaki esyalari kaldirin.
- Gegit yollarini temiz tutmak igin cekmeceleri Gifleyin.

PISIRME SIRASINDA:

- Yanma havasinin veya sicak egzoz gazlarinin akisini kisitlamayin.

- Cekmece yerinde olmadan fritdzde yemek pisirmeyin.

- Cekmecedeki sicak yiyeceklere sivi (su veya sos) eklemeyin, aksi
takdirde buharlasabilir ve yaniklara neden olabilir.

PISIRME SPREYI

Pisirme spreyi yapismaz kaplamayi bozar. Sprey sisesinde normal

yemeklik yag kullanmanizi dneririz.

PISIRDIKTEN SONRA:

- Fritdz cekmecelerini sicak bir gazli veya elektrikli briiloriin iizerine
veya yakinina, isitilmis bir firina veya izgara yiizeyine koymayin.

- Hava fritozii kullanilmadiginda giic kablosunu gii¢ kablosu braketinin
etrafina sarin.

15
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IZGARANIZI TEMIZLEME

EH"- = & E Her kullanimdan sonra izgara Gstiinii heniiz sicakken

L : temizleyin.
s : o
FY e s Not: Kalbur iistiinde sabun kullanmayin. Bu, izga-
ZE B Ly ranin baharatin yok edecekir.

ADIM 01 Izgara yiizeyine birkag
mililitre/yemek kasigi su uygu-
layin, ardindan suyu ve kalintilari
yag kabina siyirin.

ADIM 02 |zgaranin lezzetini
korumak ve izgara Ustiinii
korumak icin ince bir kat yemeklik
yag uygulamadan dnce sogu-
masini bekleyin.

YAG KABINIZI BOSALTIN
Her kullanimdan sonra gres kabi ¢ikarilmali ve bosaltiimalidir.

Not: Yag ve suyun arka yag oluguna dogru akmasini saglamak icin
1zgaranizin diiz bir zeminde oldugundan emin olun.

Gres kabi kullanim sirasinda ve sonrasinda sicak olacaktir.
Kalbur tamamen soguyana kadar gres kabini ¢ikarmayin.

PASLANMAYI ONLEME

- Kullanimlar arasinda 1zgaranin iistiinii suya maruz birakmayin. Daima
hemen kurulayin.

- Izgaranizi sik sik kullanin. Her yemek pisirdiginizde, paslanma
olasiligini azaltan ve 1zgara plakasinin yapismazlik ozelligini iyilestiren
baharat ekliyorsunuz.

Not: Nemli veya kiyi ikliminde yasiyorsaniz, izgaraniz kullanimlar
arasinda daha sik baharat gerektirebilir.

[=]

Pas olusursa: Celik ytini, diisiik taneli zimpara kagidi
veya siingertasl ile ovalayin ve etkilenen yiizeyi
tekrar yaglayin.

HAVA FRITOZUNUZUN TEMIZLENMESI

« Alkol veya baska yanici maddelerle temizlemeyin.
- Hava fritdz (initesini su spreyi veya benzeri ile temizlemeyin.

HAVA FRITOZ SEPETINIZI TEMIZLEME
Hava fritoz sepetiniz bulasik makinesinde yikanabilir, ancak sap tertibati

degildir.

(Sepet tasarimi cihaza gore degisiklik gosterebilir.)

ADIM 01 Hava fritozii cekmecesindeki tst vidalari gevgetin.

ADIM 02 Kol grubunu kaldirip ¢ikarin. (Déner vidalari ¢ikarmayin.)
ApIM 03 Nihaleyi hava fritdzii sepetinden ¢ikarin.

ADIM 04 Sap grubunu cihazinizla birlikte saklayin.
Sepet temiz ve kuru olduktan sonra cekmeceyi tekrar monte edin.
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A UYARI

Yag birikmesi yangina neden olabilir. Cihazin 1sinan ve
yaglanan tim parcalarini her kullanimdan sonra temizleyin.

Tiim temizlik ve bakim islemleri, cihaz sogukken ve her sey
KAPALI konumdayken yapiimalidir.

E BRULOR TERTIBATININ TEMIZLENMESI
e A Oriimcekler ve bocekler, agizdaki briilér/venturi
. r",r. - tlpdndn icine yuva yapabilir ve onu tikayabilir.
e ..ﬂ] Yanginin geri tepme ihtimalini azaltmak icin,
4 -||._|:_| 3 oriimceklerin en aktif oldugu veya cihazinizin uzun

stire kullanilimadii zamanlarda, ayda en az bir kez
asagidaki prosediirii takip etmelisiniz.

DUYURU

Cihaz tizerinde Citrisol, asindirici temizleyiciler veya konsantre
temizleyiciler kullanmayin. Bu, parcalarin hasar gormesine ve
arizalanmasina neden olabilir.

- Grafikli alanlarda asindirici ped kullanmayin.

- Pisirme ylizeylerinden herhangi birini temizlemek icin killi bir firca
kullaniliyorsa, pisirmeden dnce pisirme yiizeylerinde gevsek kil
kalmadigindan emin olun.

- Cihazin gdvdesini ilik sabunlu suyla yikayin ve hemen agindirici
olmayan bir bezle kurulayin. (Temizlik maddelerinin gozenekli yiizey-
lerde uzun siire kalmasina izin vermeyin.)

DEPOLAMA VE PERIYODIK BAKIM
A UYARI

Kullanim sirasinda cihazi hareket ettirmeyin. Tagimadan veya
saklamadan once cihazin (46°C /15°F) sicakliga sogumasini
bekleyin.

Ozellikle cihazi tasimadan veya hareket ettirdikten sonra, gevsek
donanimlar kontrol edin ve sikin.

b
P

E H E Cihaziniz agik havada saklarken ortin. Suyun birike-
bilecegi yerlerde saklamayin.
I

A UYARI

Tikali bir briilor, cihazin
altinda yangina neden
olabilir.

Tikaniklik tespit edildiginde
brilor ¢ikarilip temizlen-
melidir.

Briilor tikali

Venturi

Hava girisi

ADIM 01 Hizli Baglanti Somununu saat yoniinde cevirerek regilator
grubunu LPG silindirinden ayirin.

- Izgaranin iist kismini ¢ikarin (yanlarindan tutun).

- Briilor klipsini cekerek briilorii cikarin. Bir tornavida veya kargaburun
AbIm 02 Briilorii dikkatlice gaz vanasi deliginden yukariya dogru
kaldirin.
- Briilorden birkag kez dar bir ji/ S

sise firgasi gegirin. (tel firca L ~
- Briilorii disan tiflemek igin

basingli hava kullanin. (Goz

kullanin.

ADIM 03 Briiloriin icini temizleyin:
KULLANMAYIN) e
korumasi kullanin)

ADIM 04 Kiri ¢ikarmak igin briilorin
tiim dig ytizeyini fircalayin.

ADIM 05 Acik bir atas gibi sert bir
telle tikanmis tiim baglant nokta-
larini temizleyin.

ADIM 06 Briilorleri dikkatli bir
sekilde degistirin ve atesleme
ignesinin konumuna dikkat ederek
yeniden takin.

A Gaz ray1 yakit nozulu, briilor
acikhgina yeniden takilmalidir.

Yakit pompasi

Briilor acikhig
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SORUN GIDERME

BRULOR TUTUSMUYOR

5 saniye i¢inde tutugma olmazsa:
Apim 01 Cihazi KAPATIN.

ADIM 02 5 dakika bekleyin.

Abim 03 Atesleme prosediriinii tekrarlayin.

Bu ise yaramazsa, nedenini belirlemek igin cihazinizi bir kibritle atesle-
meyi deneyin.

KIBRITLE ATESLEME TALIMATLARI

Baslamadan dnce gaz kagagi olup olmadigini kontrol edin. Kapadi a¢in (varsa).

AbIM 01 Kontrolleri KAPALI konumuna getirin.

ADIM 02 Uzunlugu (28 cm /
11ing)'ten kisa olmayan bir kibrit N
(veya uzun ¢akmak) yakin. < -
S~

ADIM 03 Alevleri brilldriin yanina SN

yerlestirin.

ADIM 04 Briilor kontroliinii DUSUK konuma getirin. Briilériin yandigindan
ve yanik kaldigindan emin olun.

TUTUSTURAMIYORSA

OLASI NEDENLER cozim

Gaz brilorlere ulagmiyor. “Gaz Briilorlere Ulagmiyor”

boliimiine bakin.

TUTUSTURABILDIGINDE
OLASI NEDENLER cozim
Atesleme teli yanhs hizalanmis. Gazl kapatin ve atesleme igne-
sinin:

- Briilorden (3~7 mm / %~V in)
uzakta oldugundan emin olun.

« Briilor deligiyle hizali
oldugundan emin olun.

= Goriintr bir kivilcim Grete-
bildiginden emin olun.

=

Atesleme sisteminde hasar. Yedek pargalar i¢in miisteri

destegiyle iletisime gegin.

OL0 / yanlis takilmis pil. Yeni pil ile degistirin.

Pillerin geri doniigiimii ve bertarafi igin
cevreyi korumak amaciyla liitfen inter-
netten veya yerel telefon rehberinizden

(R &

yerel geri doniisiim merkezlerini kontrol

edin ve/veya yerel hiikiimet diizenlemel-

erine uyun, « Pilin kutuplara (+ ve -) gore dogru

sekilde takildigindan emin olun.
« Uzun siire kullaniimayacak olan
ekipmanin pillerini ¢ikarin.
= Kullanilmg pilleri derhal ¢ikarin.

GAZ BRULORLERE ULASMIYOR
ALEVLER SARI VEYA DUZENSIZ

OLASI NEDENLER

- Briilor alevleri tutarsiz.

- Ikinci bir briilér yakildiginda alev
yliksekligi diistiyor.

« Cihaz yiiksek 1sya ulagsamiyor
veya esit olmayan sekilde
Isiniyor.

cozim

Gaz silindiri bos veya dsik.
(Dogal gaza bagliysa gecerli degil)
Regiilatoriin akig sinirlama cihazi
tetiklendi.

(Kalici olarak sabitlenmis bir regiilatorii
olmayan cihazlar igin gegerli degil)

Briilordeki tikanikhklar.

Gaz silindirini yeniden doldurun
veya degistirin.

Giivenlik sistemini sifirlayin:

Abim 01 Cihazi KAPATIN, gaz
silindiri vanasini kapatin ve
regiilatorii gaz silindirinden ayirin.

AbIM 02 Basincin dagilmasi igin
bes dakika bekleyin, ardindan
reglilatori gaz silindirine tekrar
baglayin ve gaz silindiri el carkini
yavasca bir ila Gi¢ tur acin.

ADIM 03 Cihazinizi atesleyin.

Bu ige yaramazsa, regiilator
emniyet pozisyonunda takili
kalmis olabilir. Yedek parcalar igin
misteri destegiyle iletisime gegin.

Briilordeki tikanikliklar.

BEKLENMEYEN BIR YERDE ALEV

-0
b
o 9

OLASI NEDENLER

© Gazrayi ve vanalari,
Hava kapisi/girisi.
Briilor.

¢ozim

Briilordeki venturiyi tikayan bir
sey var.

Cihazin hasar gormesini 6nlemek
icin miisteri destegiyle iletisime
gecin.
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MUSTERI DESTEGI

SERI NUMARASI KONUMU
Uriintiniizii kaydettirmek icin cihazinizin Seri Numarasini vermeniz
gerekmektedir.

Seri Numarasini Uretici Etiketinde/ T oo

O0II00/0000000.

cihazinizin tizerindeki biyik
glims etikette bulabilirsiniz.

OOOKXXXXXXXX

=z

DUITAL KULLANIM KILAVUZU

Bu kilavuza perakendecinizin web sitesinden veya miisteri hizmetleriyle
iletisime gegerek ulasabilirsiniz.

BIZE ULASIN:

- Sorulariniz, talepleriniz ve miisteri destegi icin.

- Urliniiniizii kaydettirmek icin.

« BU CIHAZI saticiniza iade etmeden dnce.

- Calisma saatleri ve konugulan diller icin.

AVRUPA

R Yerel Arama: 318002255872

Y% E-posta: support@blackstoneproducts.eu

Bu iiriin, bir veya daha fazla yayinlanmig ABD ve/veya uluslararasi
patent kapsaminda olabilir ve bekleyen patent bagvurularini igerebilir.

Daha fazla bilgi igin liitfen su adresi ziyaret edin:
BlackstoneProducts.com/patents
Dagitimcr: North Atlantic Imports, LLC 549 S HWY 165 Providence, UT 84332 ABD

Blackstone logosu ve burada gosterilen isaretler, North Atlantic Imports, LLC'nin
tescilli ve tescilsiz markalaridir.

©2026 North Atlantic Imports. Tiim haklari sakhdir.

GARANTI

North Atlantic Imports, LLC, bu Giriini, beraberindeki Kullanim
Kilavuzuna uygun olarak monte edilip ¢alistinldiginda, agagida belir-
tilen siire(ler) boyunca malzeme ve iscilik hatalarina karsi garanti eder.
Bu tiir bir kusurun meydana gelmesi halinde, North Atlantic Imports,
LLC kendi takdirine bagl olarak, uygun yedek parcayi/pargalari iicretsiz
olarak saglayacaktir.

North Atlantic Imports, LLC hichir durumda iiriiniin kurulumundan,
kullanimindan veya arizasindan kaynaklanan sonugsal, dolayli veya
tesadiifi zararlardan sorumlu olmayacakir.

Bu garanti asagidakileri KAPSMAZ:

- Arizali parca(lar)in degistirilmesi icin muayene maliyetleri veya iscilik;

- Uriin performansini veya biitiinliigiinii etkilemeyen kozmetik kusurlar;

- Normal aginma ve yipranma;

- Vandalizmden kaynaklanan hasarlar; riizgar, firtina, dolu, su baskini
dahil ancak bunlarla sinirl olmamak iizere doga olaylar;

- Yanhs montaj, kurulum veya kullanim;

- Kimyasallara, dokiilmelere, havuz veya tuzlu suya maruz kalma sonucu
yiizeyin renginin degismesi veya solmasi;

- Korozyon/pas.

Bu diriin giivenlik ve kalite icin tasarlanmigtir. Orijinal driinde yapilan

herhangi bir degisiklik, tiriniin yapisal biitiinltiginii veya islevini

tehlikeye atabilir ve Griiniin arizalanmasina veya kisisel yaralanmaya

yol acabilir. Bu nedenle, bu triiniin degistirilmesi tiim garantileri

gecersiz kilar.

Bu driin YALNIZCA KONUT KULLANIMI igindir ve ticari, sozlesmeli veya
diger konut disi amaglara yonelik degildir. North Atlantic Imports, LLC,
acik veya zimni her tiirlii diger beyan ve garantileri reddeder.

Garanti, orijinal alici icin gecerlidir ve devredilemez. Uriinle birlikte
temin edilmeyen aksesuarlar veya parcalar, teshir modellerinin satin
alinmasi veya indirimle veya “oldugu gibi" satilan riinler icin gecerli
degildir. Ancak ikamet ettiginiz eyaletin veya iilkenin kanunlarina gore
baska dzel yasal haklara da sahip olabilirsiniz.

North Atlantic Imports, LLC bu garantiyi herhangi bir zamanda
degistirme veya tadil etme hakkini sakli tutar.

URUN GARANTI SURESI

Normal kullanim kosullarinda, orijinal satin alma tarihinden itibaren él¢iilmiistiir.
iK1 (2) YIL GARANTI
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PYKOBOLCTBO NOJIb3OBATENSA | UHCTPYKLMA MO CEOPKE TA30BOI CKOBOPOLbI 4191 Y/IULbI

36" CKOBOPOJKA

KOMBUHWUPOBAHHDbIN ASPOTIPUJIb

BAXXHASl UHOOPMALIMSA O BE3OMACHOCTU .................. 02
PYKOBOACTBO MO CBOPKE .........oeeeeeeeeiiieeeeeee, 04
WHCTPYKLW MO AKCMAYATALMN. ..., 1
YCTPAHEHME HEMOMALOK ... 18
CAYXBANMOAAEPKKM. ..o, 19
BAXKHbIN:

Wcnonb3yiiTe TONbKO Ha OTKPLITOM BO3AYXE.
MpoyTuTe MHCTPYKLMK NEpeA UCTIONb30BaHNEM Npubopa.

Coxpanre JITO PyKOBOACTBO AnA LanbHenLwero
Ucnosib3oBaHug.
Ecnu y Bac eCTb KaKne-nn6o BONpoChbl 0THOCMTENBHO COOPKM Unn JKenny-

atauum, oﬁpawnecn; K CBOEMY aunnepy unu B KOMNaHui, 3aHUMarLyrcsa
CXMKEHHbIM H8¢TﬂHbIM ra3om.

MPU HEOBXOAMMOCTU MHCTPYKLIUIA
MOXXET NOJIYYUTHbCA OMACHbDIN
MOXXAP UJ11 B3PblIB.

Motpe6utenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 32
npaBubHYH CHOPKY, YCTaHOBKY 1 YX0f 3a Npubopom.
HecobntogeHne MHCTPYKLMIA, COAepKaLLMUXCs B
[aHHOM PYKOBOJCTBE, MOXET NPUBECTM K TPaBMam n/
1NV MaTepuanbHoMy yiepoy.

KoY NPEAYNPEXAEHNA 0 BE3OMACHOCTU

A ONACHO A O0CTOPOXHO

YKa3bIBaeT Ha 0NacHyH cuTy- YKa3bIBaeT Ha ONaCcHYH CUTYaLuio,
auuo, KoTopas, ecnu ee He KoTopas, ecnu ee He n3bexarb,
n36exarb, NpMBEAET K CMEPTH UK MOXET NPUBECTU K CMEPTH UK
Cepbe3HoM TpaBMe. Cepbe3HoN TpaBMe.

| [ YBEJOMJIEHWE |

0603HayaeT uHOpMaLmto, KoTopas
CUMTAETCS BAXXHOM, HO HE CBA3aHHOM
C 0MacHOCTbH (Hanpumep, co06-
LLIeHMs 0 MaTepManbHOM yluepoe).

YKa3bIBaeT Ha ONacHyH CUTYyaLuio,
KOTOpas, ecnv ee He 3bexatb,
MOXET NPUBECTY K TPAaBME NErkou
NN CPERHEN CTENEHM TSHKECTH.
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/) PYKOBOCTBO MOJIb3OBATENIA | BAXXHAA NHOOPMALMA O BE3OMACHOCTH

MOJEb(W): 1868DK « 1868FR « 1868GB « 1868EU

BAXXHAA UHOOPMALUA O BE3OMNACHOCTHU

ko C € ce UK urc
053156 2531D0-0106  gaoib e 8504D0-0016

WcnonbayiiTe TONbKO PerynsTopbl v WAAHTK, 0B06PEHHbIE 1Sl CUKEHHOT0 HEPTSHOTO
ra3a npy YKka3aHHbIX BbiLle JABNEHUSX.

N° MOAEJIU/TUNMA  1868DK- 1868FR + 1868GB  1868EU
TENNOBASA MOLUHOCTb: 4x4.5kW (327.5g/h)

PA3MEP COMMA: OJIHOKOH®OPOYHAS:  BCEIO:
1.04 mm 4.5kW (327.5g/h) 18 kW (1310 g/h)
KATEFOPUSA FA3A: 13+(28~30/ 37)
BUObI TA3A: ByTaH Mponax
LABJIEHUE TA3A: (28-30) mbar 37mbar
CTPAHbI HASHAYEHUS: EEgIHTSY CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,
KATEFOPUSA FA3A: 13B/P(30)
BU[bI TA3A: byTaH, nponax unu ux cmecu
OABNEHWUE FA3A: (28-30) mbar

. BG, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, HR, HU, IS, IT, LT,
CTPAHbI HA3HAYEHUSA: LU, LV, MT. NL, NO, RO, SE, SI. SK

N° MOAEJIU/TUMA  1868DK- 1868FR + 1868GB « 1868EU
TENNOBAA MOLLHOCTb: 4x4.5kW (327.5g/h)

PA3MEP COMJA: O1HOKOH®OPOYHAA::  BCEIO:
0.91mm 45kW(327.5g/h)  18kW(1310g/h)
KATErOPUS TA3A: I3B/P(50)
BUObI TA3A: ByTaH, nponaH nnm nx cmecu
OABJTIEHUE FA3A: 50 mbar
CTPAHbI HABHAYEHUA: AT, CH, DE, SK
0N BALWEN MEPbI MPEO-
BE3OMACHOCTHU CTOPOXHOCTU
Ecnn Bbl yBCTBYETE 3amax 1. MpoBepsinTe repMeTM4HOCTb
rasa: BCEX COeAMHEHNI nocne
1. MepexpbITb NofaYy rasa Ha Ka) oV 3arpaBKi baka.
ra3oBOM bansoHe. 2. Hukorza He nposepsinTe

HallM4ne yTe4yek OTKpPbITbIM

2. MotywumTe BCE OTKPbITHIE l
OrHeMm, BCerfa ucrosb3yire

OrHY; HE NONb3YNTECH

HUKaKMM 3NEKTPUYECKUMM MbiflbHbIi pacTBOP. )
npubopamu. 3. He xpaHuTe v He ucnonb3yire
3. MposeTpuTe nomeLLeHve. BeH3IH nm ipyrue nerko-

BOCMnaMeHARLLECA Napbl 1

4. [poBepbTe Hannyme yTeyex,
KUAKOCTI BOMN3M AAHHOIO

KaK OMMCaHO B 3TOM PYKOBOf-

CTBE. npubopa.

5. Ecnv 3anax coxpaseTcs, 4. J1toboft ra3oBblit 6annoH,
HEMELNEHHO CBAKMTECH C HE NMOAK/MH04EHHbIN ANA
BALLNM JUNEPOM UM NIOCTaB- MCnonb30BaHNA, HE AOMKEH
LLVKOM Fa3a. XPaHUTbCA BONN3M 3TOTO N

ntoboro apyroro npubopa.

A OCTOPOXXHO: [locTynHble YacTh MOryT 6bITb 04eHb ropsyumm. He
noLanycKanTe K HUIM ManeHbKuUX AeTei.

 Bo Bpemsi ucnonb3oBaHums 3TOT NPUOOp cnepyeT XpaHUTb BOANM OT NIErko-
BOCMNAMEHSIIOLLUXCS MaTepUanos.

 He nepemeLlwaitTe npubop Bo BPeMS UCMOSIb30BaHUS.

« [locne ucnonb3oBaHmMs OTKNIOUNTE NOAAYY rasa B ra3oBoM 6annoHe.

» He mopuduuumpyite npubop. Jetanu, onnoM6upoBaHHble NpoM3BOaU-
TENEM UIN ero areHTOM, He JOIKHbI ObITb NU3MEHEHbI NONb30BaTENEM.

OBYCTPOWUCTBO BALLEI0 OTKPbITOIO MPOCTPAHCTBA

« JTOT NpUGOP pa3peLuaeTcs UConb30BaTh TOMbKO BHE MOMELLEHNS Ha
POBHOI4 NOBEPXHOCTW.

» MuHumanbHas paboyas TemnepaTypa OKpyXxatoLueii cpeapbl CocTaBnser
(-18°C/Q°F).

* He ucnonb3yite 3T0T NpMb0pP BHYTPM 30aHUIA, rapaxeit unu nobbix apyrux
3aKPbITbIX NOMELLEHHUA.

» He ycTaHaBnuBaiiTe aToT Npubop Ha NOAKE UK Ha Hel.

« He ycTaHaBnuBaliTe 310 yCTPOMNCTBO B TPAHCMOPTHOE CPEACTBO ANs OTAbIXa
NN Ha Hero.

TPEBOBAHUA K O®OPMJIEHUIO

« He ucnonb3yitte aToT npub0op Ha 6ankoHe unm Teppace KBapTUpbl UK
MHOTOKBapTUPHOTO [,OMa WA NOL, HUMM.

« He npensTcTBYiATE NOTOKY BO3AYXA A1 FOPEHMS U BEHTUNALNN.

 He ucnonb3yitte aT0T Nnpubop Nog BO3ropaeMoii KOHCTPYKLMeit
Haj, roNoBoA.

* MuHumManbHoe paccTosiHue A A
cboky 1 c3agm:
A=(100cm/ 36 groiima) OT BCex I:I
FOPHYMX KOHCTPYKLIMIA. A A A

KPbITbIE OTKPbITBIE MJ1OLLAQKW:

Bce oTBepcTMS [OMKHBI 6bITb MOCTOAHHO OTKPBITLI; Pa3fBUXKHbIE ABEPK,
rapaxHble BOPOTa, OKHa UM 3aCTEKNIEHHbIE MPOEMbI HE CYMTAKTCA MOCTOSH-
HbIMW NPOEMamu.

pu6op cuntaetcs Haxo[ALMMCS BHE NOMELLLEHUS, ECNIN OH YCTaHOBIEH C
YKpbITUEM He bonee yem:

a. Co cTeHamy ¢ Tpex CTOPOH, Ho 6e3

—————
nepexkpbITUs.

| s—

b. BHyTpK YaCTUYHOrO OrpaXxKaeHuns,
BK/HOYAIOLLEr0 BEPXHIOK KPbILLKY
1 He bonee AByX OOKOBbIX CTEHOK.
BokoBble CTEHKU MOTYT BbITh
napannenbHbl, Kak B NOABOPOTHE, 06
a KOHLa

WIKU o, NPSIMbIM YTIIOM APYT K OTKDBITHI

Apyry.

¢. B yacTyHoM orpaxpenum,
KOTOPOE BK/HOYAET BEPXHIOH0
KPBILLKY 1 TPY GOKOBbIE CTEHKM,
npu ycnosuu, 4to 30% unu 6onee
rOpuU30HTaNbHOMN Nnepudepun
OrpPaXAeHNs NOCTOAHHO OTKPbITbI.

30%

N i

30%

#
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MOJENb(M): 1868DK * 1868FR « 1868GB * 1868EU

BAXXHAAl UHOOPMALINA O BE3OMACHOCTH | PYKOBOLCTBO IMOJIb30BATEJIA /)

BAXXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTWU: MPOYTUTE BCE UHCTPYKLIUW.

[Mpun ncnonb3oBaHMM aneKTPONPUGOPOB BCerna cnepyet cobnogatb
OCHOBHbIE Mepbl NPEA0CTOPOXHOCTH, BKIHOYas CleayoLme:

» He npukacaiitecb K ropsyuMm noBepxHoctam. icnonb3ayite pyyku
UIU PYYKMU.

» HeobGxopamm cTporuii Hag30p, KOrAa Kakoii-nmbo Npubop ucnonb3yercs
LETbMU UNN PALOM C HUMMU.

 OTKNtOYaiiTe OT PO3ETKM, KOTAA HE UCMOMb3YETe ero U nepes YUCTKO.
[aiiTe 0CTbITb, NPEXAE YEM YCTaHABNWUBATb WU CHUMATb AeTanu.

« icnonb3oBaHWe LONONHUTENBHbBIX NPUCTIOCOONEHNIA, HE PEKOMEH[0-
BaHHbIX NPOK3BOAMTENEM MPMOOPA, MOXXET MPUBECTU K TPaBMaM.

» He cTaBbTe Ha ropsyyto ra3oByH MW 3NIEKTPUYECKYH FTOPENKY UK PALOM C
HeW, a TaK)Xe B HarpeTyto AyXOBKY.

* Heobxopmmo nposiBnsaTb 0€06yH 0CTOPOXHOCTb NPU NEPEMELLLEHNN
npubopa, conepXalLero ropsyee Macno Unu Apyrue ropsune XnaKocTu.

« He ucnonb3yitte npubop He Mo Ha3HaYeHuIo.

* He ounwaiite 30T NPOAYKT CTPYei BOAbI v NOB06HBIMM CPecTBaMu.

WHCTPYKLMWN NO UCNOJIb30OBAHUIO LLIHYPA MUTAHUA

« Mpnbop fomxeH 6bITb NOAKIOYEH YEPE3 YCTPONCTBO 3aLLMTHOTO OTKHO-
yeHus (Y30) ¢ HOMUHANbHBLIM 0CTAaTOYHbIM PaboYUM TOKOM He 6onee 30 MA.

« [pubop cnepyet nogkntouaTh K PO3ETKE, UMEIOLLEl 3a3emMns-

HOLLMIA KOHTAKT.

« Bcerga cHavana nogkntoyanTe BUIKY K npubopy (ecnu npumeHnumo), a
3aTeM BCTaBAAATe WHYP B Po3eTKy. YT06bI OTKNOUMTL Npnbop, nosep-
HUTE 10601 NnepeKnoyaTenb B NONOXEHNE KBbIKN.», 3aTeM BbIHbTE BUNKY
13 PO3ETKM.

o [1n9 3aWWMTbl OT NOPaXXeHUS INEKTPUYECKIM TOKOM He NOrpy>KaiiTe WHYp
WY BUIKK B BOAY UITU APYTYHO XKMAKOCTb.

« He jonyckaiiTe cucanms WHypa ¢ Kpasi CToNa UM CTOMKM 1 He KacailTechb
ropsYMX NOBEPXHOCTEN.

o LLIHyp nuTaHus cnepyer perynsipHo NpoBepATb Ha Hanuyue NPU3HaKoB
MOBPEXAEHMS, 1 €CNN LIHYP NOBPEX/EH, TPUBOP HeNb3s MCMOMb30BATb.

* He ncnonb3yiite npubop ¢ NOBPEXAEHHbIM LLIHYPOM N BUKOI Unu
nocne Toro, kKak Npu6op BblLen U3 CTPOS UK Gbin NOBPEXAEH KakUM-nbo
06pa3om. BepHute npnbop B 6vxainumii aBTOPU30BAHHbII CEPBUCHBIN
LleHTP ANS NPOBEPKU, PEMOHTa UK PEryNNPOBKMY.

« KopoTkuit WHYp nuTaHus NpegocTaBnseTcs As CHKEHNS PUCKa, BO3HM-
KaroLLero B pesynbTaTe 3anyTbiBaHUS UAW CMIOTbIKAHNS O AANHHDIN LHYP.

« bonee AnWHHbIE WHYPbLI TUTAHWUA UV YAAUHUTENN BOCTYMHbI U MOTYT
“Cnonb30BaTbCA, ECIN NPU X UCMONb30BAHNM COBNIOAATb OCTOPOXKHOCTD.

« Ecnn ncnonb3ayercs 6onee AANHHDIN WHYP NMTaHUA MW YAJIUHUTEND:

a. YkasaHHbIe aNeKTPUYECKMe XapakTepMCTUKM KOMMNIEKTa WHYpa uin yam-
HUTENS [OMKHbI 6bITb KAK MUHUMYM TaKUMM XK€, KaK 1 aNeKTPUYeckune
XapakTepucTuku npubopa.

b. LHyp momxkeH 6bITb pacnonoXeH Tak, 4Tobbl OH He CBUCAN CO CTONeLL-
HULbI NN CTOMNELUHULbI, [AE er0 MOryT NOTAHYTb AETU MW 0 KOTOPbIN
MOXHO HenpegHaMepeHHo CNOTKHYTHCS.

¢. KomnnekT wHypa nnm yanuHutenb JOmKeH 6biTb 3a3emMnsowmm
3-XKUNbHbIM LUIHYPOM.

o YNUYHble YO IMHUTENY JOMKHbI UCTIONb30BaTbCA ¢ NPUHOpaMu Ans UCMonb-
30BaHMs Ha OTKPbITOM BO3AYXE U UMETb MapKUPOBKY ¢ 6yKBoi «Wn 1
3TUKETKY ¢ Hagnucbto «MogxoauT Ans ucnonb3oBaHusa ¢ npubopamu ons
UCMOMb30BaHMUA Ha OTKPLITOM BO3JyXen.

« MopKntoueHe K YANMHUTENHO [JOMKHO 6bITb CYXUM U HE KacaTbCsl 3eMIU.

COXPAHUTE 3TN UHCTPYKLUN

[locTynHble YacTV MOTYT HArpeBaTbCs BO BPEMS!
ucnonb3oBaHua. He nognyckaire Kk Mecty
ManeHbKuX AeTeil.

TOJIbKO AJ1 UCNMOJZIb30OBAHUA HA OTKPbITOM BO3[1YXE

OTKPbITOM BO3[1YXE

» TonbKo s 6bITOBOr0 MCNOJIb30BaHMUSA.

« Korma npubop He ucnonb3yeTcs, XpaHUTe ero B NOMELLEHUH, B HEAO0-
CTYNHOM 151 fieTeit MecTe.

» 3TOT NpU6GOP He NpegHa3HaYeH AJ1s YNpaBeHNs C NOMOLLbH) BHELLHEro
Talimepa unu oTaenbHON CUCTEMbI LUCTAHLMOHHOIO YNpaBeHns.

» 3T0T NpUGOP He NpegHa3HayYeH AJ18 UCNOMb30BaHMs IMLaMK (BKNOYas
neteil) c orpaHNYEHHbIMM GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM UMW YMCTBEHHBIMM
CNocO6HOCTAMM UMM C HELOCTATKOM OMbITA M 3HAHWIA, €CNIN OHU He HaXo-
IATCS NOL NPUCMOTPOM UMM HE MPOUHCTPYKTMPOBaHbI 06 MCMOb30BaHUM
npubopa nMLoM, OTBETCTBEHHbIM 33 UX 6830MaCHOCTb.

o [leT OMKHbI HAXOAMTbLCS NOL NPUCMOTPOM, YTOObI yOe[UTbCS, YTO OHU He
UrparoT ¢ Nnpubopom.

« JTioboe gpyroe 06cnyXxuBaHue fOMKHO BbINMOMHSATLCS YNONTHOMOYEHHbBIM
npepcTaBuTENEM CEPBUCHOI CYXObl.

CbEMHDIE PYYKU
« Y6enuTech, YTo pyuKu cobpaHbl M 3aKpenneHbl Haaexalum 06pasom.
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/) PYKOBOJCTBO MOJIb3OBATENSA | PYKOBOACTBO MO CBOPKE

MOJEb(W): 1868DK « 1868FR « 1868GB « 1868EU

PYKOBOACTBO N0 CBOPKE

B PA3OBPAHHOM BMAE

A

[ 14
[ 18
CMUCOK AETANEN
YACTU # YACTU # YACTHU # YACTHU #
N vuesasnavenspyskn 4 R Nposonoka anektpo- 1 C6opka asurarens 2 |BTY Cvaukonosas 3
ynpasneHust 3ananbHas (4wTB 1 Haknagka (4wTs
KOMMNEKTE) C 3MeKT- m Mepeknioyatenn 1 yNaKoBKe)
Jluesbie naHenu 2 ponoM [ABUrarens
PYYKV ynpaBnenus MepenHss naHens 3
a3podpUTIOPHIULLEN Bl rasosas peiika n 1 IEH Whypnvranns 1 AlWmKa
AneKTpUYECKmit 1 Knanaxbl Il MaruvHas nonoca 1
BOCTNIaMeHNTeNb Il Tpy6uaras ropenka 4 XY Noacraskapmssumca 3

[LNA ra30BOW CKOBO-
pognbl
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MOJENb(M): 1868DK * 1868FR « 1868GB * 1868EU PYKOBOACTBO NO CBOPKE | PYKOBOJCTBO MOJIb30BATEA /)

Kopnyc ckoopoai (1 wr.) BepxHsia yacTb ckoopogbi (1 ) Kantowo (1 wr.)

|

HwxHwii noTok (1 wr.) JleBas 6okoBas n MpaBas 6okoBas Pyuka kanota n Haknapku Ha

nonka (1 wr.) nonka (1 wr.) (1wr.) pyykw KanoTa (2 wr.)

n BbIaBVKHOI ALK Pyukun ans JleBas HoxKa B lpaBas HOXKa B MopBWxHbIE Pyuku ynpas-
B coope (3 wr.) AWMKOB (3 1T.) coope (1wr.) coope (1wr.) Koneca (4 wr.) neHus rpunem (4 wr.)

Pyuku KpoHwTeiin Xuphuua (1wr.) KpoHwTeitn KpoHwTeitn

ynpasneHns aapod- WHypa nuTaHus (1 wr.) 60K0BOI nonkw (a) (2 w.) | 6okosoi nonku (6) (2 wr.)

puTHOpHULE (2 WT.)

KomnnexT 060pysoBanus (1 wr.)
a. BuHTbl M6x20 (2 w.)

b. LLlai6bI (8 wrT.)

¢. Mpoknagxu Kpbiwky (2 wr.)

d. Ctynenuartbie 6onTbl M6 (8 wwrT.)

€. Buntbl M5x15 (12 wr.)

f. Kontpraiiku M6 (2 wr.)

g. BuHTbI M6X12 (14 WT.)

h. CtonopHbie waibbi (2 wr.)

i. Mpuwenkn onsa 60KOBbIX NONOK (8 WT.)
j- BuHTbI M6X15 (8 WT.)

K.BuHTbI M6 (4 WT.)

l. 3anvactu

m. Wryuep ans wnanra (1 wr.)* k.
*IpucyTCTBYET TONBKO B MOLENAX
1868DK, 1868EU, 1868GB. —
m. B —
]IDIUD o] [
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/) PYKOBOJCTBO MOJIb3OBATENSA | PYKOBOACTBO MO CBOPKE

MOJEb(W): 1868DK « 1868FR « 1868GB « 1868EU

PYKOBOACTBO MO CBOPKE

OcTpble Kpasi 1 BO3MOXHbIE MecTa 3aLemnenms. Mpu cbopke

UCMONb3yWTe NepyaTku.

« Haingute 6onbLuoe ynctoe Mecto ans c6opku npubopa.

« [lepen cbopkoii yaanuTte BeCb ynakoBOYHbIN MaTepuan. (lMocne cobopkmy
BaC MOFYT 0CTaTbCA AOMNOMHUTENbHbIE UM 3anacHble AeTanu.)

Tshkenble Kycku. ITOT npubOop AOMKHbI COBMPATH [Ba YENOBEKA.

o Cnerka 3aTsHuTe BCe BUHTbI/O0NTbI Ha KaXKAoM CTyneHbKe, npexnae 4yem
NONMHOCTbIO 3aTAHYTb.

I'Ip|/|6op He npefHa3Ha4yeH and ynpaBneHna ¢ NOMOLLbH BHELIHEro Taﬁmepa
UK OTAENbHOW CMCTEMbI AUCTAHLMOHHOO ynpasneHus.

A O0CTOPOXHO

HE nomeLLiaitTe 6anmoH Co CXMKEHHbIM HeGTAHbIM ra3oM N0, uiu
B laHHOE YCTPOCTBO.

=

LCQM

@ I—)
TPEBYETCA AN TPEBYETCA N1 CBOPKU ANIEKTPUYECKUE
UCMNONIb30BAHUA (HE BXOAUTB  (HE BXOAWT B KOMMNJIEKT): XAPAKTEPUCTUKMK:
KOMMNEKT): Kpectosas oteepTka N°3 1 pa3sogHoii 220V-240V: 50 Hz/ 60 Hz,
OpHa (1) 6atapeiika TunaAA 1.5B Kntoy 12.7A, 2950W
(nna 3auranus)

WAr 01 Wcnonb3yiiTe yetbipe (4) BuHTa M6x12 [g.., 4T06bI NPUKPENUTD
NEBYH 1 NPaBYH0 HOXKM K HIKHEMY NOTKY.

\ :

LWIAT 02 [lepeBepHUTE COBPAHHbIE HOXKM W TOTOK BBEPX LHOM W NPUKPYTUTE
yeTblipe (4) 6nokMpyembIx ponukoBbix koneca. (Mepef ycTaHoBKoit yoeau-
TeCb, YTO Koneca 3abNoKMpoBaHbI.)
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MOJENb(M): 1868DK * 1868FR « 1868GB * 1868EU

WAT 03 C noMoLLbI0 APYrOro YesioBeKa NoMecTUTe KOPMyc CKOBOPOAbI
BBEPX AHOM Ha [MAJKYH0 NI0CKYH N0BEPXHOCTb.

Ocnabbte BCe BoceMb (8) BUHTOB Ha Koprnyce CKOBOPOAbI Ha ofuH (1) 060poT.

A
e

-
-

WAT 05 Mcnonb3yiiTe yeTbipe (4) BUHTa C HaKaTaHHO ronoBkoii M6 K./,
4T0ObI NPUKPENUTBL HOXKM K KOPNYCY a3podpUTIOPHULLbI.

PYKOBOACTBO NO CBOPKE | PYKOBOJCTBO MOJIb30BATEA /)

LWAT 04 BcTaBbTe HOXKKM B Na3bl HAa KOpPNYyCe CKOBOPOAbI M UCTONb3YiiTe Ba
(2) BUHTa M6X12 [g.| Ha KaXK[J0M W3 YETbIPEX YII0B, YTOObI IPUKPENUTD UX K
Kopnycy CKOBOPOAbI.

3ataHute BoceMb (8) paHee ocnabneHHbIX BUHTOB Ha Kopnyce CKOBOpPOAbI.

| | .
: .
| = i
o 5 5
Y H i
(% ; v
) i \ 8
v v
\ & ’

A

LWAT 06 C NOMOLYbHO APYrOro YenoBeKa yCTaHoBUTE CKOBOPOAY Ha Koneca.

C nomoLbto BocbMM (8) yepHbIX BUHTOB M6x15 ¢ noTaitHoii ronoBKoi j.
npukpenuTe YyeTblpe (4) 6OKOBbIX KPOHLLUTE HA NOMKM K GOKOBbIM CTOPOHAM
Kopnyca ckoBopogpbl. (Mo ogHOMY 60KOBOMY KPOHLUTENHY MoKy (a) n 6oko-
BOMY KPOHLUTEIAHY nonku (b) ¢ Kaxaoi CTOPOHbL.)

07



/) PYKOBOJCTBO MOJIb3OBATENSA | PYKOBOACTBO MO CBOPKE MOJEb(W): 1868DK « 1868FR « 1868GB « 1868EU

WAT 07 C noMoLLbI0 APYrOro Yesi0BeKa NOMECTMTE BEPXHHOH0 YaCTb CKOBO- WAT 08 Vcnonb3yiiTe ABa (2) BUHTA, NPeABaPUTENbHO YCTAHOBNEHHBIX B
POAbl Ha KOPNYC CKOBOPOLbI, COBMECTMB YeTbipe (4) wTudTa ¢ oTBEpCTUAMM pyyKe, 4TOGbI NPUKPENUTD ABE (2) paMKM PyYKM KOXKYXa U PYUKY KOXKyXa K
B KOpnyce. BbITSKKE rpuns.

Ybenutech, 4to nepegHue WTndThbl
BOLLNIY B OTBEPCTMS, 3aTEM
3a[IBUHLTE BEPXHIOK YaCTb CKOBO- .
popbl Ha3ag. A

LWAT 09 [puKpenuTe BLITAXKY K BEPXHEil YacTy CKOBOPOLbI:

@ CoBMecTUTE KPBILLKY C 0TBEPCTUAMU B BEPXHEN YacTU rpuns. @ NomecTute oaHy (1) npoknaaxy
KOXYyXa [C.| MeX Y KOXYXOM U
BePXHel YacTbto CKOBOPOLbI,
MEHbLUUI KOHEL, - B KOXYX, a
00MbLLOII KOHEL, - B BEPXHIOH YaCTb
CKOBOPOAbI. »

© BkpyTtute oauH (1) BUHT M6X20
a.| B KOXYX, IPOCTaBKY KOXYyXa,
BEPXHIOK0 YacTb rpuns, ogHy (1)
cTonopHyto waiiby [h.) n ogHy (1)

KOHTpraiky M6 [f. . 9:) ______ I} D @}E

MoBTOpPUTE C APYTOii CTOPOHDL.
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MOJENb(M): 1868DK * 1868FR « 1868GB * 1868EU PYKOBOACTBO NO CBOPKE | PYKOBOJCTBO MOJIb30BATEA /)

WAT 10 Mcnonb3yiiTe aBa (2) BuHTa M6x12 [g.], 4T06bI NPUKPENUTL KPOH- WAT 11 [pukpenuTe YeTbipe (4) Konbiwka gns 60kOBOW NONKK [i.| U YeTbipe
LITEIH WHYpa NUTaHWSA K NPpaBoil HOXKe B coope. (4) waibbl pns 6okosoi nonku 'b.| K npaBoit 60KOBOII NonKe.

MoBTOPUTE TO XXE CaMOE C N1IeBOW HOKOBOIA MOSIKON.

WAT 12 BepHuTe ABa (2) cTyneHyatbix 6onta M6 |d.| B BepXHMe 0TBEpPCTUS
Ha nieBoi 60K0BOW Nonke 1 fABa (2) ctyneHyatbix 6onta M6 [d.| B BepxHue
OTBEPCTMS Ha NPaBO NONKe.

V\.
(>
)
b
[ S
WAr 13 3akpenuTe CTyneHyaTble 6ontbl M6 neBoii 60KOBOW NONKN Ha KPOH- WAT 14 ogBecbTe YaLuKy 7151 XX1pa B Npope3b Ha 3afHel yacTu kopnyca
LT HaX NOMKKU Ha NEBOI CTOPOHE CKOBOPOLbI. CKOBOPOSbl.

Mcnonb3yitTe aBa (2) cryneHyatbix 6onta M6 [d.], yTobbl npukpenuTb NOAKY
K 60KOBbIM KPOHLUTEHAM NOMKM.

[ToBTOpPUTE 3TOT LLIAr C NPaBOit 6OKOBOI NONKOIA.
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/) PYKOBOJCTBO MOJIb3OBATENSA | PYKOBOACTBO MO CBOPKE

MOJEb(W): 1868DK « 1868FR « 1868GB « 1868EU

WAT 15 [puKpenuTe pyyKy ALMKa:
© CHumUTE TENNO3ALLUTHBII IKPaH.

A
@ YnanuTe nBa ManeHbKUX BUHTA
C HaKaTaHHOI rONOBKOW U3HYTPU ¥ )
LMK, YTOObI CHATb NEPEHION -
naHenb LMKa. -,

© Vicnonbayitte yetbipe (4) cepebpsaHbIx BHTa M5x15 ¢ noTaitHoi ronoBsKoit
€./, 4Tobbl NPUKPENUTb PYUKY ALMKa K nepepHeii naHenu. 06s3aTenbHO
YCTaHOBUTE PYYKY NPaBUAbHO, PYYKOi BHUS.

v
=

W

O CHoBa npuKpenuTe nepeaHiorn
naHesb C MOMOLLbH paHee
YAaneHHbIX BUHTOB C HaKa-
TaHHO roNI0BKOIA.

© 3ameHute Tennosa-

LUMTHBIN 3KPaH.

@ MoBTopMTE 3TOT LLAT C ABYMSA
ApYrvMu (2) amkamu.

%
&

WAT 16 YcTaHOBUTE WWECTb (6) pyyek ynpaBnieHus, BCTaBUB MX B NONO-
»eHue BbIKJ1.

Nepexognm k AHCTPYKLIMU MO IKCMJTYATALIUW.

YBELJOMJIEHWE

«MakcumanbHbii BeC Ha 60koBOM Noke: (4,5 kr /9,9 dyHra).
+b0KOBas N0/Ka MOXET HarpeBaTbCs BO BPEMS CNOMb30BaHMS
npuoopa.

IMpu nepemeLLeHn nnmn xpaHeHuu
npw HE06X0AUMOCTY NOJHUMUTE U
CNOXUTE 6OKOBYHO MONKY.

([Au3aiiH NoNKM MOXET 0TANYaTHCA.)

10




MOJENb(M): 1868DK * 1868FR « 1868GB * 1868EU

WHCTPYKLUU NO IKCIMJTYATALIUN

WHCTPYKLMW MO 3KCINJTYATALUNX | PYKOBOLACTBO IM0JIb30OBATESIA /)

FA30BAfl CHCTEMA
NONYYEHME W 3ANONHEHMUE FTA30BOT0 BANJIOHA

* Micnonb3yiiTe TONbKO Te aBTOPUTETHbIE KOMMAHUK, KOTOPbIE MPOBEPSIOT,
TOYHO 3aMOMHSAKOT, UCMbITLIBAKOT M cepTMOULMPYIOT CBOM 6annoHbl. Junep
LPG pomxeH nponyTb HOBbI 6annoH nepeg 3anoHeHNEM.

* 3an0sIHEHNE AOMMKHO BbINOHATHCA BAANM OT 1060r0 UCTOYHMKA
BO3ropaHums.

« Baw npogaBeL, MOXET NOMOYb BaM N0006paTb CMeHHbIN 6annoH LPG ans
BalLero npubopa.

370T NnpUbOpP NOAX0AUT TONLKO ANS UCMONb30BaHUS C BYyTaHOM UK

NPONaHOM HU3KOro faBneHns unu cmecsamm LPG, ocHalleHHbIMM CO0TBET-

CTBYHOLLMM PErynsaTOPOM HU3KOTO [AaBeHNUs Yepe3 r1bKuii LnaHr.

MAKCUMATbHbI PABMEP FA30BOr0 BAJTIOHA [LOJKEH BbITb:
* [inametp: (320 mm/ 12.7 proiima)
« Boicota: (600 mm / 23.6 aroitma) (C perynstopom).

MPOBEPbLTE FTEPMETUYHOCTb
NEPE[ NCMNOJIb3OBAHUEM

YnnoTHeHue Ha BbIMYCKHOM 0TBEPCTUU

NOAKJTIOYUTE FA30BbINA BAJUIOH.

LWAT 01 Perynmop W LWNAHT JOMKHBI ObITb NPaBUAbHO NOLCOEAUHEHDI

]
g
KnanaHa co BpeMeHeM MOXXeT UMeTb \¢

3aMeTHble ¥ BUGMMbIE OBPEXAEHUS UK V Q
M3HOC, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb YTEUKY

[aXe NpU 3aTAHYTOM COENHEHUN.
« Bu3yanbHblit 0CMOTP YIOTHEHUS HEO6XOAUMO NPOBOAUTD KX AbIil Pa3 Npu 3ameHe
1nu 3anpaske 6anN0Ha CO CKIKEHHBIM HEDTAHBIM ra3om.

« J1t060i1 6annoH CO CMKEHHbIM HePTAHBIM Fa30M, MMEIOLLUiA NPU3HAKN NOBPEXAEHMS
WM M3HOCA, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKE, BKIHOYAs BUAMMbIE TPELLUHBI U AMKM, LOSKEH
6bITb BO3BPALLEH NPOAaBLY HEUCNO0NIb30BaHHbIM.

OUTUHTUA U LUNAHTU

lepen noaKnoYeHNEM 1 UCMONb30BaHNEM YOEANTECD, YTO B FONIOBKE
ra3oBoro 0annoHa, perynaTope, WiaHre, ropenke u 0TBEPCTUSIX FTOPESIKN HET
Mycopa Unu NoBpeXxaeHui. (MI3HOLWEHHDIW MW NOBPEXAEHHbIN WnaHr/pery-
NATOP HE0OX0AMMO 3aMEHUTb Ha MOAENb, 0f06peHHYto Blackstone, nepen
UCnonb30BaHKUeM npubopa.)

« PekomeHayeTCs NPOBOAMTD EXET0AHYH0 NPOBEPKY W 3aTSHXKKY MeTaninye-
CKMX QUTUHTOB.

« Y6enuTech, 4To WTAHT He 3aCOPEH, He MEPErHyT 1 He CONPUKacaeTcs ¢
KaKoM-n1b0o 4acTbio NpnMbopa, KPOMe MeCcTa ero NOAKYEHNS.

o LLnaHr v perynatop AOMKHbI 6bITb CepTUGULMPOBaHbI B COOTBETCTBUM C
npumeHuMbIM cTaHgapTom EN (BSEN 12864 unu EN 16129) 1 cooTBeTcTBO-
BaTb MECTHbIM HOpPMaM.

* 3amMeHuTe MMOKMIA LUNAHT, eCNW 3TOTO TPEOYIOT HaLMOHaNbHbIe ycnoBus u/
UNK B 3aBUCUMOCTM OT €ro CPOKa rOfHOCTH.

o Ecnu wnaHr 3ameHsieTcs, ero He06xoaMMO 3aKpenuTb Ha COeANHEHUAX
npubopa 1 perynsatopa ¢ NOMOLLbI XOMYTOB.

« [IpoBepsiiTe pe3nHOBOE YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO HA KOHLIE LUfIaHra co
CTOPOHbI PErynsaTopa He pexe 0gHOro pa3a B rog. Ecnv oH Boirnsgut
M3HOLIEHHbIM UMY TPECHYBLUMM, 3aMeHunTe ero. (Oxuaaemblii CPOK CRYXObI
perynaTopa v WwWnaHra coctaBnsieT 2 roga.)

o [InnHa rubKoro wnaxra He fJomkHa npesbiwathb (1.5 m/ 4.9 pyta). B
OuHNAHAMK AJIMHA He JoMKHa npeBbiwath (1.2 m/ 3.9 ¢yTa).

A O0CTOPOXHO

Vicnonb30BaHwe HeNpaBubHOrO PerynsTopa i LwnaHra Hebes-

0MacHo; BCerfia NpoBepsiiTe Hannyme NPaBbHbIX 3/1EMEHTOB

nepeg akcnnyartauueii npubopa. 06patutech k CBOEMY Aunepy

IéPG 3a MHdOpMaLMelt 0 NOJX0AALLEM PErynaTope 415 ra3oBoro
annoHa.

K npu6opy.

KnanaH ra3oBoit pamnbl HaxoauTCs Nog, KOPoOKoiA
ropenok Ha 60koBoIi CTOpOHe npubopa.

[lns 3aTsHKKM raiikn Ha COeANHUTENbHON pe3bbe Heobxo-
IMMO UCMONb30BaTh raeYHblii KoY.

S

anI Ucnonb3oBaHUN TONJIMBHOIO XOMyTa NpuUKpenute
3ayCeHel LWnaHra K rasoBoii pamne.

> (3a3ybpuHa — neBas pe3sbba.)

K

WAT 02 CoBMeCTUTE PerynaTop ¢ BbiMyCKHbIM 0TBEPCTMEM KanaHa. He
nepexpelLyBaiiTe pe3bby CoeaMHeHNs.

Ecnv nogKnioueHne He MOXET 6bITb 3aBEPLLEHO, 0TCOEAMHUTE PEryNsTOp U NOBTOPUTE 3TOT
war.

=Y

v X\ % v-%

» OTCoenuHMTE perynaTop oT 6annoHa (B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN,
npunaraemon K perynsatopy), Korga npubop He MCnonb3yeTcs.

« [Ipn 3ameHe ra3oBoro 6annoHa NOBTOPUTE UHCTPYKLUMIO «[opknounTe
ra3oBbli 6annoHy. [ogknyeHne JOMKHO OCYLLECTBAATLCSA BAAM OT
MCTOYHUKOB BO3ropaHus.
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/) PYKOBOJCTBO MOJIb3OBATENA | NHCTPYKLMM NO 3KCMNYATALIUK

MOJEb(W): 1868DK « 1868FR « 1868GB « 1868EU

KAK BKJTIOYWTDb rA3:

MoBepHNUTE MaxOBMK NPOTUB
yacoBoii cTpenku Ha 1-3 oboporTa.

Bkntounte KnanaH.

A O0CTOPOXXHO

3amep3Lumil perynsTop ykasblsaeT Ha npobnemy. HemegneHHo
3aKpOIATe BEHTUNb 6an/oHa CKVIKEHHOO ra3a v 06paTUTECh 3a
MOMOLLbH0 K MECTHOMY AUIEPY CXKVKEHHOMO rasa.

WHCTPYKLMWU MO NPOBEPKE FTEPMETUYHOCTU

« [IpoBepbTe Ha repPMETUYHOCTb HOBbIE M 3aMEHEHHbIE 6annoHbI CO
CXKMKEeHHbIM HedTAHbIM ra3om MEPE[ nogkntoueHnem K npubopy.

* He KypuTe B0 BpemMs NpPOBEPKMN HA FePMETUYHOCTb.

» He ucnonb3yitte 0TKpbITOE NaMs 451 NPOBEPKM YTEYKM ra3a.

« [pn6op Heobxo[MMO NPOBEPATL Ha FEPMETUYHOCTb Ha OTKPLITOM BO3AYyXE
B XOPOLIO NpoBeETPMBaeMOM nNoMeLLeHUn, Boann ot UICTOYHNKOB BO3ro-
paHus, TaknX KaK ra3oBble UK 3NIEKTPUYECKNE NPUBOPBI.

 Bo Bpems npoBepKM Ha repMETUYHOCTb iepXuTe NPMbOop BOanu 0T OTKPbI-
TOro OrHA U UCKp.

WAr 01 OTKJTKOYNTE nopavy ra3a Ha BEeHTMNE ra30BOro banoHa.
yﬁeaner, YTO 3N1EeMEHTbI ynpaBieHNA BbIK/THO4YEHbI.

Moncoepnuute perynaTtop K 6ann0Hy 1 KNanaH BKNYEHNA/BbIKNIOYEHUS K
ropernke, YGeJJMTer, YTO COeAMHEeHUsA HaleXHbl, 3aTEM BKJTHO4YNTE ras.

LWAT 02 [TpuroToBbTE PAcTBOP AN151 06HAPYXEHNS YTEYEK B COOTHOLLEHNM
90/10, cmewas (22.2 mn/ 1.5 cT. n.) cpepcTBa Ans MbiTbsl pyK/nocyabi ¢
(236.6 mn/ 1 cTakaHoM) BOApbl.

LIAT 03 C nOMOLLbH YUCTOI KUCTH AW
HaHecuTe pacTBOP Ha MecTa coeau-
HEHWIA KNanaHoB 1 Mo BCEMY LUNaHTy /

perynsTopa. /
LIAT 04 [1pu 06HaPYXEHUU

yTeyek (Ha KOTopble YKa3bIBaKT
pacTyLLue ny3bipbKu) HEMeIeHHO
OTKJTKOYWUTE ra3 v noBTOpHO 3aTs-
HUTE COeLUHEHUS.

/“/

EcnnyTeuky HeBO3MOXHO
0CTaHOBWTb, He MbiTaiTech
YCTPaHWTb ee.

Perynatop fomkeH bbiTb
3aMeHeH Ha Mo,
0f06peHHyHo Blackstone, y

POBAHHOT0 aBTOPM30BAHHOIO vl
ounepa.

Ecnu cma3ska unu fpyroii ropsaumit
MaTepuan KanaeT Ha Knana, WiaHr unm
perynsTop:

1. HemepneHHo oTKNiouNTE NOAavY rasa.
2. OnpepenuTe NPUYNHY 1 yCTPaHUTE ee.
3. 0uncTUTE M OCMOTPUTE KNAnaH, WaHr n

perynsTop. / @
4. BbINONHUTE TECT Ha YTEUKY. V4

NPOECCHOHANBHO NIMLIEH3!- Ve ¢ S QL

CucTema NUTaHNs 6anOHOB CO CXUKEHHbIM HeGTAHbIM Fra3oM [oMKHa ObITh
060pynoBaHa 1A 0TBOAA MapoB.
. Bcerp,a AEPXute HOBblE 6annoHbl CO CKMKEHHbIM Hed)TlebIM ra3omM B BePTUKaNbHOM
nonoXeHuu B0 BpeMs UCNO0b30BaHUSA, TPAHCMOPTUPOBKYN MU XPaHEHUS.

« Bcerpa fepxure BeHTUNALMOHHbIE 0TBEPCTUS Kopnyca 6annoHa cBO6OSHbIMU U
CBOOOAHBLIMY OT MyCOpa.

OTCOEAMHWUTE BAJJIOH
CXXWXEHHOI0 rA3A.

« Mepen nepemeLeHneM Unu xpaHeHMeM Npubopa 0TCOEANHUTE GaNOH CO CMKEHHbIM
rasom.

« XpaHeHue npu6opa B NOMELLEHNM Pa3PeLLEHO TONbKO B TOM Cyyae, ecnv 6anmnoH co
CKIKEHHbIM HEPTSHbIM ra30M OTCOEAUHEH U CHAT ¢ npubopa.

LWAT 01 BbIkntounUTe KNanaH ropenku.

WAT 02 [ToNHOCTbH0 BbIKNKOUNTE KNanaH bannoHa (no yacoBow CTpenke
[0 ynopa).

WA 03 [MoBepHUTE raiiky 6bICTPOPa3bEMHOT0 COEANHEHMUA NPOTHUB YaCcOBOIA
CTPENKM, 4T0BbI CHATDL Y36/ PerynaTopa ¢ KnanaHa 6anoxa.

XPAHEHWE BAJIJIOHOB CO CXXUXXEHHbBIM
HE®TAHbIM TA30M

A O0CTOPOXHO

+He xpaHuTe 3anacHoi 6anoH CO CKVKEHHBIM HEDTAHBIM ra30M
10z, 3TUM YCTPOMCTBOM, PAALOM C HUM WITW BHYTPU HErO.

+He 3an0nHsiTe 6annoH CO CXMKEHHBIM HeQTSHBIM ra3oM bonee
yem Ha 80%.

EcnuHe cnepoBatb I'IpI/IBeﬂeHHOI‘/JI BbiLle I/IHd)OpMaLI,VII/I BTOYHOCTH,
MOXET BO3HUKHYTb M0Xap, MOBNEKLLMIA 3a COBOA CMEPTb NI
Cepbe3Hble TPaBMbl.

 BannoH co CXMKEHHbIM HePTAHbIM ra3oM JomkeH 6biTb BbIKITHOYEH,
Korga npubop He ucnonb3yercs.

» bannoHbl O CXMKEHHbIM HePTSHbIM ra30M CriefyeT XpaHUTb Ha OTKPbITOM
BO3[yXe 1 B HELOCTYMHOM 151 IeTel MecTe.

* He xpaHuTe 6annoHbl €O CKEHHbIM HEDTAHBIM Fra30M BHYTPU 3[aHNS,
rapaxa unum nboro Apyroro 3akpbiToro NOMeLLEHus.

« He xpaHuTe 6annoH co CXWKEHHbIM ra3oM B MecTax, Fje Temneparypa
MOXeT npeBbiwatb (50°C/ 122°F).

* YT06bI ynanutb ra3 u3 6annoHa LPG, obpatutech 3a NOMOLLbIO K CEpTU-
¢duumposaHHomy aunepy LPG nnu B MeCTHYH NoXapHyH Yactb. He
BbIMyCKaiiTe CXXMKEHHbIN HedTAHOIA ra3 (LPG) B atmocdepy.

» 06bem nponaHa B bannoHe byneT 3aBUCETb OT TEMNEPATYPbI.
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WHCTPYKLMW MO 3KCINJTYATALUNX | PYKOBOLACTBO IM0JIb30OBATESIA /)

WHCTPYKLUWU MO 3AXXUTAHUIO
1. OBPATHBIE KNANAHDI

A Mepepn npoBepkoii knanaHos npubopa y6eauteck, uto ra3 OTKITHOYEH. Mopkniounte/
BKJ/KOYUTE ra3 nocre NpoBEPKM KNanaHoB.

OTKpoOWiTE KaNOT/KPbILLKY Nepep, 3aXXuraHuem, ecnv NpUMEHUMO.
LWAT 01 [ToBEpHUTE BCE PYYKU YNPaBNIEHMS B MONOXKEHME © sbiknoueHo.
WAT 02 Ha)xM1Te Ha PyYKM ynpaBneHus 1 0TnyCTuUTe.

WAT 03 [ToBepHUTE pyuKM ynpaBneHus B nonoxeHne LOW, a 3atem BepHuTe
nx B nonoxxexue OFF.

(Ecnu pyykv ynpaBneHus He BO3BPaLLalOTCA 06PaTHO MM He BPaLLaKTCs NnaBHo, 06paTu-
Tecb B CY)X0Y NOAAEPKKMN KIIMEHTOB.)

2. 3A)KUTAHME HA BATAPEKAX

WAT 01 BcTaBbTe oaHy (1) 6aTapeiiky
AA nop KHOMKY 3a)KuUraHus.

3aKpyTuTe KHOMKY Ha MECTO Hap,
NNHCOBON KIEMMON.

Mepep ycTaHoBKoOW 6aTapen ouncTute
KOHTaKTbl aKKyMynsiTopa 1 npuéopa.

LIAT 02
e Haxmute n yp,ep)KMBaﬁTe KHOMNKY 3aXXUraHuns.

© HaxwmuTe 1 noBepHUTE pyyKy ynpasneHus B nonoxexue HIGH.

(3axwraiiTe KaxxayH ropenky no ogHoi. OTNYCTUTE KHOMKY 3aXUraHus, KOTAa BCe FOPeNku
3aropsrcs.)

O Otperynupyiite TeMneparypy 40 JenaemMoro ypoBHS.

3. © BCEF1A NPOBEPAIUTE NJIAMSA FOPEJIKMN NEPEQ,
NCNoJIb30OBAHUEM

<> PaccrosHue npocmoTpa: He 6nike (45.8 cm/ 18 AtoiimoB).

3[10POBbIA PUCYHOK MAAMEHU  XKENTbIA UNW HEPETYNIAPHBIN

© Muranuskentoro. @ Temuo-cuunit. @ Apkuii cunmit.

« Korpa temnepatypa yctaHoBneHa Ha BbICOKAS, nnams fomkHo 6biTb
6onbLue, Yem Korga Temnepartypa ycraHoBneHa Ha HU3KYIO.

 Ecnu nnams entoe, HepaBHOMEPHOE, HAXOANTCS B HEOKMUAAHHOM
MECTE N1 BHE3AMHO racHeT, BbIKIHYNTE NPUGOP 1 NepenauTe K rase
«YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEI.

A 0CTOPO)XHO

Ecnu ropenka He 3a)uraeTcs npu 0TKPbITOM Krianawxe nofaun rasa,
ra3 NpOLOKIAT BbIXOAMTb U3 FOPENKM 1 MOXET CNyyaliHo/Henpes:-
HaMepEeHHO BOCMIaMEHUTLCS C PUCKOM MOMYYEHNA TPaBMbl.
Ecnu 3akuranue He npoMcxXoauT B Te4eHUe 5 CeKyHp:

. Bbiknrouute npubop.

2. [TopoxauTe 5 MuHYT.

3. [oBTOpMTE NPOLIEAYPY 3aXMraHus.
Ecnu ropenka He 3axuraeTcs, Bolk/touuTe npubop v nepengnte K
rnase «YCTPaHeHe HencrpaBHOCTeMy.

Ecnuny Bawero npubopa ectb BbITSXKKa/KPbILLKA, 0CTaBNATb €€
3aKpbITON NPV ropenkax Ha HU3Koii Temnepartype bonee 10 MUHYT
MOXET NPUBECTM K NEperpeBy 1 oxoram. KpbiLka/BbITshkka/Konnak
JOJTKHbI 6bITb 0TKPbITHI, KOrLa MPUBHOP MCMOb3YETCS.
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KAK UCMNOJIb30BATb CKOBOPOOKY
MbITbE CKOBOPO/bI NIEPE, NEPBbIM UCMONb30BAHMEM

Npumeyanmne: Mbino MCOPTUT NPUNPABAEHHYH CKOBOPOAY. ITO eanH-
CTBEHHbII Pas, KOraa Bbl JOMKHbI UCMONb30BaTb MbIJIO HA BAPOYHOM
MOBEPXHOCTU CKOBOPOADI.

LWAT 01 BbiMoOiiTE BapOUHYH0 MOBEPXHOCTb CKOBOPOLbI FOpsyen
BOA0/ C MbINIOM.

LAT 02 [TpOMOIiTE M MOMHOCTbIO BbICYLUKTE.

'E WHCTPYKLIUW NO NPUTOTOBNEHUIO
- NPUMPABBI 419 CKOBOPOAKU

Mpumeyanue: Mocne ncnonb3oBaHUs CKOBOPOAbI
A9 HeCKOJIbKMUX NOBapoB NPUMNpaBbl BbIDOBHAKTCA U
ynyylarcs.

LWAT 01 YcTaHOBMTE CKOBOPOAY
Ha CUMbHbIiA OTOHb, MOKA BEPXHSS
yacTb CKOBOPOLbl HE U3MEHUT
uBeT. (~10 MuH)

WAT 02 Bo3bMuTe WMnLamm
GymaXKHOe NONOTEeHLE UMM X0NnYa-
TOOGYMaXKHYH TKaHb U pacnpepenuTe
TOHKWIA cnioi (29.6-44.4 mn /

2-3 CT. N.) npUnNpaBneHHOro

macna no Bcei NOBEPXHOCTH
NPUroTOBNEHUS.

WAr 03 Korpa macno nepectaHet
AbimuTbes, nosTopuTe LLIAT 02 3-4
pa3a unu noka noBepXHOCTb CKOBO-
POAKM He MOYEpPHeeT.

KAKOE MACJ10 JTYYLLE
MUCMNOJIb30BATb? Saaront
« [punpasa Blackstone n koHguuu- SRIDDLE SERSONING
oHep Cast Iron. kTSt jpgy conpmion?
« JTloboe pacTutenbHoe pacTu-
Tenbuog macno. P ——
« YK1p )XMBOTHbIN TONNEHbI
6e3 106aBOK.

YCTPAHEHWUE HENOJIAAOK C NPUNPABAMU

Ha noBepxHOCTM CKOBOPO/Ibl 0CTAETCA KOPUYHEBATbIN HaneT:

3T0T NPMbOp byLET ropsYMM BO BPEMS 1 NOCINE UCMONb30BaHNS.
VcnonbayiiTe KyXOHHbIE IPUHALNEXHOCTY C ANVUHHOM PYYKON 1
MPUXBATKM / 3aLLMTHbIE NEpYaTKI NPy paboTe C NOTEHLMaNbHO
ropsYUMM SeTanamu, YTobbl 3aLUMTUTHCS OT OXOTOB W BPbI3T.

BO3MOXXHbIE MPUYWHbDI PELLEHUE
« bbIN0 MCNONB30BaHO CAMLLKOM LWAT 01 Bkntounte CKOBOPOAY Ha
MHOro mMacna. MaKCUMyM W JaiiTe el HarpeTbes B
* Bbl cnuwKom paHo BbIKHYMAN TeyeHune 10-15 MuHyT.
OTOMJIEHME.

LWAr 02 CockpebuTe Kak MOXXHO
GonblLue 3arycTeBLLEro 1 YaCTUYHO
NPUroToBNIEHHOro Macna.

WAr 03 CHOBa CMa3aTb 04EHb
TOHKUM C/l0eM macna.

[PpaBMNbHO YTUAN3MPYWTE TPSNKK / NONOTEHLA, MCMONb30BaHHbIE
NS pa3Ma3blBaHMs Macna no NoBEPXHOCTY CKOBOPOLLbI, YTOObI
NpeaoTBPaTUTL BO3ropaHme, KOTOPOE MOXET BOSHUKHY T 13-3a
CaMOBO3ropaHus.

[Mpy npaBMNbHbIX YCNOBUSAX OCTAaTKW Macna Ha TPANKaX Uu NosioTeHLax MoryT OKUCANTbCS

eLle nosnroe Bpems nocne yaaneHusa ux ¢ UICTOYHUKa Tenna. Cam npoLecc OKMCcneHuns
BbIAENAET TENJI0, KOTOPOE, €C/IU ero He paccenBaTb, MOXKET HAaKanIMBaTbCA U BbI3blBaTb
BO3ropaHue Tpsanok / nonoTeHew 1 OKpyXxatoLlero matepuana.

PELLENTbI U COBETbI MO KYJINHAPUU

PN

%> BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
I3 ® © @blackstoneproducts

BJINHYNKKN C
KNYBHUKOU U KPEMOM

OKJIAXOMA YXAPEHbIVA
JIYKOBbIU BYPTEP

YBELJOMJIEHUE

He xpaHuTe HUKaKue npeameTbl Ha paccTosHim (7.7 cm/ 3 aroiima)
0T NOBEPXHOCTY PN BO BPEMS €r0 1CNONb30BaHMS.

ylxe
Pyt

She’

EXXEBUYHDIE BYJIOUYKHK
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KYPUHDIE KPbIJIbILLKK
C TUMbAHOM
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INEKTPONOOXUT OPUTIOPHULLbI

LWAr 01 BcTaBbTe WHYp NUTaHuA B
HaCTEHHYI0 PO3ETKY.

WAr 02 @ [loBepHuTE PyuKy
ynpasneHus GpuTiopHULIEi B
nonoxenue OFF.

WAT 03 Haxmute Tymbnep, utobbl
BKJTIOYMTb MUTaHNE, HEMEATEHHO
3anycTUTCA BEHTUNATOP.

AT 04 @ [MoBepHUTE PYYKY
ynpasneHus GpuTIOpHULIEN NPOTUB
4acoBOW CTPENKK, YTOObI YCTaHOBUTD
Xenaemyto Temneparypy.

BbinonHuTe onucaHHbIe Bbille AeiiCTBUS B 06PaTHOM NOPsiAKe, 4ToObI
BbIK/TIOYUTD ¢pputiopHuLLy.

HU3KWUIA:  (150-190°C/ 300 - 375°F)

CPEOHAA: (190-220°C/375-425°F)

BbICOKMM: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

* BepxHsas PyyKa ynpaBneHusa coeguHaeTca ¢ KPaHUM NEBbIM LLMKOM.

» HWXHAS pyyKa ynpasnieHns COeLUHAETCS CO CPEOHUM ALLMKOM.
* KpaitHui1 npaBbii AWMK NpeAHa3HayYeH Ansg nogaepXaHus npurotTos-
NEHHON NULLM B Tenne.

@

KAK NONIb30BATbCA ®PUTIOPHULIEN
NEPE/ NPUFOTOBNEHMEM:

« Y6epute npegmeTbl U3-nog GpUTIOPHULbI.
« [poayiiTe AWMKY, YTOBbI NOAAEPKMBATL YACTOTY NPOXO0B.

BO BPEMSA NPUTOTOBEHUSA:

« He orpaHnumBaitTe noToK BO3Ayxa Ans ropeHns unm ropsumx
BbIXNOMHbIX ra3oB..

« He roToBbTe eay Bo GpuTiopHMLIE 6€3 yCTaHOBNEHHOTO ALMKA.

« He pobasnsitte xmpkocTu (Bomy Unm cOycbl) B ropsuyio eny B ALMKe, TaK
KaK OHa MOXXET BCMbIXHYTb NapOM U BbI3BaTb OXOTU.

KYNUHAPHbBIA CNPEN

KynuHapHbIin cnpei yxyaLwaer aHTunpurapHoe nokpbitue. Mbl pekomeHgyem
“cnonb30BaTh 06bIYHOE KYNMHAPHOE MAC0 B pacnbinuTene.

NOCE NPUTOTOBJIEHUSA:

« He cTaBbTe AWK GPUTHOPHULbI Ha TOPSYYH Fa30BYH UK 3NIEKTPUYECKYH
TOPEeNKy UK PSAOM C HUIMK, B HarpeTyro [yX0BKY UK Ha NOBEpPX-
HOCTb rpuns.

» O6moTaiTe WHYpP NUTaHNS BOKPYT KPOHLUTENHA LWHYPa NUTaHuS, KOraa
dpuTIOpHMLA He ncnonb3yeTcs.
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YNCTKA CKOBOPOAbI YUCTKA ASPOOPUTIOPHULLbI

= » He unctute CNUPTOM UK ApYruMn nerkoBocniaMeHaoWwmummncsa
E - E BELLECTBaMM.
: 3 . * He oumwaiite aapoppuTrOpHMLY CTpyeit BOAbI U T.N.

OumwwaitTe NOBEPXHOCTb CKOBOPOLbI NOCAE KaXA0r0
1CMOMNb30BaHUsA, NOKA OHa eLle Tennas.

Npumeyanme: He ucnonbayiite Mbliio Ha NOBEPXHOCTH

CKOBOPO/bI. 3TO YHUYTOXKUT NPUNPaBY CKOBOPOAbI. OYUCTKA KOP3WUHbI ASPOOPUTIOPHULLDI

KopauHy aapodpuTiopHUMLbI MOXHO MbITb B TOCYA0MOEYHO MaLUNHE, a
PyuKy B cbope — HeT.

([An3aiiH KOp3uHbI MOXKET 0TNMYaTLCSA B 3aBMCUMOCTH OT npubopa.)

WAT 01 HaHecuTe HECKONbKO
MUIIUAUTPOB / CTONOBBIX JIOXEK
BOAbl HAa MOBEPXHOCTb CKOBOPOAPI,
3aTeM cockpebuTe BoLy M Mycop B
XMPOCOOPHUK.

WAr 01 OcnabbTe BepXH1E BUHTbI C HAKaTaHHOI FONOBKOIA B AILLIMKE a3po-
GpuTIOPHULBIL.

LWAT 02 [TogHUMUTE U CHUMUTE y3€eN PYKOATKU. (He BbIHMMaIiTe BUHTDI C
HaKaTaHHOM rON0BKOIA.)

WAT 03 CHMMUTE NOACTaBKY C KOP3UHbI a3p0dPUTHOPHNULbI.
WAT 02 [1aiATe OCTbITb, NPEXAE YeM
HAHOCWTb TOHKUIA CNOIA pacTUTENb-
HOro Macna, Ytobbl COXPaHUTb
NPUNPaBy 1 3aLWUTUTb BEPXHIOH
4acTb CKOBOPOAKM.

WAT 04 XpaHuTe pyuKy B c60pe BMeCTe C npudopom.
CobepuTe ALWMK CHOBA NOCE TOr0, KaK KOP3WHa CTaHET YNCTOIA 1 CyXOM.

”»

OMOPOXXHUTE YALLKY OJ1 XKXUPA

MacneHKy H606XOJJMMO CHUMaATb U ONOPOXXHATb NOCNe KaXaoro
NCMOMNb30BaHUS.

Mpumeyanme. YoeauTech, 4T0 CKOBOPO/A YCTAHOB/EHA HA POBHON NOBEpPX-
HOCTH, 4yTOoObI XXUP 1 BOAA CTEKanu K 3afHEMY XXMPOOTBEPCTULO.

g

Yalwa ons xypa byaeTt ropsiueid Bo Bpems 1 nocne Uenonb3oBaHus.
He CHUMaitTe MacneHKy, NoKa CKOBOPOLa NONHOCTBH) HE OCTbIHET.

NPEAOTBPALLEHUE NOABJIEHUA PXXABYUHDI

« He ponyckaiite nonagaHus Bogbl Ha NOBEPXHOCTb CKOBOPOAbI MEXAY
ucnonb3oBaHusMU. Beerna cpasy xe BbiTUpaiiTe e8 Hacyxo.

« McnonbayiiTe ckoBOPOAKY YacTo. Kaxapblil pas, Koraa Bbl rOTOBMTE, Bbl
no6aBnseTe NPUNpaBy, YTO CHIKAET BEPOATHOCTb MOSBNEHMUS PXKABYMHDI U
YNyYLLIAeT aHTUNpPUrapHble CBOICTBA CKOBOPOAKM.

Mpumeyanue: Ecnu Bbl X1UBETE BO BNAXHOM WU NPUBPEXXHOM KnuMare,
BalLia CKOBOpPOJa MOXET noTpeboBaTh bonee 4acToro JobaBneHms npunpas
MEX[Y UCMONb30BaHUAMM.

Ecnu nosiBunach pxxaBumMHa: COTpUTE €€ CTanbHOM BaToM,
MENKO3ePHUCTOMN HAXAAaYyHOM Gymaroii unm nem3on u
CHOBa 06paboTaiiTe NOBPEXAEHHYI0 MOBEPXHOCTb.
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A O0CTOPOXHO

CkonneHue xupa MOXET NPUBECTY K BO3ropaHmto. Oumwaiite
NtoBYH YacTb Npubopa, KOTOpast HarpeBaeTCs 1 Ha KOTOPOM Haka-
MAMBAETCS XKMP, NOCNE KA LOT0 MCMONb30BAHMS.

Bcst umcTKa M TeXHIUYECKOE 06CyKMBaHIE AOMKHDI BbINONHSTHCS,
KOrfia npubop OCTbI 1 BCE BbIKITHOYEHO.

YBELJOMJIEHUE
He ncnonb3ayiite Citrisol, abpasuBHble iCTALLME CPEACTBA MK

KOHLIEHTPUPOBaHHbIE YACTALLIME CPeACTBa 151 O4NCTKA npm6opa.
310 MOXKET MPUBECTU KMOBPEXAEHUIO U BbIXOY 13 CTPOA feTanen.

 He ucnonb3yiite abpasnBHyt rybKy Ha yyacTkax ¢ rpaduKoil.

« Ecnu ns 0uncTKY Kakoir-nnmbo M3 BapoOYHbIX MOBEPXHOCTEN UCMONb3YeTCs
LLETKa U3 LWETUHDI, Nepes, NPUroToBneHneM yoeamTech, 4T0 Ha BapOYHbIX
MOBEPXHOCTSX He 0CTanochb CBOHOAHBIX LLETUHOK.

* BoimoiiTe Kopnyc npubopa Tennoi MbinbHOI BOAON 1 CPa3y Xe BbITpUTe
Hacyxo Heabpa3nBHOIi TKaHbH0. (He monyckaiiTe ANMTENbHOrO KOHTAKTa
YNCTALLMX CPELCTB C MOPUCTOI NOBEPXHOCTbIO.)

XPAHEHUE U
NEPMOANYECKOE OBCJTY)XXUBAHUE

A O0CTOPOXHO

He nepemeLyaitte npubop Bo Bpems 1cnonb3oBaHus. [aite
npubopy ocTbitb 40 (46°C/ 115°F) nepe, nepemeLLieHneM uin
XPaHEHMEM.

lpoBepsitTe n 3aTArnBanTe BCe 0CNabneHHble KPeneXHble ANEMEHTHI,
0Cc0b€eHHO Nepep 1 Nocne TPaHCMOPTUPOBKY UNW NEPEMELLEHUS YCTPOUCTBA.

[B] s
.E: 1
EM

HakpbiBaiiTe npu6op Npu XxpaHeHUM Ha OTKPbITOM
BO3Ayxe. He xpaHuTe €ro B MecTax, rae MOXeT CKanu-
L BaTbCA BOfa.

[m] OYMCTKA Y3NA FOPEJIKU

1 Maykyt 1 HaceKoMble MOTYT FHE3AUTLCA BHYTPM U 3aC0-

' pATb ropenky/Tpy6Ky BeHTypu B paitoHe oTBepCTHS.
Y106bl CHU3UTb BEPOATHOCTb BOHUKHOBEHMS 06paT-
HOT0 NoXapa, He0bX0ANUMO BbINOMHATb CEAYHOLLYHO

3 npoLeaypy He pexe 0AHOro pa3a B MecsiL, Korga nayku
Hanbonee aKTUBHbI UNW KOTAa Ball Npubop He UCTob3o-
Bancs B TeYEHUe ONpeseneHHOro nepuoaa BPEMEHN.

A 0CTOPOXHO

3abnokupoBaHHas ropenka

BenTypu 3acopeHHas ropenka Moxet
\ MPUBECTY K BO3TOPaHuI0 N0,
BosnyxosabopHuk _ ~ |'|p|/160p0M,
° [OpenKy Cefyet CHATb U
® OYMCTMTb NPY 0OHAPYXEHIN
3aCopoB.

WAr 01 OTcoenuHuTE y3en perynatopa ot 6annoHa co CMXKEHHbIM
HedTAHbIM ra3oM, NOBEPHYB HbICTPOPa3bEMHYIO raliky No YacoBOW CTPESKe.

» CHMMMTE BEPXHIOH0 YaCTb CKOBOPO/bI (MpuaepuBaiiTe ee 3a boka).
» CHMMUTE ropenky, NOTAHYB 3a 3a)KUM ropenku. Micnonb3yiite 0TBEPTKY Unm
nnocKoryoupl.

LWATr 02 OCTOPO)KHO NOAHUMUTE FOPENKY BBEPX N B CTOPOHY OT OTBEPCTUA
ra3oBoro KnanaHa.

LWAT 03 OYMCTMTE BHYTPEHHIO
YacTb ropenku:

» Heckonbko pa3 nponyctute
yepes3 ropesnky y3Kyo WeTKy fns \%‘,\
oyTbinok. (HE ucnonb3yiite npoBo-
JIOYHbIE LLETKN)

« lcnonb3yiiTe CXaTblii BO3AYX,
yTo6bI NpoAyTh ropenky. (Hocute
3awWuTy Ans rnas)

AT 04 OYMCTUTE BCH) BHELLHIOH
NOBEPXHOCTb FOPESIKM LLETKOIA,
yTOObI yAANuUTH rpsi3b.

LWAT 05 OuucTuTe BCe 3abno-
KMPOBaHHbIE MOPTbI XXECTKOA
NpOBOJIOKOM, Hanpumep
OTKPbITON CKPENKOIA.

WAr 06 OCTOPOXHO 3aMeHuTe
rOPEenkm 1 ycTaHOBUTE UX CHOBA,
0bpalLas BHMMaHNe Ha pacnono-
XEHWE UMbl PO3Xura.

A TonnveHas dpopcyHKa rasoBoil
pamnbl OSHKHA CHOBA BOWTY B
0TBEPCTUE FOPenKy.

TonnuBHas
dopcyHka

OTKpbITUE FOpenKu
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YCTPAHEHUE HENOJIAAOK

FOPEJIKA HE 3AXXUTAETCA

Ecnu 3axuraHue He NPOMCXOANT B TeYeHUE 5 CeKyHL:

LWAT 01 Bbikntoyute npubop.

WAT 02 [ogoxauTe 5 MUHYT.

WAT 03 [oBTOPUTE NPOLEAYPY 3aXKUTaHNS.
Ecnu ato He cpaboTaet, nonpobyiiTe 3axxeub Nnpubop CMYKom, 4Tobbl onpe-

AENUTb PUYKHY.

WHCTPYKLIUM NO 3AXKMTAHUIO CMTUYKOM

l'Iepep, Hayanom npoBepbTe HanNU4yue yTeyek rasa. OTKpoﬁTe Kanot (ecnm I'IpI/IMeHI/IMO).

LIAT 01 [loBepHMTE 3NEMEHTbI ynipaBneHus B nonoxexue BbIKJ1.

WAT 02 3a)ruTe CnuuKy (Mnu
LJIMHHYHO 3a)XXUTanKy) AIVHON He
Kopoue (28 cm/ 11 fronimoB).

LIAT 03 [TomecTuTe Nnama psagom
C ropesnKo.

LWAT 04 YcTaHOBUTE PEryNSTOP NNaMeHu ropenku B nonoxenue «MAJTbIA».,
YbenuTech, YTO ropenka 3axrnacb ¥ ropuT NOCTOSHHO.

HE MOXXET
BO3MOXXHbIE MPU4YNHbI

PELLEHUE

a3 He ;|OXOANT [0 rOPENOK.

Cwm. pasgen «la3 He goxoguTt
[0 FOPEsioK».

MOXXET
BO3MOXXHbIE MPUYUHDI PELWWEHUE
MpoBog 3aXuraHms cMeLLeH. BbikntounTte ra3 n ybepumrech, Uto
1rna 3ananbHuKa:

MoBpexaeHne CMCTeMbI 3aXKMraHus.

PaspsxeHHblit/HenpaBunbHo ycTa-
HOBJIEHHbIW aKKyMynsTOop.

[ins nepepaboTku u yTunu3auum batapeex
B LIeNISIX 3aL4UTbl OKpYXatoLLen cpeapl,
noxanyiicta, nposepbre B UnTepHeTe unu
B MECTHOM Tefle)OHHOM CnpaBOYHUKE
afipeca MeCTHbIX LLEHTPOB nepepaboTku u/
WU cnepyiiTe NoCTaHOBNEHNUSM MECTHbIX
0praHoB BnacTu.

* pacnonoxeHa Ha paccTosiHum (3~7
mm / Ya~"ain) 0T ropenku;

* COBMELLEHA C 0TBEPCTUEM FOPENKY;

« 06pasyeT BUOMMYH UCKPY.

T

06patuTtech B CNYX0Y NOALEPXKKY
KJIMEHTOB A1 3aMeHbI AieTaneil.

3ameHunTe HOBOM GaTapeeit

(e _exc

« Y6epurech, 4To 6aTapes ycTaHOBNEHa
npaBuUbHO, CO6MI0AAA NONSPHOCTD
(+m-).

« W3BnexuTe akkymynstopbl n3
o6opynoBaHus, KoTopoe He byneT
MCMONb30BaTbCA B TEYEHNE ANUTENb-
HOFO Nepuofa BPeMEHN.

« HemenneHHo U3BneKaiite MCNONb30-
BaHHble baTapeiku.

A3 HE MOCTYNAET B FOPEJIKU
NAAMS XENTOE NN HEPOBHOE

BO3MOXXHbIE MPUYNHDI

« [Inams ropenok HenoCTosHHOe.

« BbicoTa nnameHun nagaet npu
3a)KMraHum BTOPOIA rOPenKu.

« [Ipubop He pocTuraeT BbICOKOM
TemnepaTtypbl UM HarpeBaeTcs
HepaBHOMEPHO.

PELLUEHUE

la30BbIil 6annOH NYCT UK HU3KMIA.
(HenpumeHNMO, ecnv NOJKIHYEH K
npuUpoaHoMY ra3sy)

Cpabotano ycTpoicTBo OrpaHu-
YyeHus pacxopa perynaropa.

(HenpumeHumo ans npubopoB, y KOTOPbIX
HET NOCTOSIHHO 3aKPEeNeHHOro peryns-
Topa)

[pensaTcTBMSA B ropenke.

3anonHuTe unu 3aMmeHuTe
ra3oBblii 6anoH.

CbpocbTe cuctemy besonacHoCTH:

LWAT 01 Bbikntoumute npubop,
3aKpOMTE KNlanaH ra3oBoro 6annoHa
1 0TCOEAMHMTE PErynsaTop OT ra3o-
BOro 6annoHa.

LWAT 02 [logoXauTe NATb MUHYT,
yT06bI JABNEHNE CNANo, 3aTEM
CHOBA NOACOEAVHUTE PErynaTop
K ra30BOMy 6annoHy v MeaneHHo
OTKPOJiTe Max0B1K ra3oBoOro
6annoHa Ha oguH-TpY 06opoTa.

LWAT 03 3axrute npubop.

Ecnu aTo He cpabotaer, perynstop
MOXET 3aCTpsATb B 6e30MacHOM
nonoxeHun. O6paTutech B
CNYX0y NOAAEPIKKM KITMEHTOB N5
3aMeHbl feTanen.

Ouuctute y3€en ropenku, 4TOGbI
yAanuTb NpenaTcTaune.

NNAMA B HEOXXUAAHHOM MECTE

~_ %{e
< Yo
SN
BO3MOXXHbIE MPUYUHDI

@

© TazoBas peiika v knanakbl.
© BosnywHas 3acnoka/Bnyck.
@ ropenka.

PELLUEHUE

Y1o-To 6nokupyet Tpy6Ky BeHTypm
B ropernkxe.

O6patuTech B CNyx0Y NOAAEPKKM
KIWUEHTOB, YT06bI NPEOTBPATUTL
noBpexaexue npubopa.
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MOJENb(M): 1868DK * 1868FR « 1868GB * 1868EU

CNYXXBA NOAOEPXKHM | PYKOBOACTBO MOJIb30OBATESIA /)

CNY)XXBA NOAOEPXKH

PACMOJIOXXEHUE CEPUNHOTO HOMEPA

[lns peructpaumm npogykTa Bam He06X0AMMO yKa3aTb CepuiiHbIii Homep
BalLero ycTponucTaa.

CepuiiHblit HOMEp MOXHO HalTy

Ha 3TUKeTKe npoussoguTens/
00NbLUOI cepedpUCTOil HaKNelike Ha
BalLem npubope.

OOOKXXXXXXXX

=z

LLM®POBOE PYKOBOACTBO MOJIb30BATENA

970 pyKOBOACTBO MOXHO HANTY Ha CaiiTe BalLero npofaBLa uim nonyynTb,
06paTuBLLMCD B CIYXXOY NOAAEPKKU KITMEHTOB.

CBA3ATbCA C HAMMU:

« o Bonpocawm, 3anpocam v nogaepXKe KNNEHTOB.

* YT00bI 3aperncTpupoBathb NpoayKr.

« [lepen BO3BPaTOM 3TOr0 YCTPOACTBA NPOLABLY.

» Iudopmauums o yacax paboTbl 1 A3bikax 06CAYKMBAHMS.

EBPOMA
Qe MecTHblii 3s0HOK: 318002255872
& JnekTpoHHas nouta: support@blackstoneproducts.eu

JTOT NPOAYKT MOXXET 6bITb 3aLLMLLEH OAHUM UMW HECKOMbKUMMU BbiAaHHbIMM
aMepPUKaHCKUMK N/ MeXAYHaPOLHbIMU NAaTEHTaMM U MOXET BK/HYaTb
naTeHTHble 3aABKU, HAXOAALMECS HA PACCMOTPEHNUN.

[Lns nonyyeHms BONONHUTENbHON MHPOPMaLMM NOCETUTE:
BlackstoneProducts.com/patents

Pacnpocrpansetca komnanueit North Atlantic Imports, LLC,

549 SHWY 165, Providence, UT 84332, CLLIA.

JNoroTun Blackstone 1 yka3aHHble 3aecb TOBapHble 3HaKW ABNAKOTCA 3aperucTpupoBaH-
HbIMM 1 HE3aPErNCTPUPOBAHHBIMM TOBAPHBIMI 3HaKaMi KOMNaHNUN
North Atlantic Imports, LLC.

©2026 North Atlantic Imports. Bce npaBa 3awmiueHbl.

FAPAHTUA

Komnanus North Atlantic Imports, LLC npegocTaBnsiet rapaHTULO Ha laHHOe
u3genue ot fedpeKToB MaTepuanos U U3roTOBNEHMUS B TEYEHWE YKa3aHHOro
HVDKE Nepropa Npy ycnoBum CH0PKM 1 aKenyaTaLyum B COOTBETCTBUM C
npunaraembiM pyKOBOACTBOM N0Nb30BaTenNs. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS
Takux gedextos komnanus North Atlantic Imports, LLC no cBoemy ycmoT-
PeHuIo NpenocTaBMT COOTBETCTBYHOLLYIO(ME) 3amMeHy becnnaTHo.

Komnanus North Atlantic Imports, LLC Hu npu kakux 06¢ToSTENbCTBAX HE
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 33 KOCBEHHbIE, KOCBEHHbIE UMW CNyYaiHbIe YObITKN,
BO3HMKLLME B pe3ynbTaTe yCTaHOBKM, UCMONb30BaHMS MW HEMCTIpaB-

HOCTU NPOAYKTA.

DNanHas rapantus HE PACNIPOCTPAHSAETCA:

« 3aTpaTbl Ha NPOBEPKY UK TPYA03aTpaThl Ha 3aMeHy 6ol aedeKTHO
netanu (netanei);

» KocmeTnyeckme fedeKTbl, He BIUAIOLLME HA IKCMyaTaLMOHHbIE XapaKTe-
PUCTUKYM MIIU LIENIOCTHOCTb NPOAYKTA;

» O6bIYHbII U3HOC;

« [loBpexeHuns B pe3ynbraTe BaHAanu3ma; CTUxmitHble 6encTBUS, BKNKOYas,
NOMMMO NPOYEro, BETEP, LUTOPMbI, Fpaj, HAaBOAHEHNS;

« HenpaBunbHas c60pKa, yCTaHOBKa MW MCMONb30BaHNE;

« O6ecLBeyMBaHWEe UNY BbILLBETAHWE MOKPbITUA B pe3ynbTaTe BO3AEHCTBUS
XMMUKATOB, PAa3NINBOB XMAKOCTY, BacceitHa Mnu CONEHOI BOabI;

» Koppo3us/pxaBumHa.

10T NponyKT ObIN1 pa3paboTaH ¢ yyeTom TpeboBaHUi 6e30MaCHOCTM U Kaye-
cTBa. Jllo6ble U3MeHeHMsl, BHECEHHDIE B UCXOLHOE U3JENNE, MOTYT NOCTaBUTb
nog, yrposy ero CTPYKTYPHYHO LIeNOCTHOCTb MM GYHKLMOHANBHOCTb 1
NPUBECTM K BbIXOAY U3AENUs U3 CTPOS Ui TpaBmaMm. Takum 06pa3om, Mogu-
dnKaums gaHHOro NpoayKTa NPUBOAMT K aHHYNMPOBAHWIO BCEX FapaHTUit.
9ot nponykT npepHasHayeH TOJSIbKO AJ1A XKM10I0 NCNONb30BAHUA n
He npefHa3HayeH A1 KOMMEPYECKMX, KOHTPAKTHBIX TN APYrUX HEXUIbIX
uenei. Komnanus North Atlantic Imports, LLC oTka3biBaeTcs 0T BCeX Apyrux
3asBNEHMUI 1 rapaHTWii NK6Oro PoAa, IBHbIX UM NOAPa3yMeBaeMbIX.
lapaHTus pacnpocTpaHsieTCs Ha NepBOHaYanbHOro NOKynaTens u He
nognexuT nepenaye. OHO He pacnpocTpaHAETCs Ha akceccyapbl K JeTanu,
He nocTaBnsieMble BMecTe C MPOAYKTOM, Ha MOKYMKY JeMOHCTPALMOHHBIX
MoZJeneii unn Ha NPoJYKT, KOTOPbI NPOAAETCA MO PAaCNpPOfAXe UK «KaK
ecTby. OfHaKo y Bac MOryT 6bITb ipyrile KOHKPETHbIE 3aKOHHbIE NpaBa, 0CHO-
BaHHble Ha 3aKOHaX BaLLEro KOHKPETHOrO LUTaTa UM CTPaHbl NPOXUBaHUS.
North Atlantic Imports, LLC ocTaBnsieT 3a co60ii npaBo M3MeHUTb U MOAM-
buumMpoBaTb HACTOSALLYHO rapaHTUIO B NH060E BPEMS.

FAPAHTWIHbBIWA CPOK NPOAYKTA

Wcuucnsetcs ¢ gatbl nepBouaqaanoﬁ MOKYNKKU NpKU YC/I0BUN HOPMalnbHOro
Ucnonb3oBaHuA.

FAPAHTUA ABA (2) TOAA
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TARKEITA TURVALLISUUSTIETOJA ....................co... 02
KOKOAMISOPAS ...........c..oo...omvvvrriirrrrrirnsronn, 04
KAYTTOOHJEISIIN..............o....oovvvrirrerrisrres e 1
ONGELMIEN KARTTOITTAMINEN ............................... 18
ASIAKASTUKL..............coov..omvvrreiirerseeesers e 19
TARKEA:

Kayta vain ulkona.
Lue ohjeet ennen laitteen kayttoa.

Sailyta tama kayttoopas myohempaa tarvetta varten.

Jos sinulla on kysyttavaa kokoonpanosta tai kaytosta, ota yhteys jalleen-
myyjaan tai nestekaasuyhtioon.

VAARALLINEN TULIPALO TAI RAJAI-_I_DYS__ i
SAATTAA AIHEUTUA, JOS OHJEET JATETAAN
NOUDATTAMATTA.

Kuluttajan vastuulla on varmistaa, etta laite on
oikein koottu, asennettu ja huollettu. Taman oppaan
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa louk-
kaantumiseen ja/tai omaisuusvahinkoon.

VAROITUSKOLMIOT

A VAARA A VAROITUS

Osoittaa vaaratilanteen, joka johtaa  Osoittaa vaaratilanteen, joka
kuolemaan tai vakavaan loukkaan-  voi johtaa kuolemaan tai vaka-
tumiseen, jos sita ei valteta. vaan loukkaantumiseen, jos sita
| ei valteta.

| HUOMAUTUS |

[Imaisee tietoja, joita pidetdén
tarkeand, mutta ei vaaroihin
liittyvia (esim. omaisuusvahinkoja
koskevat viestit).

Osoittaa vaaratilanteen, joka

voi johtaa lievaan tai kohtalai-
seen loukkaantumiseen, jos sité
ei valteta.
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/) OMISTAJAN OPAS | TARKEITA TURVALLISUUSTIETOJA

MALLI(T): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

TARKEITA TURVALLISUUSTIETOJA

PIN-KOODI: CE CE: UK UKCA:

cA
253156 2531D0-0106 85045 8504D0-0016

Kéyta vain nestekaasulle hyvaksyttyja saatimia ja letkuja ylla mainituilla
paineilla.

MALLI/TYYPPI NRO. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

LAMMONTUOTTO: 4x 45 kW (3275 g/h)

SUUTTIMEN KOKO: YKSI POLTIN: KOKONAIS:

1.04 mm 45 kW (3275 g/h) 18 kW (1310 g/h)
KAASULUOKKA: 13+(28~30/ 37)

KAASUTYYPIT: Butaani Propaani

KAASUN PAINE: (28-30) mbar 37mbar

KOHDEMAAT: E$ ngT(RIY CZ,ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,
KAASULUOKKA: 13B/P(30)

KAASUTYYPIT: Butaani, propaani tai niiden seokset
KAASUN PAINE: (28-30) mbar

oo UG T
MALLI/TYYPPI NRO. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
LAMMONTUOTTO: 4x 4.5 kW (3275 g/h)

SUUTTIMEN KOKO: YKSI POLTIN: KOKONAIS:

0.91mm 4,5 kW (3275 g/h) 18 kW (1310 g/h)
KAASULUOKKA: 13B/P(50)

KAASUTYYPIT: Butaani, propaani tai niiden seokset
KAASUN PAINE: 50 mbar

KOHDEMAAT: AT, CH, DE, SK

TURVALLISUUTESI VUOKSI VAROTOIMENPITEET

Jos haistat kaasua:

1. Katkaise kaasun syotto
kaasusylinterista.

2.Sammuta kaikki avoimet
liekit; ala kayta mitaan
sahkolaitteita.

3.Tuuleta alue.

4. Tarkista vuotojen varalta
tassa kasikirjassa kuvatulla
tavalla.

5.Jos haju jatkuu, ota
valittomasti yhteytta
jalleenmyyjaan tai
kaasuntoimittajaan.

1. Tarkista kaikkien liitantojen
vuoto jokaisen sailion
tayton jalkeen.

2.Al3 koskaan tarkista
vuotoja avotulella, kayta
aina saippuavesiliuosta.

3.ALA sailyta tai kayta
bensiinia tai muita syttyvia
hoyryja ja nesteita taman
laitteen laheisyydessa.

4.Kaasupulloa, jota ei ole
kytketty kayttoa varten,
ei saa sailyttaa taman tai
minkaan muun laitteen
laheisyydessa.

A VAROITUS: Esilld olevat osat voivat olla erittdin kuumia. Pida pienet
lapset loitolla.

- Tama laite on pidettéva loitolla syttyvista materiaaleista kayton aikana.
- ALA siirra laitetta kayton aikana.
- Katkaise kaasunsyotto kaasusylinterista kayton jalkeen.

- ALA muuta laitetta, Kayttajd ei saa muuttaa valmistajan tai hanen
edustajansa sulkemia osia.

ULKOTILOJEN JARJESTAMINEN

- Tata laitetta saa kayttaa vain ulkona tasaisella alustalla.

- Ympariston vahimmaislampatila on (-18°C / 0°F).

- ALA kéyta taté laitetta rakennuksissa, autotalleissa tai muissa suljetu-
issa tiloissa.

- ALA asenna taté laitetta veneeseen tai veneeseen.

- ALA asenna taté laitetta vapaa-ajan ajoneuvoon tai sen palle.

VALTA PAASTOJA KOSKEVAT VAATIMUKSET

- ALA kéyta taté laitetta asunnon tai asunnon parvekkeella tai terassilla
tai sen alla.

- ALA est4 palamis- ja tuuletusilman virtausta.
- ALA kéyta taté laitetta ylapuolella olevan palavan rakenteen alla,

- Vdhimmaisetdisyys sivulta ja takaa:
A = (100 cm / 36 in) kaikista syttyvistd A A

rakenteista. Q I:I
A A
A
SUOJATUT ULKOALUEET:

Kaikkien aukkojen on oltava pysyvasti auki; liukuovia, autotallin ovia,
ikkunoita tai suojattuja aukkoja ei pideta pysyvina aukkoina.

Laitteen katsotaan olevan ulkona, jos se on asennettu suojan
kanssa enintdan:

a. Seinat kolmella sivulla, mutta
ilman kattoa.

b. Osittaisessa kotelossa, jossa on
kattosuojus ja enintaan kaksi
sivuseinamaa. Sivuseinat voivat
olla yhdensuuntaisia, kuten
tuulessa, tai suorassa kulmassa Molemmat paat

toisiinsa néhden. auki
ylékansi ja kolme sivuseindmaa,

niin kauan kuin 30 % tai
enemman kotelon vaakasuun-
30%
auki.
i LO%

c. Osittaisessa kotelossa, jossa on

taisesta reunasta on jatkuvasti
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TARKEITA TURVALLISUUSTIETOJA | OMISTAJAN OPAS /)

TARKEITA SUOJATOIMIA - LUE KAIKKI OHJEET

Sahkolaitteita kdytettdessa on aina noudatettava perusturvallisuusohjeita,

mukaan lukien seuraavat:

- ALA koske kuumia pintoja. Kayt4 kahvoja tai nuppeja.

- Tarkka valvonta on tarpeen, kun mité tahansa laitetta kéyttavat lapset tai
lapset ovat niiden lahella.

- Irrota pistoke pistorasiasta, kun et kdyta ja ennen puhdistusta. Anna
jadhtya ennen osien pukemista tai irrottamista.

« Muiden kuin laitteen valmistajan suosittelemien lisdvarusteiden kaytto
voi aiheuttaa vammoyja.

- ALA aseta kuumalle kaasu- tai sahkpolttimelle tai sen lahelle tai
kuumennettuun uuniin.

- On noudatettava adrimmaista varovaisuutta siirrettdessa laitetta, joka
sisaltaa kuumaa oljya tai muita kuumia nesteita.

- ALA kéyta laitetta muuhun kuin suunniteltuun kayttoon.

- ALA puhdista tt4 tuotetta vesisuihkulla tai vastaavalla.

VIRTAJOHDON OHJEET

- Laite tulee sy6ttad jadnndsvirtalaitteen (RCD) kautta, jonka nimellisvika-
virta on enintdan 30 mA.

- Laite on liitettava pistorasiaan, jossa on maadoituskontakti.

- Kiinnita aina ensin pistoke laitteeseen (tarvittaessa) ja sitten johto
pistorasiaan. Irrota kytkeminen kaantamalla mika tahansa saadin
“off"-asentoon ja irrota sitten pistoke pistorasiasta.

- ALA upota johtoa tai pistokkeita veteen tai muuhun nesteeseen suojau-
tuaksesi séhkdiskulta.

- ALA anna johdon roikkua p6ydan tai tason reunan yli tai koskettaa
kuumia pintoja.

- Verkkojohto on tarkastettava saannollisesti vaurioiden varalta, ja jos
johto on vaurioitunut, laitetta ei saa kayttaa.

- ALA kéyta laitetta, jonka johto tai pistoke on vaurioitunut tai jos laitteessa
on toimintahdirio tai se on vaurioitunut millaan tavalla. Palauta laite
[ahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen tarkastusta, korjausta tai
saatoa varten.

- Toimitukseen kuuluu lyhyt virtajohto, joka vahentaa riskia, joka aiheutuu
takertumisesta pidempaan johtoon tai kompastumisesta siihen.

- Pidempia virtajohtoja tai jatkojohtoja on saatavana, ja niitd voidaan
kayttaa, jos niita kdytetaan varovasti.

« Jos kdytat pidempaa virtajohtoa tai jatkojohtoa:

a.Johtosarjan tai jatkojohdon merkityn sahkéluokituksen tulee olla
vahintaan yhta suuri kuin laitteen sahkoluokitus.

b. Johto on sijoitettava niin, etté se ei paase levidmaan tydtason tai pdydan
paalle, missa lapset voivat vetaa siihen tai kompastua siihen vahin-
gossa.

c.Johtosarjan tai jatkojohdon tulee olla maadoitettua 3-johtimista johtoa.

- Ulkokdyttoon tarkoitettuja jatkojohtoja tulee kayttaa ulkokéyttoon
tarkoitettujen laitteiden kanssa, ja niiden pinta on merkitty jélkikirjai-
mella "W" ja merkinnalla "Sopii kaytettavaksi ulkokayttoon tarkoitettujen
laitteiden kanssa".

- Liiténta jatkojohtoon tulee pitdd kuivana ja irti maasta.

TALLENNA NAMA OHJEET

Koskettavat osat voivat kuumentua kayton
aikana. Pida pienet lapset loitolla.

JAN

VAIN ULKOKAYTTOON
- Vain kotitalouskayttoon.

- Sailyta laitetta sisatiloissa, kun se ei ole kdytossa, poissa lasten
ulottuvilta.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisen ajastimen tai eril-
lisen kauko-ohjausjarjestelman avulla.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytet-
tavaksi, joilla on alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai
joilla ei ole kokemusta ja tietoa, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild ole valvonut tai opastanut laitteen kayttoa.

- Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

- Kaikki muut huollot tulee suorittaa valtuutetun huoltoedustajan toimesta.

IRROTETTAVAT KAHVAT
- Varmista, ettd kahvat on asennettu ja kiinnitetty oikein.
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MALLI(T): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

KOKOAMISOPAS

RAJAYTYSNAKYMA
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OSALUETTELO
O0SAT # O0SAT # O0SAT # O0SAT #
IEl Ohjausnupin kehys 4 I Sihkosytytyslanka 1 Moottorin kokoonpano 2 [EXTY Silikonityyny (4kpl per 3
llmakeittimen ohjaus- 2 (4kpl per1 sett) IR Moottorin kytkin 1 pakkaus)
y : elektrodilla . ,
nupin kehykset IEEQ Virtajohto 1 Laatikon etupaneeli 3
Sahkdinen svtviin ; IEH Kaasuputki & venttiiit 1 I
' Yty R~ . Il Vagneettinauha 1
XA Putkimainen poltin 4
3

kaasupatalle

FXEY Laatikon koristelista
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MALLI(T): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU KOKOAMISOPAS | OMISTAJAN OPAS /)

W Parilan runko (1 kpl) A Grillauslevy (1 kpl) EN Huppu (1 kpl)

I Alatarjotin (1 kpl) A vasen sivuhylly |3 Oikea sivuhylly Hupun kahva | Konepellin
(1kpl) (1kpl) (1kpl) kahvan reunat (2 kpl)

EN Laatikon kokoon- | [T Laatikon kahvat | [T Vasen jalka- I Oikea jalka- EEM Pyorat G kpl) | Pariloiden

pano (3 osaa) (3 kpl) kokoonpano (1 kpl) kokoonpano (1 kpl) saatonupit (4 kpl)

Bl imakeittimen | [T Virtajohdon Rasvakuppi (1 kp!) | [EM Sivuhyliyn kiin- | JEEER Sivuhyllyn kiin-
ohjausnupit (2 kpl) pidike (1 kpl) nike (a) (2 kpl) nike (b) (2 kpl)

< = [

Laitepaketti (1 kpl)
a. M6x20 ruuvit (2 kpl)

b. Aluslevyt (8 kpl)

c. Kannen vélilevyt (2 kpl)
d. M6 askelpultit (8 kpl)

€. M5x15 ruuvit (12 kpl)

f. M6 lukkomutterit (2 kpl)
g. M6x12 ruuvit (14 kpl)

h. Lukituslevyt (2 kpl)

i. Sivuhyllytapit (8 kpl)

j- M6x15 ruuvit (8 kpl)

k. M6 peukaloruuvit (4 kpl)
l. Varaosat

m. Letkun vakas (1 kpl)*

L0

*Vain malleissa
1868DK, 1868EU, 1868GB

?
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/) OMISTAJAN OPAS | KOKOAMISOPAS

MALLI(T): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

KOKOAMISOHJEET

Teravat reunat ja mahdolliset puristumiskohdat. Kayta
kasineita kokoamisen aikana.

- Etsi suuri, puhdas alue laitteesi kokoamista varten.

- Poista kaikki pakkausmateriaalit ennen kokoamista. (Sinulla voi olla lisa-
tai varalaitteita asennuksen jalkeen.)

Raskaat osat. Kahden henkilon tulee koota tama laite.

- Kierra kaikki ruuvit/pultit 1dysasti jokaiseen vaiheeseen ennen niiden
kiristdmista kokonaan.

Laitetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi ulkoisen ajastimen tai erillisen
kauko-ohjausjarjestelman avulla.

A VAROITUS

ALA laita nestekaasusylinteria timan laitteen alle tai sisaan.

=
LCAM
c——aEr
YAADlT_AAN)KIiVTTﬁiiN '(I'AHVIT_I:\AN ;(oxomvusesu SAHKOLUOKITUS:
El SISALLY): El SISALLY): ,
Yksi (1) 1.5 V AA-paristo #3 Phillips-ruuvimeisseli ja 1222 (7) RI 59254(§)V¥ 150 Hz /60 Hz,
(sytytysta varten) saddettava jakoavain Wy

VAIHE 01 Kayta neljaa (4) M6x12 ruuvia | g.| kiinnittadksesi vasemman ja
oikean jalkakokoonpanon pohjalokeroon.

\ :

N

VAIHE 02 Kaanna kootut jalat ja alusta ylosalaisin ja ruuvaa kiinni nelja (4)
lukittavaa pyoraa. (Varmista, ettd pyorat on lukittu ennen kuin kiinnitat ne.)

2
% g 2
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MALLI(T): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

KOKOAMISOPAS | OMISTAJAN OPAS /)

VAIHE 03 Aseta parilan runko ylosalaisin toisen henkilon avulla
tasaiselle pinnalle.

Loysaa kaikkia kahdeksaa (8) ruuvia parakon runkokokoonpanossa yhden
(1) kierroksen verran.

Ak
1

-
-

VAIHE 05 K&yt neljad (4) M6-siipiruuvia (k.| kiinnittaaksesi jalat ilmakeit-

timen runkoon.

VAIHE 04 | ju'uta jalat parakon rungossa oleviin koloihin ja kiin-
nita ne parakon runkoon kahdella (2) M6x12-ruuvilla |g.| jokaisessa
neljasta kulmasta.

Kirista parilan rungon kahdeksan (8) aiemmin loyséattya ruuvia.

[ .
: -
| a8 |
o i i |
Y : H
e ; Y

] Y

v v

\ & ’

A

VAIHE 06 Aseta parilayksikko renkailleen toisen henkilon avulla.

Kayta kahdeksaa (8) mustaa upotettua M6x15 ruuvia [j.| kiinnittaaksesi
nelja (4) sivuhyllyn kiinniketta ritildn rungon sivuille. (Yksi sivuhyllyn
kiinnike (a) ja sivuhyllyn kiinnike (b) kummallakin puolella.)
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VAIHE 07 Aseta parilan ylaosa toisen henkilon avulla parilan runkoon VAIHE 08 Kiinnita kaksi (2) liesituulettimen kahvan kehyslevya ja
kohdistamalla nelja (4) tappia rungon reikiin. liesituulettimen kahva paistolevyn liesituulettimeen kahdella (2) kahvaan
esiasennetulla ruuvilla.

Varmista, ettd etumaiset tapit ovat
koloissa, ja tyonna sitten parilan
yldosa taaksepain. AN

VAIHE 09 Kiinnita liesituuletin grillin ylaosaan:

@ Kohdista liesituuletin grillin yldosassa oleviin reikiin. @ Aseta yksi (1) liesituulettimen
valike [¢.] liesituulettimen ja
paritilan ylaosan véliin, pieni
paa liesituulettimeen ja iso paa
parilan ylaosaan. I\

© Kierra yksi (1) M6x20 ruuvi a.
liesituulettimeen, liesituulettimen
vélikappaleeseen, ritilan yldosaan,
yhteen (1) lukkoaluslevyyn [h.] ja

yhteen (1) M6-lukkomutteriin [f.. {):) ------ > D @}E

Toista toisella puolella.

08
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VAIHE 10 Kayta kahta (2) M6x12 ruuvia |g.! kiinnittdaksesi virtajohdon VAIHE 11_Kiinnita nelja (4) sivuhyllytappia [i.| ja nelja (4) sivuhyllyalu-
kiinnikkeen oikean jalkakokoonpanoon. slevya [b.| oikeaan sivuhyllyyn.

Toista vasemman sivuhyllyn kanssa.

VAIHE 12 Kierra kaksi (2) M6-askelpulttia | d.| vasemman sivuhyllyn

- ylareikiin ja kaksi (2) M6-askelpulttia [d.| oikean hyllyn ylareikiin.
V\.
(>
b ]
[ S
VAIHE 13 Kiinnita vasemman sivuhyllyn M6-askelpultit hyllyn kannakkei- VAIHE 14 Ripusta rasvakuppi grillin rungon takana olevaan koloon.

siin ritilan vasemmalla puolella.

Kayta kahta (2) M6-askelpulttia [d.| kiinnittaaksesi hyllyn sivuhyllyn
kiinnikkeisiin.

Toista tdma vaihe oikean sivuhyllyn kanssa.

09



/) OMISTAJAN OPAS | KOKOAMISOPAS

MALLI(T): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

VAIHE 15 Kiinnita laatikon kahva:
© Irrota ldmposuoja.

A
@ Irrota kaksi pienta sormiruuvia
laatikon sisalta irrottaaksesi A8
laatikon etupaneeli. &7

© Kayta neljaa (4) hopeaa upotettua M5x15 ruuvia [e.] kiinnittaaksesi
laatikon kahvan etupaneeliin. Varmista, etta asennat kahvan oikein,
kahva alaspain.

v
=

W

© Vaihda lampdsuoja.

@ Toista tdmé vaihe kahdella
muulla (2) laatikolla.

O Kiinnita etupaneeli takaisin L
aiemmin irrotetuilla sormiruuveilla.

VAIHE 16 Asenna kuusi (6) saatonuppia tyontamalla ne paikoilleen
OFF-asentoon.

Jatka KRYTTOOHJEISIIN.

HUOMAUTUS

-Sivuhyllyn enimmaispaino on (4.5 kg / 9.9 Ib).
-Sivuhylly voi kuumentua laitteen kayton aikana.

Nosta ja taita sivuhyllya, kun siirrat
tai varastoit tarvittaessa.

(Hyllyjen muotoilu voi vaihdella.)
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KAYTTOOHJEISIIN

KAASUJARJESTELMA

KAASUPULLON HANKINTA JA TAYTTO

- Kéyta vain niitd hyvamaineisia yrityksia, jotka tarkastavat, tarkastavat,
testaavat ja sertifioivat sylinterinsa. Nestekaasuliikkeen tulee tyhjentaa
uusi sylinteri ennen tayttoa.

- Tayttd on suoritettava erilladn sytytyslahteisté.

- Jalleenmyyjasi voi auttaa sinua sovittamaan uuden nestekaasupullon
laitteeseesi.

Tama laite soveltuu kéytettavaksi vain matalapaineisen butaani- tai

propaanikaasu- tai nestekaasuseosten kanssa, jotka on varustettu sopiv-

alla matalapainesaatimella joustavan letkun kautta.

KAASUSYLINTERIN ENIMMAISKOON TULEE OLLA:
- Halkaisija: (320 mm /12.7 tuumaa)

- Korkeus: (600 mm / 23.6 tuumaa) (saadin mukana).

TARKISTA TIIVISTE ENNEN
KAYTTOA
Venttiilin ulostuloaukon tiivisteessa } g

voi ajan myodta nakya merkittavia ja
nakyvia vaurioita tai heikkenemistd, V Q

jotka voivat aiheuttaa vuodon, vaikka
liiténta olisi kiristetty.
- Tiivisteen silmdméardinen tarkastus on suoritettava aina, kun nestekaas-
usylinteri vaihdetaan tai taytetaan.
- Kaikki nestekaasusylinterit, joissa on kuvan mukaisia vaurioita tai huonon-

tumista, mukaan lukien nakyvia halkeamia ja kuoppia, on palautettava
kayttamattomana myyjalle.

LITTIMET & LETKUT

Varmista ennen liittdmistd ja kdyttoa, ettei kaasupullon, saatimen,

letkun, polttimen ja poltinporttien paahan ole tarttunut roskia tai vauri-

oita. (Kulunut tai vaurioitunut letku/saadin on vaihdettava Blackstonen

hyvaksymaan malliin ennen laitteen kayttoa.)

- Metalliliittimien vuosittaista tarkastusta ja kiristamista suositellaan.

- Varmista, ettd letku ei ole tukossa, mutkalla tai kosketuksissa mihinkaan
laitteen osaan muualla kuin sen liitdnnassa.

- Letkun ja saatimen on oltava sovellettavan EN-standardin (BSEN 12864

tai EN 16129) mukaisesti sertifioituja ja paikallisten maardysten mukaisia.

- Vaihda joustava letku, kun kansalliset olosuhteet sité edellyttavat ja/tai
sen voimassaoloajasta riippuen.

« Jos letku vaihdetaan, se on kiinnitettava laitteeseen ja sdatimen
liitantdihin letkunkiristimilla.

- Tarkista letkukokoonpanon saatimen paassa oleva kuminen 0-rengas
vahintaan kerran vuodessa. Jos se ndyttaa kuluneelta tai halkeilevalta,
vaihda se. (Saatimen ja letkun odotettavissa oleva elinikd on 2 vuotta.)

- Joustavan letkun pituus ei saa ylittaa (1.5 m / 4.9 ft). Suomessa pituus ei
saa ylittaa (1.2 m / 3.9 ft).

A VAROITUS

Vaaran saatimen tai letkun kaytto ei ole turvallista; Tarkista
aina ennen laitteen kayttoa, etta sinulla on oikeat osat. Ota
yhteytta nestekaasun jalleenmyyjaan saadaksesi tietoa
sopivasta kaasusylinterille sopivasta saatimesta.

LIITA KAASUPULLO

VAIHE 01 S&4din ja letku on liitettdva oikein laitteeseen.

Kaasukiskon venttiili sijaitsee polttimen alla lait-
teen sivussa.

Mutterin kiristamiseen liitoskierteeseen on kaytet-
téva avainta.

S

Jos kaytat polttoainepuristinta, kiinnita letkun vakanen
-3 kaasukiskoon.

% (Vaike on vasenkatinen lanka.)

VAIHE 02 Kohdista saadin venttiilin ulostulon kanssa. ALA ka&nné liitoski-
erretta ristiin.
Jos yhdistamista ei voida suorittaa loppuun, irrota saadin ja toista tama vaihe.

=Y

v X\ % v-%

- Irrota saadin sylinterista (saatimen mukana toimitettujen ohjeiden
mukaan), kun laitetta ei kdyteta.

- Kaasupulloa vaihdettaessa toista ohjeet kohdasta “Liita kaasupullo”
Liitanta on tehtava erillaan kaikista sytytyslahteista.
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KUINKA KYTKEA KAASU PAALLE:
Kaanna kasipyoraa vastapaivaan
1-3 kierrosta.

Kaanna venttiili PAALLE.

A VAROITUS

Pakkassaadin tarkoittaa ongelmaa. Sulje valittomasti
nestekaasusylinterin venttiili ja soita paikalliseen
nestekaasujalleenmyyjaan saadaksesi apua.

VUOTOTESTIN OHJEET
- Tarkista uusien ja vaihdettujen nestekaasusylintereiden vuoto ENNEN
laitteeseen liittamista.

- ALA tupakoi vuototestin aikana.
- ALA kéyta avotulta kaasuvuotojen tarkistamiseen.

- Laite on testattava vuototestilld ulkona hyvin ilmastoidussa tilassa,
kaukana sytytyslahteista, kuten kaasu- tai sahkolaitteista.

- Pida laite poissa avotulesta tai kipindista vuototestin aikana.

VAIHE 01 Sammuta kaasunsyotto kaasupullon venttiilista. Varmista, etta
saatimet on kytketty pois paalta.

Liitd saadin sylinteriin ja ON/OFF-venttiili polttimeen, varmista, etté
liitannat ovat kunnolla kiinni ja kytke sitten kaasu PAALLE.

VAIHE 02 Valmista vuotojenetsintaliuos suhteessa *%o sekoittamalla
(22.2 ml /1.5 rkl) kasi-/astianpesuainetta (236.6 ml / 1 kuppi) vetta.

VAIHE 03 Levitd liuos puhtaalla N
siveltimella venttiilien liitoskohtiin Qﬁ)\

ja koko saatimen letkun pituudelle. / >
VAIHE 04 Jos havaitset vuotoja /
(joista ilmaistaan kasvavat kuplat),

sammuta kaasu valittomasti ja
kirista liitannat uudelleen.

A VAROITUS

Jos vuotoja ei voida / /
pysayttaa, ala yrita korjata.
Ammattitaitoisen
valtuutetun jalleenmyyjan
on vaihdettava saadin
Blackstonen hyvaksymaan
malliin.

Jos rasvaa tai muuta kuumaa mate-
riaalia tippuu venttiiliin, letkuun tai
sdatimeen:

1. Katkaise kaasun sy6tto valittomasti.
2. Selvita syy ja korjaa se.

3. Puhdista ja tarkasta venttiili, letku
ja saadin.

4, Suorita vuototesti.

Nestekaasusylinterin syottojarjestelma on jarjestettava hoyryn-
poistoa varten.
« Pida uudet nestekaasusylinterit aina pystyasennossa kayton, kuljetuksen
tai varastoinnin aikana.
- Pida sylinterikotelon tuuletusaukot aina vapaina ja puhtaina roskista.

IRROTA NESTEKAASUPULLO

- Irrota nestekaasupullo ennen laitteen siirtamista tai varastointia.
- Laitteen sdilytys sisatiloissa on sallittua vain, jos nestekaasupullo on irro-
tettu ja irrotettu laitteesta.

VAIHE 01 K&annd polttimen venttiili OFF-asentoon.

VAIHE 02 K3anna sailion venttiili kokonaan OFF-asentoon (my6tdpaivaan
vasteeseen asti).

VAIHE 03 |rrota saddinkokoonpano sailion venttiilista kiertamalla pikaliit-
inmutteria vastapaivaan.

NESTEKAASUSYLINTEREIDEN SAILYTYS

A VAROITUS

-Ala sailytd ylimaarista nestekaasupulloa timén laitteen alla,
lahelld tai sisalla.

-A\l4 tayta nestekaasusylinterid yli 80% tayteen.
Jos ylla olevia ohjeita ei noudateta tarkasti, seurauksena

voi olla tulipalo, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan
loukkaantumisen.

- Nestekaasusylinteri on kytkettava pois paalta, kun laitetta ei kayteta.

- Nestekaasupulloja on sdilytettdva ulkona ja poissa lasten ulottuvilta.

- ALA sailyt4 nestekaasupulloa rakennuksessa, autotallissa tai missaan
muussa suljetussa tilassa.

- ALA sailyt4 nestekaasusylinterid paikassa, jossa lampétila voi nousta yli
(50°C / 122°F).

- Jos haluat poistaa kaasun nestekaasusylinterista, ota yhteyttd valtuutet-
tuun nestekaasujalleenmyyjaan tai paikalliseen palokuntaan. ALA péasta
nestekaasua (LPG) ilmakeh&én.

- Propaanin tilavuus sylinterissa vaihtelee lampdtilan mukaan.
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SYTYTYSOHJEET

1. TAKAISKUVENTTIILIT

A\ Varmista, etta kaasu on POIS PAALTA, ennen kuin tarkistat laitteen venttiilit.

Kytke/kdanna kaasu paalle, kun olet tarkistanut venttiilit.
Avaa konepelti/kansi ennen sytytysta.

VAIHE 01 Kdanna kaikki saatonupit @ off-asentoon.
VAIHE 02 Paina saatonupit siséan ja vapauta.

VAIHE 03 Kaanna saatonupit asentoon LOW ja kdanna sitten takaisin
asentoon OFF.

(Jos saatonupit eivat ponnahda takaisin tai kdanny tasaisesti, ota yhteytta
asiakastukeen.)

2. PARISTOKAYTTOINEN SYTYTYSVIRTA

VAIHE 01 Aseta yksi (1) AA-paristo

positiivisen navan paalle.

sytytyspainikkeen alle.
Kierra painike paikoilleen

Puhdista akku ja laitteen koskettimet
ennen akun asentamista.

VAIHE 02
@ Paina ja pida painettuna sytytyspainiketta.
© Paina ja kddnnd saatonuppi asentoon HIGH.

(Sytyté jokainen poltin yksi kerrallaan. Vapauta sytytyspainike, kun kaikki
polttimet palavat.)

O Saada [ampotila halutulle tasolle.

3. © TARKISTA AINA POLTTIMEN LIEKKI

ENNEN KAYTTOA
<> Katseluetdisyys: vahintaan (45.8 cm / 18 tuumaa).
TERVE LIEKKIKUVIO KELTAINEN TAI EPASAANNOLLINEN

© Keltaisia vilkkymia. @ Tummansininen. @ Eloisa sininen.
- Kun lampdtilaksi on asetettu KORKEA, liekkien tulee olla suurempia kuin
silloin, kun lampatila on asetettu tilaan LOW.

- Jos liekit ovat keltaisia, epasaannollisia, odottamattomassa paikassa tai
sammuvat akillisesti, sammuta laite ja siirry Vianetsinta-kappaleeseen.

A VAROITUS

Jos poltin ei syty kaasunsyottoventtiilin ollessa auki, kaasu
virtaa edelleen ulos polttimesta ja voi syttya vahingossa/
vahingossa ja aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Jos sytytys ei tapahdu 5 sekunnissa:
1. Kytke laite pois paalta.
2.0dota 5 minuuttia.
3.Toista valaistustoimenpiteet.

Jos poltin ei syty, sammuta laite ja siirry Vianetsinta-lukuan.

Jos laitteessasi on liesituuletin/kansi, sen jattaminen kiinni
polttimien ollessa alhaisella teholla yli 10 minuutiksi voi
aiheuttaa ylikuumenemisen ja palovammoja. Kannen/
kannen/kuvun TAYTYY olla auki, kun laitetta kaytetaan.
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KUINKA KAYTTAA PARILAASI

PESE PARILA ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA Tama laite on kuuma kayton aikana ja sen jalkeen. Kaytd
Huomautus: Saippua pilaa pinnoitetun paistinpannun. Taméa on ainoa p!.tk.aVartlS!? _rU0k8||UV?|Ine_Ita Ja U_UnIkllntalta./SUOJakasmelta
kerta, kun kéytit saippuaa parilalla. kasitellessasi mahdollisesti kuumia osia suojautuaksesi

palovammilta ja roiskeilta.

VAIHE 01 Pese parila keittotaso kuumalla, saippuavedella.

VAIHE 02 Huuhtele ja kuivaa kokonaan. i
: RESEPTEJA JA )
h’ E ﬁﬂ':gti:?ﬁ%ﬂ;g:g?gﬁ:ﬁy useaan kertaan, RUOANLAITTOVINKKEJA

pinnoitus tasoittuuu ja paranee. & BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles

1 ® © @blackstoneproducts

VAIHE 01 S3ada parilaasi korkealle
[ammolle, kunnes paistinpannu
vaihtaa varia. (~10 min)

VAIHE 02 Pid3 talouspaperia tai
puuvillaliinaa pihtien avulla ja levita
ohut kerros (29.6-44.4 ml /

2-3 thsp) maustedljya koko pais-
topinnalle.

VAIHE 03 Kun 0ljy lakkaa savua-
masta, toista VAIHE 02 3-4

kertaa tai kunnes paistopinnan
pinta on musta.

MITA OLJVA ON PARASTA
KAYTTAA?

- Blackstone Mauste- ja valurau-

tahoitoaine. BLack&roNE HUOMAUTUS
- Miké tahansa kasvipohjainen &‘En'@%fcﬁf}«%?r'fﬂf“ Ala sailyta mitaan esineita (772 cm:n / 3 tuuman) sateella

ruokaolyy. _ N paistolevyn pinnasta kayton aikana.
- Renderoitua eldinrasvaa ilman

lisdaineita.
PARILALEVYN VIANMAARITYS

Parilan pinnalla on ruskehtava jaannos:

MAHDOLLISET SYYT RATKAISU
- Oljya kéytettiin liikaa. VAIHE 01 Nosta paistinpannu
- Sammutit lammon liian aikaisin.  korkealle ja anna sen lammetd 10-15
minuuttia.

VAIHE 02 Kaavi pois niin paljon
sakeutunutta ja osittain kypsen-
nettya oljya kuin pystyt.

VAIHE 03 Mausta uudelleen erittdin
ohuella oljykerroksella.

Havita asianmukaisesti rievut/pyyhkeet, joita kaytetaan oljyn
levittamiseen parilalla, jotta valtytaan itsestaan syttyvista
tulipaloista.

Oikeissa olosuhteissa rievuissa tai pyyhkeissa jaanyt 6ljy voi hapettua kauan
sen jilkeen, kun se on poistettu limmonlahteesta. Hapetusprosessi itsessdan
tuottaa lampo4, joka, jos sité ei hajoa, voi kerdantya ja saattaa aiheuttaa
rattien/pyyhkeiden ja ymparodivan materiaalin syttymisen.
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SAHKOINEN ILMAKEITTIMEN
SYTYTYS

VAIHE 01 Ljit3 virtajohto
seinapistorasiaan.

VAIHE 02 @ Kaanna rasvakeittimen
saatonuppi asentoon OFF.

VAIHE 03 Paina keinukytkin
asentoon ON, puhaltimen tuuletin
kaynnistyy valittomasti.

VAIHE 04 @ Kaanna rasvakeittimen
sadtonuppia vastapaivaan asetta-
aksesi lampdtila halutulle tasolle.

Sammuta rasvakeitin pdinvastaisessa jarjestyksessa.

MATALA: (150 - 190°C / 300 - 375°F)
KESKIKOKOINEN: (190 - 220°C / 375 - 425°F)
KORKEA: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

- Ylempi saatonuppi liitetdan vasemmanpuoleiseen laatikkoon.
- Alempi saatonuppi liitetddn keskimmaiseen laatikkoon.

- Oikeanpuoleisin laatikko on tarkoitettu ruoan pitdmiseen lampimana.

@

KUINKA KAYTTAA ILMAKEITINTASI
ENNEN KYPSENNYSTA:

- Poista ilmakeittimen alta olevat tuotteet.
- Puhalla laatikot puhtaiksi pitadksesi kanavat puhtaina.

KYPSENNYKSEN AIKANA:

- ALA rajoita palamisilman tai kuumien pakokaasujen virtausta.

- ALA kypsenni ruokaa ilmakeittimessé ilman, etté laatikko on paikallaan.

- ALA lisaa nesteita (vettd tai kastikkeita) kuumaan ruokaan laatikossa,
koska se voi hoyrystya ja aiheuttaa palovammoja.

KYPSENNYSSUIHKE

Kypsennyssuihke heikentaa tarttumatonta pinnoitetta. Suosittelemme

tavallisen ruokadljyn kéyttoa suihkepullossa.

KYPSENNYKSEN JALKEEN:

- ALA aseta ilmakeittimen laatikoita kuumalle kaasu- tai sahkdpolttimelle
tai sen lahelle, lammitettyyn uuniin tai paistotasolle.

- Kierra virtajohto virtajohdon pidikkeen ymparille, kun ilmakeitinta
ei kayteta.

15
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GRIDDLEN PUHDISTAMINEN ILMAKEITTIMEN PUHDISTAMINEN

- . . o _— - ALA puhdista alkoholilla tai milladn muulla syttyvalla aineella.
el S Puhdista grillauslevy jokaisen kayttokerran jalkeen, t S L .
E rog i E J vl y : « ALA puhdista ilmakeitinyksikkoa vesisuihkulla tai vastaavalla.

L « kun se on vield [ammin.
;*E_ ~u" Huomautus: ALA kdyta saippuaa parilalla, Tama ILMAKEITTIMEN KORIN PUHDISTAMINEN
L i g tuhoaa parilan mausteet. limakeittimen kori on astianpesukoneen kestéva, mutta kahva-

kokoonpano ei.
(Korin rakenne voi vaihdella laitteesta riippuen.)

VAIHE 01 [evité paistinpannun
pinnalle muutama millilitra/ruoka-
lusikallinen vetta ja kaavi sitten vesi
ja roskat rasva-astiaan.

VAIHE 01 | 9ys&4 iimakeittimen vetolaatikon ylaruuvit.

VAIHE 02 Nosta ja irrota kahvakokoonpano. (ALA irrota peukaloruuveja.)
VAIHE 03 Irrota haarukka ilmakeittimen korista.

VAIHE 04 Siilyta kahvakokoonpano laitteesi kanssa.
Kokoa laatikko takaisin, kun kori on puhdas ja kuiva.

VAIHE 02 Anna jaahtya ennen kuin

levitdt ohuen kerroksen ruokadljya

mausteiden sailyttamiseksi ja pais-
tinpannun pinnan suojaamiseksi.

”»

g

TYHJENNA RASVAKUPPISI
Rasvakuppi on poistettava ja tyhjennettava jokaisen kayton jalkeen.

Huomautus: Varmista, ettd paistotaso on tasaisella alustalla, jotta rasva ja
vesi paasevat valumaan takimmaista rasvanpoistoaukkoa kohti.

Rasvakuppi on kuuma kayton aikana ja sen jalkeen. Ala
poista rasvakuppia ennen kuin parila on taysin jaahtynyt.

RUOSTEEN ESTAMINEN

- ALA altista paistotason pintaa vedelle kayttokertojen valilla. Kuivaa se
aina valittomasti.

- Kéyta paistinpannua usein. Joka kerta, kun kypsennat, lisaat mausteita,
mika vahentaa ruostumisen todennakoisyytta ja parantaa paistolevyn
tarttumattomuutta.

Huomautus: Jos asut kosteassa tai rannikko-ilmastossa, parilaasi saattaa
vaatia useammin pinnoitusta kdyttokertojen valilla.

[=]

Jos ruostetta esiintyy: Hankaa se pois terasvillalla,
hienojakoisella hiekkapaperilla tai hohkakivell ja
kasittele vaurioitunut pinta uudelleen.
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A VAROITUS

Rasvan keraantyminen voi aiheuttaa tulipalon. Puhdista
kaikki laitteen osat, jotka kuumenevat ja joihin keraantyy
rasvaa jokaisen kayton jalkeen.

Kaikki puhdistus- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa, kun
|laite on jaahtynyt ja kaikki on sammutettu.

HUOMAUTUS

Al kayta Citrisolia, hankaavia puhdistusaineita tai
tiivistettyja puhdistusaineita laitteessa. Tama voi johtaa osien

vaurioitumiseen ja rikkoutumiseen.

- ALA kéyta hankaustyynya alueilla, joissa on grafiikkaa.
- Jos keittopinnan puhdistamiseen kéytetdan harjasharjaa, varmista ennen
ruoanlaittoa, ettei keittopinnoille jda irtonaisia harjaksia.

- Pese laitteen runko lampimalla saippuavedella ja pyyhi se heti kuivaksi
hankaamattomalla liinalla. (ALA anna puhdistusaineiden vaikuttaa
huokoisilla pinnoilla pitkaan.)

SAILYTYS JA SAANNOLLINEN HUOLTO

A VAROITUS

Al siirrd laitetta kdyton aikana, Anna laitteen jadhtya (46°C /
115°F) [ampatilaan ennen siirtamista tai varastointia.

Tarkista ja kirista irtonaiset osat, erityisesti ennen laitteen kuljetusta tai
siirtdmista ja sen jalkeen.

E m E Peita laite, kun sité sailytetaan ulkona. ALA séilyta
paikassa, jossa vesi keradntyy.

Bl

E POLTINKOKOONPANON PUHDISTUS

Hamahakit ja hyonteiset voivat pesiytya ja tukkia
2. polttimen/venturin putken aukon kohdalla.

Takatulipalon riskin vahentamiseksi alla olevaa toimen-
- pidetta tulee noudattaa vahintaan kerran kuukaudessa,
kun hamahakit ovat aktiivisimpia tai kun laitetta ei ole
kéytetty vahaan aikaan.

A VAROITUS

Tukkeutunut poltin
Venturi Tukkeutunut poltin voi
aiheuttaa tulipalon laitteen
limanotto alla.

Poltin tulee poistaa ja
puhdistaa aina, kun tukoksia

loytyy.

VAIHE 01 |rrota saddinkokoonpano nestekaasusylinterista kadantamalla

pikaliitinmutteria myotapaivaan.

- Irrota paistinpannu (pida kiinni sivuilta).

- Irrota poltin vetdmalla polttimen pidikkeesta. Kayta ruuvimeisselia
tai pihteja.

VAIHE 02 Nosta poltin varovasti ylos ja pois kaasuventtiilin aukosta.

VAIHE 03 Puhdista polttimen
¥ £ /,‘t
V=S

sisdpuoli:
- Suorita kapea pulloharja polttimen

lépi useita kertoja. (ALA kéyta g
terasharjoja)

- Kdyta paineilmaa polttimen puhal-
tamiseen. (Kayta silmasuojaimia)

VAIHE 04 Harjaa polttimen koko
ulkopinta lian poistamiseksi.

VAIHE 05 Puhdista tukkeutuneet
portit jaykalla langalla, kuten avoi-
mella paperiliittimella.

VAIHE 06 Vaihda polttimet varovasti
ja kiinnita ne uudelleen kiinnittaen
huomiota sytytysneulan sijaintiin.
A Kaasuputken polttoainesuutin
on kytkettava uudelleen polt-
timen aukkoon.

Polttoainesuutin

Polttilﬁen aukko
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ONGELMIEN KARTTOITTAMINEN

POLTIN EI SYTY

Jos sytytys ei tapahdu 5 sekunnissa:

VAIHE 01 Kytke laite pois paélta.
VAIHE 02 Odota 5 minuuttia.

VAIHE 03 Toista valaistustoimenpiteet.

Jos tdma ei auta, yrit sytyttaa laitteesi tulitikulla syyn selvittdmiseksi.

YHDISTA VALAISTUSOHJEET

Ennen kuin aloitat, tarkista kaasuvuodot. Avaa konepelti (jos mahdollista).

VAIHE 01 K&dnna saatimet asentoon OFF,

VAIHE 02 Sytyt4 tulitikku (tai pitkd
sytytin), jonka pituus on vahintdan
(28 cm / 11 tuumaa).

VAIHE 03 Aseta liekki polt-
timen viereen.

=y

~

VAIHE 04 K3anna polttimen saddin asentoon MATALA. Varmista, etta poltin

syttyy ja palaa jatkuvasti.

EIVOI
MAHDOLLISET SYYT

RATKAISU

Kaasu ei paase polttimiin.

Vol
MAHDOLLISET SYYT

Katso kohta “Kaasu ei paase
polttimiin”

RATKAISU

Sytytysjohto vaarin kohdistettu.

Sytytysjarjestelman
vaurioituminen.

Tyhja / vaarin asennettu akku.

Tarkista akkujen kierratyksesta

ja hdvittdmisesta ympaériston
suojelemiseksi Internetista tai
paikallisesta puhelinluettelosta
paikalliset kierratyskeskukset ja/tai
noudata paikallisten viranomaisten
maarayksia.

Sammuta kaasu ja varmista, ettd

sytytysneula on:

- Sijaittu (3~7 mm / Ya~Ya in)
etdisyydelle polttimesta.

- Kohdissa polttimen reidn kanssa.

- Tuottaa nakyvan kipinan.

KAASU EI PAASE POLTTIMIIN

LIEKIT OVAT KELTAISIA TAI EPASAANNOLLISIA

- Polttimen liekit ovat
epajohdonmukaisia.

« Liekin korkeus laskee, kun toinen
poltin sytytetaan.

- Laite ei saavuta korkeaa lampoa
tai lampenee epatasaisesti.

MAHDOLLISET SYYT

RATKAISU
Tayta tai vaihda kaasupullo.

Kaasupullo on tyhja tai alhainen.
(Ei koske, jos se on kytketty maakaa-
suun)

Saatimen virtausta rajoittava
laite laukesi.

(Ei koske laitteita, joissa ei ole
pysyvasti kiinnitettya saadinta)

Nollaa turvajarjestelma:

VAIHE 01 Sammuta laite, sulje
kaasupullon venttiili ja irrota séadin
kaasupullosta.

VAIHE 02 Odota viisi minuuttia, jotta
paine haihtuu, kytke sitten saadin
takaisin kaasusylinteriin ja avaa
kaasusylinterin kasipyora hitaasti
yhdesta kolmeen kierrosta.

VAIHE 03 Sytytd laitteesi.

Jos tdma ei toimi, sdadin voi juuttua
turva-asentoon. Ota yhteytta
asiakastukeen varaosia varten.

Esteitad polttimessa. Puhdista poltinyksikko poistaak-

sesi tukos.

LIEKKI ODOTTAMATTOMASSA PAIKASSA

/ie © Kaasuputki ja venttiilit.
\ % O limanotto/aukko.
\ 3 % () @ Poltin.
< o %)
AN
MAHDOLLISET SYYT RATKAISU

T

Ota yhteytta asiakastukeen
varaosia varten.

Vaihda uuteen paristoon.

(R &

- Varmista, ettd akku on asennettu
oikein napaisuuden suhteen
(+]a-).

- Poista paristot laitteista, joita ei
aiota kayttaa pitkaan aikaan.

- Poista kaytetyt paristot vélit-
tomasti.

Jokin tukkii polttimen venturin. Ota yhteyttd asiakastukeen, jotta

laite ei vahingoitu.




MALLI(T): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ASIAKASPALVELU | OMISTAJAN OPAS /)

ASIAKASTUKI

SARJANUMERON SUAINTI

Rekisterdidaksesi tuotteesi sinun on annettava laitteesi sarjanumero.

Sarjanumero loytyy laitteen PR | oo
valmistajan etiketistd/suuresta ;
hopeatarrasta.
S T X0000000000K
(0000002000000,

DIGITAALINEN KAYTTOOPAS

Tama kayttoopas loytyy jalleenmyyjasi verkkosivustolta tai ottamalla
yhteytta asiakastukeen.

OTA MEIHIN YHTEYTTA:
- Kysymyksig, tiedusteluja ja asiakastukea varten.

- Rekisteroi tuotteesi.

- Ennen laitteen palauttamista jalleenmyyjalle.

- Tunnit ja puhutut kielet.

EUROOPPA

R, Paikallispuhelu: 318002255872

N Sahkoposti: support@blackstoneproducts.eu

Tama tuote voi kuulua yhden tai useamman yhdysvaltalaisen ja/tai
kansainvalisen patentin piiriin, ja se voi sisaltaa vireilla olevia patentti-
hakemuksia.

Lisétietoja on osoitteessa: BlackstoneProducts.com/patents

Jakelija: North Atlantic Imports, LLC 549 S HWY 165 Providence, UT 84332 USA
Blackstone-logo ja tassa esitetyt merkit ovat North Atlantic Imports, LLC:n
rekisteroityja ja rekisterdimattomia tavaramerkkeja

©2026 North Atlantic Imports. Kaikki oikeudet pidatetaan.

TAKUU

North Atlantic Imports, LLC myontaa talle tuotteelle takuun materiaali- ja
valmistusvirheiden varalta alla maaritellyn ajanjakson/aikojen ajan, kun
tuote on koottu ja sitd kdytetdan mukana tulevan kayttéoppaan mukai-
sesti. Mikali tallaisia vikoja esiintyy, North Atlantic Imports, LLC toimittaa
oman harkintansa mukaan asianmukaiset varaosat maksutta.

North Atlantic Imports, LLC ei ole missaan tapauksessa vastuussa valil-
lisista, epdsuorista tai satunnaisista vahingoista, jotka johtuvat tuotteen
asennuksesta, kaytosta tai viasta.

Tama takuu El kata:

- Viallisten osien vaihto- tai tyokustannukset;

- Kosmeettiset viat, jotka eivat vaikuta tuotteen suorituskykyyn
tai eheyteen;

- Normaalia kulumista;

- llkivallan aiheuttamat vahingot; luonnontapahtumat, mukaan lukien
mutta ei rajoittuen tuuli, myrskyt, rakeet, tulvat;

- Virheellinen kokoonpano, asennus tai kaytto;

- Viimeistelyn varimuutos tai haalistuminen kemikaaleille, roiskeille,
uima-altaalle tai suolavedelle altistumisen seurauksena;

- Korroosio / ruoste.

Tama tuote on suunniteltu turvallisuutta ja laatua ajatellen. Kaikki
alkuperaiseen tuotteeseen tehdyt muutokset voivat vaarantaa sen
rakenteellisen eheyden tai toiminnan ja johtaa tuotteen vioittumiseen
tai henkildvahinkoon. Sellaisenaan tdman tuotteen muuttaminen mitatoi
kaikki takuut.

Tamé tuote on tarkoitettu VAIN ASUNTOKAYTTOON, eiké se ole tarkoitettu
kaupallisiin, sopimus- tai muihin kuin asuintarkoituksiin. North Atlantic
Imports, LLC kiistda kaikki muut nimenomaiset tai epasuorat esitykset
ja takuut.

Takuu koskee alkuperéista ostajaa, eika sita voi siirtaa. Se ei koske
lisévarusteita tai osia, joita ei toimiteta tuotteen mukana, ndyttémallien
ostoja tai tuotteita, jotka myydaan tyhjennyksella tai sellaisenaan. Sinulla
voi kuitenkin olla muita erityisia laillisia oikeuksia, jotka perustuvat oman
osavaltiosi tai asuinmaasi lakeihin.

North Atlantic Imports, LLC pidattaa oikeuden muuttaa tata takuuta
milloin tahansa.

TUOTTEEN TAKUUAIKA

Mitattu alkuperdisesta ostopdivasta normaalikdytossa.
KAHDEN (2) VUODEN TAKUU

19
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MANUAL DE UTILIZARE | INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE PENTRU GRATARUL DE GAZ EXTERIOR

36" GRATAR PLAT

COMBO DE FRITEUZA CU AER

INFORMATII IMPORTANTE DE SIGURANTA...............
GHID DEASAMBLARE ....................ccoocin,
INSTRUCTIUNIDE OPERARE ....................ooeei
DEPANARE......................c
RELATH CLIENTI ...,

IMPORTANT:

Utilizati numai in aer liber.

Cititi instructiunile inainte de a utiliza aparatul.
Pastrati acest manual pentru referinte viitoare.

Daca aveti intrebari cu privire la asamblare sau operare, consultati
dealerul sau compania de gaz GPL.

POATE RESULTE UN INCENDI SAU EXPLOZII
PERICULOASE DACA INSTRUCTIUNILE
SUNT IGNORATE.

Este responsabilitatea consumatorului sa se asigure
cd aparatul este asamblat, instalat si ingrijit core-
spunzator. Nerespectarea instructiunilor din acest
manual poate duce |a raniri si/sau daune materiale.

CHEIE DE ALERTA DE SIGURANTA

A PERICOL A AVERTIZARE

Indica o situatie periculoasa care,  Indica o situatie periculoasa care,

daca nu este evitata, va duce la daca nu este evitata, poate duce la
moarte sau vatamari grave. moarte sau vatamari grave.
| | | INSTIINTARE |

Indica o situatie periculoasa care,  Indica informatii considerate impor-

daca nu este evitatd, poate duce la  tante, dar care nu sunt legate de

vatamari minore sau moderate. pericol (de exemplu, mesaje legate
de daune materiale).

01
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INFORMATII IMNPORTANTE DE SIGURANTA

CoD PIN:

CE CE:

2531-26 2531[)0-0]06

EE UKCA:
8504-26 8504D0-0016

Utilizati numai regulatoare si furtunuri aprobate pentru gaz LP la presiunile de mai sus.

MODEL/TIP NR.
APORT DE CALDURA:
DIMENSIUNEA DUZEI:

1.04 mm

TIPURI DE GAZE:
PRESIUNEA GAZULUL:

TARI DE DESTINATIE:

TIPURI DE GAZE:
PRESIUNEA GAZULUL:

TARI DE DESTINATIE:

CATEGORIA GAZELOR:

CATEGORIA GAZELOR:

1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

4x45KW (3275 g/h)

ARZATOR UNIC: TOTAL:

45 kW (3275 g/h) 18 kW (1310 g/h)
13+(28~30/ 37)

Butan Propan

(28-30) mbar 37mbar

BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,
PT,SI, TR

13B/P(30)
Butan, propan sau amestecuri ale acestora
(28-30) mbar

BG, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, HR, HU, IS, IT, LT, LU,
LV, MT, NL, NO, RO, SE, SI, SK

MODEL/TIP NR.
APORT DE CALDURA:
DIMENSIUNEA DUZEI:

0.91 mm

TIPURI DE GAZE:
PRESIUNEA GAZULUL:
TARI DE DESTINATIE:

CATEGORIA GAZELOR:

1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

4x 4.5 kW (3275 g/h)

ARZATOR UNIC: TOTAL:

4,5 kW (3275 g/h) 18 kW (1310 g/h)
13B/P(50)

Butan, propan sau amestecuri ale acestora
50 mbar
AT, CH, DE, SK

PENTRU SIGURANTA TA

PRECAUTII

Daca simti miros de gaz:

1. Opriti alimentarea cu gaz la
butelia de gaz.

2.Stinge toate flacarile
goale; nu utilizati niciun
aparat electric.

3. Aerisiti zona.

4, Verificati daca exista
scurgeri, asa cum este
detaliat in acest manual.

5.Daca mirosul persista,
contactati imediat dealerul
sau furnizorul de gaz.

1. Testati scurgerile tuturor
conexiunilor dupa fiecare
umplere a rezervorului.

2. Nu verificati niciodata
scurgerile cu o flacara
deschisg, utilizati intotdeauna
0 solutie de apa cu sapun.

3.NU depozitati sau folositi
benzina sau alti vapori
si lichide inflamabile in
apropierea acestui aparat.

4.0Orice butelie de gaz
neconectata pentru utilizare
nu trebuie depozitata in
apropierea acestui aparat
sau a oricarui alt aparat.

A AVERTIZARE: Partile accesibile pot fi foarte fierbinti. Tineti copiii

mici departe.

- Acest aparat trebuie tinut departe de materiale inflamabile in timpul

utilizarii.

- Nu mutati aparatul in timpul utilizarii.

- Opriti alimentarea cu gaz la butelia de gaz dupa utilizare.

- Nu modificati aparatul. Piesele sigilate de producator sau de agentul
acestuia nu trebuie modificate de catre utilizator.

AMENAJARER SPATIULUI TAU EXTERIOR

- Acest aparat trebuie utilizat numai in aer liber, pe o suprafatd plana.
- Temperatura ambientald minima de functionare este de (-18°C / 0°F).

- Nu utilizati acest aparat in interiorul cladirilor, garajelor sau in orice alta
zonad inchisa.

- Nu instalati acest aparat in sau pe o barca.
- Nu instalati acest aparat in sau pe un vehicul de agrement.
CERINTE DE AUTORIZARE

- Nu utilizati acest aparat pe sau sub nici un apartament sau un balcon
sau terasa.

- Nu obstructionati fluxul de aer de ardere si ventilatie.

- Nu utilizati acest aparat sub constructie combustibila deasupra capului.
- Distantd minima laterala si spate:
A =(100 cm / 36 in) fata de toate

constructiile combustibile.

A A

Ol i
ZONE EXTERIOARE PROTEJATE:

Toate deschiderile trebuie sa fie permanent deschise; usile culisante,
usile de garaj, ferestrele sau deschiderile ecranate nu sunt considerate
deschideri permanente.

Un aparat este considerat a fi in aer liber daca este instalat cu un adapost
care nu include mai mult de:

a.Cu pereti pe trei laturi, dar fara
acoperire.

b.ntr-o incintd partiala care
include un capac superior si nu
mai mult de doi pereti laterali.
Peretii laterali pot fi paraleli, ca
intr-o cale de ventilatie, sau in Ambele capete
unghi drept unul fata de celilalt, dosehiae P
pereti laterali, atata timp cat 30%

sau mai mult din periferia orizon-

tala a incintei este permanent 30%

deschisa.
i l30%

c.Intr-o incinta partiala care
include un capac superior si trei

02
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MASURI IMPORTANTE DE SIGURANTA - CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE

Cand utilizati aparate electrice, trebuie respectate intotdeauna masurile
de siguranta de baza, inclusiv urmatoarele:

- Nu atingeti suprafetele fierbinti. Folositi manere sau butoane.

- Este necesara supravegherea atenta atunci cand orice aparat este folosit

de copii sau in apropierea acestora.

- Deconectati de la priza atunci c&nd nu este utilizat si inainte de curatare.
Lasati sa se raceasca inainte de a pune sau a scoate piesele.

- Utilizarea accesoriilor atasate nerecomandate de producatorul aparat-
ului poate provoca rani.

- Nu asezati pe sau langa un arzator fierbinte cu gaz sau electric, sau
intr-un cuptor incalzit.

- Atentie extrema trebuie utilizatd atunci cdnd mutati un aparat care
contine ulei fierbinte sau alte lichide fierbinti.

- Nu utilizati aparatul pentru alte utilizari decét cele prevazute.

- Nu curatati acest produs cu un spray de apa sau altele asemenea.

INSTRUCTIUNI PENTRU CABLUL DE ALIMENTARE

« Aparatul trebuie alimentat printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD)
cu un curent rezidual nominal de functionare care nu depaseste 30 mA.

- Aparatul trebuie conectat la o priza cu contact de impamantare.

- Atasati intotdeauna stecherul la aparat (dupa caz), apoi conectati cablul
la priza de perete. Pentru a deconecta, rotiti orice control la ,oprit’ apoi
scoateti stecherul din priza de perete.

- Pentru a vd proteja impotriva socurilor electrice, nu scufundati cablul
sau stecherele in apd sau alt lichid.

- Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a blatului si nu
atingeti suprafetele fierbinti.

- Cablul de alimentare trebuie examinat regulat pentru semne de deterio-
rare, iar daca cablul este deteriorat, aparatul nu trebuie utilizat.

« Nu utilizati niciun aparat cu cablul sau stecherul deteriorat sau dupa
ce aparatul functioneaza defectuos sau a fost deteriorat in vreun fel.
Returnati aparatul la cel mai apropiat centru de service autorizat pentru
examinare, reparare sau reglare.

- Este furnizat un cablu scurt de alimentare pentru a reduce riscul care
rezultad din incurcarea sau impiedicarea de un cablu mai lung.

- Sunt disponibile cabluri de alimentare sau prelungitoare mai lungi si pot
fi folosite daca se acorda atentie utilizarii lor.

- Daca se utilizeaza un cablu de alimentare sau un prelungitor mai lung:
a.\Valoarea electrica marcata a setului de cablu sau a prelungitorului

trebuie sa fie cel putin la fel de mare ca si valoarea electrica a aparat-
ului.

b. Cablul trebuie aranjat astfel incat sa nu se intinda deasupra blatului sau
a mesei de unde poate fi tras de copii sau impiedicat neintentionat.

c. Setul de cablu sau prelungitor trebuie sa fie un cablu cu 3 fire de tip
impamantare.

- Prelungitoarele pentru exterior trebuie utilizate cu aparate pentru exte-

rior si sunt marcate pe suprafata cu sufixul ,W" si cu eticheta ,Potrivit
pentru utilizare cu aparate de exterior”

- Conexiunea la un prelungitor trebuie pastratd uscata si departe
de pamant.

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Partile accesibile pot deveni fierbinti in timpul
utilizarii. Tineti copiii mici departe.

A\

NUMAI PENTRU UZ EXTERIOR

- Numai pentru uz casnic.

- Pastrati aparatul in interior atunci cand nu este utilizat, la
indemana copiilor.

- Acest aparat nu este conceput pentru a fi operat cu ajutorul unui tempo-
rizator extern sau al unui sistem separat de telecomanda.

- Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa
de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au fost
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o
persoana responsabild pentru siguranta lor.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca
cu aparatul.

- Orice alta intretinere trebuie efectuata de un reprezentant de service
autorizat.

MANERE DETASABILE
- Asigurati-vd ca manerele sunt asamblate si fixate corect.
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GHID DE ASAMBLARE

VEDERE EXPLODATA

[ 8

1
.
g

=
~

=| = © = =
N w N w

w

LISTA DE COMPONENTE
PARTI # PARTI # PARTI # PARTI
IEN Cadrul butonului de 4 I sarma electrica de 1 Ansamblu motor 2 [ 9.1b | Tampa de silicon (4 3
control aprindere (4 buc per1 buc per pachet)
_ sef) cu electrod BN Comutator motor 1
B Cadrele butonuluide 2 BB Cablu de alimentare : Panoul frontal al 3
control al fritezei cu X sin de gaz sisupape 1 : sertarului
aer I Arzator tubular pentru 4 BEEN Band: magnetica 1
Aprindere electrici 1 gratar cu gaz IFXEY Triver pentru sertar 3
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M Corp gratar (1 bucata)

Blat de gritar (1 bucats)

Gluga (1 bucata)

M 7ava de jos (1 bucata) M Raft lateral sting | [ Raft lateral Manerpentru | [l Cadrele
(1 bucata) dreapta (1 bucata) capota (1 bucata) manerului capotei
(2 bucati
— B
BEM Ansamblu sertar |0 Manere sertare | [l Ansamblu picior Ansamblu picior Roti roti (4 bucati) | IEZH Butoane de
(3 bucati) (3 bucati) stang (1 bucata) drept (1 bucata) control al gratarului

(4 bucéti)
e

IEE Butoane de I suport pentru
control pentru friteuza |cablu de alimentare
(1bucata)

cu aer (2 bucdti)

N

Pahar pentru
unsoare (1 bucata)

EM suport raft lateral
(a) (2 bucit)

J

BN Suport raft lateral
(b) (2 bucati)

Pachet hardware (1 bucati)

a. Suruburi M6x20 (2 bucéti)

b. Saibe (8 bucati)

c. Distantiere pentru capac (2 bucéti)
d. Suruburi trepte M6 (8 bucti)

e. Suruburi M5x15 (12 bucéti)

f. Piulite de blocare M6 (2 bucati)

g. Suruburi M6x12 (14 bucéti)

h. Saibe de blocare (2 bucati)

i. Cuie pentru rafturi laterale (8 bucdti)
j- Suruburi M6x15 (8 bucti)

k. Suruburi M6 (4 bucdti)

l. Piese de schimb

m. Bara furtun (1 bucata)*

*Prezenta numai la modelele
1868DK, 1868EU, 1868GB

?

L0
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MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

Margini ascutite si posibile puncte de prindere. Purtati manusi
in timpul asamblarii.

Piese grele. Doua persoane ar trebui sa asambleze

acest aparat.

- Gasiti o zona mare si curatd pentru a vd asambla aparatul.

- Scoateti tot materialul de ambalare inainte de asamblare. (Este posibil sa
aveti hardware suplimentar sau de rezerva dupd asamblare.)

[——C>¥,‘“ -
LCQM

—wp

- Infiletati lejer toate suruburile/boliurile de pe fiecare treapta inainte de a
le strange complet.

Aparatul nu este conceput pentru a fi operat prin intermediul unui tempo-
rizator extern sau al unui sistem separat de telecomanda.

A AVERTIZARE

NU puneti butelia de GPL sub sau in acest aparat.

NECESAR PENTRU ASAMBLARE
(NU ESTE INCLUS):

Surubelnita Phillips nr. 3 si cheie reglabila

NECESAR PENTRU UTILIZARE
(NU ESTE INCLUS):
0 (1) baterie AA de 1.5 V (pentru aprindere)

PASUL 01 Utilizati patru (4) suruburi M6x12 |g.| pentru a atasa ansamblu-
rile piciorului stang si drept la tava de jos.

\ :

EVALUARE ELECTRICA:

220V -240V; 50 Hz / 60 Hz,
12.7A, 2950W

PASUL 02 intoarceti picioarele si tava asamblate cu susul in jos si
insurubati cele patru (4) roti blocabile. (Asigurati-va ca rotile sunt blocate
inainte de a le atasa.)

06
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GHID DE ASAMBLARE | MANUALUL PROPRIETARULUI /)

PASUL 03 Cu ajutorul altei persoane, asezati corpul gratarului cu susul

in jos pe o suprafata neteda, plana.

Slabiti toate cele opt (8) suruburi de pe ansamblul corpului gratarului
o (1) tura.

A
e

-
-

PASUL 05 Utilizati patru (4) suruburi M6 (k.| pentru a fixa picioarele de

corpul friteusei cu aer.

PASUL 04 Glisati picioarele in fantele de pe corpul placii si utilizati doua

(2) suruburi M6x12 [g.| pe fiecare dintre cele patru colturi pentru a le fixa
pe corpul placii.
Stréngeti cele opt (8) suruburi slabite anterior de pe corpul gratarului.

[ .
: -
-
. E
Y .
(% ; Y
) i \ 8
v v
\ & ’

A

PASUL 06 Cu ajutorul unei alte persoane, asezati gratarul pe rotile sale.

Folositi opt (8) suruburi negre M6x15 'j.| pentru a atasa cele patru (4)
suporturi laterale ale raftului pe partile laterale ale corpului placii. (Un
suport de raft lateral (a) si un suport de raft lateral (b) pe fiecare parte.)

07
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MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

PASUL 07 Cu ajutorul unei alte persoane, asezati partea superioara
a gratarului pe corpul gratarului aliniind cei patru (4) stifturi la orifi-
ciile corpului.

Asigurati-vd ca stifturile din
fata sunt asezate in gauri, apoi
impingeti partea superioard a ¥
placii inapoi.

PASUL 09 Atasati hota la partea superioara a gratarului:
@ Aliniati hota cu orificiile de pe partea superioard a placii.

PASUL 08 Folositi cele doua (2) suruburi preinstalate in maner pentru
a atasa cele doud (2) rame ale manerului hotei si manerul hotei la hota

grill-ului.

@ Asezati un (1) distantier pentru
hota |¢.] intre hota si blatul grata-
rului, capdtul mic in hota si capatul
mare in partea superioara a placii.

© Introduceti un (1) surub M6x20
a.| in capotd, distantierul pentru
capota, partea superioara a grata-
rului, o (1) saiba de blocare [h.| sio
(1) piulita de blocare M6 [f. .

Repetati pe cealaltd parte.

08
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GHID DE ASAMBLARE | MANUALUL PROPRIETARULUI /)

PASUL 10 Utilizati doua (2) suruburi M6x12 [g.| pentru a atasa suportul
cablului de alimentare la ansamblul piciorului drept.

PASUL 13 Agatati suruburile trepte M6 ale raftului din stanga pe suportu-
rile raftului de pe partea stanga a gratarului.

Utilizati doua (2) suruburi trepte M6 |d.| pentru a fixa raftul pe suporturile
laterale ale raftului.

Repetati acest pas cu raftul din dreapta.

PASUL 11_Atasati patru (4) cuie pentru rafturi laterale [i.] si patru (4) saibe
pentru rafturi laterale [b.| pe raftul din partea dreapta.

Repetati cu raftul din stanga.

PASUL 12 |ntroduceti doud (2) suruburi trepte M6 'd.| in orificiile supe-
rioare de pe raftul din stanga si doua (2) suruburi M6 [d.| in orificiile
superioare de pe raftul din dreapta.

(>

PASUL 14 Agatati recipientul pentru grasime in fanta de pe spatele
corpului placii.

09
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PASUL 15 Atasati manerul
sertarului:

@ Scoateti scutul termic. Py

@ Scoateti cele doud suruburi mici
din interiorul sertarului pentru a A8
scoate panoul frontal al sertarului. &7

© Folositi patru (4) suruburi M5x15 argintii .| pentru a atasa manerul
sertarului pe panoul frontal. Asigurati-va ca instalati corect manerul, cu
manerul in jos.

v
=

W

scoase anterior.

© inlocuiti scutul termic.

@ Repetati acest pas cu celelalte
doua (2) sertare.

O Reatasati panoul frontal PR
cu suruburile cu degetul mare

PASUL 16 Instalati cele sase (6) butoane de control impingdndu-le in

pozitie in pozitia OPRIT.
Continuati cu INSTRUCTIUNI DE OPERARE.

INSTIINTARE

-Greutatea maxima pe raftul lateral este de (4.5 kg / 9.9 Ib).
-Raftul lateral se poate incinge in timp ce aparatul este in uz.

Ridicati si pliati raftul lateral
atunci cand mutati sau depozi-
tati, dupa caz.

(Designul raftului poate varia.)
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INSTRUCTIUNI DE OPERARE | MANUALUL PROPRIETARULUI /)

INSTRUCTIUNI DE OPERARE

SISTEMUL DE GAZ

CONECTATI BUTELIA DE GAZ

PASUL 01 Regulatorul si furtunul trebuie conectate corect la aparat.

OBTINEREA S1 UMPLEREA CILINDRULUI DE GAZ

. Utifizati numai acele companii de renume care inspecteaza, umple cu
precizie, testeaza si certificd buteliile lor. Dealerul de GPL trebuie sa
purjeze noua butelie inainte de a umple.

- Umplerea trebuie efectuatd departe de orice sursa de aprindere.

- Retailerul va poate ajuta sa potriviti o butelie de GPL de schimb cu
aparatul dumneavoastra.

Acest aparat este potrivit numai pentru utilizarea cu amestecuri de gaz

butan sau propan de joasa presiune sau GPL, echipate cu regulatorul de

joasa presiune adecvat printr-un furtun flexibil.

DIMENSIUNEA MAXIMA A CILINDRULUI DE GAZ AR TREBUI SA FIE:

- Diametru: (320 mm /12,7 in)

- Inaltime: (600 mm / 23.6 in) (regulator inclus).

VERIFICATI ETANSAREA INAINTE

DE UTILIZARE 7

Sigiliul de la iesirea supapei ar putea, in timp, } K

sa prezinte daune sau deteriorare marcate ’

si vizibile care ar putea provoca o scurgere

chiar si cu conexiEnea sItJrﬁnsé. ! V Q
= 0 inspectie vizuala a etansarii trebuie efectuata de fiecare data cand o butelie de GPL este

nlocuita sau reumpluta.
« Orice butelie de GPL care prezinta semne de deteriorare sau deteriorare precum cele
ilustrate, inclusiv fisuri vizibile si sparturi, trebuie returnata nefolosita vanzatorului.

FITINGURI $1 FURTUNURI

Inainte de conectare si utilizare, asigurati-va ca nu exista resturi prinse

sau deteriorate in capul cilindrului de gaz, regulatorului, furtunului,

arzatorului si orificiilor arzatorului. (Furtunul/regulatorul uzat sau deteri-
orat trebuie inlocuit cu un model aprobat de Blackstone inainte de a utiliza
aparatul.)

- Se recomanda verificarea si strangerea anuala a fitingurilor metalice.

- Asigurati-va ca furtunul nu este obturat, indoit sau in contact cu nicio
parte a aparatului, in afara de conectarea acestuia.

- Furtunul si regulatorul trebuie sé fie certificate conform standardului EN
aplicabil (BSEN 12864 sau EN 16129) si sa respecte codul local.

- Inlocuiti furtunul flexibil atunci cand este necesar conform conditiilor
nationale si/sau in functie de valabilitatea acestuia.

- Daca furtunul este inlocuit, acesta trebuie fixat de racordurile aparatului
si ale regulatorului cu cleme pentru furtun.

- Verificati inelul O de cauciuc de la capétul regulatorului al ansamblului
furtunului cel putin o data pe an. Daca pare uzat sau crapat, inlocuiti-I.
(Durata de viatd a regulatorului si a furtunului este estimata la 2 ani.)

- Lungimea furtunului flexibil nu trebuie sa depaseasca (1.5 m / 49 ft). Tn
Finlanda, lungimea nu trebuie sa depaseasca (1.2 m / 3.9 ft).

A AVERTIZARE

Utilizarea unui regulator sau furtun gresit este nesigura;
verificati intotdeauna daca aveti elementele corecte inainte
de a utiliza aparatul. Va rugam sa consultati dealerul
dumneavoastra de GPL pentru informatii referitoare la un
regulator adecvat pentru butelia de gaz.

Robinetul de gaz se afla sub cutia arzatorului, pe partea
laterala a aparatului.

Trebuie folosita o cheie pentru a strange piulita pe
filetul de conectare.

Daca utilizati o clemd de combustibil, atasati bara
furtunului la sina de gaz.
(Barb este firul stang.)

K

PASUL 02 Aliniati regulatorul cu iesirea supapei. Nu incrucisati

conexiunea.
Daca conexiunea nu poate fi finalizata, deconectati regulatorul si repetati acest pas.

=Y

v X\ % v-%

- Deconectati regulatorul de la cilindru (conform instructiunilor furnizate
impreuna cu regulatorul) atunci cand aparatul nu este in uz.

- Cand schimbati butelia de gaz, repetati instructiunile pentru ,Conectati
butelia de gaz" Conectarea trebuie efectuatd departe de orice sursa de
aprindere.
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CUM SE PORNESTE GAZUL:
Rotiti roata de ménd in sens invers
acelor de ceasornic cu 1pana

la 3 ture.

Porniti supapa.

A AVERTIZARE

Un regulator inghetat indica o problema. inchideti imediat
robinetul cilindrului de GPL si sunati la distribuitorul local de
GPL pentru asistenta.

INSTRUCTIUNI DE TESTARE A SCURGERILOR

- Testati scurgerile butelilor GPL noi si schimbate INAINTE de a conecta
la aparat.

- Nu fumati in timpul testului de scurgere.

- Nu utilizati o flacara deschisa pentru a verifica daca exista
scurgeri de gaz.

- Aparatul trebuie testat pentru scurgeri in aer liber, intr-o zona bine
ventilata, departe de sursele de aprindere, cum ar fi aparatele pe gaz sau
electrice.

- In timpul testului de scurgere, tineti aparatul departe de flacéri deschise
sau scantei.

PASUL 01 QPRITI alimentarea cu gaz de la robinetul cilindrului de gaz.
Asigurati-va ca comenzile sunt dezactivate.

Conectati regulatorul la cilindru si supapa ON/OFF la arzator, asigurati-va
ca conexiunile sunt sigure, apoi porniti gazul.

PASUL 02 Preparati o solutie de detectare a scurgerilor cu o concentratie
de %%, amestecand (22.2 ml / 1.5 linguri) de detergent de méini/vase cu
(236.6 ml /1 cana) de apa.

PASUL 03 Folositi o pensula A\
curata pentru a aplica solutia pe / Q”?“

zonele de imbinare ale supapelor / <
si de-a lungul intregului furtun al
regulatorului.

PASUL 04 Daca sunt detectate
scurgeri (indicate prin cresterea

strangeti din nou conexiunile. [% % %*

bulelor), opriti imediat gazul si

/
Daca scurgerile nu pot

fi oprite, nu incercati

sa reparati.

Regulatorul trebuie inlocuit
cu un model aprobat de
Blackstone de catre un
dealer autorizat, autorizat
profesional.

Daca grasimea sau alt material
fierbinte se scurge pe supapa,
furtun sau regulator:

1. Opriti imediat alimentarea cu gaz.

2. Determinati cauza si corectati-o.

3. Curatati si inspectati supapa, furtunul si
regulatorul.

4, Efectuati un test de scurgere.

Sistemul de alimentare cu butelie GPL trebuie amenajat pentru evacuarea
vaporilor.
« Pastrati intotdeauna buteliile noi de GPL in pozitie verticala in timpul utilizarii, transportului
sau depozitarii.
- Pastrati intotdeauna orificiile de ventilatie ale carcasei cilindrului libere si ferite de
reziduuri.

DECONECTATI BUTELIA DE GPL

+ Deconectati butelia de GPL inainte de a muta sau depozita aparatul.

- Depozitarea aparatului in interior este permisa numai daca butelia de GPL este deconectata
si scoasa din aparat.

PASUL 01 Opriti robinetul arzatorului.

PASUL 02 Qpriti complet robinetul rezervorului (in sensul acelor de ceaso-
rnic pana la opritor).

PASUL 03 Rotiti piulita de cuplare rapida in sens invers acelor de ceaso-
rnic pentru a scoate ansamblul regulatorului de la robinetul rezervorului.

DEPOZITAREA BUTELIILOR GPL

A AVERTIZARE

-Nu depozitati o butelie de GPL de rezerva sub, langa sau in
acest aparat.

-Nu umpleti o butelie cu GPL mai mult de 80%.
Dacad informatiile de mai sus nu sunt respectate intocmai,
poate aparea un incendiu care poate cauza moartea sau
ranirea grava.

- Butelia de GPL trebuie oprita cand aparatul nu este utilizat.

- Buteliile de GPL trebuie depozitate in aer liber si la indeména copiilor.

- Nu depozitati o butelie de GPL in interiorul unei cladiri, garaj sau in orice
alta zond inchisa.

« Nu depozitati buteliile de GPL unde temperaturile pot depasi
(50°C / 122°F).

« Pentru a elimina gazul din butelia GPL, contactati un dealer GPL autorizat
sau departamentul local de pompieri pentru asistenta. Nu eliberati gaz
petrolier lichid (GPL) in atmosfera.

« Volumul de propan din butelie va varia in functie de temperatura.
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INSTRUCTIUNI DE APRINDERE
1. SUPAPE DE RETINERE

A Asigurati-va ca gazul este OPRIT inainte de a verifica supapele aparatului. Conectati/porniti
gazul dupa verificarea supapelor.

Deschideti capota/capacul inainte de aprindere, dupa caz.
PASUL 01 Rotiti toate butoanele de control in pozitia @ oprit.
PASUL 02 Apdsati butoanele de control si eliberati.

PASUL 03 Rotiti butoanele de control la LOW, apoi intoarceti-va
inapoi la OFF.

(Daca butoanele de control nu se ridica inapoi sau se rotesc lin, contactati asistenta pentru
clienti.)

2. APRINDERE CU BATERIE

PASUL 01 ntroduceti o (1) baterie
AA sub butonul de aprindere.

Insurubati butonul in pozitie peste
borna pozitiva.

Curatati bateria si contactele aparatului
nainte de instalarea bateriei.

PASUL 02
@ Apasati si mentineti apasat butonul de aprindere.
© Apasati si rotiti butonul de comanda la HIGH.

(Aprindeti fiecare arzator pe rand. Eliberati butonul de aprindere cand toate arzatoarele sunt
aprinse.)

O Reglati temperatura la nivelul dorit.

3. @ VERIFICATI INTOTDEAUNA FLACARA
ARZATORULUI INAINTE DE UTILIZARE

< Distanta de vizualizare: nu mai mica de (45.8 cm /18 in).

MODEL DE FLACARA SANATOS GALBEN SAU NEREGULAT

e Licariri de galben. O Albastru inchis. o Albastru vibrant.

- Atunci cand temperatura este setata la INALTA, flécarile ar trebui sé fie
mai mari decét atunci cand temperatura este setata la JOS.

- Daca flacarile sunt galbene, neregulate, intr-o locatie neasteptata sau se
sting brusc, opriti aparatul si accesati capitolul Depanare.

A AVERTIZARE

Daca arzatorul nu se aprinde cu supapa de alimentare cu gaz
deschisd, gazul va continua sa curga afara din arzator si se
poate aprinde accidental/nevoluntar, cu risc de ranire.
Daca aprinderea nu are loc in 5 secunde:

1. OPRITI aparatul.

2.Asteptati 5 minute.

3.Repetati procedura de iluminare.

Daca arzatorul nu se aprinde, opriti aparatul si accesati capi-
tolul Depanare.

Daca aparatul dumneavoastra are hota/capac, lasarea
acestuia inchisa cu arzatoarele la o setare scazuta mai mult
de 10 minute poate provoca supraincalzire si arsuri. Capacul/
capacul/ capota TREBUIE sa fie deschise cand aparatul este in
functiune.
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CUM SA-TI FOLOSESTI GRATARUL

SPI\LA]'I BLATUL GRATARULUI INAINTE DE

PRIMA UTILIZARE

Nota: Sapunul va strica o gratar cu condimentare. Aceasta este singura
datd cand trebuie sa folositi sapun pe suprafata de gatit pe gratar.
PASUL 01 Spalati suprafata de gatit cu apa fierbinte, cu sapun.

PASUL 02 Clatiti si uscati complet.

'E INSTRUCTIUNI DE .
. CONDIMENTARE LA GRATAR

Nota: Dupa ce ati folosit gratarul pentru mai multe
bucatari, condimentele se vor uniformiza si se vor
imbunatati.

PASUL 01 Setati gratarul la foc
mare pana cand partea supe-
rioard a gratarului isi schimba
culoarea. (~10 min)

PASUL 02 Foloseste un cleste
pentru a tine un prosop de hartie
sau o crpa de bumbac si intinde
un strat subtire (29.6-44.4 ml /

2-3 tbsp) de ulei de condimente pe
intreaga suprafata de gatit.

PASUL 03 Cand uleiul nu mai
scoate fum, repetati PASUL 02 de
3-4 ori sau pana cand suprafata
plitei devine neagra.

CE ULEI ESTE CEL MAI BINE DE
FOLOSIT?

- Condimente Blackstone si

Balsam de fonta. ERBL“CK%W“E "
- Orice ulei de gatit pe baza &t}tgﬂlﬁﬁus%%%‘nluﬂ

de plante. N ~
- Grasime animala topita,

fard aditivi.

DEPANAREA CONDIMENTELOR

Exista un reziduu maroniu pe suprafata gratarului:
CAUZE POSIBILE SOLUTIE

- S-a folosit prea mult ulei. PASUL 01 Puneti gratarul la maxim
- Ai oprit caldura prea devreme. si lasati-l sa se incalzeasca timp de
10-15 minute.

PASUL 02 indepartati cat mai mult
uleiul ingrosat si partial gatit.

PASUL 03 Reasezonati cu un strat
foarte subtire de ulei.

Aruncati in mod corespunzator carpele/prosoapele folosite
pentru a imprastia uleiul pe blatul dumneavoastra pentru
a preveni incendiile care ar putea aparea din cauza

arderii spontane.

Tn conditiile potrivite, uleiul rezidual de pe carpe sau prosoape se poate oxida mult timp dupa
ce a fost indepartat dintr-o sursa de caldura. Procesul de oxidare in sine produce caldura care,
daca nu este disipata, se poate acumula si poate provoca aprinderea carpelor/prosoapelor si a
materialului din jur.

Acest aparat va fi fierbinte in timpul si dupa utilizare. Folositi
ustensile cu méner lung si manusi de cuptor/manusi de
protectie atunci cand manipulati parti potential fierbinti
pentru a va proteja impotriva arsurilor si stropilor.

RETETE SI SFATURI DE GATIT

PN

© Bl'ackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
1 P © @blackstoneproducts

BURGER CU CEAPA PRAJITA DIN
OKLAHOMA

INSTIINTARE

Nu depozitati niciun obiect la o distanta mai mica (7.7 cm /
3in) de suprafata plitei in timp ce aceasta este utilizata.
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APRINDERE ELECTRICA
FRITEUZA CU AER

PASUL 01 Conectati cablul de

alimentare la priza de perete.
PASUL 02 @ Rotiti butonul de

comanda al fritezei la OPRIT.

OFF
PASUL 03 Apdsati comutatorul

basculant la pornire, ventilatorul va o
porni imediat. - °

PASUL 04 @ Rotiti butonul de
control al fritezei in sens invers
acelor de ceasornic pentru a seta
temperatura la nivelul dorit.

Inversati pasii de mai sus pentru a opri friteuza.

MINUSA: (150 -190°C / 300 - 375°F)
MEDIU: (190 - 220°C / 375 - 425°F)
INALTA: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

- Butonul de control superior se conecteaza la sertarul din stanga.
- Butonul de control inferior se conecteaza la sertarul din mijloc.

- Sertarul din dreapta este pentru pastrarea calda a alimentelor gatite.

@

CUM SA FOLOSESTI FRITEUZA CU AER
INAINTE DE GATIRE:

- Scoateti obiectele de sub friteuza cu aer cald.
- Suflati sertarele pentru a mentine pasajele curate.

IN TIMPUL GATIRII:

- Nu restrictionati fluxul de aer de ardere sau gazele de esapament
fierbinti.

- Nu gatiti alimente in friteuza fara a fi sertarul la locul sau.

- Nu adaugati lichide (apa sau sosuri) in alimentele fierbinti din sertar,
deoarece acestea se pot transforma in abur si pot provoca arsuri.

SPRAY DE GATIT

Sprey-ul de gatit va degrada stratul antiaderent. Va recomandam sa

utilizati ulei de gatit obignuit intr-o sticla cu pulverizator.

DUPA GATIRE:

- Nu asezati sertarele friteuzei pe sau langa un arzator pe gaz sau electric
fierbinte, intr-un cuptor incélzit sau pe suprafata plitei.

- Infasurati cablul de alimentare in jurul suportului cablului de alimentare
atunci cand friteuza cu aer cald nu este utilizata.
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/) MANUALUL PROPRIETARULUI | INSTRUCTIUNI DE OPERARE

MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

CURATAREA GRATARULUI

E:"'- = & E Curatati blatul gratarului dupa fiecare utilizare, cét este

L » Incd cald.
;*E_ ~++1 Nota: Nu folositi sdpun pe blatul placii. Acest lucru va
I_'I'!" distruge condimentele plitei.

PASUL 01 Aplicati cativa mililitri/
linguri de apa pe suprafata plitei,
apoi razuiti apa si resturile in recipi-
entul pentru grasime.

PASUL 02 | 3sati sd se raceasca
inainte de a aplica un strat subtire
de ulei de gatit pentru a mentine
asezonarea si a proteja partea
superioara a plitei.

GOLITI-VA PAHARUL PENTRU UNSOARE

Vasul de grasime trebuie indepartat si golit dupa fiecare utilizare.
Nota: Asigurati-va ca plita este pe o suprafata plana pentru a permite
grasimii si apei sa se scurgd spre orificiul de colectare a grasimii

din spate.

Vasul de unsoare va fi fierbinte in timpul si dupa utilizare.
Nu scoateti paharul pentru grasime pana cand gratarul s-a
racit complet.

PREVENIREA RUGINII

- Nu expuneti partea superioara a plitei la apa intre utilizari. Uscati-o
intotdeauna imediat.

- Folositi plita frecvent. De fiecare datd cand gatiti, addugati condimente,
ceea ce reduce probabilitatea de rugina si imbundtateste proprietatile
antiaderente ale plitei.

Nota: Daca locuiti intr-un climat umed sau de coasta, gratarul dvs. poate
necesita condimente mai frecvente intre utilizari.

[=]

Daci apare rugin: indepdrtati-o cu vata de otel, smir-
ghel cu granulatie fina sau o piatra ponce si tratati din
nou suprafata afectata.

CURATAREA FRITEUZEI CU AER

- Nu curatati cu alcool sau orice altd substanta inflamabila.

- Nu curatati unitatea de friteuza cu aer cu un spray de apa sau
altele asemenea.

CURATAREA COSULUI PENTRU FRITEUZA CU AER

Cosul pentru friteuza cu aer poate fi spalat vase, dar ansamblul
manerului nu este.
(Designul cosului poate varia in functie de aparat.)

PASUL 01 S|abiti suruburile superioare din sertarul friteuzei cu aer.
PASUL 02 Ridicati si scoateti ansamblul manerului. (Nu scoateti suruburile

cu degetul mare.)

PASUL 03 Scoateti captuseala din cosul de friteuza cu aer.
PASUL 04 P3strati ansamblul méanerului impreuna cu aparatul dvs.

Reasamblati sertarul dupa ce cosul este curat si uscat.

o

°
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INSTRUCTIUNI DE OPERARE | MANUALUL PROPRIETARULUI /)

A AVERTIZARE

Acumularea de grasime poate provoca un incendiu. Curatati
orice parte a aparatului care se incalzeste si se formeaza
grasime dupa fiecare utilizare.

Toate curatarea si intretinerea trebuie efectuate cand aparatul
este rece si totul este OPRIT.

[w] CURATAREA .

=g ANSAMBLULUI ARZATORULUI

- Pdianjenii si insectele se pot cuibari in interior si pot
! infunda arztorul/tubul venturi la orificiu.

5 Pentru a reduce sansele unui incendiu, procedura de
mai jos trebuie urmatd cel putin o data pe lund, cand
paianjenii sunt cei mai activi sau cand aparatul nu a
fost folosit pentru o perioada de timp.

INSTIINTARE

Nu utilizati Citrisol, produse de curatare abrazive sau un
produs de curdtare concentrat pe aparat. Acest lucru poate
duce la deteriorarea si defectarea pieselor.

- Nu utilizati tampon abraziv pe zonele cu grafice.

- Daca se foloseste o perie cu peri pentru a curdta oricare dintre
suprafetele de gatit, asigurati-va ca nu raman peri liberi pe suprafetele
de gatit inainte de gatit.

- Spalati corpul aparatului cu apa calda cu sapun si stergeti imediat
cu o laveta neabraziva. (Nu lasati agentii de curatare sa actioneze pe
suprafete poroase pentru o perioadd lunga de timp.)

DEPOZITARE SI INTRETINERE PERIODICA

A AVERTIZARE

Nu mutati aparatul cand este utilizat. Lasati aparatul sa se
raceasca la (46°C /15°F) inainte de mutare sau depozitare.

Verificati si strangeti orice piese slabite, in special inainte si dupa trans-
portul sau mutarea aparatului.

E m‘: E Acoperiti-va aparatul atunci cand este depozitat in aer
o liber. Nu depozitati in locuri unde se va apdrea.
xr

O

A AVERTIZARE

Un arzator infundat poate
duce la un incendiu

sub aparat.

Arzatorul trebuie scos si
curatat ori de cate ori se
gasesc blocaje.

Arzator blocat
Venturi

Admisie a
aerului

PASUL 01 Detasati ansamblul regulatorului de cilindrul de GPL rotind

piulita de cuplare rapida in sensul acelor de ceasornic.

- Scoateti partea superioard a tigaiei (tineti-o de laterale).

- Scoateti arzatorul tragdnd de clema arzatorului. Folositi o surubelnita
sau un cleste cu varf.

PASUL 02 Ridicati cu grija arzatorul in sus si departe de orificiul
supapei de gaz.

PASUL 03 Curatati interiorul

arzatorului:

- Treceti o perie ingustd pentru
sticla prin arzator de mai multe
ori. (NU folositi perii de s&rmd)

- Folositi aer comprimat pentru a
stinge arzatorul. (Purtati protectie
pentru ochi)

PASUL 04 Periati intreaga suprafata
exterioara a arzatorului pentru a
indeparta murdaria.

PASUL 05 Curdtati toate porturile
blocate cu un fir rigid, cum ar fio
agrafa deschisa.

PASUL 06 inlocuiti cu grija
arzatoarele si reatasati, cu atentie
la locatia acului de aprindere.

A Duza de combustibil al rampei
de gaz trebuie recuplata in deschi-
derea arzatorului.

Deschiderea arzatorului




/) MANUALUL PROPRIETARULUI | DEPANARE

MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

DEPANARE

ARZATORUL NU SE VA APRINDE

Daca aprinderea nu are loc in 5 secunde:
PASUL 01 OPRITI aparatul.
PASUL 02 Asteptati 5 minute.

PASUL 03 Repetati procedura de iluminare.

Dacad acest lucru nu functioneaza, incercati sa aprindeti aparatul cu un
chibrit pentru a determina cauza.

INSTRUCTIUNI DE ILUMINARE PENTRU CHIBRIT

Tnainte de a incepe, verificati daca exista scurgeri de gaz. Deschideti capota (daca este cazul).
PASUL 01 Rotiti comenzile la OFF.

PASUL 02 Aprindeti un chibrit (sau
o bricheta lunga) nu mai scurt de
(28 cm /11in) lungime.

PASUL 03 Puneti flacdra

langa arzator.

PASUL 04 Rotiti controlul arztorului la JOASA. Asigurati-vé ca arzatorul se
aprinde si raméne aprins.

NU
CAUZE POSIBILE
Gazul nu ajunge la arzatoare.

SOLUTIE

Consultati sectiunea ,Gasul nu
ajunge la arzatori"

VA
CAUZE POSIBILE SOLUTIE
Daca un chibrit va poate Opriti gazul si asigurati-va ca acul
aprinde aparatul: aprinderii este:

- Pozitionat (la 3~7 mm / Ys~Y4 in)
distanta de arzator.

- Aliniat cu orificiul arzatorului,

- Produce o scanteie vizibila.

GAZUL NU AJUNGE LA ARZATOARE
FLACARILE SUNT GALBENE SAU NEREGULATE

- Flacdrile arzatorului sunt
inconsistente.

- Indltimea flacarii scade atunci
cand un al doilea arzator
este aprins.

- Aparatul nu va atinge o caldura
mare sau se incalzeste neuniform.

CAUZE POSIBILE SOLUTIE
Butelia de gaz este goala Umpleti sau inlocuiti butelia de gaz.
sau scazuta.

(Nu se aplica daca este conectat la gaz
natural)

Dispozitivul de limitare a debitului
regulatorului a fost declansat.

(Nu se aplica pentru aparatele care nu au un
regulator fixat permanent)

Obstacole in arzator.

Resetati sistemul de siguranta:

PASUL 01 QPRITI aparatul, inchideti
robinetul cilindrului de gaz si
deconectati regulatorul de la
butelia de gaz.

PASUL 02 Asteptati cinci minute
pentru a lasa presiunea sa se disi-
peze, apoi reconectati regulatorul la
cilindrul de gaz si deschideti incet
roata de mana a cilindrului de gaz
cu una pana la trei ture.

PASUL 03 Aprindeti aparatul.

Dacd acest lucru nu functioneaza,
regulatorul poate fi blocat in pozitia
de siguranta. Contactati asis-

tenta pentru clienti pentru piese
de schimb.

Curatati ansamblul arzatorului
pentru a indeparta obstructia.

FLACARA INTR-0 LOCATIE NEASTEPTATA

T

Deteriorarea sistemului de
aprindere.

Contactati asistenta pentru clienti
pentru piese de schimb.

Baterie descarcatd/insta- inlocuiti-l cu o baterie noud.

lata incorect.

Pentru reciclarea i eliminarea bateriilor
pentru a proteja mediul inconjurator, va

(R &

rugam sa verificati internetul sau agenda

telefonica locala pentru centrele locale de
reciclare si/sau sa urmati reglementarile

+ Asigurati-va cd bateria este instalata
guvernamentale locale.

corectin ceea ce priveste polaritatea
(+si-).

« Scoateti bateriile din echipamentul care
nu trebuie utilizat pentru o perioada lunga
de timp.

« Scoateti rapid bateriile uzate.

-0
b
)
CAUZE POSIBILE

@

e Sine de gaz si supape.
@ Poarta de aer/ admisie.

o Arzator.

SOLUTIE

Ceva blocheaza venturi in arzator.

Contactati serviciul de asistenta
pentru clienti pentru a preveni
deteriorarea aparatului.
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RELATII CLIENTI | MANUALUL PROPRIETARULUI /)

RELATII CLIENTI

LOCATIA NUMARULUI DE SERIE

Pentru a va inregistra produsul, va trebui sa furnizati numarul de serie al
aparatului.

Numarul de serie poate fi gasit pe | oo

O0II00/0000000.

eticheta producatorului/pe autocol-
antul mare argintiu de pe aparat.

OOOKXXXXXXXX

=z

MANUAL DE UTILIZARE DIGITAL

Acest manual poate fi gasit pe site-ul web al distribuitorului sau
contactand serviciul de asistenta pentru clienti.

CONTACTATI-NE:

« Pentru intrebari, nelamuriri si asistenta clienti.
- Pentru a va inregistra produsul.

- Inainte de a returna acest aparat la distribuitor.
- Pentru orele de functionare si limbile vorbite.

EUROPA
e Apellocal: 318002255872
% Email: support@blackstoneproducts.eu

Acest produs poate fi acoperit de unul sau mai multe brevete emise in SUA
si/sau internationale si poate include cereri de brevet in curs.

Pentru mai multe informatii, va rugam sa vizitati:
BlackstoneProducts.com/patents

Distribuit de North Atlantic Imports, LLC 549 S HWY 165 Providence, UT 84332 SUA

Sigla Blackstone si marcile afisate aici sunt marci inregistrate si neinregistrate ale
North Atlantic Imports, LLC

©2026 North Atlantic Imports. Toate drepturile rezervate.

GARANTIE

North Atlantic Imports, LLC garanteaza acest produs impotriva defect-
elor de materiale si de manopera pentru perioada (perioadele) de timp
specificata (specificate) mai jos, atunci cdnd este asamblat si utilizat in
conformitate cu Manualul de utilizare insotitor. In masura in care apar
astfel de defecte, North Atlantic Imports, LLC, la discretia sa, va furniza
gratuit piesa (piesele) de schimb corespunzatoare.

In niciun caz North Atlantic Imports, LLC nu va fi rispunzétoare pentru
daune consecutive, indirecte sau accidentale rezultate din instalarea,
utilizarea sau defectiunea produsului.

Aceasta garantie NU acopera:

- Costurile de inspectie sau forta de munca pentru inlocuirea oricarei
piese defecte;

- Defecte cosmetice care nu afecteaza performanta sau integritatea
produsului;

« Uzurd normala;

- Daune cauzate de vandalism; acte ale naturii, inclusiv, dar fara a se limita
la vant, furtuni, grinding, inundatii;

- Asamblare, instalare sau utilizare necorespunzatoare;

- Decolorarea sau decolorarea finisajului ca urmare a expunerii la
substante chimice, scurgeri, bazin sau apa sarata;

- Coroziune/rugina.

Acest produs a fost conceput pentru siguranta si calitate. Orice modificari
aduse produsului original ar putea compromite integritatea structurala
sau functia acestuia i ar putea duce la defectiuni ale produsului sau
vatamari corporale. Ca atare, modificarea acestui produs anuleaza toate
garantiile.

Acest produs este NUMAI UTILIZAT REZIDENTIAL si nu este in scopuri
comerciale, contractuale sau alte scopuri nerezidentiale. North Atlantic
Imports, LLC declina orice alte declaratii si garantii de orice fel, exprese
sau implicite.

Garantia se aplica cumparatorului initial si este netransferabila. Nu se
aplica accesoriilor sau pieselor care nu sunt furnizate impreuna cu
produsul, achizitiilor de modele de afisare sau produselor care sunt
vandute pe baza de lichiditate sau ,ca atare”. Cu toate acestea, este posibil
sa aveti alte drepturi legale specifice bazate pe legile statului sau tarii dvs.
de resedinta specifice.

North Atlantic Imports, LLC isi rezerva dreptul de a schimba sau modifica
aceastd garantie n orice moment.

PERIOADA DE GARANTIE A PRODUSULUI

Masurata de la data initiala a achizitiei, in conditii normale de utilizare.

GARANTIE DE DOI (2) ANI
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ANTIMETQNIZH MPOBAHMATON. ..., 18
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IHMANTIKO:

XpnoLponou)ote povo o€ EEWTEPLKOUE XWPOUC.
AoBAoTE TIG 081YiEC TIPLV XPNGLILOTIOL|OETE T1) GUCKEUT).
Kpatote auto to eyxeLpidio yix peAAovikn avadopd.

Edv £XeTE OMOLEGSNTIOTE EPWTIGELG OXETIKA LUE TT) CUVOPUOAGYTOT 1]
1 Aettoupyia, GUPBOUAEUTEITE TOV QVTIMPOGWIO OOIG 1) TNV ETALPELX
vypoepiou LPG.

ENAEXETAI NA MPOKAHOEI
EMIKINAYNH MYPKATIA'H EKPH=H AN
ATNOHOOYN Ol OAHTIEZ.

Eivo uBUvn Tou KataveAwt Vo StaopaAiost 0t

1) GUOKEUT] EXEL GUVAPLOAOYT OEL, EYKATAOTOOEL KO
ouvtnpn el owotd. H pn trjpnon Twv 08nywwv autou Tou
eVXELPLSiov Umopel v 08Nyr|0€L 0€ TPOUPKTIOHO /Kt
UNIKEG QNUIEC.

KAEIAI EIAONOIHZHZ AZOANEIAZ

A KINAYNOZ

Yro8elkvoeL pa emikivéuvn
KOTGLOTOWGT) 1) OTIoi0, EGV SV
amogeuydel, B 08nynioeL og
Bdvao 1) 60BOPO TPOUHNTIGHO.

Yo8EeIKVOEL PLo EMUKIVEUVT KOTG-

1) G0BOPO TPOULOTIGHO.

oTOoT) 1) oTtoieL, £GV Sev amopeuyDel,
Ba propoloe vo 08ny1ioEL o€ BAvATO

A NPOEIAONOIHZH

| EIAOMOIHZH

Yno8eIKvOEL pua eTKivsuvn
KOTAoTOoT) 1) omoia, £4v Sev
amodeuyei, Ba pmopolioe va
odnynoet os’s)\acppﬁ 1 H€TpLo

TPOUATIOHO.

Yno8eikvieL MANpogopieg mou
BewpPoUVTOL ONUAVTIKES, XA
8ev oxetifovrau pe Kwduvoug (TLy.
pnvOpoTo TTou oxeTidovTon pe
UNIKEG JNULEG).

01
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MONTEAO(A): 1868DK  1868FR * 1868GB  1868EU

2HMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ AZDAAEIAZ

koalkozPIN: (C € CE UK uon
0531.56 2531D0-0106  go=ic 8504D0-0016

XpNoLHOTOLEITE OVO PUBHLETEG KO EVKAUTOUG GWATIVEG TTIOU EXOUV EYKPLOEL YL uypa-
£p10 OTLG AKOAOUBEG TILEGELG:

MONTEAO APIO. 1868DK « 1868FR « 1868GB « 1868EU

EIZPOH @EPMOTHTAZ:  4x4.5kW (327.5 g/h)

METE©OZ AKPO®YZIOY: MONOZ KAYSTHPAS: IYNOAO:

1.04 mm 45kW(327.5g/h)  18kW(1310g/h)

KATHFOPIA AEPIOY: 13+(28~30/ 37)

TYNOI AEPIOY: Boutdvio Mpomnavio

MIEZH AEPIOY: (28-30) mbar 37mbar

XOPES [IPOOPISMOY: E$ gIHTgY CZ ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,

KATHTOPIA AEPIOY: 13B/P(30)

TYNOI AEPIOY: Boutawv1o, TPOTIavIo 1) PEIYHOTA TOUG

MIEZH AEPIOY: (28-30) mbar

pesroopor,  B0,CY.CZ DI EE FLGR, HR, U, IS T LT.LU

MONTEAO APIO. 1868DK « 1868FR « 1868GB « 1868EU

EIZPOH @EPMOTHTAZ:  4x4.5kW (327.5 g/h)

METE©OZ AKPOOYZIOY: MONOZ KAYXTHPAZL: ZYNOAO:

0.91mm 45kW(327.5g/h)  18kW(1310g/h)

KATHTOPIA AEPIOY: 13B/P(50)

TYNOI AEPIOY: Boutdwv1o, mpoTdvio 1 PElyHaTd Toug

MIEZH AEPIOY: 50 mbar

XQPEZ MMPOOPIZMOY: AT, CH, DE, SK
FATHN AZOQ'AAEIA TAX NMPOOYANAZSEIZ

Edv pupioete ogplo: 1. EAy€re e S10ppogg oe OAEC

1. Aevepyoronjote vapoyr| | TG OUVOETELS peTd amd kaBe
aepiou omd T didiAn oepiov. | | YEWOPa NG SeCopievnc,

2. IBriote OAEC TIC YUMVES 2. Moté pnv EAEYYETE VI
dAGyec. Mnv xprjoyomoleite BL0PPOEG e yupvI) GAoyay,
NAEKTPIKEC GUOKEVEC, XPNOLHLOTOLEITE OV TX

3. Aeplote Tovypo. SL0AUH0L oOTOUVLOU KO

4. EAEYETE Y10 S10pPOEG BT VEQOU.

neplypldetaiienopepncoe| [3- MHN arobnkelete ) xpnot-

auTd To EYXELPIBLO. uortotetre Beviivn i aAoug
5. Edwn oopr empiével, emkol- | | EUPAEKTOUC ATUOUG KO YDA

VOVIOTE AIEGLIC HE ToV KOVT(L 08 QUTIV T1) GUOKEU.

avimpbownor ovipopn- | 4 Omoladimote piain aepiou

Beutr oepiou oac, Tou dev elvai ouvdedepevn
ylotyprjon dev mpeneLva
OOBNKEVETOL KOVTA 0€
OUTIVT) 0€ OTOLOBITIOTE GAAY)
OUOKEUN.

A NPOEIAONOIHEH: Ta tpoaBdiotyo pépn pmopei vat eivon oAl ot
KpaTiote To pikpd mousiLé pokpd.
+ Autij 1 6uoKeuT] TPETEL VO GUAGOOETOL HOKPLEL OmTd EUPAEKTA UNKGL
Korwd tn xprion.
o MHN pETOKIVEITE T1) GUOKEUT] KATd T XPriom.
« KAelote v moipoxr) aepiou oo tr) GLaAn aepiou PETA ) Xprjom.
» MHN tpomomoteite T suokeun. Ta €aptrjpota Tou £X0uv 6P PayLOTEL aTd

TOV KATOIOKEUOOTT 1] TOV OVTLTPOGWTIO TOU SEV TIPETEL VO TPOTIOTIOLOUVTOL OO

oV XprioT.

AIAMOPOQIH TOY EZQTEPIKOY TAZ XQPOY

« AUTI] 1] GUOKEUY] TIPETIEL VOL X PT|OLULOTIOLETOL [LOVO 0€ EEWTEPLKOUG XWPOUC, OE
eminedn empavelo.

« H ehdiyiotn Beppokpaoio mepiaiovtog Asttoupyiag givat (-18°C / 0°F).

« MHN XpnoL1oToLELTE QUTIV TN CUGKEUT) HEOX GE KTIPLY, YKOPAT 1) € OToLoV-
S1mote GAAO KAELGTO Xwpo.

« MHN gyKoBioTdte ATV T1) GUOKEUT] LEGX 1) TTAVW OE OKAPOG.

» MHN gykoBiotdte auTiVv Tn GUOKEUT] LEGX 1) TTaVW 0 GXNpa avouxig.

ANAITHZEIX EKKAGAPIZHX

o MHN XpnoL1oTOLETE QUTIV TN GUGKEUT) OE 1] KATW altd PIaAKOVLT) BEpavTa
SLOEPIOPOTOC 1] GUYKPOTIUOTOC KOTOLKLLV.

« MHN gpmnodilete ™ por} tou aépa Kawong Ko €aepiopou.

o MHN XpnoL1OTIOLETE QUTIV TN GUGKEUT] KATW OTI0 EVPAEKTES KATAOKEUES
TIOU UYWVOVTOL TTAVW OO TO KEPAAL

« ENdx1otn mhgupukri ko omtioBua

amdotoon: A A
A=(100 ek. / 36 ivtoec) amo OAeg Tig
EUPAEKTES KATOOKEVE. 3 A A

ITETAZMENOI EZQTEPIKOI XQPOI:

‘Ol TOL VoL pLOTOL TEPETEL VX EIVOIL POVLHK avOLXTG. OL GUPOUEVEC TIOPTES, OL
YKapaOTOPTEG, TX MOPABUPAL 1] TX BWPAKIGHEVX OVOiypaTa SV BEWPOUVTOL
UOVLHLO OVOLYHLOTO.

Mia cucKeuT] Bewpeiton OTL £ivail YKATEOTNEVT 0E EEWTEPLKO XWPO EAV EXEL
EYKOTOOTOOEL [LE OTEYOGTPO TIOU SV UTEpPaiivel Tot:

a. Me 1oixoug o€ TpeLg MAEUPEC, GAAG
XWPIC eVOEPLO KAAUpLLLOL

b. Evtdg pepikou mepiBAjpatog
TIOU EPIAXPBAVEL EVOL EVAEPLO
KOAUPHO KoL 6XL TTEPLOOOTEPQ
amoé 500 MAEUPLKG TOLXwoToL. T
TIAEUPLKG TOLYWHOTO LITOPOUV Vot
elvar mapdAANAQ;, 6Twe o€ P
agpaywyo, 1j o€ opb1) ywvin petau
T0UG.

Kot 800 dkpa
avoLytd

&

¢. Evtag pepikol meptBArpatog
TIOU EPIAXPBAVEL EVOL EVAEPLO
KOAULLLO KoL TPIO TAEUPLKG
Toxwpota, epocovto 30% 1
TIEPLOGOTEPO NG 0PL{OVTLOG TTEPL-
DEPELOG TOU TIEPIBAATOC ElvOL
UovIpa ovoryTo.

30%

Y

30%

¥

02
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ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEX AXOAAEIAL | ETXEIPIAIO KATOXOY /)

ZHMANTIKEZ MPO®YAAZEIZ - AIABAXZTE OAEZ TIZ OAHTIEX

Kowd t Xprjon NAEKTPLIKWY GUOKEUWY, B0 TIPEMEL TTAVTOL VoL TNPOUVTOL OL

BaolkES TPOPUAGEELS o aAeing, oupmePIAABAVOPEVWV TWV ENC:

« MHN ayyilete Oeppég emddveleg. Xpnotpomouniote AXBES 1} KOUPTIA.

o Amouteitan otevr) emiBAeyn 0tav omoLaSTTOTE CUGKEUT] X PN OLULOTIOLETAL OO
1] KOVTG O€ TIOUBLAL.

* ATooUVSEQTE T0 PLC Omd TNV TPida dTaV SEV XPNGLUOTOLETON KOL TIPLY
OV K0BPLOO. AQTIOTE TO VO KPUWOEL TIPLV TOMOBETIOETE 1) APALPEGETE
e€opipoTa.

« Hxprjon a€eooudp Tou S€V GUVIGTWVTOL OO TOV KATOOKEUNOTT] TG
GUOKEUT|G MMOPEL VX TIPOKXAETEL TPAUPATIONOUG,

» MHN tomoBeteite Tdvw 1} KOVTd 6 BEPUAOIVOIEVO KAUGTIPX BiEPIOU 1)
NAEKTPIKOL PEUTOC T) OE BEPUXIVOEVO POoUpVO.

« Mpénet va ivetat BLaitepn TPOoOXT) KATA TN HETOKIVION LLKG GUOKEUTIG TIOU
TEPLEXEL KAWTO AGSLT) GANG KT LYPAL.

o MHN XpnGLIOTIOLELTE TT) GUGKEUT] YLOL XPT)OT) LA OPETIKT) ATLO TV
TIPOBAETOpEV.

« MHN kaBapilete aUTO T0 TIPOIOV e PEKAGUO VEPOU 1) KATL IPOLOLO.

OAHTFIEXTIATO KAAQAIO TPO®OAOZIAX

« H ouokeur] péneL va TpodpoSoTeiTal PEoW PG GUOKEUTIC SLpPOT|C PEUUNTOC
(RCD) pe ovopaoTikd pelpa Agttoupyiag mou Sev umepPaivel ta 30 mA.

« H ouokeur| mpémel va ouvséetal o€ pia mpida pe enagdr yeiwong.

o MavTo Vo GUVBEETE PWTA TO PIG 0TI GUOKELT] (ViAo pe T iepimtwon)
KO(L 0T GUVEXELX VXX OUVEEETE TO KXAWSL0 6TV TtpidaL. Mo v KmoouvSETETE,
YUPIOTE OMOLOBNTIOTE XELPLOTHPLO oTH BE0N "off" Ko, 0T GUVEXELD, ADALPEDTE
0 PL§ oo v Lo

« N mpootaoio omd nAektpomAnEia, pnv Budilete To KAAWSLO 1) T YIS OE VEPO
1 Ao uypo.

o MHN arivete 10 KaAwS10 Vo KPEPETOL OO TV GKPT TOU Tpamedlol 1) ToU
TayKou 1 val ayyidet Beppég emdaveleg.

« To koAw810 TpodoSoaiog MPEMEL v ENEYXETOL TAKTIKG YLol oTudSLor {npiig
Ko, €4V T0 KaAWBL0 E{ValL KATETTPAMEVO, 1) CUCKEUT] €V TIPETIEL VOX XpTOL-
pomoLEiTaL.

« MHN Aettoupyeite Koo GUGKEUT| L€ KOTEOTPOUUEVO KOAWSL0 1) DI 1)

HETA om0 SUGAEITOUPYIN TN GUOKEUT|G 1] {NILG LIE OTIOLOVST)TIOTE TPOTIO.
ETotpEYPte 1) 0UOKELT] 0TO TANGLEGTEPO EEOUCLOSOTNUEVO KEVIPO OEPRIC YL
£\eyXo, EMOKEUN 1] pUBLLLOT).

« Mopéxetan Eva kovto KaAwSL0 TPoPoSosiag yio T Peiwon Tou Kvsivou Tiou
TIPOKUTITEL OO TO MITAEELUO 1] TO OKOVTAWLLO O EVOL LOKPUTEPO KOXAWSI0.
AwiBevron poxputepa KOAWSLX Tpod080aiag 1) TPOEKTAONC, TO 0TI
UropoUlv va xprotpomotnBolv eGv §00<i tpoaoy| ot Xprjon Touc.

« Edv xpnoupomom0el pokputepo kaAwdio tpododoaiag 1} mpoKTaong:

a. H avoypoadp Opevn nAEKTPLKY) OVOUOOTIKY] TLUT] TOU GET KoAwSiou 1) Tou
KoAw8iou eméktaonc o pEmeL va £ivoit TOUAGXLOTOV (o) [LE TNV NAEKTPIKT
OVOLOLOTLKT] TLUT) TNG GUOKEUTC.

b. To kaAWS10 TPETEL VO £VOLL TOTIOBETNUEVO ETOL WOTE VXX PNV KPEPETOL TIOVW
om0 Tov mAyKo 1} Ty emdaveLa Tou Tparmedlov, 6ou Popouv vo to Tpapr)-
€ouv TauS1d 1} VO 6KOVTAYOUV OKOUGL.

¢. To oeT KaAwdiou 1 10 KxAwS1o eMEKTAONG ot TIPETEL VX Eivail KOAWSLO
yelwong 3 ouppdtwv.

* To e€wTepIKa KXAWSLO EMEKTOOTC TIPETIEL VAL X PT|OLLLOTIOLOUVTOL LE CUGKEUEG
€€WTEPLKIG XProNG KoL HEPOUV EMLPAVELAKT] OTILLOVOT) PE TO ypdppa "W" Ko
Lo TIKETO IOV YpadeL "KardAAnAo yia xprjon pe e€WTEPIKEG CUOKEUES".

« H g0v8eon pie va KoAwS10 EMEKTAOTC TPETEL VX SLATNPELTOL OTEYVT] KOL
HOKPLG om0 T €80 og.

AMOOHKEYZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

TampooBdotpa pépn evbexetan va {eotaBolv Kad
N Xp1jo. Kpoartnote Tot ik pdi Toudio pokpid.

ZAN

MONO FA EEQTEPIKH XPHZH

* MOvo y10 0LKLOKT] XPriom.

» DUAXGOETE TN GUOKEUT] 0 ECWTEPLKO XWPO OTOV SEV XPNGLUOTOLETAL, HAKPLL
T TIOUSLEL.

« Auti} ) 6uokeun] Sev ipoopiletal yio Asttoupyia péow e€wrtepikol xpovodia-
KOT 1 £EXWPLOTOU GUOTIIATOG TNAEXELPLONOU.

o Autr) 1 ouokeur) v ipoopidetan yio xprion amd dropa (oupmepAapBavo-
UEVWV TWV TIOUSLWV) HIE PEUWMEVES CWHOTIKES, HLOBNTNPLAKEG 1) VO TIKEG
KAVOTNTEG 1) EANAELPT EUMELPING KOL YVWOEWV, EKTOC EAV EXOUV AUBEL
emiBAEYN 1) 08MYIEG OXETIKA UE TN XPTIOT) TNG GUGKEUTIC OTIO GITOpL0 UTIEUBUVO
yLo v cod et toug.

o TorTrouS 16 mpETEL vor eTRBAETOVTOL Yiot Vo SLaoALOTEL 0Tt Sev mailouv pe
1) GUOKEUN].

« Omotadrimote GAAN GuVTI PN N MPEMEL Vo EKTEAETaL Omtd £€0UGLOSOTNHEVO
EKTIPOOWTIO GEPRLG.

ANOZMQOMENEX AABEZ
« BeBouw0eite 0tL 0L AatBEC Elvait GUVAPIOAOYNEVEC KOL OTEPEWLLEVES GLIOTA.
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/) EFXEIPIAIO KATOXOY | OAHTOZ XYNAPMOAOTHXHX MONTEAO(A): 1868DK  1868FR * 1868GB  1868EU

OAHI'0Z 2YNAPMOAOIHZHZ

ANANTYTMENH NPOBOAH

P O |
-—)
) L=}
[ 14 |
138 |
AIZTA ANTAAAAKTIKQON
MEPH # MEPH # MEPH # MEPH #
ZTEP AV KOURTILOU 4 m KoAwd10 nAektpikol 1 ZwAnvwtog kavotipag 4 m MayvnTik Touvio 1
gAéyxou avadAektipo (4 Vi PnoTapLd aepiou , ,
. . TepdI Lo avG 1 0€T) pe . X} Truetacuprapiov 3
Zts;qmvn KOUTIOU 2 NAEKTPOBLO Zuvaguo)\ovnon 2 . .
eAEYX0U DPTElng aEpa KV Tipa m Zihkovévio emibepa (4 3
. m Péyo aepiou & 1 . . TELGKLO AV CUGKEU-
HA;:Ktlem; avodAe- 1 BoABiseC m ALoKOTITNG KT pQ 1 ooio)
KTijpo . ,
npag m KaAwdlo tpopodociog 1 MrpooTvo ével 3

ouptapLol
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MONTEAO(A): 1868DK « 1868FR * 1868GB « 1868EU

OAHIOZ ZYNAPMOAOTHZHZ | EFXEIPIAIO KATOXOY /)

Twpo TAGKOS (1 Tepdxto)

Kérrw mhékar (1 tepéiyto)

Kamékt (1 tepéixto)

\ﬂ/

I 6w Siokog (1 tepdxto)

~———

Aplotepd MAEUPLKO
padt (1 tepdyo)

[ 6 JBRETS

padL (1 tepdyLo)

o} koukoOAaG
(1 tepdyto)

n MAaioto Aarig

KOUKOUAOG (2 TEpdxLa)

EM zuvcpporoynon
ouptaplol (3 tepcya)

NaBéc ouptaplov
(3 Tepdyio)

Suvappohoynon
aplotepol modLo

(1 Tepdyto)

SuvappoAGynon
8e€100 8100 (1 Tepdyto)

Poddikiat

(4 Tepdyio)

Kouprmié ehéyyxou
TIAGKOLG (4 TEpLoyLa)

Kouprud
eAéyxou dpuelag aépa
(2 Tepioxio)

Baon kohwdiou
tpododoaioag (1 tepcxio)

N

KomeMho Aimoug
(1 Tepdyto)

Bdion mAeupikol
padLou (a) (2 tepdyia)

J

Bdion mAeupikol
padou (b) (2 tepdya)

a. Bideg M6x20 (2 tepdyia)
b. Po8éAeg (8 tepdyia)

j- Bibeg M6x15 (8 tepcxia)

l. EQedpikd

1868DK, 1868EU, 1868GB

Noxéto YAwwv (1 tepéxio)

¢. Aootdreg KamoakLoU (2 tepéyLo)

d. Miouhdvia okahomatioh M6 (8 tepdigia)
e. Bi6eg M5x15 (12 tepdyia)

f. Mo€pddix aodahiong M6 (2 tepdxia)
g. Biseg M6x12 (14 tepdxio)

h. Po8éAeg aoddiong (2 tepicya)

i. MAowvd eipa padrou (8 tepiéyia)

k. BiSeg M6 pe metahol8a (4 TepdiyLa)

m. Agovag swAijva (1 tepdyto)*

*AtatiBeTon Povo ota HOVTEAX

?

L0
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MONTEAO(A): 1868DK  1868FR * 1868GB  1868EU

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHX

Arxpnpég dkpeg ko bovd onpeio s0veAng. Not popdte yavia
KO(TdL Tr) GUVOPLOAGYM o).

Botptcx koppdtior. AUO GrTopio PEMEL VO GUVOLPHOAOYTI 00UV QUTHY TN
OUGKEU).

« Bpeite £vav peytho, KOO XWPO YL VO GUVOPUOAOYT|GETE I GUOKEUT] OOIC.
* Adap£oTe OAX T UMKG GUGKEUOGIOG TIPLY o0 Tr) GUVOppOAdynon. (Mmopel
v EXETE ETMAEOV 1) EPESPIKA EEAPTUOTA LETH TN GUVAPIOAOYTIOT).)

W
o__——>

* BiSwote xohapd 0Aeg Tig BideC/UmMOUNGVIX 0 KABE GKOAOTIATL TTPLV TO
oQI€eTe MAPWG,

H ouokeur) 8ev ipoopiletal yia Asttoupyio pEow EEWTEPLKOU XPOVOSLOKOTITN 1)
€eXwPLOTOU GUOTIOTOG TNAEXELPLONLOU.

A NPOEIAONOIHZH

Mnv tomoBeteite tn) dLéAn uypoepiou Kétw 1} LK o€ QT T
GUGKEUT).

ANAITEITAITIA XPHZH
(AEN MEPINAMBANETAI):
Mio (1) proctapion 1.5V AA (yo avadAe€n)

ANAITEITAITIATH
ZYNAPMOAOIHZH

(AEN NEPINAMBANETAI):

KatoaBiSt Phillips #3 & PuBpi{opevo kAeidi

BHMA 01 Xpnopomotrote t€ooepig (4) Bideg M6x12 [g.] yLo val OTEPEWOETE TOX
OUYKPOTI AT 0pLotepoU Kait 5£€100 moSLoU 6TOV KATW SioKO.

\ :

HAEKTPIKH BAOGMOAOTIA:

220V-240V; 50 Hz/ 60 Hz,
12.7A, 2950W

BHMA 02 [UpioTe T CUVOPPLOAOYTEVD TIOSLOX Kl TOV Si0K0 avamoSa Ko
Bidwote toug T€0oepLg (4) kAeWBwotpoug TpoxoUs. (BeBauwbeite 6Tt ot tpoxol
eivat o PoAGHEVOLTIPLY TOUG OTEPEWOETE.)
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OAHIOZ ZYNAPMOAOTHZHZ | EFXEIPIAIO KATOXOY /)

BHMA 03 Mg tn) Bor)0£Lx £vOC GAAOU OITOLOU, TOTIOBETIOTE TO GWLK TN
PNoTapLAC avamoda o€ P Aele, EMimedn emAveLa.

XoAopLOTE Kail TIG OKTW (8) BIGEC 0TO GUYKPOTNHA TOU GLILLATOG TG YN OTAPLAG
Kotd pia (1) otpodpy.

A
e

-
-

BHMA 05 Xpnolomoujote téoceptg (4) BiSeq M6 (k.. yiovo otepewoete o

TOSL0 6TO WK TS PPITElaC.

BHMA 04 T()peTe T MOSLN 0TI UTIOSOXES TOU GWUKTOC TNG YNOTOPLAC Kol
Xpnotpomnouote 800 (2) BiSeg M6x12 [g.! og KAOE P OO TG TEGGEPLS YWVIES
VL0L V0L TIG GTEPEWOETE GTO GWHX TNC YN oTaPLAG.

Zi€te TIC OKTW (8) BISES TTOU XXAXPUICATE TIPOTYOUUEVWE OTO GWHN TNG
YnotapLig.

- .
: a
-
- ;
¥ .
e ; v
’ Y AN
v v
\ & ’

A

BHMA 06 Mg t Bor}0€Lx evog GAAOU aTOp0U, TOTIOOETIOTE TN OVASa YnoTa-
PLAC 0TOUG TPOXOUE TNG.

Xpnotporouote oktw (8) pawpeg BiSeg M6x15 pe Kwviko TeAeiwpa .| yia

VO OTEPEWOETE TIC TEGOEPLS (4) MAEUPIKES BAOELS OTIPLENG OTIC TAEUPEG TOU
OWHATOC TNG MAGKAG Ynoiparog. (Mio tAeupikr Béon otipt€ng otipEng (a)
Kail pio Agupikr] Bdon otriptEng otripiEng (b) os k&Oe mAcupaL.)
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/) EFXEIPIAIO KATOXOY | OAHTOZ XYNAPMOAOTHXHX MONTEAO(A): 1868DK  1868FR * 1868GB  1868EU

BHMA 07 Mg tn Bor)0€L evOg GAAOU OrTO0U, TOTIOBETIOTE TO AV PEPOG TNC BHMA 08 Xpnotpomoniote Ti¢ 500 (2) BiSEC TTOU €ivall IPOEYKATEGTNHEVES 0T
OX(POC OTO WK TNG OXAPXG EVBUYPApLITOVTAG TOUG TEGTEPLS (4) MEipoug pe Aoy yia va otepewoete T SU0 (2) mAaioto g AxBrig TOU amoppodnTIipa Kot
TIG OTIEG TOU GWUNTOGC. 1 A1} TOU QTIOPPOPNTIPX GTOV ATOPPOPGNTIPX TNC OXAPAC.

BeBawwOeite OtL oL pmpootivoi meipot
£xouv tomoBeTn el 0TIC TPUTES KO,
0TI GUVEXELD, OTIPWETE TO TIAVW HEPOG v
™G 6XAPAC TTPOC Tal TiOoW.

BHMA 09 FUVS£0TE TOV AMOPPOPTTIPX GTO TIAVW UEPOG TG OXAPOC:

© EuBuypappiote Tov amoppodnTpa e TIG OTEG 0TO MAVW HEPOG TG OXEPAG. @) TomoBeTriote évav (1) amootéan
anoppodnTpa 'c.! peTa€l Tou
AMoPPOPNTIPO KOLL TOU TIAVW HEPOUG
NG OXAPOIC, TO HIKPOG GKPO GTOV
QAmoPPOPNTIPO KOL TO PHEYGAO GKPO
0T0 IAVW PHEPOG TNG OXAPG. A

© Bidwore pio (1) BiSo M6x20 [a.

0TOV OTOPPOPNTIP, TOV KTIOGTAT
QAmopPOPNTIPA, TO TAVW PEPOC TG
oxdpag, pio (1) podéra aopaAiong

h.] ko évat (1) ma€paSL aogd-
Aone M6 f... | —— @}E

EmavoAGBeTe 0TV GAAN TIAEUPA.
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MONTEAO(A): 1868DK « 1868FR * 1868GB « 1868EU OAHIOZ ZYNAPMOAOTHZHZ | EFXEIPIAIO KATOXOY /)

BHMA 10 Xpnopomonjote 500 (2) Bideg M6x12 [g.] yia va 6TEPEWAETE T PAoN BHMA 11 TuvS£ote té00eplg (4) MAgupikolg meipoug padiov fi.| kot téacepig (4)
T0U KoXAwSiou TPopodoaiog oto €10 TOSL. TIAEUPLKES POBENEG padLov [b.| ato Se€l MAUpLKO pagdL.

EMovoAGBETE |LE TO 0PLOTEPG TTASUPLKO PADL

BHMA 12 BiSworte 800 (2) BiSeg okahomartiot M6 [d.] otig emdvw TpUTEG 0TO
apLOTEPO TAEUPLKO PadL Ko 8UO (2) Bideg okahomatiol M6 [d.! oTig emavw

TpUTEC 01O SE€l padL.
V“.
(>
)
b
.

BHMA 13 lovt{worte Tic Bisec okahomotiod M6 tou aplotepol TAeupikol BHMA 14 Kpepdote to KUmeAAo Aimoug 6tnv utoSoxT) 6T0 Ticw PEPOC Tou
POPLOU OTIC BAGELS PADLOU OTNV XPLOTEPT) TAEUPA TNG OXAPAGC. OWOTOC TNG OXAPOC.

Xpnouorowote 800 (2) Bideg okahomartiot M6 [d.| yio va oTEPEWOETE TO PadL
OTIC MAEUPIKEC BAOELS paidLov.
EnovohdBete oo to Bripal pe 1o Se€i meupikd padt.
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MONTEAO(A): 1868DK  1868FR * 1868GB  1868EU

BHMA 15 TuvS£ote ) Aar] Tou
oupTaPLOU:

© Adaupgote T Beppoaomiso. I

@ Adaupsote Tig 500 pikpég Bideg

YELPOG OTI0 TO EGWTEPLKO TOU GUPTO- &)
pLoU YL VoL AP ALPEGETE TO PMPOCTIVO -
Téve Tou cupTapLoD. -,

© Xpnowomoujote téooepq (4) aonpévieg Bideg M5x15 [Tx.| yio va ouvsE-
o€Te T AaBr) ToU 6UPTXPLOU OTO PTPOOTIVO AveA. BeBaiwBelTe OTL EXETE
EYKOTOOTIOEL 6WOTA TN AaBT), He TN AxT] TTPOG T KATW.

v
=

W

PECOTE TIPOTYOUUEVWG,.
© AvukatooTrote ) BgppoaoTtida.

O EnavoAdBete auto T0 Pripa pe Tt
GAAa 800 (2) ouptdpra.

O EnavoouvS£0Te T0 Prpootivo P "’4
TtaveA pe Tig Rideg XeLpog mou adait-

BHMA 16 TomtoBetriote Ta £€1 (6) Kouprtid eAéyxou mECOVTAC Ta 6T BE0T) TOUG
ot 8¢on OFF.

Npoxwpnote ot OAHIIEZ AEITOYPI'IAL.

EIAOINOIHEH
«To péyioto Bdpoc oo TAivo padptetvo (4.5 kg /9.9 Ib).
«TomAoivO pat pmopei vor (EaTaBEL KO T Xr|0M TG GUOKEUTC.

INKWOTE KL SIMAWGTE T0 TAQVO padL
KOT& TN PETOKIvon 1j v omody-
KELOT, AVAAOYX [IE TNV TIEPITTTWOT).

(0 oxedLoop0¢ ToU padLol evBEXeTaL vl
Sladépel)

10



MONTEAO(A): 1868DK « 1868FR * 1868GB « 1868EU

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ | EFXEIPIAIO KATOXOY /)

OAHT'IEZ AEITOYPTIAZ

TO ZYZTHMA ®YZIKOY AEPIOY
MPOMHOEIA KAI TEMIEMA THE OIAAHE AEPIOY

« Xpnotpomouniote [ovo afL0mioTeg ETaIpEieg Tou mBewpoly, yepilouv pe
aKpiBeta, SoKAouV Kall LETOToLoUV TI§ PLiAeg toug. O avtmpoowog LPG
TIPEMEL VoL KOBOPIoEL TN VEX PLAAT) TIPLYV TNV AT PWOT).

« H mAijpwon mpémet va yivetan pokpLd oo omotadimote mmyr avadAeEng.

« 0 avumpOowdg oo Propei v 60 BonO1oeL Vo TLPLAEETE pLot avTOAAQL-
KTIKT] GL&AN LPG yio Tn 6uoKew ooic.

Auvt n OUOKEUT glvau Kam}\)\n}\n UOvo yio xpnon L€ 0EPLO BOUTAVIOT)

Tiponvio xaumArig mieon 1 pefypota vypagpiou, e§OMALGHEV e TOV KOTEA-

Ao pubpLeTH XXUNAT|G TTiEONC LEGW EVKALTTOU GWATVOL.

TO METIZTO METEOOX THX ®IAAHZ AEPIOY MPENEI NA EINAL:
o AlGpetpoc: (320 mm/ 12.7in)
* "YQog: (600 mm / 23.6 in) (mepAapBAvETOL pUBULGTIG).

EAEF=TE TH ZTETANOMOIHZH NPIN
ANO TH XPHZH
H otsyc(vonomon omv £€080 mg BaABiSag

/1
) J
HTOpEL, JiE TNV tip060 ToU Xp4vou, vt ’

TIPOUGLACEL EVTOVN Kot 0paTr) i1} V Q

q)eop(x TIOU propei va npom}\som Slappon

QKON KoL e T) 60VEEDT odLypévn).
« Mpénet va mpaypatomoteitat oTikdG EAeyX0G TG aTeyavoroinong kibe dpopd mou
avtkaBiotarot 1} avayepietan o GLaAn vypaepiou.

« Omotadrmote GpL&An uypaepiou x-:uq)aw(s:l onualiux 4] uux(; n ¢90paq omwg cxum mou
QUTELKOVICOVTaLL, GUTEPACUBAVOUEVIV 0POTHIV PUWYULV KOt KOAWHATLY, TTPETEL VEX
EMOTPEPETAL O PTGLUOTIOMTT) OTOV TIWANTY).

EZAPTHMATA & ZOAHNEZ

Mpwv amd ™ cOveon Ko ) xprjon, BePatwbdeite Tt Sev EXOUV TLXOTEL UTIOAE -
poTa 1) 8ev €xouv uTootel a1 ke o) Tou KUAivpou aepiou, 0 puBLOTIG,
0 oWAVOG, 0 KaUaTPOC Ko oL BUpEG Tou kawaotnpoa. (0 GpBapuévog 1 Kate-
OTPOLEVOC CWATIVOG/PUBLLOTIIG TIPETIEL VO AVTIKOTAOTOOEL [LE EVX LLOVTEND
€YKEKPLIEVO amd Tnv Blackstone mpiv amo tn) xprjon ¢ 6UGKEUT|G.)

* ZUVLOTATOL 0 ET10L0C EAEYXOG KoL 1) GUODIEN TWV HETOAMKWV EENPTNUATWV.

* BeBouwOeite 6tL 0 owAVOC Sev givail GppayPEVOC, TOOKIGHEVOC 1) 08 AT HE
KOVEVQL LEPOG TN CUGKEUT|G EKTOC OO TO OT)EL0 GUVBEDTIG TOU.

o 0 eUKOPMTOC GWATVOG KL 0 PUBLLLOTIIC TIPEMEL VAL EIVOLL TILOTOTOMPEVOL
oUpdwva e To Loxvov ipoturo EN (BSEN 12864 1 EN 16129) kot va ouppop-
DUVOVTOL [LE TOV TOTILKO KWSLKOL.

o AVTIKOTOGTIOTE TOV EUKOUITTO GWATVOX GTOV TO OMAULTOUV 0L EBVIKES GUVBTIKES
/Ko avéAoyo pe TV LoXU TOU.

* Edv 0 6wAVOG aVTIKOTOOTOOEL TIPEMEL VL 0TEPEWOEL OTI CUGKEUT] KOL OTIG
GUVSEGELG TOU PUBLLOTI] PE KAITIG.

« EAéyxete tov eAatoTikd SaktUALo O 0T0 GKPO TOU PUBLLLOTI] TOU GUYKPOTIHOTOG
owANva TouldyLoTov pia popd to Xpovo. Edv dpalvetan GpBappuévog 1j payL-
opEVog, avTIKATaOTIOTE Tov. (H avapevopevn Sidpketa {wiig tou pubpiotn
KO(L TOU EOKOUTTTOU GWAIVOL EKTIUATOL GE 2 XPOVIL)

« To [jKog Tou EUKOITOU GWATIVa Sev TtpémeL va umtepPaivet ta (1.5 m / 4.9 ft).
T Gwhavsia, To prikog dev pénet v umepPaivet ta (1.2 m/ 3.9 ft).

A NPOEIAONOIHZH

H xpnon )\(xveaousvou pueulotn M ow)\nva Seveival aoq)a)\nq

Not s)\syxeta TAvTo OTl sxsu: T 0WOoTd s&}aptn poTampLy omo ™
Aettoupylor e 6UoKeUS. LUPBOUAEUTELTE TOV AVTITPOGWITO LYPQL-
£piou 00 YL AN PODOPIES OXETIKA PE Evav KATAAANAO puBLoTH
VLo T QLo aepiov.

2YNAEZTE TH ®IAAH AEPIOY

BHMA 01 0 puBpLoTI|G Kot 0 EUKAUTTTOC GWATVOG TTPETEL VAL €Vt 6WOTR oUVSE-
SepEva 0T GUOKEUT).

H BaABida aepiou BpiokeTan kATw oMo T0 KOUTi TOU
KOUOTI PO 6T TTAGL TNG GUGKEUTC.

Mpémnet va xpnotomonoete Eva KAELSI yio va oQi€ete To
TOEASL 0TO oTEIPW X GUVSEDT|G.

S

Edwv XpnoLpomoLete 6dLYKTIPX KAUGIHOU, CUVSESTE TV
QKIS0 TOU EUKOUTITOU GWATVKX 0T Paya aEpiou.

> (H okida ivon aprotepootpodn.)

K

BHMA 02 EuBuypoppiote Tov puBpiotr pe v €080 te BaABisac. MHN
OUVSEETE TN 6UVEEDT |LE OTOUPWTO OTEIPWLOL.

Edv n GUVSSGT] 8ev pmopei vo 0AoKANpwOEL, ATOoUVSEGTE TV pUBLOTI] Kot EMOVOAGBETE
oWTo To Pripa.

=Y

v X\ % v-%

» AnoouvdEote Tov pubptotr) amd Tov KUAVEPO (cUpduwva e Tig 08nyieg Tou
TIOPEXOVTALL LLE TOV PUBLLOTYY) OTOAV 1) GUCKEUT) BEV XPTOLUOTIOLETOIL.

« 'Otav aAAGdete ) LéAn aepiou, EMAVOAGBETE TIC 08Nyieg 0TV EVOTNTOL
«Zuv8éate T PLAAN aeploun. H 6UVEE0T) TTPEMEL VX TIPOYUOTOTIOLE TN POKPL
om0 omoLaS1ToTE TNy AVAPAEEN.

"
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NQZ NA ANOIZETE TO FKAZI:
lupioTe Tov XELPOTPOXO OPLOTEPO-
otpoda KaTh 1 Ewg 3 GTPOPES.
Evepyomoujote ) BaABiSa.

A NPOEIAOMOIHZH

Evag aywpévog pubpotrc urodetkvoeL tpopAnpo. KAeiote
OHESWG T BOABLOOLTNG PLAANG LYPOEPIOU KOl KAAEGTE TOV TOTIKO
QVTITPOOWTIO UYPaEPIOU yiot BoriBeLo.

OAHTIEZ EAETX0Y AIAPPOHZ

» EAéy€te S10ippoEC o€ KavoUPYLEC Kot VTOAAXKTIKES PLAAeg uypaepiou MPIN
TIG CUVSECETE GTI) GUOKEUN].

» MHN kamvilete kortd ™ S1&pketa Tou EAEYXOU SLoppone.

* MHN xpnmuonmsits yupvr pAGya yLo va eAEYEETE yia Sltxppoéq aepiou.

« H ouokeun npsnm Vol s)\ayxsml i Slappogg o sﬁwtsleo xwpo o€ KoAG
aePL{OpEVO XWPO, uaKplu amo nyeg avapAe€ng, 0w CUOKEVEC aepiou T
NAEKTPIKES CUOKEUEC.

« Karrd T S10pKeLo Tou EAEYX0U SLapponig, KPOTIOTE Th) GUOKEUT] HOKPLX OO
YULVEC PAGYEG 1] oTIVOT pEC.

BHMA 01 Kheiote tnv maipoxr) oepiou omd tn BaABido g dLéing aepiou.

BeBouwbeite oti ta Xelplompla eivat otr 8£on OFF.

Tuvdéate Tov pubpLaTr otov KUAVSpo kot T BaABisa ON/OFF atov kKawotripa,

@sBmwstts 0TL 0L GUVSEGELG Eivail Ko AAELS KOL OTT) CUVEXELX EVEPYOTIOL-

1)0TE TO AEPLO.

BHMA 02 Etolpdote £val SIOAULO OvViXVEUOTIC SLOPPOWV 9% 0 GVOLELYVOOVTOG
(22.2 ml/ 1.5 koutahid TG oOUTIAG) GOMOUVL XEPLWVITILATWVY e (236.6 mi /
1 dArdawv) vepo.

BHMA 03 Xpr|0LlOTIOW|0TE £V AR
KOO OO TIVEAO YLOX VOX OTTALICETE TO g&

S1éAupa oTig mePLOXE oUVEEDNC TWV / o
BoABISWY Ko KOt urikog 0AOKATpou /
TOU EUKOUITTOU GWATVX TOU PUBLLOTH.

BHMA 04 EGv €VTOTILGTOUV SL0PPOES
(umodetkviovtal amd Gpuoahideg mou

QVOITTUGOOVTO), AMEVEPYOTIOW|OTE

APESWC TO 0EPLO Kol odi€Te Eava TIg )

OUVBEaELG. A /
A IPOEIAONOIHEH /

Edw o1 S1ppogg Sev prtopody
VO(GTAOLTTG0UY, WV TEPOOTIO-
B10ETE VoL TIG ETIOKEUAOETE.

0 puBpiotrig mpemeLva

OVTIKOTOOTOBEL e Evar

HOVTENO EVKEKPULEVO OO TNV ~ @@ C;L
Blackstone oo €vaw emory- vl

veAporio adetodotnpévo,
€€0u01080TNEVO QVTITPO-
oWwIo.

Edwv otd€et ypdoo 1) dAAo {e0T0 UAIKO
TAvw ot BaABiSa, Tov EUKATTO
owNijva 1} Tov pub Loty

1. AlakOWTe apEawG TNV Tapox1y aEpiou. / z %
2. Evtomiote Ty outio kot 510pBwote v, ”

3. K(xetxpwts Ko eAéyEre m ﬁa)\ﬁlﬁtx oV

EUKOUITO CWATVXX KOl TOV pUBLOTH).

4. EkteAéate ENeyxo Sapporic.

To cOoTNpX TPOP0S0CinG PLAANG UypOEPiOU TIPETEL VAL Eivail SIXPPUBULOUEVO
VLo TV £€0ywyn OTHWV.
o Not S pelts vt g VEEG PLAAEG LypaEPioU GE 6pBLX BEDT KATA Th Xpriom, TN
UETOPOPA 1} THV KTTOBTIKEUT).

» Nox Srotnpeite mévra to/Tox dvotypo/to aepLopol Tou TepIBAIOTog TG GLaAng ama-
Aaypévo/o omo uTtoASippaTa.

AMNOZYNAEZTE TH ®IAAH YTPAEPIOY

o ATIOOUVSE0TE T PLAAN UYPOEPIOU TIPLV LETOKIVIOETE 1] ATOBNKEVGETE TI) GUGKEUT].

 H amoB1\KeuoT TG CUOKEUNIG 0 EGWITEPLKG XWPO EMTPEMETAL POVO EAV 1) PL&AN UypOE-
piou éxelL amoouvdebei Ka adatpeBei amo T cucKeuT.

BHMA 01 Amevepyototote T BaABida kauatipa.

BHMA 02 Anevepyotonjote mANpwg tn BaABida mg Se€apevng (8e€ootpoda
HEXPLTO TEPUQ).

BHMA 03 lupiote to o pddL toxeiog LevENG pLOTEPOOTPOD X YLO VX A aiLpE-
0ETE T0 CUYKPOTNHa puBpLOTH ol Tn BaABid o g Se€apevng.

ANOOHKEYZH ®IANQN YTPAEPIOY

A NPOEIAONOIHEH

Mnv amoBnkeveTe PeSpIkn PN uypoiEpiou KATw, KOVTA T PEGN
0€ QUTIV TN GUOKELT).

Mnv yepidete puo piécn vypaepiou Epav tou 80%.

Edv Sev okoAouBr0€TE TOTA TIG MOV TIANPOGOPIES, EVOE-
XETOU VO TIPOKAN Bl tupkatyL ou BactpokaAEaet Bvorto 1) GoBopd
TPOWHOTIONO.

« H ¢1éAn uypaepiou TTPEMEL VX EIVOlL KTEVEPYOTIOMUEVT) OTAV T) GUOKEUT] SEV
XPNOLLOTIOLETAL.

« 0L pLdAeg vypoaepiou mpémet vo GUAAOGOVTAL OE EEWTEPLKO XWPO KO LOKPLK
QU0 TIOUB L.

« MHN amoBnkelete PpLaAn uypaepiou péoa o€ KTiplo, ykapad 1j o€ omoLovsr-
ToTE GANO KAELOTO XWpO.

» MHN amoBnkelete PpLaAn uypoepiou og onpeio OTIou oL BEPOKPAOIES PITopEL
va enepaoouv toug (50°C/ 122°F).

o [0 Vo i apEseTe agpLo oo ) GLiAn LPG, emiKovwviiote e Evav TiLoTomoL-
Névo avtmpocwmo LPG 1 v toTik mupooBesTikr) utmpeoia yio Bor|feLa.
MHN ameAeuBepwvete uypo aépto etpehaiou (LPG) otnv atpoopaipo.

« 0 dykog mpomaviou otn GLoAn Bo SLladEpetL avaloya e T BEppOKpaiaL.

12
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OAHTIEZ AEITOYPTIAZ | EFXEIPIAIO KATOXOY /)

OAHTIEZ ANAOAE=ZHX
1. BAABIAEZ EAETXOY

A BeBawwdeite ot to aépto eivor KAEIZTO mpwv eAéyEete Tig BaABISEC TG oUGKEUNG.
TuvdEote/avoi€Te To aEpLo apol eAEyEete T BaABiSEG.

Av0i€Te T0 KOMO/KOTAKL TLPLV TO AVOLLEL, OTIWG LOXUEL.
BHMA 01 [upiote 6Aa ta Koupmi eAéyyou otr Béon @ amevepyomnoinong.
BHMA 02 1i€0Te T KOURTILX EAEYXOU KOl ipT)OTE TAL.

BHMA 03 MeplotpEPte T koupmik eAEyxou otr BEon LOW kot 0T cuvéxela
yupiote ta Eava ot B¢om AMENEPTOMOIHZH.

(Edv T koupmid EAEyX0U Sev EMaVEPXOVTaLT) SEV TEPLOTPEPOVTAL OPXAQ, ETIKOWWVI|GTE
e mv e€umnpEnon meAXTWY.)

2. ANAOAEZH ME MMATAPIA

BHMA 01 TomoBetrjote pio (1)

uratapio AA KdTw amo to Koupri

QVEPAEENG. @- IV + © @
BiSworte to koupmi ot 80T TOU TTAVW

o tov BETIKO oM.

KaBapiote TV pratopion Ko Tig emadeg g
GUOKEUNG TIPLV 0T TNV EYKATAOTO0T TG
pnotapiog.

BHMA 02
@ Man)oTe MOPOTETOUEVE TO KOUTTE avaPAEENG.
© Notrote mpog T péaa Kot yupiote To koupmi eAéyyou atn Bon YWHAH.

(Avate kaBe kawotrpa Evav KaBe popd. Adriate o Koupmi avadAeEng otav avayouv
OAOL 0L KOUGTITPEG,)

O PuBpiote ™ Bgppokpocia 0To eMBUPNTO emineSo.

3. @ EAEFXETE MANTA TH ®AOTA TOY KAYZTHPA MPIN
ANO TH XPHZH.

<—> Andotoon B€aeng: oxL pikpotepn amo (45.8 cm/ 18 in).

YFIEZ MOTIBO ®AOTAZ KITPINO 'H AKANONIZTO

© Tpeponaiyppoara kitpwou. (@ Ekovpo phe. @ ‘Eviovo pmhe.

« 'Otav 1 Beppokpacia £xel pubptotel o YWHAH, ot pAGyeg Ba pémet v givait
neyaAUTepeg amo 6,t dtav 1) Osppokpacio Exel pubpiotei oe XAMHAH.

« EGv 0t PpAGYEC ival KITPIVES, OKAVOVIOTES, 0 AMPOGSOKNT B£0 1] oBrjcoUvV
€UPVIKQ, OTIEVEPYOTIOUOTE TN GUOKEUT) KL AVOTPEETE 0TO KEDAANLO
Avupetwrion mpoBANpaTwy.

A TNPOEIAONOIHEH

Edv 0 kawotrpog Sev avaet pe avorytr T BoBidomopoxric
oepiou, To aEpLo B ouvexioet var peet £Ew amod Tov KauaTrpo Ko Bat
MrtopoUoe Vo avadAeyet KaTd AaBOG/aKoUaLOX e KivBUVO TPOWpOL-
TiopoU.

Edv ) avadAe€n Sev ouppei og 5 Seutepohemra:

1. ATtevepYOTOM0TE T1) GUOKEUT).

2. Nepuyévete 5 Aemd.,
3. EmovadBete t Sladikasion avépparoc.

Edv 0 KowoTrpog Sev ovaEL, OEVEQYOTIOWOTE Th GUOKEUT KOl
oVOTPEETE 0TO KEPAANLO AVTILETWTILON TPOPRATUATWV.

Edvn ouokeur| oo SLaBETEL omoppodNTHPOU/KATIOKL, OV TOV
OPrOETE KAELOTO JUE TOUG KAWOTNPEC 0€ XOLMAT] Beppokpaiaioryiat
TiepLoootepo omo 10 Aetred, pmopei vorpokAnOel unepBeppavon
Ko eyKowportor. To kAuppou/komdku/koét MPEME vor sivou
QVoLYTO OTav 1 GUOKELT) BpiokeTou o€ Aettoupyia.

13



/) EFXEIPIAIO KATOXOY | OAHTIEX AEITOYPTIAZ

MONTEAO(A): 1868DK  1868FR * 1868GB  1868EU

MOz NA XPHZIMOMOIHZETE THN

NMAAKA WHZIMATOZ

MAYZIMO THEZ EMIOGANEIAZ THX IXAPAX AZ MPIN ANO

THN MPQTH XPHZH

Inpeinon: To 6amolvi B KATAOTPEWEL LI WPLLOGHEVT TTAGKX YnoipaTog.
Aut eivoun povn Gpopd TTou TPEMEL VoL X PN OLUOTION|OETE GAMOUVL OTNV ETILHE-
Vel Pnoipatog me mAGKOG.

BHMA 01 [MAOVETE TNV EMLPAVELN LOYELPERATOC TNG OXAPOG e {e0TO vEPO
KOl 6OoUvL.

BHMA 02 ZmAUVETE KOL GTEYVWOTE TNV EVIEAWC.

. OAHTIEX A KAPYKEYMA ZTHN NMAAKA

L Inueiwon: AQol XpNGLUOTON|GETE TNV AKX 0O YL
g I ToAmAG YrioLpo, To KapUkeupo Bot e€opahuvBEL Kau Bt

BeAtwoel.

BHMA 01 PyBpiote v Ynotopid 60g
o€ uYnAY Beppokpaaior PEXPL VAL
oANGEEL Xpwpa. (~10 Aerrta)

BHMA 02 Xpnoiporoujote Aapida yio
VO KPOTIOETE L XOPTOTIETOETAT)
£VO BapBOKEPO TTAVE KOL OTAWGTE
pio At otpwon (29.6-44.4 ml / 2-3
tbsp) AdSL kapUKeU L 6€ OAGKAN PN
™V EMGAVELN LOYELPEUNTOC,

BHMA 03 ‘Otatv 10 AdSL OTOPOTI OEL VX

kamvilgl, enavaAdBete to BHMA 02

3-4 popég 1) pEXpLN emdaveln g

TIAGKOLC VOX LLOWPLOEL.

MOI0 AAAI EINAI KANYTEPO NA

XPHZIMOMOIHZETE;

» Mahaktiki kpépa Blackstone pe
KOPUKEDPOTO KL XUTOGiSnpo.

2.

« Onoto81mote GUTIKG payepLid AdSL. ntLACKSTONEmﬁ
« Temypévo {wiké Airtog &ug% us&ﬂ;%%'llnﬂf“
Xwpig mpdabeta.

———

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN ME TA KAPYKEYMATA

YN&pxEL VO KODE UTOAELLN 0TIV ETILGAVELN TG OXAPOG:

NMIOANEZ AITIEZ NYZH

* XpnowortouiBrike uepPPOMKA TIOAD  BHMA 01 Mupiote TV TAGKK 060G 0E
7\(X§l. ) o Suvam) GWTLA Ko adioTE TV Vi
* IBroote ™ B€ppavon ToAD VwpiG.  ZeotaBel yia 10-15 Aemtd.

BHMA 02 =()ote 000 TO SUVATOV TIEPLO-
00TEPO OO TO TELHO KOl PLEPIKWIG
HayELPELEVO AGSL.

BHMA 03 AmoAartiote Eaval pe Evo TIoAD
AeTtto oTpwpa AadLou.

Auti n ouckeun] Oat eivou {e0Tr) KOTd T SLOPKELD KO PETAL TN
Xp1ion. XpnoLUOTIO|GTE GKEUN e HOKPLOLAGBT KO YOvTLOL
oupvou/mpooTaTEUTIKA yavTIO 0TV XEIPileaTe TBavwE (E0Td
HEQT) YLOLVOL TEPOOTOTEVTELTE OO EYKOUUOTO KO TITOLAGLOTOL.

Anoppiy/te 6woTA To TIOVIG/TETOETES TTOU X P GLHOTIOLOUVTON VIO VL
OmMAWOETE AXSLOTNV ETUPAVELL TNC YNOTAPLOC GOC, YL0LVOL OTTOTPE-

ETE UPKOYLEG IOV ptopei Vot TtpokAn 8oV Adyw autavadAEENS.

Y6 11§ KATAAAAEG GUVOTIKEG, TO UTIOAELPPTIKG AGSL 0E KOUPEALX 1] TETGETES PMOPEL VXX
0€e18wOEl TIOAU KaLPO PETE TNV adatipean) Tou amod Ty Ty BeppotnTag. H S n Stadt-
Kool 0€eiSwong mapayst Beppotnta 1 omoia, av Sev SLAUBEL, PTopEL Vo 6UGCWPEUTEL Ko
VO IPOKXAEGEL AVAPAEEN TWV KOUPEALWV/TIETEETLIV KOXL TOU TIEPLRAAAOVTOG UALKOU.

2YNTATEZ KAl ZYMBOYAEX
MATEIPIKHZ

PN

%> BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
I3 P © @blackstoneproducts

MANKETK ME ®PAOYAEX
KAIKPEMA

MMIGTEKI ME THTANHTO KPEMMYAI
KAI OKAAXOMA >

EIAOIMOIHZH

Mnv omoBnKeUETE AVTIKEEVO OE OMO0TOON KPOTEPT) TWV
(7.7 cm/ 3in) om0 TNV EMAAVEL TNC OXAPOC KOTA TH XPrioM.

ZKONZ BLACKBERRY

®TEPOYTEZ
KOTONOYAOY ME OYMAPI

14
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HAEKTPIKH ANAOAE=H OPITEZAX
AEPA

BHMA 01 Yuv8£0Te T0 Kahws10 Tpodo- ON

8ooiag otnv mpida.
BHMA 02 @ lupiote o Koupi
ehéyxou g dppuedag ot O£on OFF.

BHMA 03 [1i£0TE ToV SLaKOTTN YLo VX OFF
EVEPYOTIOLGETE TNV TPODOSOGIN KXXL O
QVEPLOTIPOG Bot EEKIVI|OEL APESWG. (1]

BHMA 04 @ lupiote to Koupi
eAéyxou ¢ pitélag apLote-
POOTPOPX YLO VOl pUBHICETE TN
Oeppokpaoia To EMOUPNTO EMiMeSo.

AVTLOTPEYPTE TO MOPOTAVLY BIJLLOCTO VL0 VOX OTTEVE PYOTIOL| OETE Tr) PPITEX.

XAMHAH: (150-190°C/300 - 375°F)

MEZAIA:  (190-220°C/375-425°F)

YWHAH: (220-250°C/ 425- 475°F)

« To emAvw KoupTti ENEyX0U GUVSEETAL |LE TO APLOTEPOTEPO GUPTAPL.
* To KOTw KOUTTE EAEYXO0U OUVBEETOL JLE TO EGNIO OUPTAPL.

« To 8€10tep0 GUPTAPL TIPOOPIETAL Lo T SLarTr)pnon {E0To0 payELpE-
Hévou paynTou.

@

NQz NA XPHZIMOMOIHZETE TH
OPITEZA AEPA ZAX
MPIN TO MATEIPEMA:

o AQUUPEDTE TO OVTIKEIPEVO KATW oo Tr) PPITeda.
» Guor€Te T CUPTAPLA YL VO SLTNPTIoETE KBPOUE TOUG SLOSPOLOUG.

KATA TH AIAPKEIA TOY MATEIPEMATOZ:

* MHN nepiopiete ) por} Tou aEpa KAwong 1] To OEPUA KAUOOEPLX.

« MHN poyetpetete Gpaynto ot Gppiréda xwpic o ouptdpl otr 60T Tou.

« MHN nipooB£tete uypd (vepo 1) 6&Atoeg) oto (€010 GaynTo 0To GUPTAPL,
KOBWE UMOPEL VoL HETOTPOTIEL 0€ ATHO KL VX TIPOKAAETEL EYKOULLOT.

SMNPEi MATEIPIKHE

To ompEL poyelpIkiig Oa uToRABIGEL TV AVTIKOAANTIKY| EMIGTPWON). ZUVIOTOULE
VO XPT)OLUOTIOLEITE KAVOVIKO AASL LOYELPEPNTOC OE UTOUKAAL PEKOGHOU.

META TO MATEIPEMA:

» MHN tomobeteite o ouptdpLa g PppIrelng mavw 1) KOVIQ 6€ KAUoTIPX
Beppou aepiou 1 NAEKTPIKOU pEUPATOC, GE BEPUXIVOpEVO GOUPVO 1) GTNV
EMPAVELN TNG OXAPOG.

» Tuhi€te 10 koxAwd1o Tpododoaiog yipw amd ™ Béon Tou KaAwdiou Tpododo-
olag otav 1) pprreda Sev xproLpomoLeital.
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KAOAPIZMOZ THZ MAAKAZX ZAZ KAOAPIZMOZ THZ OPITEZAZ AEPA

Op2a40] KaBopiete Ty emdveta g TAGKAG HETE omo KABE * MHN koBapilete pe owomveupa i onotadiinote GAAN eddAektn ovoia.
Ll Ly =1 ypriom, 000 eivat akopa Leot. * MHN koBapidete m povada g Gpredag agpa pe YEKAopo vepou 1
- KGTL TapOpLoL0.

Inpeiwon: MHN xpnqluonmsits oqnofm omy emq)d(-
VELOL TN G TAGKOG. AUTO B0 KOXTOOTPEWEL TOL KAPUKEU AT KAGAPIZMOZ TOY KAAAOIOY THE OPITEZAZ AEPA

NG MAGKAG. , \ . , , \ , .
ne § To koAGBL NG Pptedag agpa TTAEVETOL 0TO TAUVTIPLO TILATWY, OAAG 1) Aair)
Sev eival.

(0 oxe8100p0¢ TOU KaAaBLOU popei vax StadEpEeL AvaAoyal LE T GUGKEUT).)

BHMA 01 EaplooTE PEPIKA XIAL-
00TOMTPO/KOUTANEG TNG GOUTIOG
VEPO 0TNV EMPAVELX TNC OXAPOC KOLL,
0TI GUVEXELD, EUGTE TO VEPO KOl TOL
umoAgippoTar oto Soxeio Aimoug.

BHMA 01 XaApwOTE TIG EMAVW BISEC XELPOC 0TO UPTAPLTNG PPITELNG.

BHMA 02 Fnkwote kot apotpeote t Aapn. (MHN adaipeite tig Bideg xetpog.)
BHMA 03 Apaip€ote 10 TpimoSo amd 1o KaAGBL ¢ pprredog.

BHMA 04 Kpatrjote Tn Aafr] Hadi A€ T GUGKEUT| 6OG.
BHMA 02 AQTIOTE TO VOl KPUWOEL TTpLY EmavasuvoppLohoyTiote To 6uptépt ool To KaAdBt sivart kaBopod Kot GTEYVO.
£PUPUOOETE WO AETITI OTPLIOT) POYEL-

PLKOU AatS1LOU YLO VoL SLOTN P OETE TO
KOPUKEULLO KOL VOL TIPOOTOTEUOETE TNV

eMPAVELN TNG TTAGKOLG.

o

°

AAEIAXTE TO AOXEIO AINOYX
To Soxeio Aimoug TpEmeL va adapeiton Ko Vo a8 ELGETOn PETA o KABE Xpriom.

Inueiwon: BeBawwBsite 0t n mAdKa o0g BpiokeTal o€ EMiNES0 £80¢OC yio Vot
EMTPEYETE 0TO A0 KOLL TO VEPO VOL GTPAYYITOUV TIPOG TNV TiGW GXLoN AITTOUG.

To Soyeio Atmoug Bar elvou e0TO Ko T SIAPKELX KO PETA TN
Xprion. Mnv adaupeite 10 Soyeio Amoug PEX LV KPUWOEL EVIEAWS
N TAGKOL.

MPOAHWH ZKOYPIAZ

» MHN gkB£tete TV EMPAVELN TNG TTAGKNG GE VEPO HETAED TWV XP1IOEWV.
Mé&vto Vo 0TEYVWVETE AUESWC.

« Xpnotponoteite Ty MAGKa 60§ 6UXVA. KaBe popd tou payelpelete, mpocbe-
TETE KAPUKEUX, TO OTIO{0 PELWVEL TNV TILOAVOTITO GKOUPLAG KL BEATLWVEL TIG
QVTIKOANTIKEG LBLOTNTEG TG TAGKOLG TNG AGKOG.

Inpeiwon: Edv {eite o uypd 1 mapaKTio KAipa, 1) TAGK Y1 oipatog uopsi va
XPELRTETOL TTLO UV KAPUKEDHOTOl HETAED TWV XP1IOEWV.

Edv epdaviotei okouptd: TpiYTe TV e GUPRATIVO POAAL,
YUOAOXOPTO XOUNATIC IEPLEKTIKOTNTOG OE KOKKOUG T
ehappOmETPX Ko EXVOBAWTE TNV EMPAVELN TIOU EXEL
T(POGRANOEL
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OAHTIEZ AEITOYPTIAZ | EFXEIPIAIO KATOXOY /)

A NPOEIAONOIHZH

H ouoowpeuon Atmoug pmopet voipokahéoet TtupkayLd. Kobapiote
OTIOLOST|TIOTE PENOC TN CUOKELTIG TIOU BEPUaVETON KOl GUOOWPEU-
ETOLATTOC HETO om0 KOBE X priom.

'0Mog 0 KOBOPLGOC KOLT) GUVTIPY|OT) B0t TIPETIELVOX TIPOYUOTOTIOL-
0UVTOL OTOV ) GUGKEUT] EIVOLL KPUOL KOLL OACL EIVOL OMEVEPYOTIOMUEVQL.
EIAOMNOIHEH
Mnv xpnotporoteite Citrisol, A€LOVTIKG KABOPLOTIKCL 1) GUUTTUKVI)-
HEVO KaBapLOTIKO 0T GUOKEUT). AUTO ptopel vor TIpoKoAEaEL Jnpdt

Ko BAGRN o€ e€opTrpaTaL.

o MHN xpnotpomnoleite ASLVTIKO 6POUYYAPL OE TEPLOXEC LE YPOUPIKAL.

« EGv xpnoupomnoleite Bouptoa [LE TPIXES VLot TOV KAOOPLGHO OTOLOGSI|TIOTE Qo
TIC EMPAVELES payELPEPATOC, BERaOEITE OTL SEV EXOUV AMOpEIVEL XAAAPES
TPIXEG 0TI EMPAVELES LOYELPEUNTOC TIPLY OO TO HLOyEIPEUQL

« [TAUVETE TO GWHO TN CUOKEUNG e {E0TO VEPD KOl GOTIOUVL KL OKOUTTIOTE
apEowWG pe Eva pohoko mavi. (MHN adrjvete To KaBapLOTIKG VO T POUEVOLY
0€ TIOPWAN EMPAVELN VLA TIUPATETRUEVO XPOVIKO SLioTnpat.)

AMNOOHKEYZH &
NMEPIOAIKH ZYNTHPHXH

A NPOEIAONOIHZH
Mnv petakiveite t cuokeur| otav Bpioketal oe Asttoupyio. Adrote
1 OUGKEUT VOl kPUWoeL 6Toug (46°C/ 115°F) pwv T PETOKIVIOETE N
v amoBnKeUoETE.

EAéyEte ko 00i€Te TUXOV XoAap& EEXPTIHOTA, ELSIKA TIPLV KOIL LETAL TN PETO-
oA 1| T HETOKIVIOT) TG GUGKEUT|G.
E . TKEMAOTE TN GUOKEUT] 00i¢ OTa amoBnKeveTaL og s€wte-

. a PO xwpo. MHN v amoBnkelete o€ Pépn OMOU pPmopei val
[N OUYKEVTPWOEL vepO.

E KAGAPIZMOZ TOY

=g LYTKPOTHMATOZX KAYZTHPA

By . ApGXVEG KOL EVIOMX LTTOPOUV VoL GWALAGOUV LEGX KOIL VXX
OpGEouv Tov KauoTPA/oWATVe BEVTOUPL 0TO OTOLO.

Mo vo pewBei n Tubavotnta avadAeEng, n TOPOKETW

jd Sladkaoio Oa pémet vo akoAouBeiTan TouAdyLoTOV

pio popd To prjva, 6T oL aPAXVES EIVOILTILO EVEPYECT)
0TV 1) GUOKELT) 00C SEV EXEL XPNOLUOTIOMBEL YLt KATIOL0

XPOVIKO SLdotnpa.
A NPOEIAOMNOIHZH

Blocked burner

entur = 'EVOG (PAYHEVOG KAUOTIPOG
UITOPELVOLTIPOKAAEDEL
Airintake TIUPKOLYLOL KOTW OO T
OUOKEU.
0 kawoTrpog TPEMEL VAL

opoupetton Ko vor kobopideTon
KB popa Tou evromidovol

PporypoL.

BHMA 01 AtooUVS£0TE TO GUYKPOTN O PUBLOTY| OO TOV KUAWVE PO uypaEpiou

TEPLOTPEDOVTOC TO MAEPASL TorXeiog oUvEeang Se€looTpoda.

o AQOLPEDTE TO IAVW PHEPOG TN OXAPNG (KPTIOTE TNV OO TOX TAGYLOY).

o AQLPEDTE TOV KOWOTIPX TPARWVTNG TO KALT TOU KXUGTIPAL. XPNGLULOTIOL]0TE
VOl KOTOORISL 1] e TEEVE QL e POt BEAGVaG.

BHMA 02 I1|KWOTE MPOCEKTIKA TOV KAXUOTIPO TIPOC TOL TAVL) KOL LOKPLG oG TO
oTOpL0 TNG BaABidag aepiov.

BHMA 03 KaBoipioTe T0 E0WTEPIKO
TOU KawoTtpat:

T 5 P
« Mepdote pua otevi) Bouptoa yi J; /i \

UTOUKGALO PLEGOL OTTO TOV KOWGTIPOL \.v.\
APKETES PopES. (MHN xpnotpomol-
glte ouppdtveg Bouptoed)
 Xp1OLOTIOU|0TE TIETETHEVO AEPX
L0 VoL OB OETE TOV KOUGTIPOL.
(dopdte mPOOTATEUTIKA YUOALK)

BHMA 04 Bouptoiote 0AGKANpN TV
€€WTEPLKT] EMPAVELN TOU KAUOTI PO
YLOLVO 0P OUPEDETE T PPWHLA.

BHMA 05 KalBapioTe TUXOV PpaypEVES
BUpeC pe OkANPO GUPLL, OTIWE EVaV
QVOLYTO GUVETIPOL.

BHMA 06 Emtovortonofetiiote
TIPOGEKTIKA TOUG KAXUGTIPEC KOL TOTO-
Betrote Toug Eavd, Sivovtag tpocoy
ot 8€on ¢ BeAdvag avadAeEn.

A To akpoPUo10 Kawoipou

™G YPOUUG 0EPIOU TIPETEL VXX
enavaouvseDel HEoa oTo Gvotypa
TOU KOWoTpaL.

Axpodiolo
Kooipou

‘Avotypa kauotiipa
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/) EFXEIPIAIO KATOXOY | ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MONTEAO(A): 1868DK  1868FR * 1868GB  1868EU

ANTIMETOMNIZH NPOBAHMATON

O KAYZTHPAZ AEN ANABEI

Edwv Sev yivel avadAegn oe 5 SeutepoAemto:

BHMA 01 ATEVEPYOTIOL|GTE 1) GUOKEUN).

BHMA 02 [Tepipévete 5 Aed.

BHMA 03 EntovaAGBETE TN SLoSIKOGio avappaToc.
Edv autd Sev Aettoupyrjoet, TpoomabrjoTe Vol VAETE TN GUOKEUT] 00 LE Eval

OTI{PTO YO VO TIPOGSIOPIOETE TV QuTioL.

OAHTIEZTIATO ANAMMA ZNIPTQN

Mpw Eekwijoete, EAEyETe yia SLoppoEg aepiou. Avoi€te To Kamo (EGv UTIGPXEL).

BHMA 01 [upiote T XeLpLotipla oty 6€on ANENEPTOMOIHZH.

BHMA 02 Avdute éva omipto (1] vav
HOKPU QVOITTIPQ) JIKOUG OXL KO-
Tepou amo (28 cm/ 11in).

BHMA 03 TomtoBetnote T PpAGya SimAal
0TOV KOUOTIpa.

BHMA 04 [UpioTe T0 XELPLOTIPLO TOU Kawotripa otn Bom XAMHAH. BeBawwbeite
0TL O KOWOTIPOC AVABEL KXL TIOPXUEVEL AVOUUEVOC.

AEN MIOPEI
NIOANEZ AITIEZ

NYZH

To aéplo Sev PTAVEL TOUG KAUOTI|PES.

Avatpé€te oty evotnTa «To aEpLo v
DTAVEL GTOUC KAUGTIPECH.

MMOPEI
MIOANEZ AITIEX AYZH
To KoxAwd10 avapAeEng dev eivait KAeiote 10 0iéplo kait BePoweite otL
£UBUYPOHHLOPEVO. 1 BEAOVO TOU VOAEKTIPOX:

Znué oto ouoTN O AVAPAEENC.

Kopévn / akotdAAnAa tomofetn-
HEVT pmoTopic.

[0 TV avoUKAWGT) Ko Ty amoppudm
UTOTOPLWY [LE GKOTIO TNV TPOCTAOLN TOU
nepBaArovtog, eAEyEte To Sladiktuo 1j Tov
TOTIKO TNAEPWVIKO KXTAAOYO VL0t TXX TOTIKE
KEVTPO GVOKUKAWONG 1i/KaL atkoAouBTiate
TOUG TOTILKOUG KUBEPVITIKOUG KOVOVLOROUG.

« ToroBeteitou (3~7 mm / Ye~Ya in)
HOKPLOL 00 TOV KA aTrpaL.

+ EvBuypappiiCeton pe puat
OTTr) KOUGTHPOL.

« Mapdyet vav opatd omvorpa.

T

TO AEPIO AEN ®TANEI 2TOYZ

KAYZTHPEZ

Ol ®AOTEZ EINAI KITPINEZ 'H AKANONIZTEZX

MIOANEZ AITIEZ

» Ot pAGYEC TOU KAWOTIPA Eivall
OOUVETEIG.

« To oG TNG PAGYOLG HELWIVETAL OTOV
avaRel vag Se0TEPOG KAUOTIPOG.

« H ouokeun 8ev Bo emitiyet
uyPnAr BeppotnTat Oeppaivetal
QVOLLOLOHOPPAL.

AYZH

H ¢LéAn aepiou givon ddeta 1 xopn.
(Agv LoXUEL £V elvat ouvEESEPEVN pE
HUOLKO 0EPLO)

Evepyomotr|6nKe 1) GUGKEUT| TiEpLOPL-
G0 POT|C TOU PUBHLOTH).

(Agv LoXUEL Y10 GUGKEVEG IO SEV SLBETOUV
Hovipa TomoBeTpéVO puBpLoTY)

Epmodio atov Kowotrpo.

ZOVOYEWIOTE 1] VTIKOTOOTI OTE TN
OLAAN aepiov.

Emavoopd Tou 6UeTHHOTOG
acdadeiog:

BHMA 01 Anevepyomoujote
ouokeun, KAelote t BaABiSa g
OLAANG OEepiou KoL AMOGUVSEGTE TOV
puBpLOTY om0 T GLOAN aepiov.

BHMA 02 Meppévete mEVTe ASTTd yio
va SlAuBei ) Tiieom, 0T ouvéxeLa
EMOVOGUVSEOTE TOV PUBLOTI| 0T
®LaAn aepiou Ko avoi€Te opyd Tov
YELPOTPOXO NG PLAANG OEPiOU KT
i WG TPELS OTPOPEC.

BHMA 03 AVATE 1) GUOKEUT] 6OG.

Edv autd Sev Asttoupynoet, o pudpuL-
0TI eVEEXETOL VO EXEL KOMNOEL 0T
8€on aodaheiog. Emkowwvriote

JLE TNV UTIOOTI|PLEN MEANTWV YLK
QVTOANOKTIKG.

KaiBopioTe To 6UYKPOTNHA KAUOTI PO
yla Vo apapeGETE To mosdLo.

OAOIA ZE ANPOZAOKHTH TOMOOGEZIA

N b
¢ %o

PN

@

MIOANEZ AITIEZ

© swhijvac aepiov ko BoABiSeC.
O NoA/eoaywyr aépa.
@ Kavouipac.

AYZH

Erikowwvriote pe tv umootipin
TEAXTWV YL CVTOAAQKTLKG.

AVTIKOTOOTIOTE TNV PMOTOpIo e
Kavoupyta.

(e _&ac

 BeBawweite 0t priatopio £xet
gyKataotoBei owotd 600V apopd Ty
TIOAKOTNTaL (+ Kot -).

o AQaLPEDTE TIG PMATOPIE QMG TOV
€€omALopd o Sev TpOKELTOL Vo
XpnotponomoOei yix peydAo Xpoviko
SLopo.

o Apatpéote apEowg TG XPNoLoTom-
UEVEG UMOTPIES.

Kd urAokdipet to Bevioupt
0TOV KOUOTI PO,

ETMKoWwvI|oTE e TV uTooTipLen
TEEAXTWV YLO VO OTOTPEYETE TUXOV
(NI 0T GUOKEUT).
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MONTEAO(A): 1868DK « 1868FR * 1868GB « 1868EU

YMOZTHPIZH NEAATQN | ETXEIPIAIO KATOXOY /)

YNOZTHPI=H NEAATON

OEZH ZEIPIAKOY APIOMOY

T0 VoL KOTOXWPTOETE TO TIPOTOV 00G, Bt TTPEMEL VX SWOETE TOV OELPLOKO OPLONO
NG CUOKEUN|G 0OC.

0 oelplok6g apdpdc avaypddetal
GTNV ETIKETOL TOU KXTOOKEUOLOTIY/OTO
UEYAAO 0lOTILEVIO UTOKOAANTO TG
GUOKEUNG 00G.

OOOKXXXXXXXX

=z

WHOIAKO ErXEIPIAIO KATOXOY

AuTO T0 eYXELPISLO PIOPELTE VoL TO BPELTE OTOV LGTATOTIO TOU VTLTPOGWIIOU GOG
1] ETMKOWWVWVTOG E TNV UTIOOTIPLEN TTEANTLV.

EMNIKOINONHZTE MAZI MAZ:

« [0 EpWTIOELG, AMOPIES KOl UTTOGTIPLEN TIEAATWV.

« [0 VoL KOTOXWPT] OETE TO TIPOIOV GOLG.

« [IpWv EMOTPEYPETE AUTI|V TN GUOKEUT] OTOV OVTITPOOWO GOC.
« [0 wPeg Kail YAWeGES TTou oA UVTOL

EYPQIMH
e Tomkij khjon: 318002255872
% Email: support@blackstoneproducts.eu

AuT0 10 TTPOTOV EVBEXETAL VO KOAUTITETOL QTG vt 1) TIEPLOGOTEPQL EKEOBEVTOL
Simwpota gupeottexviog twv HMA 1/kat S1e8vwv SIMAWUATWY EVPEGITEXVING
KoL EVBEXETOL VX TIEPIAXUBAVEL EKKPENEIG QLTI OELS SUTAWLATWY EVPEDLTEXVIOC.
Mo meploodtepeg mAnpodopiee, emokepOeite ™ Sievbuvon:
BlackstoneProducts.com/patents

Awwvépetar amoé v North Atlantic Imports, LLC 549 S HWY 165 Providence, UT 84332 HMNA

To Aoydturo Blackstone kot T o1jpoctol tou epdavidovan 81 eivo KAToXwpnUEVO Ko pn
Kooxwpnpéva ojpata tg North Atlantic Imports, LLC

©2026 North Atlantic Imports. Me emidpUAa€n mavtog SiKaLwpaTog.

EFTYHZH

H North Atlantic Imports, LLC gyyudtot yio cuto To Ttpoiov Vot EAaTTw-
MATWV 0T UMKG KL TV KXTOOKEUT] YL TV/TLC XPOVIKT)/EC Epiodo/e ou
AVOPEPOVTOL TOPOKATW, EPOGOV GUVOPLOAOYNBEL Kait AStTOUPYT OEL GUPPWVOL
JLE TO 0UVOSEUTIKO EyxelpiSio Xprjotn. to Badpd ou mpoKOPouy TEToLo
ehattwparta, n North Atlantic Imports, LLC, kortd v kpion g, B mapexeL T
KOTOAAN A ovTOAAQKTLK G XWPIC XpEwon.

e kopia epimrwon 1 North Atlantic Imports, LLC §ev 8o p€peL euBivn yia
EMOKOAOUBEC, EPPETES 1) TUXAEG {ULEG TIOU TIPOKUTITOUV QIO TNV EYKOTA-
otaon, ™ Xprion 1 mv BA&RN tou Tpoidvtog.

H maipotoa eyyunon AEN kahumtet:

« KOoT0g EMIOEWPNONG 1] EPYOOING YLX TNV AVTIKOTAOTOOT) TUXOV EAXTTWHO-
TIKWV EE0PTNUATWV

. Aloenthgi eAOTTWHLOTO TTOU Sev eMnPedouy TV Am6800T 1} TV AKEPALOTNTX
TOU TIPOIdVTOG:

« Guatoloykn ¢pBopa-

o ZNEC AOyw BavsaAopol: GpUGLIKG GOLVOLEVE, CUUTEPIAXUBAVOLEVWY,
EVBEIKTIKA, QVEUWY, KorTatyiSwv, XoAadlow, A pHUp WV

o Akt AANAN ouvap oAy oM, EYKATAoTOEN T) XPTIoN!

o AOXpWHOTIOHOC 1) EEBWPLACHLN TOU PIVIPIOPATOC WG AMOTEAESHN EKBEONC
0€ XTUIKG, SL0PPOEC, VEPD TLOIVOG 1] XAPUPOU vEPOU*

o AlBpwon/okoupta.

Auto 10 TIpoidv xeL oXESIOOTEL yI o AAELD KoL TToLO T TR OTroLESTiTIOTE
TPOTIOMOWGELC YIVOUV OTO aipXLKO TTpOToV Bar ptopoloa Vo BEGOUY o€ Kivuvo
1 SOJUKT| TOU OKEPOLATTO 1) AStToupyio Kot Vo 081yrjoouv og BAGPT ToU Ttpoi-
0vtog 1} o€ TpaupaTLopd. Q¢ €K TOUTOU, 1) TPOTOTIONOT) AUTOU TOU TIPOTOVTOC
QKUPWVEL OAEC TIG EYYUT|OELC.

Autd to mpoidv mpoopileto MONO T1A OIKIAKH XPHZH ko 8ev poopideton
ylo epmopikoUe, cupatikotg 1} GAAoug pn otkiakoUc okomoug. H North Atlantic
Imports, LLC amomoteitou kaBe GAANG S1Awong Ko eyyinong omotoudimote
eldoug, pnmig 1 owwmmpenie.

H eyyunon woxveL yix Tov apyko ayopooth kot Sev petaBipadetal. Aev loxuet
yiot a€E00UEP 1) EEXPTILOTOL TIOU SEV TIOPEXOVTXL UE TO TIPOIOV, YIX OYOPES
HOVTEAWV TIPOBOATIC 1] VLol TIPOTOVTO IO TIWAOUVTOL GE EKKOBAPLOT 1) «WwG
€X0uv». Q0T000, EVOEXETAL VOl EXETE CANC CUYKEKPLUEVOL VOO SIKOLWHOTO
BAGEL TWV VOWV TNG CUYKEKPLUEVTC TIOATELNG 1] XWPOG SLOLLOVIIG 0OLC.

H North Atlantic Imports, LLC Statnpei to Sikaiwpo vor aAAGEEL T Vo TpoTtoTIOL-
T)0EL TNV TIoipo o0l EYYUN 0T CVE TIRGX OTLYHT).

MEPIOAOE EFTYHEHE NPOIONTOE
MeTpdTon oo TV apXLKI} NHEPOUNVIX XYOPEG UTIO KOVOVLKI| XPTi0M).
QYO (2) XPONIA EITYHZH
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PRIROCNIK ZA UPORA‘J NAVODILA ZA MONTAZO ZUNANJEGA PLINSKEGA ZARA

36" ZAR

KOMBINACIJA CVRTNIKA NA VROC ZRAK

POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACLJE .................. 02
VODNIK ZA MONTAZO............ooooviiiiiiiiii 04
NAVODILI ZAUPORABO....................cooeeiiii, 1l
ODPRAVLIANJETEZAV...............cocociii 18
PODPORA UPORABNIKOM ...................oooeviii 19
POMEMBNO:

Samo za uporabo na prostem.
Pred uporabo aparata preberite navodila.

Shranite ta prirocnik za prihodnjo uporabo.

Ce imate kakr3na koli vpra3anja v zvezi z montaZo ali delovanjem, se
posvetujte s svojim prodajalcem ali LPG Gas Company.

CE NE UPOSTEVATE NAVODIL, LAHKO PRIDE
DO NEVARNEGA POZARA ALI EKSPLOZIJE.

Potro$nik je dolZan zagotoviti, da je aparat
pravilno sestavljen, nameScen in zanj poskrbljeno.
NeuposStevanije navodil v tem prirocniku lahko
povzroCi telesne posSkodbe in/ali materialno Skodo.

VARNOSTNI OPOZORILNI KLJUC

A NEVARNOST A 0POZORILO

0OznaCuje nevarno situacijo, kibo,  0znacuje nevarno situacijo, ki
Ce se ji ne izognete, povzrotila lahko povzroci smrt ali resne
smrt ali resne poSkodbe. poSkodbe, Ce se ji ne izognete.

| | | OBVESTILO |

Oznacuje nevarno situacijo, 0Oznatuje informacije, ki veljajo za
ki bi lahko povzroCila man;jSe pomembne, vendar niso povezane
ali zmerne poskodbe, Ce se ji z nevarnostjo (npr. sporocila o

ne izognete. materialni Skodi).

01



// PRIROCNIK ZA UPORABO | POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACIJE

MODEL(1): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACLJE

EE UKCA:
8504-26 8504D0-0016

PIN KODA: C E CE:

2531-26 2031D0-0106

Uporabljajte samo regulatorje in cevi, odobrene za LP plin pri zgornjih tlakih.

MODEL/TIP ST. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
VNOS TOPLOTE: 4x4.5 kW (3275 g/h)
VELIKOST SOBE: EN GORILNIK: SAMSKI:
1.04 mm 45KkW (3275g/h) 18 kW (1310 g/h)
KATEGORIJA PLINA: 13+(28~30/ 37)
VRSTE PLINA: Butan Propan
TLAK PLINA: (28-30) mbar 37mbar
CILINE DREAVE: E$ gIHT(R:Y CZ,ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,
KATEGORILJA PLINA: 13B/P(30)
VRSTE PLINA: Butan, propan ali njune meSanice
TLAK PLINA: (28-30) mbar
5 BG, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, HR, HU, IS, IT, LT,

e 2 o
MODEL/TIP ST. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
VNOS TOPLOTE: 4x4.5KW (3275 g/h)
VELIKOST SOBE: EN GORILNIK: SAMSKI:
0.91 mm 45KkW (3275g/h) 18 kW (1310 g/h)
KATEGORIJA PLINA: I3B/P(50)
VRSTE PLINA: Butan, propan ali njune meSanice
TLAK PLINA: 50 mbar
CILINE DRZAVE: AT, CH, DE, SK

ZA VASO VARNOST PREVIDNOSTNI UKREPI

Ce zavohate plin:

1. Izklopite dovod plina na
plinski jeklenki.

2.Pogasite vse odprte ognje;
ne uporabljajte nobenih
elektricnih naprav.

3.Prezracite prostor.

4.Preverite puscanje, kot je
podrobno opisano v tem
prirocniku.

5.Ce vonj ne izgine, se
takoj obrnite na svojega
prodajalca ali dobavitelja
plina.

1. Po vsakem ponovnem
polnjenju rezervoarja
preverite tesnost vseh
povezav.

2.Nikoli ne preverjajte
pusCanja z odprtim
ognjem, vedno uporabite
raztopino milnice.

3.NE shranjuijte ali
uporabljajte bencina ali
drugih vnetljivih hlapov in
tekoCin v bliZini te naprave.

4.Plinskih jeklenk, ki niso
priklju¢ene za uporabo, ne
hranite v bliZini te ali katere
koli druge naprave.

A OPOZORILO: Dostopni deli so lahko zelo vro¢i. Majhne otroke

drzite prog.

- Ta naprava mora biti med uporabo loCena od vnetljivih materialov.

- Naprave med uporabo ne premikajte.

- Po uporabi zaprite dovod plina na plinski jeklenki.

- Naprave ne spreminjajte. Uporabnik ne sme spreminjati delov, ki jih je
zapectatil proizvajalec ali njegov zastopnik.

POSTAVITEV VASEGA ZUNANJEGA PROSTORA

- To napravo smete uporabljati samo na prostem na ravni povrSini.
- Najnizja delovna temperatura okolja je (-18°C / 0°F).

- Te naprave ne uporabljajte v zgradbah, garazah ali drugih zaprtih
prostorih.

- Te naprave ne nameScajte v ali na coln.
- Te naprave ne nameS$cCajte v ali na rekreacijsko vozilo.
ZAHTEVE GLEDE DOVOLJENJ

- Te naprave ne uporabljajte na ali pod kakrsnim koli stanovanjskim ali
etaznim balkonom ali krovom.

- Ne ovirajte pretoka zgorevalnega in prezracevalnega zraka.
- Te naprave ne uporabljajte pod stropno gorljivo konstrukcijo.

- NajmanjSa stranska in zadnja
razdalja: A A

A =(100 cm/ 36 in) od vseh vnetljivih

konstrukcij. all [l A I:I A
ZASCITENA ZUNANJA OBMOCIA:
Vse odprtine morajo biti stalno odprte; drsna vrata, garazna vrata, okna

ali zamreZene odprtine se ne Stejejo za stalne odprtine.

Steje se, da je naprava na prostem, Ge je namesgena z zavetjem, ki ne
vkljuCuje vec kot:

a.S stenami na treh straneh,
vendar brez zgornjega pokrova.

b.Znotraj delnega ograjenega
prostora, ki vkljuCuje zgornji
pokrov in najvec dve stranski
steni. Stranske stene so lahko
vzporedne, kot pri vetrnici, ali
pod pravim kotom druga na
drugo.

DD

Oba konca sta
odprta

=

¢.Znotraj delnega ograjenega
prostora, ki vkljuCuje zgornji
pokrov in tri stranske stene,
dokler je 30% ali ve¢ vodorav-
nega oboda ograjenega prostora
trajno odprtega.

30%

Y

30%

o
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MODEL(): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACIJE | PRIROCNIK ZA UPORABO /)

POMEMBNI ZASCITNI UKREPI - PREBERITE VSA NAVODILA

Pri uporabi elektri¢nih naprav je treba vedno upoStevati osnovne varno-

stne ukrepe, vkljuéno z naslednjimi:

- Ne dotikajte se vrocih povrSin. Uporabite rocaje ali gumbe.

- Posebna pozornost je potrebna, ¢e napravo uporabljajo otroci ali je
naprava v njihovi bliZini.

- Izvlecite vtic iz vtiCnice, ko naprave ne uporabljate in pred €iS¢enjem.
Pustite, da se ohladi, preden nadenete ali snamete dele.

- Uporaba dodatkov, ki jih proizvajalec aparata ne priporo€a, lahko
povzroci poSkodbe.

- Ne postavljajte na ali blizu vro¢ega plinskega ali elektriénega gorilnika
ali v segreto pecico.

- Pri premikanju naprave, ki vsebuje vroce olje ali druge vroCe tekoCine,
morate biti izjemno previdni.

- Naprave ne uporabljajte za namene, ki niso predvideni.

- Tega izdelka ne Cistite z vodnim prSilom ali podobnim tekocinami.

NAVODILA ZA NAPAJALNI KABEL

- Naprava mora biti napajana prek naprave za diferen¢ni tok (RCD),
katere nazivni preostali obratovalni tok ne presega 30 mA.

- Napravo prikljucite na vti¢nico z ozemljitvenim kontaktom.

- Vedno najprej prikljucite kabel na napravo (Ce je potrebno), nato pa
kabel v stensko vti€nico. Za prekinitev povezave obrnite kateri koli
gumb na "off", nato izvlecite vti€ iz stenske vtiCnice.

- Za zaScCito pred elektricnim udarom kabla ali vti€a ne potapljajte v
vodo ali drugo tekocino.

- Kabel ne sme viseti ez rob mize ali pulta ali se dotikati vroCih povrSin.

- Napajalni kabel je treba redno pregledovati glede znakov poSkodb in
Ce je kabel poSkodovan, naprave ne smete uporabljati.

- Ne uporabljajte nobene naprave s poSkodovanim kablom ali vtiCem
ali po tem, ko naprava ne deluje pravilno ali je bila kakor koli poSkodo-
vana. Napravo vrnite najblizjemu poobla§¢enemu servisu na pregled,
popravilo ali nastavitev.

- PriloZen je kratek napajalni kabel, ki zmanjSuje tveganije, da bi se
zapletli ali spotaknili ob daljSi kabel.

- Na voljo so daljSi napajalni kabli ali podaljSki, ki se lahko uporabljajo,
Ce ste pri njihovi uporabi previdni.

- Ce uporabljate dalj$i napajalni kabel ali podalj$ek:

a.0znacena elektricna moc¢ kompleta kablov ali podaljSka mora biti vsaj
tako velika kot elektricna nazivnost aparata.

b.Kabel mora biti nameScen tako, da se ne bo zavihtel ¢ez pult ali mizo,

kjer bi ga lahko potegnili otroci ali se obnj nenamerno spotaknili.
¢.Komplet kablov ali podaljSek mora biti ozemljen 3-Zilni kabel.

« Zunaniji podaljSki se morajo uporabljati z napravami za zunanjo
uporabo in so povrSinsko oznaceni s pripono ¢rke »W« in 0znako
»Primerno za uporabo z napravami na prostemx.

- Prikljucek na podaljSek mora biti suh in oddaljen od tal.

SHRANITE TA NAVODILA

Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo.
Majhne otroke drZite proc.

JAN

SAMO ZA UPORABO NA PROSTEM

- Samo za gospodinjsko uporabo.

- Napravo hranite v zaprtih prostorih, ko je ne uporabljate, izven
dosega otrok.

- Ta naprava ni namenjena upravljanju z zunanjim ¢asovnikom ali
lo¢enim sistemom za daljinsko upravljanije.

- Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki)
z zmanj8animi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen Ce jih oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost, nadzoruije ali jim daje navodila glede
uporabe naprave.

- Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo.

- KakrSen koli drug servis naj opravi poobla¢eni serviser.

SNEMLJIVI ROCAJI
- Prepricajte se, da so roCaji pravilno sestavljeni in pritrjeni.

Ta oznaka pomeni, da tega izdelka ne smete odlagati skupaj
z drugimi gospodinjskimi odpadki po vsej EU. Da bi preprecili
morebitno Skodo okolju ali zdravju ljudi zaradi nenadzorovanega

odlaganja odpadkov, ga odgovorno reciklirajte in spodbujajte traj-
nostno ponovno uporabo materialnih virov. Ce Zelite vrniti rabljeno

napravo, uporabite sisteme za vra€ilo in zbiranje ali se obrnite
na prodajalca, kjer ste izdelek kupili. Ta izdelek lahko odnesejo v
okolju varno recikliranje.
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// PRIROCNIK ZA UPORABO | VODNIK ZA MONTAZO MODEL(1): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

VODNIK ZA MONTAZO

RAZSIRJEN POGLED

[ 8

1
.
g

=
~

=| = © = =
N w N w

w

SEZNAM DELOV
DELI KOL DELI KOL DELI KOL DELI KOL
IEEB Okvir gumba za 4 [EH Kabel elektricnega 1 XA Cevni gorilnik za 4 IBH magnetni trak 1
upravljanje vzigalnika (4 kosina 1 plinsko plo3¢o
i komplet) 2 elektrodo : EXE Podstavek za predal 3
Okvirji gumbovza 2 Sklop motorja 2 B silikonska blazinica (4 3
upravljanje cvrtnika IEER Plinska timica in ! I stikalo motori | Kosi na paket
na vro€ zrak ventili Ikalo motorja osi na paket)
Elektricni viigalnk 1 IEER Napajalni kabel 1 Sprednja plosta 3

predala
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MODEL(): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU VODNIK ZA MONTAZO | PRIROCNIK ZA UPORABO /)

Il Telo plosce za peko (1 kos) Zgornji del plo$ée za peko (1 kos) Napa (1 kos)

M Spodnii pladenj (1 kos) Bl Levastranska | [lF Desna stranska Rocaj nape EM Okvirji rocaja
polica (1 kos) polica (1 kos) (1kos) nape (2 kosa)

EEM skiop predala | [T Rocaiji predala | I Sklop leve noge Sklop desne Kolesca (4 kosi) | [JEZ3l Gumbi za

(3 kosi) (3 kosi) (Tkos) noge (1 kos) upravljanje ploSce za
peko (4 kosi)
4 >

I Gumbi za A Nosilec napajal- Posodica za mast |[JIEI Nosilec stranske | [JIEJ Nosilec stranske
upravljanje cvrtnika na |nega kabla (1 kos) (1kos) police (a) (2 kosa) police (b) (2 kosa)

vroc zrak (2 kosa)

< = [

Paket drobnega materiala (1 kos)
a.Vijaki M6x20 (2 kosa)

b.Podlozke (8 kosov)

c. Distancniki pokrova (2 kosa)

d. Stopni vijaki M6 (8 kosov)
e.Vijaki M5x15 (12 kosov)

f. Varovalne matice M6 (2 kosa)
g.Vijaki M6x12 (14 kosov)
h.Varovalne podlozke (2 kosa)

i. Stranski zatiCi za polico (8 kosov)
j- Vijaki M6x15 (8 kosov)

k.Vijaki s krilci M6 (4 kosi)

l. Rezervni deli

m. Cevni nastavek (1 kos)*

L0

*Prisotno samo v modelih
1868DK, 1868EU, 1868GB

?
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// PRIROCNIK ZA UPORABO | VODNIK ZA MONTAZO

MODEL(1): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

NAVODILA ZA MONTAZO

Ostri robovi in morebitna mesta stisnjenja. Med sestavljanjem
nosite rokavice.

- PoisCite veliko, Cisto obmocje za sestavljanje vaSe naprave.

- Pred sestavljanjem odstranite ves embalazni material. (Po montaZi
boste morda imeli dodatno ali rezervne dele.)

Tezki kosi. To napravo morata sestaviti dve osebi.

- Pred popolnim zategovanjem rahlo privijte vse vijake/sornike na
vsakem koraku.

Naprava ni namenjena upravljanju z zunanjim ¢asovnikom ali lo€enim
sistemom za daljinsko upravljanje.

A 0POZORILO

Jeklenke z utekoCinjenim naftnim plinom ne postavljajte pod
ali v to napravo.

O0BVEZNO ZA UPORABO
(NI VKLJUCENO):
Ena (1) 1.5V AA baterija (za vzig)

POTREBEN ZA MONTAZO
(NI VKLJUCENO):
#3 Phillips izvijac in nastavljiv kljué

KORAK 01 S Stirimi (4) vijaki M6x12 [g.] pritrdite levi in desni sklop nog
na spodnji pladen;.

\ :

N

ELEKTRICNA OCENA:
220V -240V; 50 Hz / 60 Hz,
12.7A, 2950W

KORAK 02 Sestavljene noge in pladenj obrnite na glavo in privijte Stiri
(4) zaklepljiva kolesca. (Pred pritrditvijo se prepriCajte, da so kolesa
zaklenjena.)
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MODEL(): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

VODNIK ZA MONTAZO | PRIROCNIK ZA UPORABO /)

KORAK 03 S pomocjo druge osebe postavite ohiSje Zara na glavo na
gladko, ravno povrsino.

0Odvijte vseh osem (8) vijakov na sklopu ohiSja Zara za en (1) obrat.

A
e

KORAK 05 S Stirimi (4) palCastimi vijaki M6 [k.| pritrdite noge na ohisje
cvrtnika na vro€ zrak.

KORAK 04 Noge potisnite v reZe na ohi$ju zara in z dvema (2) vijakoma
M6x12 |g.| na vsakem od Stirih vogalov pritrdite na ohiSje Zara.

Privijte osem (8) predhodno odvitih vijakov na ohisju Zara.

A

KORAK 06 S pomocjo druge osebe postavite enoto Zara na kolesa.

Z osmimi (8) €rnimi vijaki M6x15 z ugreznjeno glavo |j.| pritrdite Stiri (4)
stranske nosilce polic na stranice ohisja Zara. (Na vsaki strani en nosilec
stranske police (a) in en nosilec stranske police (b).)
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// PRIROCNIK ZA UPORABO | VODNIK ZA MONTAZO

MODEL(1): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

KORAK 07 S pomocjo druge osebe namestite zgornji del ploSce za
peko na ohiSje ploSce za peko tako, da poravnate Stiri (4) zatiCe z

luknjami na ohisju.

Prepricajte se, da so spredniji zatiCi
namesSceni v luknjah, nato poti-
snite zgornji del reSetke nazaj.

KORAK 09 Namestite napo na zgornji del plo$ce za peko:
© Poravnajte napo z luknjami na zgornjem delu plo3&e za peko.

KORAK 08 7 dvema (2) vijakoma, ki sta predhodno names¢ena v
roCaju, pritrdite dva (2) okvirja rocaja nape in ro€aj nape na napo
plo3ce za peko.

@ Med napo in zgornji del

plos¢e za peko namestite en (1)
distan¢nik nape [c./, manjsi konec
v napo in vecji konec v zgornji del
ploSce za peko. )

© Privijte en (1) vijak M6x20 [a.] v
napo, distancnik nape, zgornji del
plosce za peko, eno (1) varovalno
podlozko [h.] in eno (1) varovalno

matico M6 [f.. - D @}@

Ponovite na drugi strani.
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MODEL(): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU VODNIK ZA MONTAZO | PRIROCNIK ZA UPORABO /)

KORAK 10 7 dvema (2) vijakoma M6x12 |g.| pritrdite nosilec napajalnega KORAK 11_ Na desno stransko polico pritrdite Stiri (4) zatiCe za stransko
kabla na desni sklop noge. polico [i.| in Stiri (4) podlozke za stransko polico [b. .

Ponovite z levo stransko polico.

KORAK 12_V zgornji lukniji na levi stranski polici privijte dva (2) stopni-
Casta vijaka M6 [d.| in v zgornji luknji na desni polici dva (2) stopnicasta

vijaka M6 d. .
V\.
(>
b
[ S
KORAK 13 StopniCasta vijaka M6 leve stranske police namestite na KORAK 14 Posodo za maS€obo obesite v rezo na zadnji strani
nosilce police na levi strani Zara. ohisja Zara.

Za pritrditev police na nosilce stranske police uporabite dva (2) stopni-
Casta vijaka M6 | d. .

Ta korak ponovite z desno stransko polico.
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// PRIROCNIK ZA UPORABO | VODNIK ZA MONTAZO

MODEL(1): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

KORAK 01 Namestitev
roCaja predala:

© Odstranite toplotni 3¢it. Py
@ Odstranite dva majhna
paléna vijaka iz notranjosti AT R
. . r
predala, da odstranite sprednjo o

ploSco predala.

© Za pritrditev ro¢aja predala na sprednjo plo3&o uporabite $tiri (4)
srebrne ugreznjene vijake M5x15 [e.|. Pazite, da rocaj namestite pravilno,
tako da je obrnjen navzdol.

v
=

W

KORAK 02 Namestite Sest (6) krmilnih gumbov tako, da jih potisnete v

poloZaj IZKLOP.
Nadaljujte z NAVODILI ZA UPORABO.

OBVESTILO

O Ponovno namestite sprednjo
plo§Co s prej odstranjenimi
palénimi vijaki.

© Ponovno namestite

toplotni §¢it.

@ Ta korak ponovite z drugima
dvema (2) predaloma.

%
&

-Najvecja teza na stranski polici je (4.5 kg / 9.9 Ib).
-Stranska polica se lahko med uporabo naprave segreje.

Pri premikaniju ali shranjevanju
dvignite in zloZite stransko polico,
kot je primerno.

(Dizajn police se lahko razlikuje.)




MODEL(): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

NAVODILI ZA UPORABO | PRIROCNIK ZA UPORABO /)

NAVODILI ZA UPORABO

PLINSKI SISTEM
PRIDOBIVANJE IN POLNJENJE PLINSKE JEKLENKE

- Uporabljajte samo tista ugledna podietja, ki pregledujejo, natanéno
polnijo, testirajo in certificirajo svoje jeklenke. Prodajalec LPG mora
novo jeklenko pred polnjenjem odzraciti.

- Polnjenje je treba izvajati stran od katerega koli vira vziga.

- Va$ prodajalec vam lahko pomaga uskladiti nadomestno jeklenko LPG
zva$o napravo.

Ta naprava je primerna samo za uporabo z nizkotlaénim plinom butan
ali propan ali meSanicami LPG, opremljena z ustreznim nizkotlaénim
regulatorjem preko gibljive cevi.

NAJVECJA VELIKOST PLINSKE JEKLENKE MORA BITI:

- Premer: (320 mm / 12.7 palca)

- ViSina: (600 mm / 23.6 palca) (z regulatorjem).

PRED UPORABO PREVERITE
TESNJENJE
Tesnilo na izhodu ventila bi lahko

/ g
sCasoma pokazalo vidne in izrazite
poskodbe ali poskodbe, ki bi lahko v (7))
povzrocile puscanje, tudi Ce je pove-

PRIKLJUCITE PLINSKO JEKLENKO

KORAK 01 Regulator in cev morata biti pravilno prikljuena na aparat.

zava zategnjena.
= Vizualni pregled tesnila je treba opraviti vsakic, ko je jeklenka LPG zame-
njana ali ponovno napolnjena.

- Vsako jeklenko LPG, ki kaZe znake poSkodb ali poslab$anija, kot je prikazano
na sliki, vkljuéno z vidnimi razpokami in luknjami, je treba neuporabljeno
vrniti prodajalcu.

PRIBOR IN CEVI

Pred prikljucitvijo in uporabo se prepri.ajte, da se v glavi plinske

jeklenke, regulatorju, cevi, gorilniku in odprtinah gorilnika ne ujamejo

ostanke umazanij in ni poskodb. (Obrabljeno ali poSkodovano cev/
regulator je treba pred uporabo naprave zamenjati z modelom, ki ga je
odobril Blackstone.)

- Priporocljivo je letno preverjanje in zategovanje kovinskih prikljuckov.

- PrepriCajte se, da cev ni ovirana, prepognjena ali v stiku s katerim koli
delom naprave, razen pri njenem prikljucku.

- Cev in regulator morata biti certificirana v skladu z veljavnim stan-
dardom EN (BSEN 12864 ali EN 16129) in v skladu z lokalno kodo.

- Fleksibilno cev zamenjajte, kadar to zahtevajo nacionalni pogoji in/ali
odvisno od njene veljavnosti.

- Ce je cev zamenjana, jo je treba pritrditi na prikljucke naprave in regu-
latorja s cevnimi sponkami.

- V/saj enkrat letno preverite gumijasti 0-tesnilo na koncu regulatorja
sklopa cevi. Ce je videti obrabljen ali pocen, ga dajte zamenjati.
(Pricakovana Zivljenjska doba regulatorja in cevi je ocenjena na 2 leti.)

- DolZina fleksibilne cevi ne sme presegati (1.5 m / 4.9 ft). Na Finskem
dolZina ne sme presegati (1.2 m / 3.9 ft).

A 0POZORILO

Uporaba napaCnega regulatorja ali cevi ni varna; Pred
uporabo naprave vedno preverite, ali imate ustrezne
elemente. Za informacije o ustreznem regulatorju za plinsko
jeklenko se posvetujte s svojim prodajalcem LPG.

Plinska dovodna cev se nahaja pod gorilnikom na
strani naprave.

Za privijanje matice na priklju¢ni navoj morate upora-
biti vilicasti kljuc.

S

Ce uporabljate objemko za gorivo, pritrdite zati¢ cevi
-3 na vodilo za plin.

% (Bodica je levi navoj.)

KORAK 02 Poravnajte regulator z izstopno odprtino ventila. Povezave ne
prekriZajte.
Ce povezave ni mogoée dokonéati, odklopite regulator in ponovite ta korak.

=Y

v X\ % v-%

- Regulator odklopite od jeklenke (v skladu z navodili, ki so prilozena
regulatorju), ko aparata ne uporabljate.

- Pri menjavi plinske jeklenke ponovite navodila za »Prikljucite plinsko
jeklenko«. Priklop je treba izvesti stran od vira vZiga.




/) PRIROCNIK ZA UPORABO | NAVODILI ZA UPORABO

MODEL(1): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

KAKO VKLOPITI PLIN:

Rocno kolo zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca za 1

do 3 obrate.

VKLOPITE ventil.

A 0POZORILO

Zmrznjen regulator kaze na teZavo. Takoj zaprite ventil
jeklenke LPG in za pomoc poklicite lokalnega prodajalca LPG.

NAVODILA ZA TEST TESNENJA

- PRED prikljucitvijo na napravo preverite tesnost novih in zamenjanih
jeklenk LPG.

- Med preskusom tesnjenja ne kadite.

- Za preverjanje uhajanja plina ne uporabljajte odprtega ognja.

- Napravo je treba preskusiti tesnjenje na prostem v dobro prezracenem
prostoru, stran od virov vZiga, kot so plinske ali elektricne naprave.

- Med preskusom tesnjenja hranite napravo stran od odprtega ognja
ali isker.

KORAK 01 |ZKLOPITE dovod plina na ventilu plinske jeklenke. Prepricajte
se, da so kontrolniki IZKLOPLJENI.

Prikljucite regulator na jeklenko in VKLOP/IZKLOP ventil na gorilnik,
preverite, ali so povezave varne, nato pa VKLOPITE plin.

KORAK 02 Raztopino za iskanje puScanja v razmerju *%o pripravite tako,
da zmeSate (22.2 ml / 1.5 Zlice) mila za roke/posodo z (236.6 ml /
1 skodelico) vode.

KORAK 03 S &istim Gopicem nane- A\
site raztopino na spoje ventilov in @
vzdolZ celotne cevi regulatorja. /

KORAK 04 Ce zaznate puscanje (na
kar kaZejo nara$€ajoci mehurcki),
takoj IZKLOPITE plin in ponovno
zategnite prikljucke.

Ce uhajanja ni mogoce /
ustaviti, ne poskusajte
popraviti,

Regulator mora zamenjati
pooblasceni trgovec

s strokovno licenco z
modelom, ki ga je odobril
Blackstone.

Ce mast ali drug vro¢ material
kaplja na ventil, cev ali regulator:

1. Takoj izklopite dovod plina.
2. Ugotovite vzrok in ga odpravite.
3. Ocistite in preglejte ventil, cev in

regulator. @
4, 1zvedite test tesnjenja. / A

Napajalni sistem jeklenke LPG mora biti urejen za odvod hlapov.

= Nove LPG jeklenke naj bodo med uporabo, transportom ali shranjevanjem
vedno v pokonénem poloZaju.

= Prezracevalne odprtine v ohisju jeklenke naj bodo vedno proste in iste od
umazanije.

ODKLOPITE JEKLENKO Z
UTEKOCINJENIM NAFTNIM PLINOM

= Pred premikanjem ali shranjevanjem naprave odklopite jeklenko z uteko€i-
njenim naftnim plinom.

- SkladiSCenje naprave v zaprtih prostorih je dovoljeno le, e je jeklenka LPG
odklopljena in odstranjena iz naprave.

KORAK 01 |ZKLOPITE ventil gorilnika.

KORAK 02 Popolnoma IZKLOPITE ventil rezervoarja (v smeri urinega
kazalca do konca).

KORAK 03 Obrnite matico hitrega spoja v nasprotni smeri urinega
kazalca, da odstranite sklop regulatorja z ventila rezervoarja.

=
s

SKLADISCENJE LPG JEKLENK

A 0POZORILO

-Ne shranjujte rezervne jeklenke LPG pod, blizu ali v
tej napravi.
-LPG jeklenke ne napolnite veC kot 80%.

Ce zgornjih informacij ne upostevate natanéno, lahko pride do
poZara, ki povzro¢i smrt ali resne telesne poSkodbe.

- Jeklenka LPG mora biti IZKLOPLJENA, ko aparata ne uporabljate.

- LPG jeklenke morajo biti shranjene na prostem in izven dosega otrok.

- Jeklenke LPG ne shranjujte v zgradbi, garaZi ali v katerem koli drugem
zaprtem prostoru.

- Jeklenke z uteko€injenim naftnim plinom ne shranjujte tam, kjer lahko
temperature dosezejo vec¢ kot (50°C / 122°F).

- Za odstranitev plina iz jeklenke LPG se za pomo¢ obrnite na pooblas-
¢enega prodajalca LPG ali lokalne gasilce. Ne izpuScajte tekoCega
naftnega plina (LPG) v ozracje.

- Prostornina propana v jeklenki se razlikuje glede na temperaturo.
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NAVODILA ZA VZIG

1. KONTROLNI VENTILI

A Prepricajte se, da je plin IZKLOPLIEN, preden preverite ventile naprave. Po
preverjanju ventilov prikljucite/vklopite plin.

Odprite pokrov/pokrov pred osvetlitvijo, kot je primerno.
KORAK 01 Obrnite vse gumbe za upravljanje v polozaj @ za izklop.
KORAK 02 Potisnite gumbe za upravljanje in jih spustite.

KORAK 03 Obrnite gumbe za upravljanje na NIZKA in nato ponovno
na IZKLOP.

(Ce se krmilni gumbi ne pomaknejo nazaj ali se vrtijo gladko, se obrnite na
podporo strankam.)

2. VZIG NA BATERLJE

KORAK 01 Vstavite eno (1) baterijo

AA pod gumb za vZig. @.
Privijte gumb na svoje mesto nad (AA GHC @

pozitivnim prikljuckom.

Pred namestitvijo baterije oCistite
baterijo in kontakte naprave.

KORAK 02
@ Pritisnite in drzite gumb za vZig.
© Pritisnite navznoter in obrnite kontrolni gumb na HIGH.

(Prizgite vsak gorilnik enega za drugim. Spustite gumb za vZig, ko so vsi goril-

niki prizgani.)
O Nastavite temperaturo na Zeleno raven,

3. © PRED UPORABO VEDNO PREVERITE

PLAMEN GORILNIKA
<> Razdalja gledanja: ne blizje od (45.8 cm / 18 palcev).
ZDRAV VZOREC PLAMENA RUMENO ALI NEPRAVILNO

e Utripa rumeno. @ Temno modra. G Zivahno modra.

- Ko je temperatura nastavljena na VISOKO, morajo biti plameni vegji, kot
Ce je temperatura nastavljena na NIZKO.

- Ce so plameni rumeni, neenakomerni, na nepri¢akovani lokaciji
ali nenadoma ugasnejo, IZKLOPITE napravo in pojdite na poglavje
Odpravljanje tezav.

A O0POZORILO

Ce se gorilnik ne vzge z odprtim ventilom za dovod plina, bo
plin Se naprej izhajal iz gorilnika in se lahko slu¢ajno/nehote
vZge z nevarnostjo poSkodbe.

Ce do vZiga ne pride v 5 sekundah:
1. Aparat IZKLOPITE.
2.Pocakajte 5 minut.
3.Ponovite postopek osvetlitve.

Ce se gorilnik ne vZge, IZKLOPITE napravo in pojdite na
poglavje Odpravljanje tezav.

Ce ima va3a naprava napo/pokrov, lahko pride do pregrevanja
in opeklin, Ce jo pustite zaprto z nizkimi gorilniki ve¢ kot

10 minut. Med uporabo naprave MORA biti pokrov/pokrov/
pokrov odprt.
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KAKO UPORABLJATI SVOJ ZAR
PRED PRVO UPORABO OPERITE ZAR

Opomba: Milnica bo unicila film na plos¢i. To je edinokrat, ko uporabite
milnico na kuhalni povrSini ploSce.

KORAK 01 Kuhalno povrSino ploSce operite z vroco milnico.
KORAK 02 |zperite in popolnoma posusite.

E 'E NAVODILA ZA ZACIMBE NA ZARU

1 Opomba: Po uporabi reSetke za veckratno kuhanje se
bodo za€imbe izenacile in izbolj3ale.

KORAK 01 Plo$co nastavite na
visoko temperaturo, dokler ne
spremeni barve. (~10 min)

KORAK 02 S kleS¢ami primite
papirnato brisaco ali bombazno
krpo in na celotno povrsino

za peko nanesite tanko plast
(29.6-44.4 ml / 2-3 thsp)
zaCimbnega olja.

KORAK 03 Ko olje preneha kaditi,
ponovite 2. KORAK 3-4-krat

oziroma dokler povrSina plosce za
peko ne postane ¢rna.

KAKSNO OLJE JE NAJBOLJE

UPORABITI?

- Zacimba Blackstone in regene- BLack&roNe
rator iz litega Zeleza. oL sensomIté

. . . CAST RgH coNpITIONE
- Vsako rastlinsko olje za kuhanje.

- Topljena Zivalska mascoba
brez dodatkov.

ODPRAVLJANIJE TEZAV PRI ZAZIGANJU PLOSCE
Na povrSini ploSCe je rjavkast ostanek:
MOZNI VZROKI RESITEV

———

- Uporabljeno je bilo prevet olja. KORAK 01 PriZgite plo$Co in
- Prehitro ste ugasnili ogrevanje. pustite, da se segreje 10-15 minut.

KORAK 02 Postrgajte €im vet zgos-
¢enega in delno kuhanega olja.

KORAK 03 Ponovno zacinimo z zelo
tanko plastjo olja.

Ustrezno zavrzite krpe/brisace, s katerimi ste namazali olje
na Zaru, da preprecCite pozare, do katerih lahko pride zaradi

samovZziga.

Pod pravimi pogoji lahko ostanki olja na krpah ali brisa¢ah oksidirajo Se dolgo
po odstranitvi iz vira toplote. Sam proces oksidacije proizvaja toploto, ki se
lahko kopi€i, €e se ne razprsi, kar lahko povzro€i vzig krp/brisa€ in okoliSkega
materiala.

Ta naprava bo med in po uporabi vroca. Pri rokovanju s
potencialno vro¢imi deli uporabljajte pripomocke z dolgimi
roCaji in rokavice/zascitne rokavice, da se zaScitite pred
opeklinami in brizgi.

RECEPTI IN KUHARSKI NASVETI

PN

&’ BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
I3 ® © @blackstoneproducts

PALACINKE Z JAGODAMI IN
SMETANO

OKLAHOMA OCVRT
CEBULNI BURGER \___

OBVESTILO

Med uporabo ne shranjujte nobenih predmetov znotra;
(77 cm / 3 palce) od zgornjega dela Zara.
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ELEKTRICNI VZIG CVRTNIKA

KORAK 01 Prikljucite napajalni

kabel v stensko vti¢nico. ON
KORAK 02 @ Gumb za upravljanje
cvrtnika obrnite na IZKLOP.

KORAK 03 Potisnite pregibno
stikalo na VKLOP, ventilator se bo
takoj zagnal.

KORAK 04 @ Zavrtite kontrolni
gumb cvrtnika v nasprotni smeri
urinega kazalca, da nastavite
temperaturo na Zeleno raven.

Obrnite zgornje korake, da IZKLOPITE cvrtnik.

NIZKA: (150 - 190°C / 300 - 375°F)
SREDNJE: (190 - 220°C / 375 - 425°F)
VISOKA: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

« Zgorniji kontrolni gumb se poveZe s skrajnim levim predalom.

- Spodniji kontrolni gumb se poveZe s srednjim predalom.
- Skrajni desni predal je namenjen ohranjanju tople hrane.

@

KAKO UPORABLJATI CVRTNIK

NA VROC ZRAK
PRED KUHANJEM:

- Odstranite predmete izpod cvrtnika.
- Izpihnite predale, da bodo prehodi Cisti.

MED KUHANJEM:

- Ne omejujte pretoka zraka za zgorevanije ali vrocih izpu$nih plinov.

« Ne kuhajte hrane v cvrtniku brez namesCenega predala.

- Ne dodajajte tekocin (vode ali omak) vroCi hrani v predalu, saj lahko
pride do izbruha pare in povzroCi opekline.

SPREJ ZA KUHANJE

Sprej za kuhanje bo poSkodoval premaz proti prijemanju. Priporotamo

uporabo obi¢ajnega jedilnega olja v razprsilki.

PO KUHANJU:

- Predal cvrtnika ne postavljajte na vro¢ plinski ali elektri¢ni gorilnik ali
v njegovo blizino, v ogreto pecico ali na povrsino za kuhanje na Zaru.

- Ko cvrtnik ni v uporabi, napajalni kabel ovijte okoli nosilca za napa-
jalni kabel.

15
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CISCENJE VASEGA ZARA

E:""- - L) E Po vsaki uporabi oCistite plosco, dokler je Se topla.
3L k552 Opomba: Ne uporabliajte milnice na ploséi. To bo
$T- unicilo zacitno plast na plo¢i.

KORAK 01 Na povrSino Zara nane-
site nekaj mililitrov/Zlic vode, nato
pa vodo in ostanke postrgajte v
posodico za mascobo.

KORAK 02 Pustite, da se ohladi,
preden nanesete tanko plast jedil-
nega olja, da ohranite zaCimbe in
zaScitite povrSino ploSCe za peko.

IZPRAZNITE POSODO ZA MASCOBO
Posodo za maSCobo je treba odstraniti in izprazniti po vsaki uporabi.

Opomba: Prepricajte se, da je Zar na ravnih tleh, da se maS¢oba in voda
lahko odtekata proti zadnji odprtini za maS¢obo.

Posoda za masc¢obo bo med in po uporabi vro¢a. Posode
za mascobo ne odstranite, dokler se ploS¢a popolnoma
ne ohladi.

PREPRECEVANIJE RJE

- Zgornjega dela Zara ne izpostavljajte vodi med uporabo. Vedno ga
takoj posusite.

- Plo3Co za peko uporabljajte pogosto. Vsakic, ko kuhate, dodajate
zaCimbe, kar zmanj$a verjetnost rje in izboljSa nelepljive lastnosti
plo§ce za peko.

Opomba: Ce Zivite v vlaznem ali obalnem podnebju, bo va3a Zar plosco
morda potrebovala da jo pogostejSe naoljite med uporabo.

[=]

Ce se pojavi rja: Odstranite jo z jekleno volno,
brusnim papirjem z majhnim zrnom ali plovcem in
ponovno namazite prizadeto povrSino.

CISCENJE CVRTNIKA

- Ne Cistite z alkoholom ali katero koli drugo vnetljivo snovijo.
- Enote cvrtnika ne Cistite z vodnim prSilom ali podobnim.

CISCENJE KOSARE CVRTNIKA

Va$a koSara za cvrtnik je primerna za pranje v pomivalnem stroju, sklop
roCajev pa ne.

(Dizajn koSare se lahko razlikuje glede na aparat.)

KORAK 01 Odvijte zgornje vijake v predalu cvrtnika.

KORAK 02 Dvignite in odstranite sklop rocaja. (Ne odstranjujte
krilatih vijakow.)

KORAK 03 Qdstranite podstavek iz koSare cvrtnika.

KORAK 04 Sklop rocaja hranite skupaj z aparatom.
Ponovno sestavite predal, ko je koSara Cista in suha.

o

°
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A 0POZORILO

Kopicenje mascobe lahko povzroci pozar. Po vsaki uporabi
oCistite vse dele aparata, ki se segrejejo in na katerih se
nabira mascoba.

Vsa CiS¢enja in vzdrZevanja je treba izvajati, ko je naprava
hladna in je vse IZKLOPLJENO.

OBVESTILO

Na napravi ne uporabljajte Citrisola, abrazivnih Cistil
ali koncentriranih Cistil. To lahko povzroci poSkodbe in
odpoved delov.

- Ne uporabljajte abrazivnih blazinic na obmogjih z grafiko.

- Ce za GiSCenje katere koli kuhalne povrsine uporabljate krtaco s 3ceti-
nami, pred kuhanjem poskrbite, da na kuhalni povrSini ne ostanejo
ohlapne $cetine.

- Ohi8je naprave operite s toplo milnico in ga takoj obriSite do suhega
z neabrazivno krpo. (Cistila ne smejo dlje ¢asa delovati na poroznih
povrSinah.)

SHRANJEVANJE IN
REDNO VZDRZEVANIJE

A 0POZORILO

Naprave med uporabo ne premikajte. Pustite, da se naprava
ohladi na (46°C / 115°F), preden jo premaknete ali shranite.

Preverite in privijte morebitne ohlapne pritrdilne elemente, zlasti pred in
po prevozu ali premikanju naprave.

E m‘: E Ko napravo shranjujete na prostem, jo pokrijte. Ne
oy shranjujte tam, kjer se bo zbirala voda.
e

I - m I: ..-
OPs

[w] CISCENJE SKLOPA GORILNIKA

= 8a Pajki in ZuZelke se lahko ugnezdijo in zamasijo

- gorilnik/venturijevo cev na odprtini.

Da zmanjSate moznost povratnega poZara, morate

. spodnji postopek izvesti vsaj enkrat na mesec, ko so
pajki najbolj aktivni ali ko vaSe naprave nekaj ¢asa
niste uporabljali.

A 0POZORILO

Blokiran gorilnik
Zamasen gorilnik lahko
povzroCi pozar pod napravo.
Gorilnik je treba odstraniti

in ocCistiti, kadar koli se
odkrijejo zamasitve.

Venturi

Dovod zraka

KORAK 01 Odstranite sklop regulatorja od jeklenke LPG tako, da zavrtite
hitro spojno matico v smeri urinega kazalca.

- Odstranite zgornji del plo$Ce za peko (drZite ga ob straneh).

- Odstranite gorilnik tako, da povlecete sponko gorilnika. Uporabite
izvijac ali igelne klece.

KORAK 02 Previdno dvignite gorilnik navzgor in stran od odprtine
plinskega ventila.

KORAK 03 (Qcistite notranjost

gorilnika:

- Skozi gorilnik veckrat popeljite
ozko krtao za steklenice. (NE N
uporabljajte Zi¢nih krtac)

- Za izpihovanje gorilnika
uporabite stisnjen zrak. (Nosite
zascito za o€i)

KORAK 04 Pogistite celotno
zunanijo povrsino gorilnika, da
odstranite umazanijo.

KORAK 05 Morebitna zamasena
vrata o€istite s trdo Zico, kot je
odprta sponka za papir.

KORAK 06 Previdno zamenjajte
gorilnike in jih znova pritrdite, pri
cemer bodite pozorni na lokacijo
vZigalne igle.

A Sobo za gorivo plinske cevi je
treba ponovno vstaviti v odprtino
gorilnika.

Soba za gorivo

Odprtiﬁa gorilnika
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ODPRAVLJANJE TEZAV

GORILNIK SE NE PRIZGE

Ce do vZiga ne pride v 5 sekundah:

KORAK 01 Aparat IZKLOPITE.
KORAK 02 PoCakajte 5 minut.

KORAK 03 Ponovite postopek vziga.

Ce to ne deluje, poskusite napravo priZgati z vZigalico, da ugoto-

vite vzrok.

NAVODILA ZA ROCNI VZIG

Pred zacetkom preverite pus€anje plina. Odprite pokrov (Ce je na voljo).
KORAK 01 QObrnite krmilnike na 1ZKLOP.

KORAK 02 PriZgite vZigalico (ali
dolg vZzigalnik), ki ni krajSi od
(28 cm /1in).

KORAK 03 Plamen postavite poleg
gorilnika.

=y

~

KORAK 04 Obrnite regulator gorilnika na NIZKO. Prepricajte se, da se

gorilnik prizge in ostane prizgan.

NE MORE
MOZNI VZROKI

RESITEV

Plin ne doseze gorilnikov.

Glejte razdelek »Plin ne doseze
gorilnikov«,

LAHKO z
MOZNI VZROKI RESITEV
Zica vzigalne naprave ni IZKLOPITE plin in se prepricajte, da
poravnana. jeigla vzigalnika:

PoSkodba sistema za vZig.

Prazna/nepravilno names-

¢ena baterija.

Za recikliranje in odlaganje baterij za
zas€ito okolja preverite v internetu
ali lokalnem telefonskem imeniku
lokalne centre za recikliranje in/ali

upostevajte predpise lokalnih oblasti.

- Postavljena (3~7 mm / Ya~Y4 in)
stran od gorilnika.

- Poravnana z odprtino gorilnika.

- Ustvarja vidno iskro.

T

Za nadomestne dele se obrnite na
podporo strankam.

Zamenjajte z novo baterijo.

(R &

« Prepricajte se, da je baterija
pravilno namescena glede na
polariteto (+in -).

- Odstranite baterije iz opreme, ki je
ne boste uporabljali dlje ¢asa.

- Izrabljene baterije takoj odstranite.

PLIN NE DOSEZE GORILNIKOV
PLAMENI SO RUMENI ALI NEPRAVILNI

MOZNI VZROKI

- Plameni gorilnika so nedosledni.

- ViSina plamena se zmanjSa, ko se
prizge drugi gorilnik.

- Aparat ne doseze visoke tempe-
rature ali pa gre neenakomerno.

RESITEV

Plinska jeklenka je prazna
ali nizka.

(Ne velja, e je priklju¢en na zemeljski
plin)

Sprozila se je naprava za omeje-
vanje pretoka regulatorja.

(Ne velja za aparate, ki nimajo trajno
pritrjenega regulatorja)

Ovire v gorilniku.

Ponovno napolnite ali zamenjajte
plinsko jeklenko.

Ponastavite varnostni sistem:

KORAK 01 |ZKLOPITE napravo,
zaprite ventil plinske jeklenke
in odklopite regulator iz
plinske jeklenke.

KORAK 02 Pocakajte pet minut,
da tlak popusti, nato ponovno
prikljuCite regulator na plinsko
jeklenko in pocasi odprite rocno
kolo plinske jeklenke za enega do
tri obrate.

KORAK 03 PriZgite svojo napravo.

Ce to ne deluje, se je regulator
morda zagozdil v varnostnem
poloZaju. Za nadomestne dele se
obrnite na podporo strankam.

Ocistite sklop gorilnika, da odstra-
nite oviro.

PLAMEN NA NEPRICAKOVANI LOKACUJI

B 0
ML

NN

@

MOZNI VZROKI

© Plinski vod in ventili.
O zraéna vrata/dovod.
@ Gorilnik.

RESITEV

Nekaj blokira venturijevo cev v
gorilniku.

Obrnite se na podporo strankam,
da preprecite poSkodbe naprave.
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PODPORA UPORABNIKOM

LOKACIJA SERIJSKE STEVILKE

Za registracijo izdelka boste morali navesti serijsko Stevilko naprave.

TOO00/0000
O0000000/J00000, XXXXXX
0000000000000,

Serijsko Stevilko najdete na
nalepki proizvajalca/veliki srebrni
nalepki na va$i napravi.

000000000000,
100000 OOOXXXXXXXX

000000000000,
00000000000,

DIGITALNI UPORABNISKI PRIROCNIK

Ta prirocnik najdete na spletni strani vaSega prodajalca ali pa se obrnete
na podporo strankam.

KONTAKTIRAJTE NAS:

- Za vpraSanja, poizvedbe in podporo strankam.

- Zaregistracijo izdelka.

- Preden vrnete to napravo prodajalcu.

- Za delovni ¢as in jezike.

EUROPE

Re Lokalni klic: 318002255872

Y% E-posta: support@blackstoneproducts.eu

Ta izdelek je lahko zajet z enim ali ve izdanimi ameriSkimi in/ali medna-
rodnimi patenti in lahko vkljuCuje patentne prijave v teku.
Za vet informacij obiSCite: BlackstoneProducts.com/patents

Distributer: North Atlantic Imports, LLC
549 S HWY 165 Providence, UT 84332 ZDA

Logotip Blackstone in tukaj prikazane blagovne znamke so registrirane in
neregistrirane blagovne znamke podjetja North Atlantic Imports, LLC

©2026 North Atlantic Imports. Vse pravice pridrZzane.

GARANCIJA

North Atlantic Imports, LLC jamCi za napake v materialu in izdelavi tega
izdelka za spodaj navedeno obdobje, Ce je sestavljen in upravljan v
skladu s prilozenim uporabniSkim priro¢nikom. V primeru tak$nih napak
bo North Atlantic Imports, LLC po lastni presoji brezplaéno zagotovil
ustrezne nadomestne dele.

North Atlantic Imports, LLC v nobenem primeru ni odgovoren za posle-

di¢no, posredno ali nakljucno Skodo, ki je posledica namestitve, uporabe

ali okvare izdelka.

Ta garancija NE ZAJEMA:

- Stroski inSpekcijskih pregledov ali dela za zamenjavo morebitnih
okvarjenih delov;

- Kozmeticne napake, ki ne vplivajo na delovanie ali celovitost izdelka;

» Normalna obraba;

- PoSkodbe zaradi vandalizma; naravna dejanja, vkljutno z vetrom,
neurjem, toco, poplavami, vendar ne omejeno nanje;

- Nepravilno sestavljanje, namestitev ali uporaba;

- Razbarvanije ali bledenje zakljucka zaradi izpostavljenosti kemikalijam,
razlitjem, bazenu ali slani vodi;

- Korozija/rje.

Ta izdelek je bil zasnovan za varnost in kakovost. Kakrsne koli spre-

membe originalnega izdelka bi lahko ogrozile njegovo strukturno

celovitost ali funkcijo in lahko privedle do okvare izdelka ali telesnih

poSkodb. Kot taka spreminjanje tega izdelka razveljavi vse garancije.

Ta izdelek je SAMO za GOSPODINJSKO UPORABO in ni za komercialne,

pogodbene ali druge negospodinjske (nebivalne) namene. North

Atlantic Imports, LLC zavraCa vsa druga zastopanja in jamstva kakrSne

koli vrste, izrecna ali implicitna.

Garancija velja za prvotnega kupca in je neprenosljiva. Ne velja za

dodatke ali dele, ki niso prilozeni izdelku, za nakupe zaslonskih modelov

ali za izdelke, ki se prodajajo na razprodaji ali »tak$ni, kot so«. Lahko pa

imate druge posebne zakonske pravice, ki temeljijo na zakonodaiji vaSe

dolocene drzave ali drZave stalnega prebivali$¢a.

North Atlantic Imports, LLC si pridrZuje pravico, da kadar koli spremeni

ali spremeni to garancijo.

GARANCIISKO OBDOBJE IZDELKA

Merjeno od prvotnega datuma nakupa pri normalni uporabi.
DVE (2) LETI GARANCIJE

19
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VLASNICKI PRIRUCNIK | UPUTE ZA SASTAVLJANJE VANJSKOG PLINSKOG ROSTILJA

36" ROSTIL)

KOMBINACIJA FRITEZE NA VRUCI ZRAK

VAZNE SIGURNOSNE INFORMACUE........................ 02
VODIC ZASASTAVLIANIE .............coooiiiii 04
UPUTAMAZARAD................ocooi, 1l
RJESAVANJEPROBLEMA .......................cooov, 18
KORISNICKAPODRSKA ... 19
VAZNO:

Koristite samo na otvorenom.
Prije uporabe aparata procitajte upute.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe.

Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi s montazom ili radom, obratite se
svom prodavacu ili LPG tvrtka za plin.

ZANEMARIVANJE UPUTA MOZE DOCI do
OPASNOG POZARA ILI EKSPLOZIJE.

Odgovornost je kupca da se pobrine da je uredaj
pravilno sastavljen, instaliran i odrzavan. Neposti-
vanje uputa u ovom prirucniku moze dovesti do
ozljeda i/ili materijalne Stete.

A

KLJUC SIGURNOSNOG UPOZORENJA

A OPASNOST A UPOZORENJE

0znacava opasnu situaciju koja 0znacava opasnu situaciju koja bi,
¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati  ako se ne izbjegne, mogla dovesti
smrcu ili ozbiljnom ozljedom. do smrti ili ozbiljne ozljede.

| | | OBAVIJEST |

Oznacava opasnu situaciju koja, ~ 0znacava informacije koje se

ako se ne izbjegne, moZe dovesti  smatraju vaznima, ali nisu pove-

do manje ili srednje teske ozliede.  zane s opasnoScu (npr. poruke
koje se odnose na o$teéenje
imovine).
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// VLASNICKI PRIRUCNIK | VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

MODEL(1): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

PIN KOD: CE CE: UK  UKcA:

CA
2531-26 2531D0-0106 8504-26 8504D0-0016

Koristite samo regulatore i crijeva odobrena za LP plin na gore navedenim
tlakovima.

POSTAVLJANJE VASEG VANJSKOG PROSTORA

- Ovaj uredaj se smije koristiti samo na otvorenom na ravnoj povrsini.
- Minimalna radna temperatura okoline je (-18°C / 0°F).

- Ne koristite ovaj uredaj unutar zgrada, garaza ili bilo kojeg drugog
zatvorenog prostora.

- Ne postavljajte ovaj uredaj u ili na brod.
- Ne postavljajte ovaj uredaj u ili na rekreacijsko vozilo.

ZAHTIEVI ZA ODOBRENJE
- Nemojte koristiti ovaj uredaj na ili ispod bilo kojeg balkona ili terase u
stanu ili stambenoj zgradi.

- Nemojte ometati protok zraka za izgaranje i ventilaciju.
- Nemojte koristiti ovaj uredaj ispod gornje zapaljive konstrukcije.
- Minimalni bo¢ni i straznji razmak:
A =(100 cm/ 36 in) od svih zapaljivih
konstrukcija.

A A
Q L I:I A
ZASTICENA VANISKA PODRUCIA:

Svi otvori moraju biti stalno otvoreni; klizna vrata, garazna vrata, prozori
ili zamraceni otvori ne smatraju se stalnim otvorima.

Smatra se da je uredaj na otvorenom ako je instaliran sa zaklonom koji
ne ukljucuje vise od:

a.Sa zidovima na tri strane, ali bez
gornjeg poklopca.

MODEL/TIP BR. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
TOPLINSKI UNOS: 4x4.5KW (3275 g/h)
VELICINA MLAZNICE: JEDAN PLAMENIK: UKUPNO:
1.04 mm 45KkW (3275g/h) 18 kW (1310 g/h)
KATEGORIJA PLINA: 13+(28~30/ 37)
VRSTE PLINA: Butan Propan
TLAK PLINA: (28-30) mbar 37mbar
ZEMLIE ODREDISTA: E$ gIHTgY CZ,ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,
KATEGORILJA PLINA: 13B/P(30)
VRSTE PLINA: Butan, propan ili njihove mjeSavine
TLAK PLINA: (28-30) mbar
& BG, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, HR, HU, IS, IT, LT,

ZEMLJE ODREDISTA: L& IE:V, l\(/i'l', NL, NO, RO,GSE, 3l SKU S
MODEL/TIP BR. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
TOPLINSKI UNOS: 4x4.5KW (3275 g/h)
VELICINA MLAZNICE: JEDAN PLAMENIK: UKUPNO:
0.91 mm 45KkW (3275g/h) 18 kW (1310 g/h)
KATEGORIJA PLINA: I3B/P(50)
VRSTE PLINA: Butan, propan ili njihove mjeSavine
TLAK PLINA: 50 mbar
ZEMLJE ODREDISTA: AT, CH, DE, SK

ZA VASU SIGURNOST MJERE PREDOSTROZNOSTI

Ako osjetite miris plina:

1. IskljuCite dovod plina na
plinskoj boci.

2.Ugasite sve otvorene
plamenove; nemojte
koristiti nikakve elektricne
uredaje.

3.Prozracite prostor.

4.Provjerite ima li curenja
kako je opisano u ovom
prirucniku.

5.Ako miris i dalje postoji,
odmah kontaktirajte svog
trgovca ili dobavljaca plina.

1. Ispitajte nepropusnost
svih spojeva nakon svakog
ponovnog punjenja
spremnika.

2.Nikada ne provjeravajte
curenje otvorenim
plamenom, uvijek koristite
otopinu sapunaste vode.

3.NEMOITE pohranjivati niti
koristiti benzin ili druge
zapaljive pare i tekucine u
blizini ovog uredaja.

4.Nijedna plinska boca koja
nije spojena za uporabu ne
smije se skladistiti u blizini
ovog ili bilo kojeg drugog
uredaja.

A UPOZORENJE: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrugi. DrZite malu

djecu podalje.

b. Unutar djelomi¢nog ogradenog
prostora koji ukljucuje gornji
poklopac i ne viSe od dvije
bocne stijenke. Bocne stijenke
mogu biti paralelne, kao u Oba kraja
povjetarcuy, ili pod pravim kutom otvorena

jedna prema drugoj.

c.Unutar djelomi¢nog ogradenog
prostora koji ukljucuje gornji
poklopac i tri boCne stijenke, sve
dok je 30% ili viSe vodoravne
periferije ogradenog prostora
trajno otvoreno.

&

0%

R

0%

- Ovaj uredaj tijekom uporabe treba drzati podalje od zapaljivih mate-
rijala.

- Nemojte pomicati uredaj tijekom uporabe.

- Nakon upotrebe zatvorite dovod plina na plinskoj boci.

- Nemojte modificirati uredaj. Korisnik ne smije mijenjati dijelove koje je
zapecatio proizvodac ili njegov zastupnik.
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MODEL(): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE | VLASNICKI PRIRUCNIK /)

VAZNE MJERE ZASTITE - PROCITAJTE SVE UPUTE

Pri koriStenju elektricnih uredaja uvijek se moraju pridrZavati osnovnih

sigunosnih mjera, ukljucujuci sliedece: Dostupni dijelovi mogu postati vruci tijekom

- Ne dodirujte vruce povrSine. Koristite rucke ili gumbe. & uporabe. DrZite malu djecu podalje.

- Neophodan je strogi nadzor kada bilo koji uredaj koriste djecaiili u
blizini djece.

- Iskljucite utikac iz uti¢nice kada nije u upotrebi i prije ¢iS¢enja. Ostavite
da se ohladi prije stavljanja ili skidanja dijelova.

- KoriStenje dodataka koje nije preporucio proizvodac uredaja moze
uzrokovati ozljede.

- Ne stavljajte na ili blizu vruéeg plinskog ili elektriénog plamenika ili u
zagrijanu pecnicu.

- Prilikom premjeStanja uredaja koji sadrzi vruée ulje ili druge vruée
tekuéine potreban je izniman oprez.

SAMO ZA VANJSKU UPOTREBU

- Samo za kuénu upotrebu.

- Drzite uredaj u zatvorenom prostoru kada se ne koristi, izvan dohvata
djece.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za upravljanje pomocu vanjskog mjeraca
vremena ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane osoba (ukljucujuci
djecu) sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili

- Nemojte koristiti uredaj za druge svrhe osim namijenjene. su dobili upute o koritenju uredaja od strane osobe odgovorne za

- Nemojte Eistiti ovaj proizvod rasprsivacem vode ili sli¢nim. njihovu sigurnost.

UPUTE ZA STRUJNI KABEL - Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

-+ Uredaj se mora napajati preko uredaja za zaostalu struju (RCD) Cija - Svaki drugi servis treba obaviti ovlasteni predstavnik servisa.
nazwqa zaostaI.a racvilnla struli nfe prelzla2|'30 mA. - ODVOJIVE RUCKE

- Uredaj treba prikljuCiti na uticnicu koja ima kontakt za uzemljenje. - Provjerite jesu li ruéke pravilno sastavljene i pricvricene.

- Uvijek prvo prikljuite utika€ na uredaj (prema potrebi), a zatim uklju-
Cite kabel u zidnu uti¢nicu. Za odspajanie, okrenite bilo koju kontrolu
na "iskljuceno", zatim izvadite utikac iz zidne uticnice.

- Kako biste se zastitili od strujnog udara, ne uranjajte kabel ili utika¢ u
vodu ili drugu tekuéinu.

- Nemojte dopustiti da kabel visi preko ruba stola ili pulta ili da dodiruje
vruce povrsine.

- Napojni kabel treba redovito provjeravati zbog znakova o3tecenja, a
ako je kabel oStecen, aparat se ne smije koristiti.

- Nemojte koristiti uredaj s oStecenim kabelom ili utikacem ili nakon Sto
uredaj ne radi ispravno ili je na bilo koji nacin oStecen. Vratite uredaj u
najbliZi ovlasteni servis na pregled, popravak ili podeSavanje.

- Isporucen je kratki kabel za napajanje kako bi se smanijio rizik od
zapetljanjaili spoticanja o dulji kabel.

- Duzi kabeli za napajanje ili produzni kabeli su dostupni i mogu se
koristiti ako se pazljivo koriste.

- Ako se koristi duzi kabel za napajanije ili produzni kabel:

a.0znacena elektricna vrijednost kompleta kabela ili produznog kabela
trebala bi biti barem jednako velika kao elektricna vrijednost uredaja.

b.Kabel treba postaviti tako da se ne prebacuje preko radne povrsine ili
stola gdje ga djeca mogu povuci ili se nenamjerno spotaknuti.

c. Komplet kabela ili produZni kabel trebao bi biti troZilni kabel s
uzemljenjem.

- Produzni kabeli za vanjsku upotrebu trebali bi se koristiti s uredajima
za vanjsku upotrebu i povrSinski su oznaceni slovom sufiksa "W" i
oznakom "Prikladno za uporabu s uredajima na otvorenom".

- Priklju¢ak na produzni kabel treba drZati suhim i udaljenim od zemlje.

SACUVAJTE OVE U PUTE Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s

ostalim kuénim otpadom diljem EU-a. Kako biste sprijecili moguéu
Stetu okoliSu ili ljudskom zdravlju zbog nekontroliranog odlaganja
otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste promicali odrZivu
ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Za vracanje rabljenog
uredaja upotrijebite sustave povrata i prikupljanja ili se obratite
prodavacu kod kojeg je proizvod kupljen. Oni mogu odnijeti ovaj
proizvod na ekolo3ki prihvatljivo recikliranje.
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// VLASNICKI PRIRUCNIK | VODIC ZA SASTAVLJANJE

MODEL(1): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

VODIC ZA SASTAVLJANJE

EKSPLODIRANI PRIKAZ

[ 8 |
[ 1]
P O |
-
[ 19 |
[ 14 |
11|
[ 1.8 |
[ 16 |
[ 19 ]
[ 15 |
[ 10 |
POPIS DIJELOVA
DIJELOVI KOL DUELOVI KOL DUELOVI KOL DUELOVI KOL
IEEB Okvir upravijacke 4 A Zica elektricnog 1 Sklop motora 2 |2 silikonskijastucic 4 3
tipke upaljaca (4 kom.u1 EEN Prekidat motora 1 kom. u pakiranju)
Okvir upravijatke 2 se.tu) s elfktrlodom“ BEN Kabel 22 napajanje. 1 Prednja ploca ladice 3
tipke friteze na vruci BEER Plinska cijeviventili 1
zrak [ 1.6 | Cjevasti plamenikza 4 =l Magnetska traka ]
Elektriéni upaljaé 1 plinsku ploéu IEXEY Nosat ladice 3
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MODEL(): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU VODIC ZA SASTAVLJANJE | VLASNICKI PRIRUCNIK /)

W Tijelo ploce za kuhanije (1 komad) Gornja ploca za kuhanje (1 komad) Napa (1 komad)

M Doniji pladan; (1 komad) B Lijeva bocna I Desna boéna Rucka nape EM Okviri rucke nape
polica (1 komad) polica (1 komad) (1komad) (2 komada)

EM skiop ladice DM Rucke ladice | I Skiop lijeve noge Sklop desne Kotagici I Upravijacke

(3 komada) (3 komada) (1 komad) noge (1 komad) (4 komada) tipke ploCe za kuhanje
)

A Upravijacke tipke |0 Nosa¢ kabela za Posudazamast |[EMINosa¢ boéne | Nosaé boéne
friteze na vruéi zrak napajanje (1 komad) (1 komad) police (a) (2 komada) |police (b) (2 komada)

(2 komada) '

Paket hardvera (1 komad)
a.Vijci M6x20 (2 komada)
b.Podloske (8 komada)

¢. Odstojnici poklopca (2 komada)
d.Vijci za stepenice M6 (8 komada)
e.Vijci M5x15 (12 komada)

f. Sigurnosne matice M6 (2 komada)
g.Vijci M6x12 (14 komada)
h.Sigurnosne podlo$ke (2 komada)
i. Bocni klinovi za police (8 komada)
j- Vijci M6x15 (8 komada)

k.Vijci s palcem M6 (4 komada)

l. Rezervni dijelovi

m. Sipka za crijevo (1 komad)* m.

L0

?

*Prisutno samo u modelima
1868DK, 1868EU, 1868GB
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// VLASNICKI PRIRUCNIK | VODIC ZA SASTAVLJANJE

MODEL(1): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

UPUTE ZA SASTAVLJANJE

OStri rubovi i moguca mjesta prignjecenja. Nosite rukavice

tijekom sastavljanja.

- Pronadite veliko, Cisto podrucje za sastavljanje uredaja.

- Uklonite sav materijal za pakiranje prije sastavljanja. (Mozda Cete imati
dodatni ili rezervni hardver nakon sklapanja.)

TeSki komadi. Dvije osobe trebale bi sastaviti ovaj ureda;.

- Lagano navijte sve vijke/mane na svakom koraku prije potpunog
zatezanja.

Uredaj nije namijenjen za upravljanje pomocu vanjskog timera ili
zasebnog sustava daljinskog upravljanja.

A UPOZORENJE

Ne stavljajte bocu s ukapljenim naftnim plinom ispod ili u
ovaj uredaj.

( —)
———
&Y ——de
OBAVEZNO ZA KORISTENJE POTREBAN ZA MONTAZU ELEKTRICNA OCJENA:
(NIJE UKLJUCENO): (NIJE UKLJUCENO): 220V -240V; 50 Hz / 60 Hz , 12.7A,
Jedna (1) 1.5 V AA baterija (za paljenje)  #3 Phillips odvijac i podesivi klju¢ 2950W

KORAK 01 Upotrijebite Cetiri (4) vijka M6x12 [g.| za priCvrSCivanje lijeve i
desne noge na donju ladicu.

\ :

N

KORAK 02 Qkrenite sastavljene noge i ladicu naopako i pricvrstite Cetiri
(4) kotacCica koji se mogu zakljucati. (Prije priCvr§civanja provjerite jesu
li kotacici zakljucani.)
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MODEL(): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

VODIC ZA SASTAVLJANJE | VLASNICKI PRIRUCNIK /)

KORAK 03 Uz pomo¢ druge osobe postavite tijelo rostilja naopako na

glatku, ravnu povrSinu.

Otpustite svih osam (8) vijaka na sklopu tijela rotilja za jedan (1) okret.

A
e

-
-

KORAK 05 Upotrijebite Cetiri (4) vijka s palcem M6 k.| za pri¢vrS¢ivanje

nogu na tijelo friteze na vruci zrak.

KORAK 04 Umetnite noge u utore na tijelu rostilja i upotrijebite dva (2)
vijka M6x12 | g.| na svakom od Cetiri kuta kako biste ih pri¢vrstili na tijelo
rostilja.

Zategnite osam (8) prethodno otpustenih vijaka na tijelu rostilja.

| | .
: .
| = i
o 5 5
Y H i
(% ; v
) i \ 8
v v
\ & ’

A

KORAK 06 Uz pomoc¢ druge osobe postavite jedinicu rotilja na
kotacCice.

Upotrijebite osam (8) crnih vijaka M6x15 s upustenom glavom [j.| za
priévr§éivanje Cetiri (4) bocna nosaca polica na stranice tijela ploce za
pecenje. (Jedan bocni nosac police (a) i bocni nosac police (b) sa svake
strane.)

07



/) VLASNICKI PRIRUCNIK | VODIC ZA SASTAVLJANJE MODEL(1): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

KORAK 07 Uz pomo¢ druge osobe, postavite gornji dio ploce za KORAK 08 Pomocu dva (2) vijka unaprijed ugradena u ruéku priévrstite
kuhanje na tijelo ploce za kuhanje poravnavajuci cetiri (4) klina s dva (2) okvira rucke nape i rucku nape na napu ploce za kuhanije.
rupama na tijelu.

Provjerite jesu li prednje igle ule
u rupe, a zatim gurnite vrh reSetke
unatrag. Y

KORAK 09 PriCvrstite napu na gornji dio ploce za kuhanje:

@ Poravnajte napu s rupama na gornjem dijelu ploce za kuhanije. @ Postavite jedan (1) odstojnik
nape |c.| izmedu nape i gornjeg
dijela ploce za kuhanje, maniji kraj
u napu, a veci kraj u gorniji dio
ploce za kuhanije. »

© Uvmnite jedan (1) vijak M6x20
a. u napu, odstojnik nape, gornji
dio ploCe za kuhanije, jednu (1)
sigurnosnu podlo$ku [h.| ijednu

(1) sigurnosnu maticu M6 [f... 9:) """ i D @}E

Ponovite na drugoj strani.
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MODEL(): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

VODIC ZA SASTAVLJANJE | VLASNICKI PRIRUCNIK /)

KORAK 10 Pomodu dva (2) vijka M6x12 |g.| pri¢vrstite nosac kabela za
napajanje na sklop desne noge.

KORAK 13 Zakacite M6 vijke lijeve bocne police na nosace police na
lijevoj strani ploCe za pecenje.

Upotrijebite dva (2) M6 vijka [d.| za pricvrScivanje police na nosace
bocnih polica.

Ponovite ovaj korak s desnom bo¢nom policom.

KORAK 11_ PriGvrstite Cetiri (4) klina za bo¢ne police [i.| i Cetiri (4)
podloSke za bocne police [b.| na desnu boénu policu.

Ponovite s lijevom boénom policom.

KORAK 12 Uvrnite dva (2) M6 vijka [d.| u gornje rupe na lijevoj bo¢noj
polici i dva (2) M6 vijka [d.| u gornje rupe na desnoj polici.

KORAK 14 Objesite posudu za mast u utor na straZnjoj strani tijela ploce
za peCenje.
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/) VLASNICKI PRIRUCNIK | VODIC ZA SASTAVLJANJE MODEL(1): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

KORAK 15 PriCvrstite rucku ladice: KORAK 16 Ugradite Sest (6) upravljackih gumba tako da ih gurnete na
@ Uklonite toplinski &tit. mjesto u polozaj ISKLJUCENO.
A KORAK 17 Nastavite s UPUTAMA ZA RAD.
@ 0dvrnite dva mala vijka s
palcem iznutra ladice kako biste il
uklonili prednju plocu ladice. ~7

© Upotrijebite Cetiri (4) srebrna vijka M5x15 s upustenom glavom |e.
za pricvr§civanje rucke ladice na prednju plocu. Pazite da pravilno
postavite rucku, s rutkom okrenutom prema dolje.

L=
%
OBAVIJEST
-Maksimalna teZina na bocnoj polici je (4.5 kg / 9.9 Ib).

- -Bocna polica se moZe zagrijati dok je uredaj u upotrebi.
O Ponovno pricvrstite prednju & ,j
ploCu prethodno uklonjenim
vijcima s palcem.

Podignite i preklopite bo€nu policu
. kada premjestate ili spremate,
Vratite toplinski s, : prema potrebi.

6 P IX (Dizajn polica moze varirati.)

@ Ponovite ovaj korak s ostale
dvije (2) ladice.




MODEL(): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

UPUTAMA ZA RAD | VLASNICKI PRIRUCNIK /)

UPUTAMA ZA RAD

PLINSKI SUSTAV

NABAVA | PUNJENJE PLINSKE BOCE

- Koristite samo one renomirane tvrtke koje pregledavaju, precizno
pune, testiraju i certificiraju svoje cilindre. Trgovac LPG-om mora
isprati novu bocu prije punjenja.

- Punjenje se mora izvesti podalje od izvora paljenja.

- Va$ prodava¢ moZe vam pomoci da uskladite zamjensku LPG bocu s
vaSim uredajem.

Ovaj uredaj je prikladan samo za koritenje s niskotlacnim plinom butan

ili propan ili LPG mjeSavinama, opremljen odgovarajucim regulatorom

niskog tlaka preko savitljivog crijeva.

NAJVECA VELICINA PLINSKE BOCE TREBA BITI:

SPOJITE PLINSKU BOCU

KORAK 01 Regulator i crijevo moraju biti pravilno spojeni na uredaj.

- Promjer: (320 mm /12.7 in)
UPOTREBE
ostecenja ili propadanje Sto bi moglo V @

- Visina: (600 mm / 23.6 in) (uklju¢en regulator).

PROVJERITE BRTVLJENJE PRIJE

Brtva na izlazu ventila mogla bi s } j
vremenom pokazati izrazena i vidljiva

uzrokovati curenje ¢ak i ako je spoj

zategnut.

= Vizualni pregled brtve mora se izvrsiti svaki put kada se LPG boca zamijeni
ili ponovno napuni.

- Svaka boca LPG-a koja pokazuje znakove oStecenja ili propadanja kao $to je
prikazano na slici, ukljucujudi vidljive pukotine i udubine, mora se neiskori-
Stena vratiti prodavatelju.

PRIKLJUCCI | CRIJEVA

Prije spajanja i uporabe, provjerite da nema prljavstine uhvacene u glavi

plinskog cilindra, regulatoru, crijevu, plameniku i otvorima plamenika

ili oStecenja na njima. (IstroSeno ili oSteceno crijevo/regulator mora se

zamijeniti modelom koji je odobrio Blackstone prije uporabe uredaja.)

- Preporuca se godisnja provjera i zatezanje metalnih spojnica.

- Uvjerite se da crijevo nije zaCepljeno, savijeno ili u kontaktu s bilo
kojim dijelom uredaja osim na prikljucku.

- Crijevo i regulator moraju biti certificirani prema primjenjivoj EN normi
(BSEN 12864 ili EN 16129) i u skladu s lokalnim kodeksom.

- Zamijenite fleksibilno crijevo kada to zahtijevaju nacionalni uvjeti i/ili
ovisno o njegovom valjanosti.

- Ako je crijevo zamijenjeno, ono mora biti privrS¢eno za spojeve
uredaja i regulatora pomocu kop¢i za crijevo.

- Provjerite gumeni O-prsten na kraju regulatora sklopa crijeva najmanje
jednom godisnje. Ako se €ini istroSenim ili napuknutim, zamijenite ga.
(OCekivani Zivotni vijek regulatora i crijeva procjenjuje se na 2 godine.)

- Duljina fleksibilnog crijeva ne smije prelaziti (1.5 m / 4.9 ft). U Finskoj
duljina ne smije prelaziti (1.2 m / 3.9 ft).

A UPOZORENJE

KoriStenje pogresnog regulatora ili crijeva nije sigurno; uvijek
provjerite imate li ispravne stavke prije rada s uredajem. Za
informacije o prikladnom regulatoru za plinsku bocu obratite
se prodavacu LPG-a.

Ventil plinske cijevi nalazi se ispod kutije plamenika
sa strane uredaja.

Za pritezanje matice na prikljucni navoj potrebno je
koristiti kljuc.

Ako koristite stezaljku za gorivo, pricvrstite Siljak
crijeva na razvodnik plina.

»
(Ubod je lijevi konac.)

K

KORAK 02 Poravnajte regulator s izlazom ventila. Nemojte spajati krizni
navoj.
Ako se spajanje ne moze dovrsiti, odspojite regulator i ponovite ovaj korak.

=Y

v X\ % v-%

- Odvojite regulator od cilindra (prema uputama isporucenim uz regu-
lator) kada se uredaj ne koristi.

- Prilikom zamjene plinske boce ponovite upute za ,Spojite plinsku
bocu". Spajanje se mora izvesti dalje od izvora paljenja.
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KAKO UPALITI PLIN:

Okrenite rucni kota€ u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu 1
do 3 okretaja.

Ukljucite ventil.

A UPOZORENJE

Smrznuti regulator ukazuje na problem. 0dmah zatvorite ventil
LPG boce i nazovite lokalnog LPG distributera za pomod.

UPUTE ZA ISPITIVANJE NEPROPUSNOSTI

- Ispitajte nepropusnost novih i zamijenjenih LPG boca PRIJE spajanja na
uredaj.

- Nemojte pusiti tijekom ispitivanja nepropusnosti.

- Nemoijte koristiti otvoreni plamen za provjeru curenja plina.

- Aparat se mora testirati na curenje na otvorenom u dobro prozracenom
prostoru, daleko od izvora paljenja kao Sto su plinski ili elektricni
uredaji.

- Tijekom ispitivanja curenja, drZite uredaj dalje od otvorenog plamena
ili iskri.

KORAK 01 |SKLJUCITE dovod plina na ventilu plinske boce. Uvijerite se da

su kontrole iskljucene.

Spojite regulator na cilindar i ON/OFF ventil na plamenik, provjerite jesu

li spojevi sigurni, a zatim ukljucite plin.

KORAK 02 Napravite otopinu za detekciju curenja u omjeru °%o mijeSa-
njem (22.2 ml / 1.5 Zlice) deterdZenta za ruke/sude s (236.6 ml / 1 3alica)
vode.

KORAK 03 Cistim kistom nanesite A\
otopinu na spojeve ventila i duz 2
cijelog crijeva regulatora. /

KORAK 04 Ako se otkriju curenja
(na koje ukazuju rastuci mjehu-
ri¢i), odmah iskljucite plin i
ponovno zategnite spojeve.

%/% %

Ako se curenje ne moze /
zaustaviti, nemojte
pokuSavati poprauviti.
Regulator mora zamijeniti
model koji je odobrio
Blackstone od strane

profesionalno licenciranog, / @
ovlastenog trgovca. /

Ako mast ili drugi vruci mate-
rijal kapne na ventil, crijevo ili
regulator:

1. 0dmah iskljucite dovod plina.
2. Utvrdite uzrok i ispravite ga.

3. Ocistite i pregledajte ventil, crijevo /4 ﬁ@ ~ |

i regulator.
4, Provedite test curenja.

Sustav za dovod plinske boce mora biti ureden za odvod para.

= Nove LPG boce uvijek drzite u uspravnom polozaju tijekom uporabe, tran-
sporta ili skladistenja.

- Otvor(e) za ventilaciju ku¢ista cilindra uvijek drZite slobodnim i €istim od
krhotina.

ODVOIJITE BOCU S LPG-OM

- Prije premjeStanja ili skladiStenja uredaja iskljucite bocu s LPG-om.
- Skladistenje uredaja u zatvorenom prostoru dopusteno je samo ako je
plinska boca odvojena i izvadena iz uredaja.
KORAK 01 |SKLJUCITE ventil plamenika.

KORAK 02 Potpuno ISKLJUCITE ventil spremnika (u smjeru kazaljke na
satu do kraja).

KORAK 03 Okrenite maticu brzog spoja suprotno od smjera kazaljke na
satu kako biste uklonili sklop regulatora s ventila spremnika.

SKLADISTENJE LPG BOCA

A UPOZORENJE

-Nemojte spremati rezervnu LPG bocu ispod, u blizini ili u
ovom uredaju.

-Ne punite LPG bocu viSe od 80%.

Ako se gore navedene informacije ne poStuju to¢no, moze doCi
do poZara koji moZe uzrokovati smrt ili ozbiljne ozljede.

- LPG boca mora hiti isklju¢ena kada se uredaj ne koristi.

« LPG boce moraju se skladistiti na otvorenom i izvan dohvata djece.

- Nemojte skladistiti LPG bocu u zgradi, garaZi ili u bilo kojem drugom
zatvorenom prostoru.

- Nemojte skladistiti LPG bocu na mjestima gdje temperature mogu
doseci vise od (50°C / 122°F).

- Za uklanjanje plina iz LPG boce, kontaktirajte ovlaStenog LPG trgovca
ili lokalnu vatrogasnu sluzbu za pomo¢. Nemojte ispustati tekuéi naftni
plin (LPG) u atmosferu.

- Volumen propana u boci ovisit ¢e o temperaturi.
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UPUTE ZA PALJENJE
1. NEPOVRATNI VENTILI

A Provierite je li plin iskljuéen prije provjere ventila uredaja. Spojite/ukljucite
plin nakon provjere ventila.

Otvorite haubu/poklopac prije paljenja, ako je primjenjivo.
KORAK 01 Okrenite sve upravljacke gumbe u poloZaj @ iskljuceno.
KORAK 02 Gurnite upravljacke gumbe i otpustite.

KORAK 03 Okrenite upravljacke gumbe na LOW, a zatim ih vratite na OFF.

(Ako se upravljacki gumbi ne vracaju natrag ili se ne okre¢u glatko, kontakti-
rajte korisnicku podrsku.)

2. PALJENJE NA BATERIJE

KORAK 01 Umetnite jednu (1) AA
bateriju ispod gumba za paljenije.

Zavrnite gumb na mjesto preko
pozitivnog prikljucka.

Ocistite bateriju i kontakte uredaja
prije postavljanja baterije.

KORAK 02
@ Pritisnite i drZite gumb za paljenje.
© Pritisnite i okrenite regulator na HIGH.

(Zapalite svaki plamenik jedan po jedan. Otpustite gumb za paljenje kada svi
plamenici budu upaljeni.)

O Podesite temperaturu na Zeljenu razinu.

3. © PRIJE UPORABE UVIJEK PROVIERITE

PLAMEN PLAMENIKA
< Udaljenost gledanja: ne blize od (45.8 cm / 18 in).
ZDRAV UZORAK PLAMENA ZUTA ILI NEPRAVILNA

© Treperenje utog. @ Tamnoplava. @ Jarko plava.
- Kada je temperatura postavljena na VISOKU, plamen bi trebao biti veéi
nego kada je temperatura postavljena na NISKA.

- Ako je plamen Zut, nepravilan, na neo¢ekivanom mijestu ili se iznenada
ugasi, iskljucite uredaj i idite na poglavlje RjeSavanje problema.

A UPOZORENJE

Ako se plamenik ne zapali s otvorenim ventilom za dovod
plina, plin Ce nastaviti istjecati iz plamenika i mogao bi se
slu¢ajno/nenamjerno zapaliti uz opasnost od ozljeda.

Ako se paljenje ne dogodi za 5 sekundi:

1. Iskljucite uredaj.

2.PriCekajte 5 minuta.

3.Ponovite postupak osvjetljenja.

Ako se plamenik ne upali, iskljucite uredaj i idite na poglavlje
RjeSavanje problema.

Ako va$ uredaj ima napu/poklopac, ostavljanje zatvorenog s
plamenicima na niskim postavkama dulje od 10 minuta moze
uzrokovati pregrijavanje i opekline. PoklopaC /poklopaC /
poklopac MORA biti otvoren dok je uredaj u uporabi.

13
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KAKO KORISTITI SVOJ ROSTIL)
OPERITE PLOCU ZA PECENJE PRIJE PRVE UPORABE

Napomena: Sapun Ce unistiti zaCinjenu tavulju. Ovo je jedini put kada
biste trebali koristiti sapun na povrsini za kuhanije.

KORAK 01 Operite povrSinu za kuhanje reSetke vru¢om vodom i sapu-
nicom.

KORAK 02 |sperite i potpuno osusite.

'E UPUTE ZA ZACINJANJE ROSTILJA

. Napomena: Nakon koristenja rostilja za viSe kuhanja,
zacini ¢e se ujednaciti i poboljSati.

KORAK 01 Postavite tavu na jaku
vatru dok vrh ringle ne promijeni
boju. (~10 min)

KORAK 02 Hvataljkama uhvatite
papirnati rucnik ili pamucnu krpu i
premazite tanki sloj (29.6-44.4 ml
/ 2-3 thsp) ulja za zaCin po cijeloj
povrSini za kuhanje.
KORAK 03 Kada ulje prestane
dimiti, ponovite KORAK 02 3-4
puta ili dok povrSina ploce za
pecenje ne pocrni.
KOJE ULJE JE NAJBOLJE
KORISTITI?
- Blackstone za€in i regenerator Btackront
od lijevanog Zeljeza. SWiDDL seasoNl
- Bilo koje biljno ulje za kuhanije.

ST IRg conpiTIon?
- Topljena Zivotinjska mast bez - 4
aditiva.

RJESAVANJE PROBLEMA SA ZACINIMA

Na povrsini ringle ima smeckastih taloga:

MOGUCI UZROCI RJESENJE

- Upotrijebljeno je previse ulja. KORAK 01 Ukljucite tavu na najjacu

- Prerano ste iskljucili grijanje. temperaturu i pustite da se grije
10-15 minuta.

KORAK 02 QOstruZite Sto viSe
zqusnutog i djelomi¢no kuhanog
ulja.

KORAK 03 Ponovno zacinite vrlo
tankim slojem ulja.

Pravilno odloZite krpe/rucnike koriStene za namazanje ulja
po ploCi za pecenje kako biste sprijecCili pozare koji bi mogli
nastati uslijed samozapaljenja.

Pod pravim uvjetima, zaostalo ulje na krpama ili ruénicima moze oksidirati
dugo nakon uklanjanja s izvora topline. Sam proces oksidacije proizvodi toplinu
koja se, ako se ne rasprsi, moZe nakupiti i uzrokovati paljenje krpa/rucnika i
okolnog materijala.

Ovaj uredaj e biti vruc tijekom i nakon upotrebe. Koristite
posude s dugim drSkama i rukavice za pe¢nicu/zastitne
rukavice kada rukujete potencijalno vruc¢im dijelovima kako
biste se zastitili od opeklina i prskanja.

RECEPTI | KUHARSKI SAVIETI

PN

&> BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
1 P © @blackstoneproducts

PALACINKE S JAGODAMA |
VRHNJEM

OKLAHOMA BURGER S PRZENIM
LUKOM

OBAVIJEST

Ne spremajte predmete unutar (77 cm / 3in) od ploCe za
pecenje dok je u upotrebi.

POGACICE 0D KUPINA
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ELEKTRICNO PALJENJE FRITEZE

KORAK 01 Ukljucite kabel za napa-
janje u zidnu uticnicu.

KORAK 02 @ Okrenite regulator
friteze na OFF.

KORAK 03 Pritisnite preklopnu
sklopku na ON, ventilator ¢e se
odmah pokrenuti.

KORAK 04 @ Okrenite regulator
friteze u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste posta-
vili temperaturu na Zeljenu razinu.

Obrnite gore navedene korake da biste iskljucili fritezu.

NISKA: (150 - 190°C / 300 - 375°F)
SREDNJA: (190 - 220°C / 375 - 425°F)
VISOKA: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

- Gornji upravljacki gumb povezuije se s krajnjom lijevom ladicom.
- Donji upravljacki gumb povezuje se sa srednjom ladicom.
- Krajnja desna ladica sluzi za odrzavanje topline kuhane hrane.

@

KAKO KORISTITI FRITEZU NA VRUCI ZRAK
PRLJE KUHANJA:

- Uklonite predmete ispod friteze na vruci zrak.
- Propuhnite ladice kako biste prolaze odrZavali Cistima.

TIJEKOM KUHANJA:

- Ne ogranicavajte protok zraka za izgaranje ili vrucih ispusnih plinova.

« Ne kuhajte hranu u fritezi bez ladice na mjestu.

- Ne dodavajte tekucine (vodu ili umake) vrucoj hrani u ladici jer se
moZe pretvoriti u paru i uzrokovati opekline.

SPREJ ZA KUHANJE

Sprej za kuhanije e oStetiti neprianjajuci premaz. Preporucujemo kori-

Stenje ohicnog ulja za kuhanje u boci s rasprSivacem.

NAKON KUHANJA:

- Ne stavljajte ladice friteze na ili blizu vruceg plinskog ili elektricnog
plamenika, u zagrijanu pecnicu ili na povrSinu za pecenije.

- Omotajte kabel za napajanje oko nosaca kabela za napajanje kada se
friteza na vruci zrak ne koristi.

15
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CISCENJE VASEG ROSTILJA

EH"- = & E Ocistite povrsinu reSetke nakon svake upotrebe, dok

I._.,.;-_"l-' -y jejos topla.
_,.Ei:E. 37 Napomena: Nemojte koristiti sapun na ploCi za
|—||1-$_|=._ =1 pecenje. Ovo Ce unistiti zaine na rostilju.

KORAK 01 Nanesite nekoliko mili-
litara/Zlica vode na povrSinu ploce
za pecenje, a zatim sastruZite vodu
i ostatke u posudu za masnocu.

KORAK 02 Qstavite da se ohladi
prije nanoSenja tankog sloja ulja
za kuhanje kako biste zadrzali
zacin i zastitili gornju povrSinu
ploCe za pecenje.

ISPRAZNITE SVOJU SALICU ZA MAST

Posuda za mast mora se ukloniti i isprazniti nakon svake uporabe.

Napomena: Pazite da je vaSa ploca za pecenje na ravnoj podlozi kako bi
se masnoca i voda mogle ocijediti prema straznjem otvoru za mast.

Posuda za mast e biti vruca tijekom i nakon upotrebe. Posudu
za mast ne uklanjajte dok se reSetka potpuno ne ohladi.

SPRJECAVANJE HRDE

- Nemojte izlagati gornju povrSinu ploce vodi izmedu upotreba. Uvijek je
odmah osusite.

- Cesto koristite plocu za pecenje. Svaki put kada kuhate, dodajete
zaCine, Sto smanjuje vjerojatnost hrde i pobolj$ava neprianjajuéa
svojstva ploCe za pecenije.

Napomena: Ako Zivite u vlaznoj ili primorskoj klimi, va$ rostilj ¢e mozda

zahtijevati ¢eS¢e zacinjavanje izmedu dva koristenja.

E Ako se pojavi hrda: Uklonite je Celicnom vunom,

brusnim papirom niske granulacije ili plovuécem i
ponovno zacinite zahvaéenu povrSinu.

CISCENJE FRITEZE

- Nemoijte Cistiti alkoholom ili bilo kojom drugom zapaljivom tvari,
- Nemoijte Cistiti jedinicu friteze rasprSivacem vode ili slicnim.

CISCENJE VASE KOSARE FRITEZE
Va$a koSara friteze moZe se prati u perilici posuda, ali sklop rucke nije.
(Dizajn koSare moZe se razlikovati ovisno o uredaju.)

KORAK 01 Otpustite gornje vijke u ladici friteze.
KORAK 02 Podignite i uklonite sklop rucke. (Nemojte uklanjati zavrtnje.)

KORAK 03 Uklonite postolje iz ko3are friteze.

KORAK 04 Drite sklop rucke sa svojim uredajem.
Ponovno sastavite ladicu nakon §to je koSara €ista i suha.

7
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A UPOZORENJE

Nakupljanje masnoce moze izazvati pozar. OCistite svaki dio
uredaja koji se zagrije i na kojem se nakuplja masnoca nakon
svake uporabe.

Ci3cenje i odrzavanije treba provoditi kada se uredaj ohladi i
kada je sve iskljuceno.

OBAVIJEST

Ne koristite Citrisol, abrazivna sredstva za CiScenje ili
koncentrirana sredstva za CiS¢enje na uredaju. To moze
dovesti do oStecenja i kvara dijelova.

- Nemojte koristiti abrazivne spuzvice na podrugjima s grafikom.

- Ako se za CiScenije bilo koje povrSine za kuhanije koristi Cetka s Ceki-
njama, prije kuhanja uvjerite se da na povrSinama za kuhanje nema
opustenih Eekinja.

- Operite kuciSte uredaja toplom vodom sa sapunom i odmah ga obriSite
suhom neabrazivnom krpom. (Nemojte dopustiti da sredstva za
¢iScenje ostanu na poroznoj povrSini dulje vrijeme.)

SKLADISTENJE | PERIODICNO ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Nemojte pomicati uredaj dok je u uporabi. Ostavite uredaj da
se ohladi na (46°C / 115°F) prije premjeStanja ili skladistenja.

Provjerite i zategnite sve labave dijelove, posebno prije i nakon tran-
sporta ili premjeStanja uredaja.

E m': E Pokrijte svoj uredaj kada ga spremate na otvorenom.
:E:- . Nemojte skladistiti na mjestima gdje se voda skuplja.
- a1

o H

[w] CISCENJE SKLOPA PLAMENIKA
P Rt Pauci i insekti mogu se ugnijezditi i zacepiti
. _..._Ir".r. et} plamenik/venturijevu cijev na otvoru.
i T ..f':] Kako biste smanjili mogucnost povratnog pozara,
g [} o h
. o postupak u nastavku treba slijediti barem jednom

mjesecno kada su pauci najaktivniji ili kada va$
uredaj nije koriSten neko vrijeme.

A UPOZORENJE

Zacepljen plamenik

moze dovesti do pozara
ispod uredaja.

Plamenik treba ukloniti i
oCistiti kad god se pronadu
zacepljenja.

Blokirani plamenik
Venturi

Usis zraka

KORAK 01 Odvojite sklop regulatora od LPG cilindra okretanjem brze
spojne matice u smjeru kazaljke na satu.

- Skinite gornji dio ploce za pecenje (drzite ga sa strane).
- Uklonite plamenik povlaCenjem stezaljke plamenika. Upotrijebite
odvijac ili o3tra klijesta.

KORAK 02 Pa7ljivo podignite plamenik prema gore i dalje od otvora
plinskog ventila.

KORAK 03 (QcCistite unutraSnjost

plamenika:

- Nekoliko puta provucite usku
Cetku za boce kroz plamenik.
(NEMOJTE koristiti Zicane Cetke)

- Koristite komprimirani zrak za
ispuhavanije plamenika. (Nosite
zastitu za o€i)

KORAK 04 Ocetkajte cijelu vanjsku
povrSinu plamenika kako biste
uklonili prljavstinu.

KORAK 05 (cistite sve blokirane
prikljucke tvrdom Zicom kao Sto je
otvorena spajalica za papir.

KORAK 06 Pa7ljivo zamijenite
plamenike i ponovno ih priCvrstite,
pazeCi na mjesto igle za paljenje.
A Mlaznica za gorivo plinske
cijevi mora se ponovno ugvrstiti
unutar otvora plamenika.

Mlaznica za
gorivo

Otvor plamenika
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RJESAVANJE PROBLEMA

PLAMENIK SE NECE ZAPALITI

Ako se paljenje ne dogodi za 5 sekundi:

KORAK 01 |skljucite uredaj.
KORAK 02 PriCekajte 5 minuta.

KORAK 03 Ponovite postupak osvjetljenja.
Ako to ne uspije, pokuSajte zapaliti svoj uredaj Sibicom kako biste

utvrdili uzrok.

UPUTE ZA RASVJETU SIBICA

Prije pocetka provjerite curi li plin. Otvorite haubu (ako postoji).

KORAK 01 Iskljucite kontrole.

KORAK 02 7apalite Sibicu (ili dugi
upalja€) duljine ne kraée od
(28.cm /11in).

KORAK 03 Stavite plamen pored
plamenika.

=y

~

KORAK 04 Okrenite kontrolu plamenika na SLABO. Provjerite da li se

plamenik palii da li ostaje upaljen.

NE MOZE
MOGUCI UZROCI

RJESENJE

Plin ne dopire do plamenika.

MOZE
MOGUCI UZROCI

Pogledajte odjeljak “Plin ne dopire
do plamenika"

RJESENJE

Zica za paljenje nije poravnata.

OStecenje sustava paljenja.

Prazna/neispravno instalirana
baterija.

Zarecikliranje i odlaganje bate-

rija radi zastite okoliSa, provjerite
na internetu ili u svom lokalnom
telefonskom imeniku lokalne centre
za recikliranje i/ili slijedite propise
lokalnih vlasti.

ISKLJUCITE plin i provijerite je li igla

paljenja:

- Pozicionirana (3~7 mm / Ys~Ya in)
od plamenika.

- Poravnana s otvorom plamenika.

« Proizvodi vidljivu iskru.

=

Obratite se korisnickoj podrsci za
zamjenske dijelove.

Zamijenite novom baterijom.

(=D

= Provjerite je li baterija ispravno
postavljena s obzirom na polaritet
(+i-).

« Izvadite baterije iz opreme koja se
nece koristiti dulje vrijeme.

= 0dmabh uklonite iskoristene
baterije.

PLIN NE DOPIRE DO PLAMENIKA
PLAMENOVI SU ZUTI ILI NEPRAVILNI

MOGUCI UZROCI

- Plamenovi plamenika su nedo-
sljedni.

- Visina plamena opada kada se
upali drugi plamenik.

- Uredaj ne postiZe visoku toplinu
ili grije neravnomjerno.

RJESENJE

Plinska boca je prazna ili niska.

(Nije primjenjivo ako je prikljuceno na

prirodni plin)

Aktivirao se uredaj za ogranica-

vanje protoka regulatora.

(Ne odnosi se na uredaje koji nemaju

trajno pricvrSéen regulator)

Smetnje u plameniku.

Ponovno napunite ili zamijenite
plinsku bocu.

Resetirajte sigurnosni sustav:

KORAK 01 [skljuCite uredaj, zatvo-
rite ventil plinske boce i odvojite
regulator od plinske boce.

KORAK 02 PriCekajte pet minuta
da dopustite da tlak nestane,
zatim ponovno spojite regulator
na plinsku bocu i polako otvorite
rucni kotac plinske boce za jedan
do tri okretaja.

KORAK 03 Zapalite svoj uredaj.

Ako to ne uspije, regulator se
moZda zaglavio u sigurnosnom
poloZaju. Obratite se korisnickoj
podrsci za zamjenske dijelove.

Ocistite sklop plamenika kako
biste uklonili zapreku.

PLAMEN NA NEOCEKIVANOM MJESTU

B 0
ML

NN

@

MOGUCI UZROCI

e Razvodnik plina i ventili.
O zraéna vrata/usis.
G Plamenik.

RJESENJE

NeSto blokira venturi cijev u
plameniku.

Kontaktirajte korisnicku podrsku
kako biste sprijecili oStecenje
uredaja.




MODEL(): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

KORISNICKA PODRSKA | VLASNICKI PRIRUCNIK /)

KORISNICKA PODRSKA

LOKACLIA SERIJSKOG BROJA

Za registraciju proizvoda morat ¢ete navesti serijski broj svog uredaja.

Serijski broj moZete pronaci na T
naljepnici proizvodaca/velikoj
srebrnoj naljepnici na vaSem
uredaju.
=

DIGITALNI PRIRUCNIK ZA VLASNIKE
Ovaj prirucnik moZete pronaéi na web stranici vaSeg prodavaca ili
kontaktiranjem korisnicke podrske.

KONTAKTIRAJTE NAS:

« Za pitanja, upite i korisnicku podrSku.

« Za registraciju proizvoda.

- Prije vracanja ovog uredaja prodavacu.

- Zaradno vrijeme i jezike koji se govore.

EUROPA

R Lokalni poziv: 318002255872

Y% E-posta: support@blackstoneproducts.eu

Ovaj proizvod moze biti pokriven jednim ili viSe izdanih americkih i/ili
medunarodnih patenata i moZe ukljucivati patentne prijave na ¢ekaniju.
ZaviSe informacija posjetite: BlackstoneProducts.com/patents
Distribuira North Atlantic Imports, LLC 549 S HWY 165 Providence, UT 84332 SAD

Logotip Blackstone i ovdje prikazani znakovi registrirani su i neregistrirani
znakovi tvrtke North Atlantic Imports, LLC

©2026 North Atlantic Imports. Sva prava pridrZana.

JAMSTVO

North Atlantic Imports, LLC jamCi za ovaj proizvod protiv nedosta-

taka u materijalima i izradi za razdoblje navedeno u nastavku kada je

sastavljen i koriSten u skladu s priloZenim korisnickim priru¢nikom. U

slucaju pojave takvih nedostataka, North Atlantic Imports, LLC ée, prema

vlastitom nahodenju, besplatno osigurati odgovarajuci zamjenski dio.

Ni u kojem slucaju North Atlantic Imports, LLC nece biti odgovoran za

posljedi¢nu, neizravnu ili slucajnu Stetu koja proizlazi iz instalacije,

upotrebe ili kvara proizvoda.

Ovo jamstvo NE pokriva:

- TroSkovi inspekcije ili rada za zamjenu bilo kojeg neispravnog dijela(a);

- Kozmeticki nedostaci koji ne utjecu na u€inkovitost ili cjelovitost
proizvoda;

- Normalno troSenje;

- O8tecenja uslijed vandalizma; prirodne nepogode, ukljuéujuci ali ne
ograniavajuéi se na vjetar, oluje, tucu, poplave;

- Nepravilna montaza, ugradnja ili uporaba;

- Promjena boije ili blijedenje zavrSne obrade kao rezultat izlozenosti
kemikalijama, prolijevanju, bazenu ili slanoj vodi;

- Korozija/hrda.

Ovaj proizvod je dizajniran za sigurnost i kvalitetu. Sve izmjene na

originalnom proizvodu mogle bi ugroziti njegov strukturni integritet

ili funkciju te dovesti do kvara proizvoda ili osobne ozljede. Kao takva,

izmjena ovog proizvoda poniStava sva jamstva.

Ovaj proizvod je ISKLJUCIVO za STAMBENU UPOTREBU i nije za komerci-

jalne, ugovorne ili druge nerezidencijalne svrhe. North Atlantic Imports,

LLC odriGe se svih drugih izjava i jamstava bilo koje vrste, izricitih ili

podrazumijevanih.

Jamstvo se odnosi na prvobitnog kupca i nije prenosivo. Ne odnosi se

na dodatke ili dijelove koji se ne isporucuju s proizvodom, na kupnju

modela zaslona ili na proizvod koji se prodaje po rasprodaiji ili “kakav

jest” Medutim, moZete imati druga posebna zakonska prava temeljena

na zakonima vaSe odredene drZave ili zemlje prebivalista.

North Atlantic Imports, LLC zadrZava pravo izmjene ili izmjene ovog

jamstva u bilo kojem trenutku.

JAMSTVENI ROK PROIZVODA
Mijeri se od originalnog datuma kupnje uz normalnu upotrebu.
DVOGODISNJE (2) JAMSTVO

19
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INSTRUKCJA OBSUGI | INSTRUKCJA MONTAZU ZEWNETRZNEGO GRILLA GAZOWEGO

PLYTA GRILLOWA 36"

ZESTAW AIRFRYER

WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA .....02
INSTRUKCJAMONTAZU ... 04
INSTRUKCJIA OBSEUGH. ...........ocoveeeieeiineiieeiie 1
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW.....................cevinn. 18
OBSEUGA KLIENTA . ......oooiiiiieeee i, 19
WAZNY:

Stosowac wytacznie na zewnatrz.
Przed uzyciem urzadzenia nalezy przeczytac instrukcje.

Zachowaj te instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczace montazu lub obstugi, skonsultuj sie
ze sprzedawcg lub firmg dostarczajacq gaz LPG.

NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI

MOZE SPOWODOWAC NIEBEZPIECZNY
POZAR LUB WYBUCH.

Konsument jest odpowiedzialny za to, aby urzadzenie
byto prawidtowo zmontowane, zainstalowane i konser-
wowane. Nieprzestrzeganie instrukcji zawartych w
niniejszej instrukcji moze skutkowac obrazeniami ciata
i/lub uszkodzeniem mienia.

KLUCZ OSTRZEGAWCZY

A NIEBEZPIECZENSTWO A 0STRZEZENIE

Oznacza niebezpieczng sytuacije, 0znacza niebezpieczng sytuacije,

ktdra jedli sie jej nie uniknie, spowo-  ktora, jesli sig jej nie uniknie, moze
duje Smier¢ lub powazne obrazenia.  spowodowac Smier¢ lub powazne
| | obrazenia.

NOTYFIKACJA |

Oznacza niebezpieczng sytuacje, |

ktdra, jesli sie jej nie uniknie, moze 0Oznacza informacje uwazane za

spowodowac niewielkie lub $rednie  wazne, ale nie zwigzane z zagroze-

obrazenia. niem (np. wiadomosci dotyczace
uszkodzenia mienia).
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/) INSTRUKCJA OBStUGI | WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

KOD PIN: CE CE: EE UKCA:

0531.56 2531D0-0106 gy 8504D0-0016

Stosowac wytacznie regulatory i weze zatwierdzone do gazu ptynnego (LPG) przy
nastepujacych cisnieniach:

MODEL/TYP NR. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
DOPLYW CIEPLA: 4x45KkW (3275 g/h)

ROZMIAR DYSZY: POJEDYNCZY PALNIK: ~ RAZEM:

1.04 mm 45 KW (3275 g/h) 18 KW (1310 g/h)
KATEGORIA GAZU: 13+(28~30/ 37)

RODZAJE GAZU: Butan Propan
CISNIENIE GAZU: (28-30) mbar 37mbar

KRAJE DOCELOWE: BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,

PT,SI, TR
KATEGORIA GAZU: 13B/P(30)
RODZAJE GAZU: Butan, propan lub ich mieszanki

CISNIENIE GAZU: (28-30) mbar

BG, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, HR, HU, IS, IT, LT, LU, LV,

KRAJE DOCELOWE: MT. NL, NO, RO, SE, S|, SK
MODEL/TYP NR. 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU
DOPLYW CIEPLA: 4x45KkW (3275 g/h)
ROZMIAR DYSZY: POJEDYNCZY PALNIK: RAZEM:
0.91T mm 4.5 kW (3275 g/h) 18 KW (1310 g/h)
KATEGORIA GAZU: 13B/P(50)
RODZAJE GAZU: Butan, propan lub ich mieszanki
CISNIENIE GAZU: 50 mbar
KRAJE DOCELOWE: AT, CH, DE, SK
DLA TWOJEGO SRODKI 0STROZNOSCI
BEZPIECZENSTWA

1. Przeprowad? test szczelnosci
wszystkich potgczen po
kazdym napetnieniu zbiornika.

2.Nigdy nie sprawdzaj szczel-
nosci otwartym ptomieniem,
zZawsze uzywaj roztworu wody
z mydtem,

3.NIE przechowu;j ani nie uzywaj
benzyny ani innych fatwo-
palnych opardw i cieczy w
poblizu tego urzadzenia.

4.7adna butla gazowa niepodta-
czona do uzytku nie powinna
by¢ przechowywana w poblizu
tego lub jakiegokolwiek
innego urzadzenia.

Jesli poczujesz zapach gazu:

1. Wytacz doptyw gazu do butli
gazowej.

2.Zgas wszystkie otwarte
ptomienie; nie uzywaj zadnych
urzadzen elektrycznych.

3.Przewietrz pomieszczenie.

4,Sprawdz, czy nie ma
wyciekow, zgodnie ze
szczegotowymi informa-
cjami podanymi w niniejszej
instrukcji.

5.Jesli zapach utrzymuije sie,
skontaktuj sie natychmiast ze
swoim dealerem lub dostawcg

gazu.

A 0STRZEZENIE: Dostepne czesci moga byé bardzo gorace. Trzymaj mate

dzieci z daleka.

- Urzadzenie to musi by¢ trzymane z dala od materiatéw fatwopalnych
podczas uzytkowania.

- Nie przesuwaj urzadzenia podczas uzytkowania.

- Wytacz doptyw gazu przy butli z gazem po uzyciu.

- Nie modyfikuj urzadzenia. Cze$ci zapieczetowane przez producenta lub jego
przedstawiciela nie mogg by¢ modyfikowane przez uzytkownika.

PRZYGOTOWANIE PRZESTRZENI ZEWNETRZNE)
- Urzadzenie to moze by¢ uzywane wytacznie na zewnatrz, na réwne;j
powierzchni.

- Minimalna temperatura otoczenia podczas pracy wynosi (-18°C / 0°F).

- Nie uzywaj tego urzadzenia wewnatrz budynkdw, garazy ani innych
zamknigetych przestrzeni.

- Nie instaluj tego urzadzenia w lub na todzi.

- Nie instaluj tego urzadzenia w lub na pojeZdzie rekreacyjnym.

WYMAGANIA DOTYCZACE PRZESWITU

- Nie uzywaj tego urzadzenia na balkonie lub tarasie zadnego mieszkania lub
apartamentu.

- Nie blokuj przeptywu powietrza do spalania i wentylacji.

- Nie nalezy uzywac tego urzadzenia pod znajdujacymi sie nad gtowg
konstrukcjami z materiatéw tatwopalnych.

- Minimalny odstep z boku i z tytu:

A= (100 cm / 36 in) od wszystkich A A
konstrukcji palnych. Q I:I
A A
A
OSLONIETE OBSZARY ZEWNETRZNE:
Wszystkie otwory muszg by¢ stale otwarte; drzwi przesuwne, drzwi garazowe,
okna lub otwory z moskitierami nie sa uwazane za state otwory.

Urzadzenie jest uwazane za znajdujace sie na zewnatrz, jesli jest zainstalo-
wane z ostong nie wigksza niz:

a. Ze Scianami z trzech stron, ale bez
zadaszenia gornego.

b. W cze$ciowej obudowie, ktéra
obejmuje zadaszenie gorne
i nie wiecej niz dwie $ciany
boczne. Sciany boczne mogg by¢
réwnolegte, jak w przejsciu, lub
prostopadte do siebie.

Oba korice
otwarte

=

c. W czeSciowej obudowie, ktéra
obejmuje zadaszenie gorne i trzy
$ciany boczne, pod warunkiem,
ze 30% lub wiecej poziomego
obwodu obudowy jest stale
otwarte.

30%

Y

30%

7
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WAZNE INFORMACIE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJA OBStUGI /)

WAZNE SRODKI 0STROZNOSCI - PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy zawsze przestrzegaé

podstawowych zasad bezpieczenistwa, w tym:

- Nie dotykaj goracych powierzchni. Uzywaj uchwytéw lub gatek.

- Konieczny jest $cisty nadzér, gdy urzadzenie jest uzywane przez dzieci lub w
poblizu dzieci.

- Odfacz od gniazdka, gdy nie jest uzywane, a takze przed czyszczeniem.
Pozostaw do ostygnigcia przed zatozeniem lub zdjeciem czesci.

- Stosowanie akcesoriow niezalecanych przez producenta urzadzenia moze
spowodowac obrazenia.

- Nie umieszczaj na lub w poblizu gorgcego palnika gazowego lub elektrycz-
nego ani w nagrzanym piekarniku.

- Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas przenoszenia urzadzenia
zawierajgcego goracy olej lub inne gorace ptyny.

- Nie uzywaj urzgdzenia do celéw innych niz zamierzone.

- Nie czy$¢ tego produktu za pomocg spryskiwacza wodnego lub podobnego
Srodka.

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRZEWODU ZASILAJACEGO

- Urzadzenie musi byé zasilane za pomoca wytacznika réznicowopragdowego
(RCD) 0 znamionowym pradzie réznicowym roboczym nieprzekraczajacym
30 mA.

- Urzadzenie musi by¢ podtaczone do gniazdka z uziemieniem.

- Zawsze najpierw podtacz wtyczke do urzadzenia (jesli dotyczy), a nastepnie
podtacz przewdd do gniazdka $ciennego. Aby odtgczyé, ustaw dowolny
element sterujacy w pozycji ,wytaczone’, a nastepnie wyjmij wtyczke z
gniazdka Sciennego.

- Aby chronic sie przed porazeniem pradem, nie zanurzaj przewodu ani
wtyczek w wodzie ani innym ptynie.

- Nie pozwdl, aby przewdd zwisat z krawedzi stotu lub blatu ani dotykat
goracych powierzchni.

- Przewdd zasilajacy nalezy regularnie sprawdzaé pod katem oznak uszko-
dzenia, a jesli przewdd jest uszkodzony, urzadzenia nie wolno uzywac.

- Nie uzywaj zadnego urzadzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczka
ani po awarii urzadzenia lub jego uszkodzeniu w jakikolwiek sposob. Zwrdé
urzadzenie do najblizszego autoryzowanego punktu serwisowego w celu
sprawdzenia, naprawy lub regulacji.

- Dostarczony jest krotki przewdd zasilajacy, aby zmniejszy¢ ryzyko zaplatania
sie lub potkniecia o dtuzszy przewdd.

- Dostepne s dtuzsze przewody zasilajgce lub przedtuzacze, ktérych mozna
uzywad, jesli zachowa sie ostroznos¢ podczas ich uzywania.

- Jesli uzywany jest dtuzszy przewdd zasilajacy lub przedtuzacz:

a. 0znaczone parametry elektryczne zestawu przewodow lub przedtuzacza
powinny by¢ co najmniej tak wysokie, jak parametry elektryczne urza-
dzenia.

b. Przewdd powinien by¢ utozony tak, aby nie zwisat z blatu lub stotu, gdzie
dzieci moga go pociggnaé lub o ktéry mozna sie przypadkowo potknag.

c. Zestaw przewoddow lub przedtuzacz powinien by¢ 3-zytowym przewodem
uziemiajacym.

- Przedtuzacze zewnetrzne powinny by¢ uzywane z urzadzeniami do uzytku
na zewnatrz i sq 0znaczone na powierzchni literg ,W" i etykietg z napisem
.Nadaje sie do uzytku z urzagdzeniami do uzytku na zewnatrz"

- Podfaczenie do przedtuzacza powinno by¢ suche i nie powinno dotykac
podtoza.

ZAPISZ TE INSTRUKCIE

Dostepne czesci mogq sie nagrzewac podczas uzyt-
kowania. Trzymaj mate dzieci z daleka.

JAN

TYLKO DO UZYTKU NA ZEWNATRZ

« Tylko do uzytku domowego.

« Przechowuj urzadzenie w pomieszczeniu zamknigtym, gdy nie jest uzywane,
poza zasiegiem dzieci.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomoca zewnetrznego
timera lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
nieposiadajace do$wiadczenia i wiedzy, chyba ze sg nadzorowane lub poin-
struowane w zakresie korzystania z urzadzenia przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo.

- Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby mie¢ pewnosc, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

- Wszelkie inne czynno$ci serwisowe powinny by¢ wykonywane przez autory-
zowanego przedstawiciela serwisu.

ODLACZANE UCHWYTY
- Upewnij sig, ze uchwyty sg prawidfowo zmontowane i zamocowane.

To oznaczenie wskazuje, ze tego produktu nie nalezy wyrzucac razem
z innymi odpadami domowymi w catej UE. Aby zapobiec mozliwym
szkodom dla Srodowiska lub zdrowia ludzkiego spowodowanym
niekontrolowang utylizacja odpadéw, nalezy je poddac recyklingowi
w sposob odpowiedzialny, aby promowac zrownowazone ponowne
wykorzystanie zasobéw materialnych. Aby zwrdci¢ zuzyte urzadzenie,
nalezy skorzystac z systemow zwrotu i odbioru lub skontaktowac sie
ze sprzedawca, u ktérego produkt zostat zakupiony. Moga oni oddaé
ten produkt do bezpiecznego dla Srodowiska recyklingu.
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INSTRUKCJA MONTAZU

WIDOK WYBUCHOWY

T
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=| = © = =
N w N w

w

LISTA CZESCI
STRONY # STRONY # STRONY # STRONY #
BN Ramka pokretta steru- 4 I Przewdd zapalnika 1 Zespot silnika 2 [EXTY Podktadka silikonowa (4 3
jacego elektrycznego (4 szt. w1 m W oo szt. w opakowaniu)
; ytacznik silnika 1
Ramki pokretfa steru- 2 zestawie) z elektroda KB Przewd zasilaj : Przedni panel szuflady 3
jacego frytkownicy I szyna gazowaizawory 1 fzewod zasfiajqcy
powietrznej Xl Panik rurowy doplyty 4 N Pasck magnetyczny 1
Zapalarka elektryczna 1 grillowej gazowej [EXEY Podstawka do szuflady 3
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MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU INSTRUKCJA MONTAZU | INSTRUKCJA OBSEUGI /)

n Korpus patelni (1 sztuka) Ptyta grillowa (1 sztuka) Ostona (1 sztuka)

nTacka dolna (1 sztuka) ﬂ Lewa potka (1szt.) n Prawa pétka Uchwyt maski n Ramki uchwytéw
(1szt) (1szt) okapu (2 sztuki)

n Zestaw szuflad m Uchwyty szuflad Zespét prawej nogi Kétka jezdne m Pokretta do
(3 sztuki) (3 sztuki) (1szt.) (4 szt) sterowania ptytg grillowg
(4 sztuki)

m Pokretta sterujace m Uchwyt przewodu Smarowniczka m Wspornik potki m Wspornik potki
frytkownicy powietrznej |zasilajgcego (1sztuka) | (1szt) bocznej (a) (2 szt.) bocznej (b) (2 szt.)

(2 sztuki)

Pakiet sprzetu (1 sztuka)

a. Sruby M6x20 (2 sztuki)

b. Podktadki (8 sztuk)

c. Dystanse pokrywy (2 sztuki)

d. Sruby stopniowe M6 (8 sztuk)

e. Sruby M5x15 (12 sztuk)

f. Nakretki zabezpieczajace M6 (2 sztuki)
g. Sruby M6x12 (14 sztuk)

h. Podkfadki zabezpieczajgce (2 sztuki)
i. Kotki potki bocznej (8 sztuk)

j. Sruby M6x15 (8 sztuk)

k. Sruby skrzydetkowe M6 (4 sztuki) k.

I. Czesci zamienne

m. Krdciec do weza (1 sztuka)*

*Obecne tylko w modelach m —] ——

1868DK, 1868EU, 1868GB : —— ——
]:[D:HID == Lt — I
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MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

INSTRUKCJA MONTAZU

Ostre krawedzie i mozliwe punkty zmiazdzenia. Podczas montazu

nalezy nosic¢ rekawice.

- Znajdz duza, czysta przestrzen do montazu urzadzenia.

- Przed montazem usur wszystkie materiaty opakowaniowe. (Po montazu
mozesz mie¢ dodatkowe lub zapasowe elementy.)

Ciezkie czesci. Dwie osoby powinny ztozy¢ to urzadzenie.

- LuZno dokre¢ wszystkie Sruby/nakretki na kazdym stopniu przed ich catko-
witym dokreceniem.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomocg zewnetrznego timera
ani oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

A OSTRZEZENIE

Nie umieszczaj butli z gazem LPG pod lub w tym urzadzeniu.

WYMAGANE DO UZYCIA
(NIE DOLACZONE):
Jedna (1) bateria AA 1.5 V (do zaptonu)

WYMAGANE DO MONTAZU
(BRAK W ZESTAWIE):

#3 Srubokret krzyzakowy i
klucz nastawny

KROK 01 7a pomocg czterech (4) $rub M6x12 [g.| przymocuj lewg i prawg
nézke do dolnej tacy.

\ :

N

PARAMETRY ELEKTRYCZNE:
220V -240V; 50 Hz / 60 Hz ,12.7A,
2950W

KROK 02 0dwr6¢ zmontowane nézki i tacke do géry nogami i przykrec cztery
(4) blokowane kétka jezdne. (Przed ich przymocowaniem upewnij sie, ze kétka
sg zablokowane.)
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KROK 03 7Z pomocgq drugiej osoby umiesé ptyte grillowa do géry nogami na

gtadkiej, ptaskiej powierzchni.
0dkrec¢ wszystkie osiem (8) Srub na ptycie grillowej o jeden (1) obrt.

A
e

KROK 05 Uzyj czterech (4) $rub skrzydetkowych M6 k., aby przymocowa¢
nogi do korpusu frytkownicy powietrzne;.

KROK 04 Wsuri nogi w szczeliny w ptycie grillowej i uzyj dwdch (2) $rub M6x12
g./ w kazdym z czterech rogdw, aby przymocowac je do ptyty grillowe;.
Dokrec osiem (8) wczesniej poluzowanych srub na plycie grillowej.

A

KROK 06 Z pomocg drugiej osoby umies¢ ptyte grillowg na kétkach.

Za pomocg o$miu (8) czarnych $rub z them stozkowym M6x15 [j.| przymocu;j
cztery (4) wsporniki pétki bocznej do bokéw korpusu plyty grillowej. (Jeden
wspornik potki bocznej (a) i jeden wspornik pétki bocznej (b) po kazdej
stronie.)
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KROK 07 7 pomocg drugiej osoby umies¢ ptyte grillowa na jej korpusie, KROK 08 Uzyj dwdch (2) $rub zamontowanych fabrycznie w uchwycie, aby
dopasowujac cztery (4) kotki do otwordw w korpusie. przymocowac dwie (2) ramki uchwytu okapu i uchwyt okapu do pokrywy
plyty grillowe;.

Upewnij sig, ze przednie kotki sg
osadzone w otworach, a nastepnie
odsun gérng czes¢ ptyty grillowej. v

KROK 09 Zamontuj pokrywe na ptycie grillowej:
@ Dopasuj pokrywe do otwordw w gdrnej czesci ptyty grillowej. © Umiesc jedna (1) przektadke [c.

miedzy pokrywg a pokrywa ptyty gril-
lowej, mniejszy koniec w pokrywie, a
wigkszy w pokrywie ptyty grillowej.

© Wkreé jedna (1) Srube M6x20 [a.

w pokrywe, przektadke, pokrywe,

jedna (1) podktadke zabezpieczajaca
h.] i jedng (1) nakretke zabezpiecza-

jacq M6 [f.. 9:) ______ ] D @}E

Powtdrz po drugiej stronie.
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KROK 10 Uzyj dwdch (2) $rub M6x12 [g. |, aby przymocowac wspornik prze- KROK 11_Przymocuj cztery (4) kotki ptki bocznej i.| i cztery (4) podktadki
wodu zasilajgcego do prawego zespotu ndzek. potki bocznej [b.| do prawej potki boczne;.

Powtdrz z lewa pétka boczna.

KROK 12 Wkre¢ dwie (2) $ruby stopniowe M6 [d.| w gdrne otwory lewej potki
bocznej i dwie (2) $ruby stopniowe M6 [d.| w gérne otwory prawej pétki.

(>

KROK 13 7aczep $ruby stopniowe M6 lewej pdtki bocznej o wsporniki pétki po KROK 14 7awies pojemnik na ttuszcz w szczelinie z tytu korpusu ptyty gril-
lewej stronie ptyty grillowe;. lowe;.

Uzyj dwdch (2) Srub stopniowych M6 |d., aby przymocowac pétke do wspor-
nikéw pétki bocznej.
Powtdrz ten krok z prawg pétkg boczna.
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KROK 15 Zamontuj uchwyt szuflady:
© Zdejmij ostone termiczna.

A
@ Wykrec dwie mate Sruby motyl-
kowe z wnetrza szuflady, aby zdjgé A N
przedni panel szuflady. o~ v

© Uzyj czterech (4) srebrnych $rub z them stozkowym M5x15 [e.], aby
przymocowac uchwyt szuflady do przedniego panelu. Upewnij sig, ze uchwyt
zostat zainstalowany prawidfowo, uchwytem skierowanym w dét.

v
=
%
O Ponownie zamontuj przedni panel P ‘44

za pomoca wczesniej wykreconych
$rub motylkowych.

© Zatoz ostone termiczng.

@ Powtorz ten krok z pozostatymi
dwiema (2) szufladami.

%__

KROK 16 7amontuj sze$¢ (6) pokretet sterujgcych, wciskajac je na miejsce w
pozycji WYL,
Przejdz do INSTRUKCJA OBSLUGI.

NOTYFIKACJA

-Maksymalny cigzar na pétce bocznej wynosi (4.5 kg / 9.9 funtow).
-Pétka boczna moze sie nagrzewac, gdy urzadzenie jest w uzyciu.

Podnie$ i zt6z pétke boczng podczas
przenoszenia lub przechowywania, w
zaleznosci od potrzeb.

(Konstrukcja potki moze sig roznic.)
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INSTRUKCJA 0BSLUGI

SYSTEM GAZOWY
UZYSKANIE | NAPELNIENIE BUTLI GAZOWE)

- Korzystaj tylko z renomowanych firm, ktdre sprawdzaja, precyzyjnie napet-
niaja, testuja i certyfikujg swoje butle. Sprzedawca LPG musi przedmucha¢
nowgq butle przed napetnieniem.

- Napetnianie nalezy przeprowadzac z dala od Zrddet zaptonu.

- Twdj sprzedawca moze poméc Ci dopasowaé nowa butle LPG do Twojego
urzadzenia.

To urzgdzenie nadaje sie wytacznie do uzytku z gazem butanowym lub propa-

nowym o niskim ci$nieniu lub mieszankami LPG, wyposazonym w odpowiedni

regulator niskiego cisnienia za pomocg elastycznego weza.

MAKSYMALNY ROZMIAR BUTLI GAZOWE) POWINIEN WYNOSIC:

- Srednica: (320 mm / 12.7 cala)

- Wysoko$¢: (600 mm / 23.6 cala) (z regulatorem).

SPRAWDZ USZCZELKE PRZED
UZYCIEM

Uszczelka na wylocie zaworu moze z } g

czasem wykazywac wyrazne i widoczne

uszkodzenia lub pogorszenie, co moze V Q
powodowac przeciekanie nawet przy

mocno dokreconym potaczeniu.

« Za kazdym razem, gdy butla LPG jest wymieniana lub napetniana, nalezy prze-
prowadzi¢ kontrolg wizualng uszczelnienia.

- Kazda butla LPG wykazujaca oznaki uszkodzenia lub pogorszenia, takie jak te
przedstawione na ilustracjach, w tym widoczne peknigcia i wzery, musi zosta¢
zwrdécona sprzedawcy w stanie nieuzywanym.

ZLACZKI | WEZE

Przed podtgczeniem i uzyciem upewnij sig, ze w gtowicy butli gazowej, regula-

torze, wezu, palniku i portach palnika nie ma zadnych zanieczyszczen ani

uszkodzen. (Zuzyty lub uszkodzony waz/regulator nalezy wymieni¢ na model
zatwierdzony przez Blackstone przed uzyciem urzadzenia.)

- Zaleca sig coroczne sprawdzanie i dokrecanie metalowych przytaczy.

- Upewnij sig, ze waz nie jest zablokowany, zagiety ani nie styka si¢ z zadng
czescig urzadzenia poza miejscem podtgczenia.

- Waz i regulator musza by¢ certyfikowane zgodnie z obowigzujacg normag EN
(BSEN 12864 lub EN 16129) i zgodne z lokalnymi przepisami.

- Wymien elastyczny waz, gdy wymagaja tego warunki krajowe i/lub w zalez-
nosci od jego waznosci.

- Jesli waz jest wymieniany, musi by¢ on przymocowany do urzadzenia i
regulatora za pomoca opasek zaciskowych.

- Sprawdzaj gumowy pierscien uszczelniajacy na koricu regulatora zespotu
weza co najmniej raz w roku. Jesli wydaje sie zuzyty lub pekniety, wymien
go. (Oczekiwana zywotno$¢ regulatora i weza wynosi 2 lata.)

- Dtugo$¢ weza elastycznego nie moze przekraczaé (1.5 m / 4.9 stopy). W
Finlandii dfugos¢ nie moze przekraczac (1.2 m / 3.9 stopy).

A OSTRZEZENIE

Uzycie niewtasciwego regulatora lub weza jest niebezpieczne;
przed uzyciem urzadzenia zawsze sprawdz, czy masz odpowiednie
elementy. Aby uzyskac informacje dotyczace odpowied-

niego regulatora do butli gazowej, nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawca LPG.

PODLACZ BUTLE GAZOWA

KROK 01 Regulator i waz musza by¢ prawidtowo podtaczone do urzadzenia.

Zawor gazowy znajduije sie pod obudowg palnika z boku
urzadzenia.

Kluczem ptaskim nalezy dokrecic nakretke na gwincie
przytaczeniowym.

W przypadku stosowania opaski zaciskowej nalezy przy-
mocowac koficéwke weza do listwy paliwowej.

* (Zadzior ma gwint lewoskretny.)

K

KROK 02 Wyréwnaj regulator z wylotem zaworu. Nie krzyzuj gwintu potg-
czenia.
Jezeli nie mozna nawiazac potaczenia, odtacz regulator i powtorz te czynnos¢.

=Y

v X\ % v-%

- Odfacz regulator od cylindra (zgodnie z instrukcjq dotgczong do regulatora),
gdy urzadzenie nie jest uzywane.

- Podczas wymiany butli gazowej powtérz instrukcje ,Podtacz butle gazowa'
Podtaczenie musi by¢ wykonane z dala od Zrédet zaptonu.
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JAK WEACZYC GAZ:

0bré¢ koto reczne w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazowek zegara
o 1do 3 obrotdw.

Otwdrz zawor.

A O0STRZEZENIE

Zamarzniety regulator wskazuje na problem. Natychmiast zamknij
zawor butli LPG i zadzwon do lokalnego dealera LPG po pomoc.

INSTRUKCJE DOTYCZACE TESTU SZCZELNOSCI
- Przeprowadz test szczelnoSci nowych i wymienionych butli LPG PRZED
podtagczeniem do urzadzenia.

- Nie pal podczas testu szczelnosci.

- Nie uzywaj otwartego ognia do sprawdzania szczelno$ci gazu.

- Urzadzenie musi zosta¢ poddane testowi szczelnosci na zewnatrz, w dobrze
wentylowanym miejscu, z dala od Zrédet zaptonu, takich jak urzadzenia
gazowe lub elektryczne.

« Podczas testu szczelnoci trzymaj urzadzenie z dala od otwartego ognia lub
iskier.

KROK 01 Wytacz doptyw gazu przy zaworze butli gazowej. Upewnij sie, ze

elementy sterujgce sq wytaczone.

Podtacz regulator do butli i zawér W./WYL. do palnika, sprawdz, czy potg-

czenia sg solidne, a nastepnie wiacz gaz.

KROK 02 Przygotuj roztwor wykrywajacy nieszczelnosci w proporcji %o,

mieszajac (22.2 ml / 1.5 tyzki stotowej) ptynu do mycia rak/naczyri z (236.6 ml /

1szklanka) wody.

KROK 03 7a pomoca czystego pedzla A\
nanie$ roztwdr na ztgcza zaworow i

na catg dtugo$¢ weza regulatora. /;4 <
KROK 04 W przypadku wykrycia
nieszczelnosci (0 czym $wiadczg

rosnace babelki) nalezy natychmiast

wytaczy¢ gaz i ponownie dokrecic
potaczenia.

v
/

Jesli wyciekéw nie mozna
zatrzymac, nie nalezy podej-
mowac prob naprawy.
Regulator musi zosta¢ wymie-
niony na model zatwierdzony
przez Blackstone przez profe-
sjonalnego, licencjonowanego,
autoryzowanego dealera.

Jezeli smar lub inny goracy materiat
kapie na zawdr, waz lub regulator:
1. Natychmiast zamknij doptyw gazu.
2. Okresl przyczyne i usun ja.

3. Wyczys¢ i sprawdz zawor, waz i
regulator.

4, Wykonaj test szczelnosci.

Uktad zasilania butli LPG musi by¢ przystosowany do odprowadzania oparéw.

» Zawsze trzymaj nowe butle LPG w pozycji pionowej podczas uzytko-
wania, transportu lub przechowywania.

» Zawsze utrzymuj otwory wentylacyjne obudowy butli wolne i czyste
od zanieczyszczen.

ODLACZ BUTLE LPG

= Przed przenoszeniem lub przechowywaniem urzadzenia nalezy odtaczy¢ butle z
gazem LPG.

= Przechowywanie urzadzenia w pomieszczeniu jest dozwolone wytacznie po
odtaczeniu butli z gazem LPG i wyjeciu jej z urzadzenia.

KROK 01 ZAMKNIJ zawor palnika.

KROK 02 Catkowicie ZAMKNI) zawdr zbiornika (w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara do oporu).

KROK 03 Obrd¢ nakretke szybkoztaczki w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara, aby zdjac zespot regulatora z zaworu zbiornika.

PRZECHOWYWANIE BUTLI LPG

A OSTRZEZENIE

-Nie przechowu;j zapasowej butli LPG pod, w poblizu lub w tym
urzadzeniu.

-Nie napetniaj butli LPG powyzej 80%.

Jezeli powyzsze wskazowki nie bedg Scisle przestrzegane, moze
dojs¢ do pozaru, ktdrego skutkiem moze by¢ $mierc lub powazne
obrazenia.

- Butle LPG nalezy WYtACZYC, gdy urzadzenie nie jest uzywane.

- Butle LPG nalezy przechowywa¢ na zewnatrz, poza zasiegiem dzieci.

- Nie nalezy przechowywaé butli LPG wewnatrz budynku, garazu ani w
zadnym innym zamknietym pomieszczeniu.

- Nie nalezy przechowywaé butli z LPG w miejscach, w ktérych temperatura
moze przekroczy¢ (50°C / 122°F).

- Aby usuna¢ gaz z butli LPG, skontaktuj sig z certyfikowanym sprzedawcg
LPG lub lokalng straza pozarng w celu uzyskania pomocy. Nie wypuszczaj
gazu ptynnego (LPG) do atmosfery.

- Objetos¢ propanu w butli bedzie sie rézni¢ w zaleznosci od temperatury.
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INSTRUKCJE ZAPLONU
1. ZAWORY ZWROTNE

A Przed sprawdzeniem zawordw urzadzenia upewnij sig, Ze gaz jest WYEACZONY.
Podtacz/wtacz gaz po sprawdzeniu zaworow.

0Otworz maske/pokrywe przed zapaleniem, jesli ma to zastosowanie.
KROK 01 Przekre¢ wszystkie pokretta sterujgce do pozycji @ wytgczone;.
KROK 02 Wcisnij pokretta sterujace i zwolnij.

KROK 03 Przekrec pokretta sterujace do pozycii NISKI, a nastepnie z powrotem
do WYLACZ.

(Jesli pokretta sterujace nie wracaja na swoje miejsce lub nie obracaja sie ptynnie,
skontaktuj si¢ z dziatem obstugi klienta.)

2. ZAPLON ZASILANY BATERIA

KROK 01 W6z jedng (1) baterig AA
pod przycisk zaptonu.

Przykre¢ przycisk na miejsce nad
zaciskiem dodatnim.

Przed instalacjg akumulatora nalezy
oczyscic styki akumulatora i urzadzenia.

KROK 02
@ Nacisnij i przytrzymaj przycisk zaptonu.
© Weisnij i przekreé pokretto sterujace na WYSOKIE,

(Zapal kazdy palnik po kolei. Zwolnij przycisk zaptonu, gdy wszystkie palniki beda
zapalone.)

@ Ustaw temperature na zadany poziom.

3. © PRZED UZYCIEM ZAWSZE SPRAWDZ

PLOMIEN PALNIKA
<> 0dlegtos¢ ogladania: nie mniejsza niz (45.8 cm /18 cali).
ZDROWY WZOR PLOMIENIA Z0LTY LUB NIEREGULARNY

© Przeblyski z6ttego. () Ciemnoniebieski. @ Zywy biekit.

- Gdy temperatura jest ustawiona na WYSOKA, ptomienie powinny by¢
wieksze niz gdy temperatura jest ustawiona na NISKA,

- Jesli ptomienie sg z6tte, nieregularne, znajdujg sie w nieoczekiwanym
miejscu lub nagle zgasna, wytacz urzadzenie i przejdz do rozdziatu
Rozwigzywanie problemdw.

A OSTRZEZENIE

Jezeli palnik nie zapali sig po otwarciu zaworu doptywu gazu,

gaz bedzie nadal wyptywat z palnika i moze przypadkowo lub
nieumyslnie zapali¢ sie, stwarzajac ryzyko obrazen.

Jezeli zapton nie nastgpi w ciggu 5 sekund:

1. Wyfacz urzadzenie.

2.0dczekaj 5 minut.

3.Powtorz procedure zapalania.

Jezeli palnik sig nie zapali, wytacz urzadzenie i przejdz do rozdziatu
Rozwigzywanie problemow.

Jesli Twoje urzadzenie ma kaptur/pokrywe, pozostawienie jej
zamknigtej z palnikami ustawionymi na niskg temperature przez
ponad 10 minut moze spowodowac przegrzanie i oparzenia.
Pokrywa/pokrywa/okap MUSZA by¢ otwarte, gdy urzadzenie
jest uzywane.

13



/) INSTRUKCJA OBSLUGI | INSTRUKCJA OBSEUGI

MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

JAK UZYWAC PATELNI GRILLOWE)J

MYCIE PLYTY GRILLOWE) PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Uwaga: Mydto zniszczy doprawiong patelni¢. To jedyny przypadek, kiedy
nalezy uzywac¢ mydta na powierzchni patelni.

KROK 01 Umyj powierzchnig grilla goracq wodg z mydtem.
KROK 02 Doktadnie optucz i osusz.

INSTRUKCJE DOTYCZACE
PRZYPRAWIANIA PATELNI

Uwaga: Po wielokrotnym uzyciu patelni grillowej przy-
prawy ujednolicq sie i poprawig smak potraw.

:[a]

KROK 01 Rozgrzej patelnie do wyso-
kiej temperatury, az zmieni kolor na
wierzchu. (~10 min)

KROK 02 73 pomocg szczypiec
przytrzymaj recznik papierowy lub
bawetniang Sciereczke i rozprowadz
cienkg warstwe (29.6-44.4 ml /

2-3 thsp) oleju przyprawowego na
catej powierzchni gotowania.

KROK 03 Gdy olej przestanie dymic,
powtdrz KROK 02 3-4 razy lub do
momentu, az powierzchnia patelni
stanie sig czarna.

JAKIEGO OLEJU NAJLEPIEJ UZYC?

- Przyprawa Blackstone i srodek do
pielegnacii zeliwa.

- Jakikolwiek olej roslinny do goto-

2.

BLACKSTONE

i GRy NG
ALt

- Wytopiony ttuszcz zwierzecy bez
dodatkdéw.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW Z PRZYPRAWAMI

Na powierzchni patelni znajduije sie bragzowy osad:
MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE

S———

- Uzyto za duzo oleju. KROK 01 Rozgrzej patelnie na
- Zbyt weze$nie wytgczytes ogrze- wysokim ogniu i pozwdl jej sie
wanie. rozgrzac przez 10-15 minut.

KROK 02 Zdrap jak najwiecej

zageszczonego i czg$ciowo ugotowa-

nego oleju.

KROK 03 Dopraw ponownie bardzo
cienkg warstwa oleju.

na ptycie grillowej, aby zapobiec pozarom, ktdre moga powstac w
wyniku samozaptonu.

Prawidtowo zutylizuj szmaty/reczniki uzyte do rozprowadzania oleju

W odpowiednich warunkach resztki oleju na szmatach lub recznikach mogg
utlenia¢ si¢ dtugo po usunigciu ze zrédta ciepta. Sam proces utleniania wytwarza
ciepto, ktore, jesli nie zostanie rozproszone, moze si¢ kumulowac i spowodowaé
zapalenie sig¢ szmat/rgcznikow i otaczajacego materiatu.

To urzadzenie bedzie gorace w trakcie i po uzyciu. Uzywaj naczyn
z dtugimi uchwytami i rekawic kuchennych/rgkawic ochronnych
podczas obstugi potencjalnie goracych czesci, aby chroni sie przed
oparzeniami i rozpryskami.

PRZEPISY | PORADY KULINARNE

PN

& BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
I3 P © @blackstoneproducts

NALESNIKI Z TRUSKAWKAMI |
SMIETANA

BURGER Z SMAZONA CEBULA Z
OKLAHOMY

NOTYFIKACJA

Podczas uzytkowania ptyty grillowej nie nalezy przechowywac
zadnych przedmiotéw w odlegtosci mniejszej niz (772 cm / 3 cale)
od jej powierzchni.

SKRZYDELKA Z KURCZAKA Z
TYMIANKIEM

/  PAPRYCZKI JALAPENO

o,
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ZAPLON FRYTKOWNICY ELEKTRYCZNE)J

KROK 01 Podtacz przewdd zasilajacy

do gniazdka Sciennego. ON
KROK 02 @ Przekrec pokretto stero-

wania frytkownicy na OFF,

KROK 03 Nacisnij przetgcznik

kotyskowy, aby wtaczyc zasilanie, OFF
wentylator dmuchawy uruchomi sig

natychmiast. o

KROK 04 @ Przekrec pokretto
sterowania frytkownica w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, aby ustawi¢ zgdang tempe-
rature.

Aby WYLACZYC frytkownice, wykonaj powyzsze czynno$ci w odwrotnej
kolejnosci.

NISKI: (150 -190°C / 300 - 375°F)

SREDNI: (190 - 220°C / 375 - 425°F)

WYSOKI: (220 - 250°C / 425 - 475°F)

- GArne pokretto sterujgce taczy sie z lewq szuflada.
- Dolne pokretto sterujgce taczy sie ze Srodkowa szuflada.
- Prawa szuflada stuzy do utrzymywania ciepta ugotowanego jedzenia.

@

JAK KORZYSTAC Z FRYTKOWNICY
POWIETRZNE)
PRZED GOTOWANIEM:

- Usun przedmioty znajdujace sie pod frytkownicg powietrzna.
- Przedmuchaj szuflady, aby utrzyma¢ przej$cia w czystosci.

PODCZAS GOTOWANIA:

- Nie ograniczaj przeptywu powietrza do spalania ani goracych gazéw spali-
nowych.

- Nie gotuj jedzenia we frytkownicy bez zamontowanej szuflady.

- Nie dodawaj ptynéw (wody lub soséw) do goracej zywnosci w szufladzie,
poniewaz moze to spowodowac parowanie i oparzenia.

SPRAY DO GOTOWANIA

Spray do gotowania zniszczy powtfoke zapobiegajacq przywieraniu. Zalecamy

stosowanie zwykfego oleju do gotowania w butelce ze spryskiwaczem.

PO GOTOWANIU:

- Nie umieszczaj szuflad frytkownicy na lub w poblizu gorgcego palnika
gazowego lub elektrycznego, w rozgrzanym piekarniku ani na powierzchni
plyty grillowe;.

- Owin przewdd zasilajacy wokot uchwytu przewodu zasilajgcego, gdy fryt-
kownica powietrzna nie jest uzywana.
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/) INSTRUKCJA OBSLUGI | INSTRUKCJA OBSEUGI MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

CZYSZCZENIE PATELNI GRILLOWE) CZYSZCZENIE FRYTKOWNICY
E = & I E Wyczys¢ gorng czescé patelni po kazdym uzyciu, gdy jest POWI ETRZN EJ

el s jeszcze ciepta. . Nie czys:c?(é f'alkoholern lani zadna inng substancija iatwopalinq.
;*E]:Ib'ﬁ Uwaga: Nie uzywaj mydta na gormej czgsci patelni. - Nie czyscic jednostki air fryer spryskiwaczem wodnym ani podobnym.
A r Zniszczy to jej przyprawe. CZYSZCZENIE KOSZYKA FRYTKOWNICY POWIETRZNE)J
'y Koszyk Twojego air fryera mozna my¢ w zmywarce, ale uchwyt nie.

(Konstrukcja koszyka moze sig rozni¢ w zaleznosci od urzadzenia.)

KROK 01 Odkrec gdrne $ruby motylkowe w szufladzie frytkownicy

KROK 01 Nanies kilka mililitrow/tyzek - "
powietrznej.

stofowych wody na powierzchnig
patelni, a nastepnie zeskrob wode i
zanieczyszczenia do pojemnika na
ttuszcz.

KROK 02 Podnies i wyjmij zesp6t uchwytu. (Nie wyjmuj $rub motylkowych.)
KROK 03 Wyjmij podstawke z koszyka frytkownicy powietrznej.

KROK 04 7achowaj zesp6t uchwytu razem ze swoim urzadzeniem.
KROK 02 Pozostaw do ostygnigcia Po wyczyszczeniu i wysuszeniu koszyka nalezy ponownie ztozyé szuflade.
przed natozeniem cienkiej warstwy
oleju do gotowania, aby zachowa¢
przyprawy i chroni¢ gérng czes¢
patelni.

o

OPROZNIJ KUBEK NA TLUSZCZ

Pojemnik na ttuszcz nalezy wyjac i oprézni¢ po kazdym uzyciu.

Uwaga: Upewnij sig, ze ptyta grillowa stoi na réwnym podtozu, aby ttuszcz i
woda mogty sptywac w kierunku tylnego otworu na ttuszcz.

°

Pojemnik na ttuszcz bedzie goracy w trakcie i po uzyciu. Nie wyjmuj
pojemnika na ttuszcz, dopoki patelnia nie ostygnie catkowicie.

ZAPOBIEGANIE RDZEWIENIU

- Nie wystawiaj ptyty grillowej na dziatanie wody miedzy uzyciami. Zawsze
natychmiast osusz.

- Uzywaj patelni grillowej czesto. Za kazdym razem, gdy gotujesz, dodajesz
przyprawy, co zmniejsza prawdopodobierstwo rdzewienia i poprawia
wiasciwosci nieprzywierajace ptyty grillowej.

Uwaga: Jesli mieszkasz w wilgotnym lub nadmorskim klimacie, Twoja

patelnia grillowa moze wymagac czestszego przyprawiania miedzy uzyciami.

E Jesli pojawi sie rdza: Zetrzyj jg wetng stalowa, papierem

Sciernym o niskiej ziarnistosci lub pumeksem i ponownie
wypoleruj uszkodzong powierzchnie.




MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

INSTRUKCJA OBSEUGI | INSTRUKCJA OBSEUGI /)

A OSTRZEZENIE

Nagromadzenie si¢ thuszczu moze spowodowac pozar. Wyczy$¢
kazda czgSC urzadzenia, ktora sig nagrzewa i na ktorej gromadzi sig
tluszcz po kazdym uzyciu.

gdy urzadzenie jest zimne i wytgczone.

Wszelkie czynnosci czyszczqace i konserwacyjne nalezy wykonywac,

NOTYFIKACJA

Nie uzywaj Citrisol, Sciernych srodkéw czyszczacych ani skon-
centrowanych srodkow czyszczacych na urzadzeniu. Moze to
spowodowac uszkodzenie i awarie czesci.

- Nie uzywaj szorstkiej gabki na obszarach z grafika.

- Jesli szczotka z wtosiem jest uzywana do czyszczenia ktdrejkolwiek z
powierzchni do gotowania, upewnij sig, ze na powierzchniach do gotowania
nie pozostaty Zzadne luzne wioski przed gotowaniem.

- Umyj obudowe urzadzenia ciepta wodg z mydtem i natychmiast wytrzyj
do sucha migkka Sciereczka. (Nie pozostawiaj Srodkéw czyszczacych na
porowatych powierzchniach przez diuzszy czas.)

PRZECHOWYWANIE |
OKRESOWA KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest uzywane. Przed przenoszeniem
lub przechowywaniem pozwol urzadzeniu ostygnac¢ do temperatury
(46°C / 15°F),

Sprawd?z i dokre¢ wszelkie luZne elementy, szczegdlnie przed i po transporcie
lub przenoszeniu urzadzenia.

E E Przykryj urzadzenie, gdy przechowujesz je na zewnatrz.
Nie przechowuj go w miejscu, w ktérym bedzie zbiera¢
T sig woda,

E CZYSZCZENIE ZESPOLU PALNIKA

Pajaki i owady mogq zagniezdzi¢ sie w $rodku i zatka¢
®,". rurke palnika/venturiego przy otworze.
Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru wstecznego, nalezy
wykonaé ponizsza procedure przynajmniej raz w
d miesigcu, gdy pajaki sg najbardziej aktywne lub gdy
urzadzenie nie byto uzywane przez pewien czas.

A O0STRZEZENIE

Zablokowany palnik
Zatkany palnik moze spowo-
dowac pozar pod urzadzeniem.
Palnik nalezy wyjac i
wyczysci¢ w przypadku znale-
Zienia zatorow.

Venturi

KROK 01 Qdfgcz zespét regulatora od butli LPG, obracajac nakretke szybkoz-

taczki zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

- Zdejmij gdrng czes¢ patelni (trzymaj za boki).

- Zdejmij palnik, pociagajac za zacisk palnika. Uzyj Srubokreta lub szczypiec z
waskimi koicéwkami.

KROK 02 Qstroznie unie$ palnik i odsuri go od otworu zaworu gazowego.

KROK 03 Wyczys$¢ wnetrze palnika:
- Przeciagnij waska szczotke do | i

butelek przez palnik kilka razy. (NIE
uzywaj szczotek drucianych) \vﬁ%

- Uzyj sprezonego powietrza, aby
przedmuchac palnik. (Zatéz okulary
ochronne)

KROK 04 Wyszczotkuj catg
zewnetrzng powierzchnie palnika,
aby usuna¢ brud.

KROK 05 Wyczys$¢ wszystkie zablo-
kowane otwory sztywnym drutem,
takim jak otwarty spinacz do papieru.

KROK 06 Ostroznie wymieri palniki

i ponownie je podtacz, zwracajac
uwage na pofozenie igty zaptonowe;j.
A Dysza paliwowa listwy gazowej
musi zosta¢ ponownie umieszczona
w otworze palnika.

Otwarcie palnika




// INSTRUKCJA OBStUGI | ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PALNIK NIE ZAPALI SIE

Jesli zapton nie nastapi w ciggu 5 sekund:

KROK 01 Wytacz urzadzenie.
KROK 02 Odczekaj 5 minut.

KROK 03 Powtdrz procedure zapalania.

Jezeli to nie pomoze, sprébuj podpali¢ urzadzenie zapatka, aby ustali¢ przy-

czyne.

INSTRUKCJE DOTYCZACE ROZPALANIA ZAPALEK

Przed rozpoczgciem sprawdz, czy nie ma wyciekéw gazu. Otworz maske (jesli

dotyczy).
KROK 01 Wytacz sterowanie.
KROK 02 7apal zapatke (lub dtuga

zapalniczke) o dtugosci nie krétszej
niz (28 cm/ 11 in).

KROK 03 Umie$¢ ptomien obok
palnika.

=y

~

KROK 04 Ustaw palnik na NISKA moc. Upewnij sig, ze palnik sie zapalit i

pozostaje zapalony.

NIE MOZE
MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIE

Gaz nie dociera do palnikéw.

MOZE
MOZLIWE PRZYCZYNY

Zapoznaj sig z sekcjq ,Gaz nie dociera
do palnikéw".

ROZWIAZANIE

Przewdd zaptonowy nieprawidtowo
ustawiony.

Uszkodzenie uktadu zapfonowego.

Roztadowana / nieprawidtowo zain-
stalowana bateria.

Aby dowiedziec¢ sig, jak poddac baterie
recyklingowi i pozbyg sig ich w sposéb
chronigcy srodowisko, sprawdz w
Internecie lub lokalnej ksiazce tele-
fonicznej, gdzie znajdujg sig¢ lokalne
punkty recyklingu i/lub postepuj
zgodnie z lokalnymi przepisami.

ZAMKNIJ gaz i upewnij sig, ze igta

zaptonnika:

- Umieszczona jest w odlegtosci
(3~7 mm / %e~Ya in) od palnika.

- Zrdwnana z otworem palnika.

- Wytwarza widoczng iskre.

T

Skontaktuj sie z dziatem obstugi
klienta w celu uzyskania czesci
zamiennych,

Wymien baterie na nowa.

(2 _exc

« Upewnij sig, Ze bateria jest zain-
stalowana prawidtowo, zgodnie z
biegunowoscig (+i -).

- Wyjmij baterie ze sprzetu, ktory nie
bedzie uzywany przez dtuzszy czas.

- Niezwtocznie wyjmij zuzyte baterie.

GAZ NIE DOCIERA DO PALNIKOW
PLOMIENIE SA ZOLTE LUB NIEREGULARNE

MOZLIWE PRZYCZYNY

- Ptomienie palnika sg nieréwno-
mierne.

- Wysoko$¢ ptomienia spada, gdy
zapalany jest drugi palnik.

- Urzadzenie nie osigga wysokiej
temperatury lub nagrzewa sie
nierdwnomiernie.

ROZWIAZANIE

Butla gazowa jest pusta lub jej
poziom jest niski.

(Nie dotyczy, jesli jest podiaczona do
gazu ziemnego)

Urzadzenie ograniczajace przeptyw
regulatora zostato uruchomione.
(Nie dotyczy urzadzen, ktore nie maja
trwale zamocowanego regulatora)

Przeszkody w palniku.

Napetnij lub wymien butle gazowa.

Zresetuj system bezpieczenistwa:

KROK 01 Wytacz urzadzenie, zamknij
zawor butli z gazem i odtacz regulator
od butli z gazem.

KROK 02 Odczekaj pieé minut, az
cisnienie sie rozproszy, a nastepnie
podtacz ponownie regulator do butli z
gazem i powoli otworz pokretto butli
z gazem o jeden do trzech obrotow.

KROK 03 7apal urzadzenie.

Jedli to nie zadziata, regulator moze
utkna¢ w pozycji bezpieczeristwa.
Skontaktuj sie z dziatem obstugi
klienta w celu uzyskania czesci
zamiennych.

Wyczy$¢ zespét palnika, aby usunaé
przeszkode.

PLOMIEN W NIEOCZEKIWANYM MIEJSCU

<0
St
& o, Q

MOZLIWE PRZYCZYNY

© szyna gazowa i zawory.
@ Zasuwa/wlot powietrza.

@ Pralnik.

ROZWIAZANIE

Co$ blokuje zwezke Venturiego w
palniku.

Skontaktuj sie z obstugg klienta, aby
zapobiec uszkodzeniu urzadzenia.




MODEL(E): 1868DK - 1868FR - 1868GB - 1868EU

OBSLUGA KLIENTA | INSTRUKCJA OBSLUGI /)

OBSLUGA KLIENTA

LOKALIZACJA NUMERU SERYJNEGO

Aby zarejestrowac produkt, musisz poda¢ numer seryjny urzadzenia.

Numer seryjny znajdziesz na e
etykiecie producenta/duzej srebrnej e
naklejce na swoim urzadzeniu.

0000000000000

CYFROWA INSTRUKCJA 0BSLUGI
Instrukcje mozna znaleZ¢ na stronie internetowej sprzedawcy lub kontaktujac
sie z dziatem obstugi klienta.
SKONTAKTUJ SIE Z NAMI:
- Aby uzyskac odpowiedzi na pytania, zapytania i uzyska¢ pomoc techniczna.
- Aby zarejestrowac produkt.
- Przed zwrotem urzadzenia do sprzedawcy.
- Aby uzyskac informacje o godzinach pracy i jezykach, ktorymi
sie postugujesz.
EUROPA
. Potaczenie lokalne: 318002255872
& E-mail: support@blackstoneproducts.eu

Ten produkt moze by¢ objety jednym lub wigkszg liczbg wydanych patentéw
amerykanskich i/lub migdzynarodowych i moze obejmowac oczeku-

jace wnioski patentowe. Aby uzyskaé wiecej informacji, odwiedz strone:
BlackstoneProducts.com/patents

Dystrybucja: North Atlantic Imports, LLC 549 S HWY 165 Providence, UT 84332 USA

Logo Blackstone i przedstawione tutaj znaki s zarejestrowanymi i niezarejestrowa-

nymi znakami towarowymi firmy North Atlantic Imports, LLC.
©2026 North Atlantic Imports. Wszelkie prawa zastrzezone.

GWARANCJA

Firma North Atlantic Imports, LLC udziela gwarancji na niniejszy produkt, obej-

mujacej wady materiatowe i wykonawcze, na okres(y) okreslony ponizej, pod

warunkiem montazu i uzytkowania zgodnie z zataczona Instrukcja obstugi. W

przypadku wystapienia takich wad, firma North Atlantic Imports, LLC, wedtug

wiasnego uznania, bezptatnie dostarczy odpowiednig(e) cze$¢(i) zamienng(e).

W zadnym wypadku North Atlantic Imports, LLC nie ponosi odpowiedzialnoci

za szkody wynikowe, posrednie lub przypadkowe wynikajace z instalacji,

uzytkowania lub awarii produktu.

Niniejsza gwarancja NIE obejmuje:

- Koszty inspekcji lub robocizny za wymiang wadliwych czesci;

- Wady kosmetyczne, ktére nie wptywajq na wydajno$¢ ani integralno$é
produktu;

- Normalne zuzycie;

« Uszkodzenia spowodowane wandalizmem; sify natury, w tym, ale nie
wytgcznie, wiatr, burze, grad, powodzie;

- Nieprawidtowy montaz, instalacja lub uzytkowanie;

- Odbarwienie lub blaknigcie wykoriczenia w wyniku narazenia na dziatanie
chemikaliéw, rozlanych ptynéw, wody basenowej lub stonej;

- Korozja/rdza.

Ten produkt zostat zaprojektowany z my$la o bezpieczenstwie i jakosci.

Wszelkie modyfikacje oryginalnego produktu moga naruszy¢ jego inte-

gralnos¢ strukturalng lub funkcje i mogg prowadzi¢ do awarii produktu

lub obrazen ciata. W zwiazku z tym modyfikacja tego produktu uniewaznia

wszelkie gwarancje.

Ten produkt jest przeznaczony WY£ACZNIE DO UZYTKU MIESZKANIOWEGO i nie

jest przeznaczony do celéw komercyjnych, kontraktowych ani innych celow

niemieszkalnych. North Atlantic Imports, LLC zrzeka sig wszelkich innych

oSwiadczen i gwarancji jakiegokolwiek rodzaju, wyraznych lub dorozumia-

nych.

Gwarancja dotyczy pierwotnego nabywcy i jest niezbywalna. Nie dotyczy

akcesoriéw lub czesci niedostarczonych z produktem, zakupéw modeli

wystawowych ani produktéw sprzedawanych na wyprzedazy lub ,w stanie,

w jakim sie znajdujg" Mozesz jednak mie¢ inne szczegdlne prawa prawne na

podstawie przepiséw obowigzujgcych w Twoim stanie lub kraju zamieszkania.

North Atlantic Imports, LLC zastrzega sobie prawo do zmiany lub modyfikacji

niniejszej gwarancji w dowolnym momencie.

OKRES GWARANCJI PRODUKTU

Mierzony od daty zakupu przy normalnym uzytkowaniu.
DWULETNIA (2) GWARANCJA
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PbKOBOACTBO 3A YMOTPEBA | MHCTPYKLIM 3A MOHTAX HA BbHLLIEH FTA30B KOTAOH

36" CKAPA

KOMBUHALMA OT OPUTIOPHUK C FOPELL Bb3AYX

MOXXE AA Bb3HUKHE OMACEH MOXAP

BAXXHA NUHOOPMALINA 3A BE3ONACHOCT ................... 02 WAW EKCNAO3KA, AKO UHCTPYKLUUTE

PBbKOBOACTBO 3ACIAOBABAHE....................ceeeen, 04 CE NMPEHEBPAAT.

WHCTPYKLIMUTE 3A EKCNAOATALIMA............e " OmaoBopHocm Ha nompebumens e ga ce yBepu,

OTCTPAHAABAHE HA HEU3MPABHOCTH......................... 18 ue ypeg;(m e ﬂpaBUAgo C2n0BeH, UHcmaII\(u?laul:n ue -
noggbpiaH. HecnagBaHemo Ha uHem

NOAAPDXXKAHAKAUEHTW.............ovvvviiieieeeeee, 19 prgB(r))gcmBO MO)kg gagoBegego Haggugeaue Wi
MamepuaAHU wemu.

BAXHO: KAIOY 3A NMPEAYNPEXXAEHWUE 3A BE3OMACHOCT

N3noa3Baiime camo Ha omkpumo. A ONMACHOCT A NPEAYNPEXXAEHUE

Mpouememe uncmpykyuume npegu ga ugnon38ame ypega. Moka3Ba onacHa cumyayus, kosmo, Moka3Ba onacHa cumyauus, kosmo,

3anazeme moBa pvkoBogcmBo 3a 6vgeuiu cnpabku. ako He 6bge ugbeaHama, we goBege  ako He 6bge uzbeeHama, Moke ga

Ako umame BbNpocu OMHOCHO MOHMaka uAu pabomama, koHcyamupatimecec 9O CMBPM UAU CepUO3HO HapaHaBaHe.  goBege go CMbpmM UAU Cepuo3HO

Bawus gunwp uAu ¢ komnaHus 3a nponan-6ymat (LPG). | | HapaHsBane.
Moka3Ba onacHa cumyayus, kosimo, | U3BECTUE |
ako He 6vge uzbezHama, Moke Moka3Ba uHpopmauus, cuumana 3a
ga goBege go aeku uau cpegHu BakHa, Ho HecBobp3aHa ¢ onacHocm
HapaHsBaHus. (Hanp. cvobweHus, cBovp3aHu ¢ mame-

puaAHu wemu).

01



// PbKOBOACTBO 3A YMOTPEBA | BAXXHA UHOOPMALMSA 3A BE3OMACHOCT

MOAEA(I): 1868DK « 1868FR * 1868GB * 1868EU

BAXXHA UHOOPMALNA 3A BE3ONACHOCT

MWH KOA:

CE CE:

CR
053156 2531D0-0106 = b 8504D0-0016

UK  ukca:

M3noa3Baiime camo peaynamopu u mapkyuu, 0ogo6peHu 3a nponan-6yman (LPG) npu

CAegHUmMe Hans2aHus:

MOAEA/TUN N° 1868DK « 1868FR  1868GB « 1868EU
TOMAWHEH BXOA: 4x4.5kW (327.5g/h)

PASMEP HA AHO3ATA: EAVHUYHATOPEAKA:  OBLLO:

1.04 mm 4.5kW (327.5g/h) 18 kW (1310 g/h)
KATErOPUS IA3: 13+(28~30/ 37)

BUAOBE rA3: byman Mponau

HANATAHE HA TA3A: (28-30) mbar 37mbar
AbPXABU HA BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, LU, LV,
MECTOHA3HAYEHME: PT,SI, TR

KATEFOPUA IA3: 13B/P(30)

BUAOBE l'A3: bymaH, nponaH uAu mexHu cmecu

HANAITAHE HA TA3A: (28-30) mbar
ABPXABU HA BG, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, HR, HU, IS, IT, LT, LU,
MECTOHASHAUEHME: LV, MT, NL, NO, RO, SE, SI, SK
MOAEA/TUN N° 1868DK « 1868FR « 1868GB « 1868EU
TOMNAUHEH BXOA: 4x4.5kW (327.5g/h)
PASMEP HA AHO3ATA: EAVHUYHATOPEAKA:  OBLLO:

0.91Tmm 4.5kW (327.5g/h) 18 kW (1310 g/h)
KATErOPUSA IA3: 13B/P(50)
BUAOBE [A3: BymaH, nponaH uau mexHu cmecu
HANAITAHE HA TA3A: 50 mbar
RECTOHAZHAUEHME: AT, CH, DE, SK
3A BALLA BE3OMACHOCT NMPEANA3HU MEPKHU

Ako ycemume Mupu3ma Ha 2a3;
1.Cnpeme nogaBaHemo Ha 2a3

1.MpoBepsBalime 3a meuoBe
Bcuuku Bpusku caeg Bestko

om 2a3o8ama bymuaka. NbAHEHe Ha pe3epBoapa.
2.W3eaceme Bcuuku omkpumu 2.Hukoza He npoBepsiBatime 3a

NAaMbUU; He ugnoa3Baiime meyoBe ¢ omkpum naamuk,

enekmpuyecku ypegu. Bunazu ugnoa3Batime

pa3mBop om canyHeHa Boga.
3.HE cvxpansBaiime u HE

3.MpoBempeme nomeweHuemo.
4.MpoBepeme 3a meuoBe,

kakmo e onucaxo 8 moBa ugnoa3Batime 6eH3uH uAu
pokoBogemBo. gpyau 3anaAumu napu u

5.Ako Mupu3Mama npogomkaba, | | MedHocmu 8 6auzocm go mogu
He3abaBHo ce cBvpkeme ¢ ypeg.
Bawus gunwp uau gocmaBuuk | |4.Beska 2a3o8a bymuaka, kosamo
Ha 2a3. He e cBvp3aHa 3a ynompeba,

He mpsi6Ba ga ce cbxpaHsBa
8 6au30cm go mogu uAu gpy2

ypeg.

¢. B pamkume Ha uacmuuto

A NPEAYNPEXAEHME: AocmbnHume yacmu MoYke ga ca MH020 20peuju.
Apwkme manku geua ganeu.

« Togu ypeg mps6Ba ga ce gopku gaaey om 3anaaumu Mamepuaau no Bpeme Ha
ynompeb6a.

 He mecmeme ypega no Bpeme Ha ynompeba.

« M3kaloueme nogaBaHemo Ha 2a3 om 2a308ama bymunka caeg ynompe6a. He
Moguduuupaiime ypega.

« Yacmume, 3aneyamaHu om npou3Bogumens uAu He208 npegcmaBumen, He
mps6Ba ga 6bgam npomMeHsIHU oM hompedumens.

OB3ABEXXAAHE HA BALUETO BbHLLUHO MPOCTPAHCTBO

« Togu ypeg mps68a ga ce ugnon3Ba camo Ha omkpumo Bvpxy paBHa
noBopxHocm.

» MuHumaaHama pabomHa memnepamypa Ha okoaHama cpega e (-18°C/ 0°F).

« He ugnoagBatime mo3u ypeg 8 capagu, 2apaxu uau gpyau 3amBopeHu
npocmpancmeBa.

« He uHcmaaupaiime mo3u ypeg 8 uau Bopxy Aogka.
« He uHcmaaupaiime mo3u ypeg 8 uau 8vpxy npeBo3Ho cpegecmBo 3a omgux.

W3UCKBAHMA 3A PA3PELLEHUE

« He ugnoagBatime mo3u ypeg 8opxy uau nog 6aakoH uau BepaHga Ha anapma-
MeHm uAu koonepauus.

« He Bv3npensmcmBalime nomoka Ha Bvb3gyx 3a 20peHe u BeHmuaauusi.
« He ugnoagBatime mo3u ypeg nog 20pumu koHcmpykuuu.
» MUHUMaAHO CMpaHUYHO U 3agHO

pagcmosiHue: A A
A =(100 cm/ 36 uHua) om Bcuuku 2o0pumu I:I
koncmpykuuu. A A A

SALINTEHN OTKPUTU NPOCTPAHCTBA:

Bcuuku omBopu mps68a ga ca nocmosiHHO omBopeHu; nAv32auiu ce Bpamu,
2apaHu Bpamu, npo3opuu uAu omBopu ¢ MpeXka He ce cuumam 3a nocmo-
fIHHU omBopu.

Ypegom ce cyuma 3a BvHweH, ako € UHCMaAupaH ¢ NOYCAOH, He N0-20AIM Om:

a. Cvc cmeHu om mpu cmpaHu, Ho 6e3
20peH kanak.

b. B pamkume Ha yacmuuHo
3azpaxgeHue, koemo BkalouBa
20peH kanak u He noBeue om gBe
cmpaHuyHU cmeHu. CmpaHuyHume
cmeHu Mo2am ga 6bgam ycno-
pegHu, kakmo npu 8empoBum
Npoxog, uau nog npat v2vA egHa
cnpsMo gpyaa.

W gBama kpas ca
omBopeHu

DD

&

3azpakgeHue, koemo BkalouBa
20peH kanak u mpu cmpaHuyHu
cmeHu, cmuza 30% uAu noBeye om
Xopu3oHmaAHama nepudepus Ha
3azpakkgeHuemo ga e NOCMOsIHHO
omBopeHa.

30%

Y

30%

#

02



MOAEA(I): 1868DK « 1868FR * 1868GB * 1868EU

BAXXHA UHOOPMALUA 3A BE3OMACHOCT | PbKOBOACTBO 3A YMOTPEBA /)

BAXXHU NPEANA3HU MEPKW - MPOYETETE BCUYKN UHCTPYKLUN

Mpu ugnoa3BaHe Ha enekmpuuecku ypegu BuHazu mps6Ba ga ce cnagBam
ocHoBHume npegna3Hu mepku, BkalouumeaHo caegHomo:

« He gokocBatime 20peuwu noBvpxHocmu. M3noa3Baiime gpoxkku uau konuema.

 Heobxogum e cmpoz Hag3op, kozamo ypegom ce u3noA38a om geua uau 8
6Augocm go msx.

» gkalouBalime wenceaa om koHmakma, kozamo He ce uznoa3Ba u npegu
noyucmBane. OcmaBeme ga ce 0xAagu, npegu ga nocmaBsme uau
cBaname yacmu.

« I3non3BaHemo Ha akcecoapu, koumo He ca npenopbuaHu om npou3Bogu-
meAsi Ha ypega, MoXke ga npuduHuU HapaHsBaHus.

« He nocmaBstime Bopxy uau 6au30 go 20peuw 2a308 uau enekmpuuecku
komaoH, Humo 8 3a2psma ¢ypHa.

« bvgeme ugkalouumeaHo BHumameanu, kozamo npemecmBame ypeg,
Cbgbpkauy, 20pewo 0AUO UAU gpyau 20peusu meyHocmu.

« He ugnoagBalime ypega 3a gpyau ueau, 0ocBeH 3a npegHa3HaueHuemo my.

« He noyucmBatime mo3u npogykm c 8ogeH cnpell uau nogo6Hu.

WHCTPYKLIUW 3A 3AXPAHBALL, KABEA

« Ypegom mps68a ga ce 3axpanBa upe3 ycmpolicmBo 3a gedpekmuomokoBa
3awuma (RCD) c HomuHaneH ocmambueH pabomeH mok, HeHagBu-
waBaw, 30 mA.

« Ypegom mps68a ga ce cBopke kom konmakm coc 3a3emsaBaw, konmakm.

« Bunazu nvpBo BkalouBailime wencena kbm ypega (cnopeg cayuas), caeg
koemo Bkaloueme kabena 8 konmakma.

« 3a ga 20 ugkalouume, 3a8opmeme koiimo u ga e koHmpoaeH 6ymoH 8 nono-
keHue "ugknloueHo" u caeg moBa uzBageme wenceaa om konmakma.

« 3a ga ce npegnagume om moko8 ygap, He nomansiime ka6eaa uau wence-
Aume B8 Boga uAu gpyza meuHocm. He ocmaBstlime kabeaa ga Bucu Hag
pvba Ha Macama uau naoma, Humo ga gokocBa 2opewu noBopxHocmu.

« 3axpaHBawusim kabea mps6Ba pegoBHoO ga ce npoBepsBa 3a npuzHayu Ha
noBpega u ako e noBpegeH, ypegbm He mps6Ba ga ce ugnon3Ba.

« He ugnongBatime ypeg ¢ noBpegeH kabea uau wencea, creg kamo ypegom He
pabomu npaBuAHo uAu e 6ua noBpegeH no HsakakvB HauuH. BopHeme ypega 8
Hali-6augkus omopu3upaH cepBu3 3a npoBepka, peMoHm uau Hacmpolika.

« [IpegocmaBeH e kuc 3axpaHBauy kabea, 3a ga ce Hamaau puckom om 3anAu-
maHe uAu cnvBaHe B no-goave kabea.

« [Ipegnazam ce no-gvazu 3axpaHBawu kabeau uau ygoakumennu kabeau,
koumo mozam ga ce ugnoagBam, ako ce BHumaBa npu ynompeb6ama um.

« Ako ce ugnon3Ba no-goave 3axpaHBaw kabea uau ygonkumeneH kaben:

a. 06o3HaueHama enekmpuuecka mowHocm Ha kabeaHus komnaekm uau
ygonkumennus kabea mps6Ba ga e noHe moakoBa gobpa, koakomo enek-
mpuyeckama MowHocm Ha ypega.

b. Kabenom mps68a ga 6vge pa3norokeH maka, ue ga He ce cnycka Hag naoma
uau Macama, kbgemo mMoxke ga 6bge u3gbpnaH om geya UAu ga ce cnoHe B
He20 HeBoAHoO.

¢. KabeaHusim komnaekm uau ygenkumeaHusim kabea mps6Ba ga e 3a3emeH
mpwkuneH kaben.

¢ BuHwHume ygomkumenaHu kabeau mps6Ba ga ce ugnoa3Bam ¢ ypegu 3a
BvHWHa ynompeba u ca mapkupaHu ¢ bykBama ,\W" u ¢c emukem, Ha kolimo
nuwe ,Mogxogsuy 3a ynompe6a ¢ ypegu 3a BvbHwHa ynompeba“.

* Bpvgkama ¢ ygomkumenarus kabea mps68a ga ce noggoprka cyxa u ganey
om 3emsima.

3ANA3ETE TE3W UHCTPYKLWUN

AocmunHume yacmu mo2am ga ce Hazpesim no
Bpeme Ha ynompeba. Apvkme maaku geya ganey om
ycmpoticmBomo.

ZAN

CAMO 3A YNOTPEBA HA OTKPUTO

« Camo 3a gomawHa ynompeba.

 CoxpaHsBaiime ypega Ha 3akpumo, kozamo He ce ugnoa3Ba, ganeu om geua.

« To3u ypeg He e npegHa3HaueH 3a paboma ¢ BvHweH matiMep uAu omgenHa
cucmema 3a gUCMaHUUOHHO ynpaBaeHue.

« To3u ypeg He e npegHa3HaueH 3a ynompeba om Auua (BkalouumenHo geua) ¢
HamaneHu duzuuecku, CeH30pHU uau ymcmBeHu cnocobHocmu uau 63 onum
u 3HaHus, ocBeH ako He ca nog HabalogeHue UAU He ca NOAYYUAU UHCmpyKyuu
omHocHo ynompe6ama Ha ypega om Auue, om2oBopHo 3a maxHama
6e3onacHocm.

» Aeuama mps6Ba ga 6bgam nog HabalogeHue, 3a ga ce 2apaHmupa, ue He cu
uzpasm ¢ ypega.

« Beako gpyzo 06caykBaHe mps6Ba ga ce u3BvpwBa om omopu3zupaH
cepBu3eH npegcmaBumen.

MNOABUXHU APDBXKU

« YBepeme ce, ue gpwkkume ca carnobeHu u 3akpeneHu npaBuaHo.
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PbKOBOACTBO 3A CTAOBABAHE

PA3I'bHAT U3FAEA

=
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=| = © = =
N w N w
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CMUCBK CYACTH
YACTHU # YACTHU # YACTHU # YACTHU #
I Vrpabnslowaiipyuka 4 [ NpoBog anekmpuuec- 1 [ TazoBatickoBopogkara 4 I} Macnumnaii nonoca 1
pamkama ko2o 3axkuzaHus (4wm aHaAAaax mpybuamblli
BoggywHaii 2 Ha 1 komnaekm) ¢ 20penka XY Awuk mpuBem 3
dpumlopHuk ynpaBne- anekmpogom Momop mynHoymyyma 2 KL CunukoroBail Haknagka 3
HUeMbIH pyukambiH IER re3 mumup cyonayorra 1 e L CBuknlos. 1 (4wm 8 nauke)
pamkanapa knananHap mglf\T:JOpHaU blkAKOYa Awuk unHuku 3
BN 3rekmpuueckati 1 . naHeAbl2ap
yMamb?bI IER CunoBoii wryp 1
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MOAEA(I): 1868DK « 1868FR * 1868GB * 1868EU PHbKOBOACTBO 3A CTAOBABAHE | PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA /)

[l 710 Ha nnouama 3a 2omBewe (1 6poti) B3l rom 3a 2pun (1 6poti) Kauyaka (1 6poti)

I 2onva maBa (1 6pot) I /8 cmparuver | [l Aecen cmpanuven |} Apvkka 3a kanak | JJEI] Apokku Ha a6cop-
padm (1 6poi) padm (1 6poi) (1 6poti) 6amopa (2 6pos)

EN Cenobka na uekme- | [T Apwkku 3a uekme-
gkemo (3 6pos) gkema (3 6pos)

A Aecen kpak EEN Konenua (4 6pos) | [} Konuema 3a
(16po

i) ynpaBaeHue Ha komaoHa
(4 6pos)

IEEH Kormponnu I Ckoba 3a Yawkagaepec  |[JEJJ Cko6a3acmpa-  |[JER] Cmpanuuna ckoba
konuema 3a dppumlopHuk |3axpaHBauy kabea (1 6poti) HuueH padm (a) (2 6pos) |3a padm (b) (2 6pos)
c 2opeuw, Bv3gyx (2 6pos) | (1 6poii)

< = [

Makem xapgyep (1 6poti)
a. BunmoBe M6x20 (2 6pos) b c. d. l.

b. LLaii6u (8 6pos) :
¢. Aucmanuuu 3a kanak (2 6pos) w ﬁﬁﬁ
d. CmvnkoBugHu 60AmoBe M6 (8 6pos)

- 9

€. BunmoBe M5x15 (12 6pos)
f. Konmpaeatiiku M6 (2 6pos)
g. BunmoBe M6x12 (14 6pos)
h. Konmpagzaiiku (2 6pos)

i. CmpaHuuHu wudmoBe 3a papmoBe (8 6pos) .
j- BunmoBe M6x15 (8 6pos)

k.
k. BunmoBe ¢ kpuauama 2naBa M6 (4 6pos)
l. Pe3epBHuuacmu
m. Wudm 3a mapkyu (1 6poi)*
*MpegcmaBeHo camo 8 Mogeaume m. | =
1868DK, 1868EU, 1868GB :D]j:[[:ﬂ:[j — i E—
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MOAEA(I): 1868DK « 1868FR * 1868GB * 1868EU

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Ocmpu pov60oBe u BbgmokHu mouku Ha npuwunBane. Hoceme
pokaBuuu no Bpeme Ha cnobsBaHe.

» Hamepeme 20A1M0 U yucmo macmo 3a ceA06s8aHe Ha ypega.

» Omcmpaneme Bcuuku onakoBv4HU Mamepuaau npegu czaobsBaHe. (Creg
c2n005B8aHemo Moke ga uMame goNbAHUMEAHU UAU pe3epBHU yacmu.)

/_‘C>\“”ﬂ!‘
LC’*M—?

—wL

Texkku npegmemu. ABama gywu mps6Ba ga caaobsm mo3u ypeg.

« 3aBulime aeko Bcuuku BunmoBe/60AmoBe Ha Besika cmonka, npegu ga 2u
3ame2Heme HanbAHO.

Ypegbm He e npegHazHaueH 3a paboma ¢ BoHweH maiimep uau omgeaHa
cucmema 3a gUCMaHYUOHHO ynpaBaeHue.

A NPEAYNPEXXAEHUE
He nocmaBatime 6ymuakama ¢ nponat-6ymaH nog uau 8 mogu ypeg.

HEOBXOAWMO 3A YNIOTPEBA HEOBXOAWMO 3A CTAOBAABAHE
(HE E BKAIOYEHO): (HE E BKAIOYEHO):

Egna (1) 1.5V AA 6amepus #3 OmBepmka Phillips u peayaupyem

(3a 3ananBane) 2aeueH kalou

CTBIKA 01 i3noa3Batime uemupu (4) Bunma M6x12 [g./, 3a ga 3akpenume
AeBus u gecHus kpak koM goaHama maBa.

\ :

EAEKTPUYECKA OLLEHKA:

220V-240V; 50 Hz/60 Hz,
12.7A, 2950W

CTBMKA 02 06vpHeme carobeHume kpaka u maBa ¢ 2aaBama Hagoay u 3aBulime
uemupume (4) 3akalouBawu ce koneaua. (YBepeme ce, ue konenama ca 3akalo-
yeHu, npegu ga 2u 3akpenume.)
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PHbKOBOACTBO 3A CTAOBABAHE | PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA /)

CTHMKA 03 C nomowma Ha gpya 4oBek nocmaBeme maaomo Ha nAouama ¢
2naBama Hagony Bbpxy 2nagka, paBHa noBvpxHocm.

Pagxaabeme Bcuukume ocem (8) Bunma Ha kopnyca Ha nAouama ¢ eguH
(1) obopom.

A
e

-
-

CTBNKA 05 A3noA3Baiime uemupu (4) Bunma ¢ Hakamka M6 k., 3a ga 3akpe-

nume kpakama koM kopnyca Ha dpumlopHuka.

CTBINKA 06

CTBNKA 06 C nomowima Ha gpyz yoBek nocmaBeme

N3non3Batime ocem (8) uepHu Bunma M6x15 ¢ 3eHkepoBana 2naBa |j./, 3a ga
3akpenume yemupume (4) cmpaHuyHu cko6u 3a padpmoBe kbm cmpaHume Ha
msA0mo Ha 2puaa. (EgHa cmpaHuuHa ckoba 3a padm (a) u egHa cmpaHuyHa
ckoba 3a pa¢m (b) om Bcsika cmpana.)

CTbNKA 04 [TAb3Heme kpakama 8 chomoBeme Ha mAAOMO Ha NAOYama u
uznoa3Batime gBa (2) Bunma M6x12 [g.| Ha Bceku om uemupume b2bAa, 3a ga
2u 3akpenume kbm msinomo Ha naovama.

3amezHeme ocemme (8) npegBapumeaHo pa3xaabeHu BuHma Ha msinomo
Ha nAoyama.

[ .
: T
i B i
o E |
Y : H
e : \ 4
: \ &
v v
\ & ’
\ S

2puAa Ha koaeauama my.
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MOAEA(I): 1868DK « 1868FR * 1868GB * 1868EU

CTbMKA 07 C nomMowyma Ha gpye 4o8ek nocmaBeme 20pHama yacm Ha nAouama
3a 20mBeHe Bopxy msinomo Ha naouama, kamo nogpaBHume yuemupume (4)
wudma c omBopume Ha msiAOmoO.

YBepeme ce, ue npegHume wudmoBe
canocmaBenu 8 omBopume, caeg
koemo HamucHeme 2opHama yacm Ha .
naouama 3a 20mBeHe Ha3zag. ~

CTbMKA 09 Mpukpeneme kanaka kom 20pHama yacm Ha nanouama 3a 20mBeHe:
@ Align the hood with the holes on the griddle top.

CTHMKA 08 13noa3Balime gBama (2) Bunma, npegBapumeaHo MOHMupaHu 8
gpwkkama, 3a ga 3akpenume gBama (2) naHeaa Ha gpwkkama Ha achupamopa
u gpwkkama Ha acnupamopa kbm acnupamopa Ha 2puAa.

@ lMocmaBeme eguH (1) gucman-
uuoHep 3a kanaka [c.| mexkgy kanaka
U 20pHama yacm Ha naoyama 3a
20mBeHe, kamo mankusm kpati e 8
kanaka, a 2onemusim - 8 2opHama
yacm Ha naouama 3a 20mBere. *

© 3aBuiime eguH (1) Bunm M6x20
a.| 8 kanaka, gucmaHyuoHepa 3a
kanaka, 20pHama yacm Ha nAouama
3a20mBee, egHa (1) npy)kuHHa

wali6a 'h.! uegHa (1) npykuHHa
2atika M6 If.]. {):) ------ > @}E

[ToBmopeme om gpyzama cmpaHa.
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CTBAKA 10 13noa3Balime gBa (2) Bunma M6x12 [g.., 3a ga 3akpenume ckobama CTBMKA 11 [pukpeneme uemupu (4) cmpaHuyHu wudma 3a padpm [i.) uyemupu
Ha 3axpaHBawus kaben kom gecHus kpak. (4) cmpaHuyHu watiibu 3a padpm [b.| koM gecHus cmpaHuueH padpm.

MoBmopeme ¢ AeBus cmpaHuueH padm.

CTBNKA 12 3aBuiime gBa (2) cmonkoBu 60Ama M6 |d.| 8 20pHUme omBopu Ha
AeBus cmpanuyeH padm u gBa (2) cmonkoBu 60ama M6 [d.| 8 20pHume omBopu
Ha gecHus pajpm.

V\\
(>
)
D]
[ .
CTBNKA 13 3akaueme cmbnanoBugHu 60AmoBe M6 Ha AeBus cmpaHuueH padpm CTbMKA 14 3akaueme cbga 3a Ma3HuHa B omBopa Ha 2bp6a Ha MAAOMO Ha
kom ckobume Ha padpma om AaBama cmpaHa Ha nAouama 3a 20mBeHe. naouama 3a 20meexe.

M3nongBalime gBa (2) cmwnanoBugHu 6oama M6 d.!, 3a ga 3akpenume papma
koM ckobume Ha cmpaHuyHus papm. MoBmopeme ma3u cmbnka ¢ gecHus
cmpaHuyeH padm.

09



/) PbKOBOACTBO 3A YINOTPEBA | PbKOBOACTBO 3A CTAOBABAHE

MOAEA(I): 1868DK « 1868FR * 1868GB * 1868EU

CTHMKA 15 [Ipukpeneme gpwkkama Ha
uekmegkemo:

@ Omcmpaxeme MoONAUHHUSA Wwum.

A
@ Omcmpaneme gBama
maAku BuHma ¢ HakpaiHuyu om ¥ )
BvmpewHocmma Ha uekmegkemo, 3a -
ga cBaaume npegHus My naHeA. -,

© W3non3Baiime uemupu (4) cpe6opHu Buma M5x15 ¢ 3eHkepoBaHa 2aaBa
e.], 3a ga 3akpenume gpwkkama Ha uekmegykemo kbm npegHus naHea.
YBepeme ce, ue cme MoHmMupaau gpwkkama npaBuaHo, ¢ gpwkkama Hagoay.

v
=

W

CTBNKA 16 MoHmupaiime wecmme (6) kompoanu konyema, kamo 2u

HamucHeme Ha Msacmo 8 noguuus U3KA.
Npogomkeme c UHCTPYKLIMUTE 3A EKCIIAOATALLUA.

U3BECTUE

Hume BuHmoBe ¢ Hakamka.

© MocmaBeme 0bpamHo
mepmMowuma.

® NoBmopeme ma3u cmonka ¢
gpyaume gBe (2) uekmegrkema.

O MocmaBeme omHoBo npegHus A ;4
naHeA ¢ npegBapumeAHo omcmpaHxe-

«MakcumarHomo mezno Ha cmpaHuyHus pagm e (4,5 ke /9,9 dyHma).
»CmpaHuyHusm padm moxke ga ce Hazpee, gokamo ypegbm e
8ynompeba.

MNoBguzHeme u cabHeme cmpaHuyHus
padm npu npemecmBaHe uAu Coxpa-
HeHue, cnopeg CAyvas.

(Au3zaiinom Ha papmoBeme Modke ga
Bapupa.)

10



MOAEA(I): 1868DK « 1868FR * 1868GB * 1868EU

WHCTPYKLIMMTE 3A EKCMTAOATALUA | PbKOBOACTBO 3A YIOTPEBA /)

WHCTPYKLUWUWUTE 3A EKCINAOATALIUA

TA30BATA CUCTEMA
MOAYYABAHE W MbAHEHE HA FA30BA BYTHAKA

« /I3non3Batlime camo peHomupaHu komnaHuu, koumo uicnekmupam,
Nnpeyu3Ho NbAHam, mecmBam u cepmuduyupam cBoume bymuaku.
Aunvpbm Ha nponaH-6ymaH (LPG) mps6Ba ga npogyxa HoBama 6ymuaka
Npegu NbAHEHe.

» [ToAHeHemo mps6Ba ga ce u3BbpwBa garey om ugmouHuk Ha 3ananBaHe.

« Bawusim mop20Beu Ha gpe6HO MoXke ga Bu nomozHe ga u3bepeme pe3epBHa
LPG 6ymuaka 3a Bawus ypeg.

To3u ypeg e nogxogsw, 3a ynompeba camo ¢ bymaH uAu nponaH 2a3 uau
nponaH-6ymat cmecu ¢ Hucko HaasizaHe, 060pygBaHu ¢ nogxogsaw, peayramop
3a Hucko HaAsizaHe upe3 2bBkaB mapkyu.

MAKCUMAAHUAT PASMEP HA TA30OBATA BYTUAKA TPAIBBA AA BbAE:

o Auamemup: (320 MM/ 12,7 uHua)
« Bucouuna: (600 mm/ 23,6 unua) (c BkaloueH peayramop).

NPOBEPETE NEYATA
MPEAW YNOTPEBA

YnAomHeHuemo Ha u3xoga Ha Benmuna

1
g

MoXke ¢ meyeHue Ha Bpememo ga nokake } \(
3abeaexkumu u Bugumu noBpegu uau V Q

ugHocBaHe, koumo 6uxa Mo2au ga

NPUYUHSM Mey, gopu NPU 3ame2Hamo
CbeguHeHue.

« Bugyanxa npoBepka Ha ynxomHeHuemo mps68a ga ce uz8vpwBa Bceku nom, kozamo
6ymunka 3a nponaH-6ymaH ce CMEHs UAU NbAHU OMHOB0.

« Besika 6ymunka 3a nponan-6yman, kosmo noka3Ba npu3gHayu Ha noBpega uau
u3HocBaHe, kakmo e noka3zaHo Ha pucyHkama, Bkalouumeano Bugumu nykHamuHu u
BgnvbHamuHu, mps6Ba ga 6vge BbpHama Heugnoa3BaHa Ha npogaBaua.

OUTUHIA U MAPKYYH

Mpegu cBvp3Bane u ynompeba ce yBepeme, ue Hama 3acegHaru omaomku

uAu noBpegu no 2naBama Ha 2a308ama 6ymunka, pezynamopa, Mmapkyua,

2openkama u omBopume Ha 2opeakama. (M3HoceHusim uau noBpegen mapkyu/

pezynamop mps6Ba ga ce cmeHu ¢ 0gobpeH om Blackstone Mogea, npegu ga ce
u3noa3Ba ypegom.)

« [IpenopwvuBa ce 20guwHa npoBepka u 3amsz2aHe Ha MemaAHuUme GumuHau.

« YBepeme ce, ue Mmapkyubm He e 3anyweH, npezbHam uAu 8 koHmakm ¢ kosmo
U ga e yacm Ha ypega, ocBeH npu cBop3BaHemo my.

» Mapkyuom u pezynamopbm mps68a ga 6bgam cepmuduyupaHu cbeAacHO
npuaokumus EN cmangapm (BSEN 12864 uau EN 16129) u ga omzoBapsim Ha
MecmHume pa3nopeg6u.

» CmeHeme 2vBkaBus mapkyy, kozamo HauuoHaaHume ycaoBus 20 uguckBam u/
uAu 8 3aBucumocm om HezoBama BaaugHocm.

« Ako mapkyuom ce cmeHu, moli mps68a ga 6vge 3akpenet kom ypega u 8po3-
kume Ha pezynamopa cbc ckobu 3a mapkyyu.

« [IpoBepsBaiime 2ymeHus O-npvcmeH Ha kpas Ha mapkyua omkoM peay-
Aamopa noHe BegHwk 20guwiHo. (NMpogbrkumeaHocmma Ha kuBoma Ha
peaynamopa u mapkyua ce oueHsiBa Ha 2 20guHu.)

 AbnkuHama Ha 2bBkaBus mapkyy He mpsi6Ba ga HagBuwaBa (1,5m/4.9
¢dyma). BuB QuHAaHgus gonkuHama He mps6Ba ga HagBuwaBa (1,2m/

3,9 pyma).

A TPEAYNPEXXAEHUE

I13nongBaHemo Ha 2peweH pezyramop uAu Mapkyd e onacHo; BuHazu
npoBepsBalime gaau pagnorazame ¢ npaBuaHume enemeHmu,

npegu ga ugnoagBame ypega. Moas, koHcyamupaiime ce ¢ Bawus
guAp Ha nponaH-6yman (LPG) 3a uHdopmayus OmHOCHO Nogxogawy
pe2yramop 3a 2a308ama bymuaka.

CBbPXXETE TA30BATA BYTUAKA

CTbNKA 01 Pezyramopom u mapkyuom mps68a ga 6bgam npaBuaxo cBbp3aHu
kom ypega.

la308usim peacoB BeHmua ce Hamupa nog kymusima Ha
2openkama omcmpaHu Ha ypega.

3a 3amszane Ha 2aiikama kvm pe3boBama Bpougka mpsbBa
ga ce u3non3Ba 2aeueH kalou.

Ako ugnongBame ckoba 3a 20puBo, npukpeneme Hakpati-
Huka Ha mapkyua kbM 2a308ama peaca.

> (HakpaiiHukom e ¢ Aa8a pe36a.)

K

CTbMKA 02 [logpaBHeme pezyrnamopa ¢ u3xoga Ha Benmuaa. He npecuvaiime
pe3bama Ha Bpv3kama.

Ako Bpv3kama He moxke ga 6vge 3aBopweHa, pagkaueme pezyramopa u noBmopeme
magu cmonka.

=Y

v X\ % v-%

* Ako ugenexkga ugHoceH uau HanykaH, cmeHeme 20. Mi3kaloueme pezynamopa
om 6ymunkama (cvaaacHo uHcmpykuuume, npegocmaBeHu ¢ pezyaamopa),
kozamo ypegom He ce uznoa3Ba.

« [Ipu cmMsiHa Ha 2a308ama bymuaka noBmopeme uHcmpykuuume 3a

,CBobp3BaHe Ha 2a308ama 6ymunka“. CBbp3BaHemo mps6Ba ga ce uzBopwu
ganey om ugmoyHuk Ha 3ananBaHe.

"
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KAK AA BKAIOYUTE FA3TA:

3aBvpmeme pvuHomo koneao
06pamHo Ha yacoBHukoBama
cmpenka ¢ 1go 3 o6opoma.

Bkaloueme BeHmuaa.

A TIPEAYNPEXXAEHUE

Jampb3Han pecyramop noka3Ba npobaem. HezabaBHo 3amBopeme
BeHmuna Ha bymuakama ¢ nponaH-6ymaH u ce 0bageme Ha MecmeH
gUAp Ha nponaH-bymaH 3a cbgelicmBue.

WHCTPYKLIUW 3ATECT 3A TEYOBE

« [poBepeme 3a meuoBe HoBume u cmeHeHume 6ymuaku ¢ nponaH-6yman
NPEAM ga 2u cBvpkeme kom ypega.

 He nyweme no Bpeme Ha npoBepkama 3a meuoBe.

« He ugnoa3Batime omkpum naamok 3a npoBepka 3a meuoBe Ha 2a3.

« Ypegom mps68a ga ce npoBepsBa 3a meuoBe Ha omkpumo B gobpe
npoBempuBo nomew,eHue, gaAey 0m u3moyHuUU Ha 3ananBaHe, kamo
Hanpumep 2a308u uau enekmpuuecku ypegu.

« 1o Bpeme Ha npoBepkama 3a meuoBe gpwkme ypega garey om omkpum
naamuk uau uckpu.

CTbMKA 01 U3KAKOYETE nogaBaHemo Ha 2a3 Ha BeHmuaAa Ha 2agoBama
6ymunka. YBepeme ce, ue kohmpoaume ca UISKAKQYEHN.

CBopkeme pezyramopa kbm bymuakama u Benmunaa ON/OFF kom 20penkama,
yBepeme ce, ue Bpv3kume ca 3gpabBo 3akpeneHu, caeg koemo Bkaloueme 2a3a.

CTbMKA 02 [TpueomBeme pagmBop 3a omkpuBaHe Ha meuoBe B coomHoweHue
90/10, kamo cmecume (22,2 MA/ 1,5 ¢.A.) canyH 3a povue/cbgoBe ¢ (236,6 Ma /
1uauwa) Boga.

CTbINKA 03 /I3noA3Batime uucma AW
uemka 3a 60sgucBaHe, 3a ga HaHe- g&
ceme pa3mBopa Bopxy Mecmama Ha
cBvp3Bane Ha knanaHume u no ueaus
mapkyu Ha pezynamopa.

CTbMKA 04 Ako omkpueme meuoBe
(nokagaHu om HapacmBauju mexyp-
uema), He3abaBHo ugkaloueme 2agma
u 3amezHeme omHoBo Bpv3kume.

Vi

Ako meyoBeme He Mozam
ga 6bgam cnpeHu, He ce
onumBalime ga 2u nonpaBsme.

Peaynamopbm mpsibBa ga

bbge CMeHeH ¢ 0gobpeH

om Blackstone mogea om @
NPOQECUOHAAHO AUUEH3UPAH, Vi QL
OMOpU3UPaH guAbp. /S

Ako 2pec uAu gpye 2opew, Mamepuaa
kane Bopxy knanaHa, mapkyua uau
pesynamopa:

1. Hegab6aBHo cnpeme nogaBaHemo Ha 2a3.
2. OnpegeAeme NpuyuHama u 1 omempa-

Heme. ﬁ@
3. Mouucmeme u npoBepeme Benmuaa, /
mapkyua u pezyrnamopa. Vol

4. N3Bvpweme mecm 3a meyoBe.

Cucmemama 3a 3axpaHBaHe Ha 6ymuakume ¢ BmeuHeH HepmeH 2a3 (LPG)
mps6Ba ga 6vge opaaHuzupaHa 3a omBexkgaHe Ha napume.

 Bunazu gpwkme HoBume 6ymuaku 3a nponan-6ymaH 8 ugnpaBero nonoxkeHue no Bpeme
Ha ynompe6a, mpaHcnopmupaHe UAu CbXpaHeHue.

« Bunazu noggoprkaiime BenmunauyuoHHusi(ume) omBop(u) Ha kopnyca Ha 6Gymunkama
¢B8060gHU U yucmu om 3ambpcaBaHus.

PASKAYETE BYTUAKATA C
NMPOMAH-BYTAH

« U3kaloueme 6ymunakama ¢ nponax-6ymas, npegu ga npemecmume uAu cbxpaHsBame
ypega.

« CvxpaHeHuemo Ha ypega Ha 3akpumo e pagpeweHo camo ako 6ymuakama ¢ nponau-
6ymaH e ugkaloueHa u u3BageHa om ypega.

CTBMKA 01 3knaloueme Benmunaa Ha 2opeakama.
CTBNKA 02 /3knloueme HanvAHO BeHmuAa Ha pe3epBoapa (no yacoBHukoBama
cmpeaka go ynop).

CTHMKA 03 3aBvpmeme 2alikama 3a 6bp30cbeguHsBaHe 06pamHo Ha yacoB-
HukoBama cmpenka, 3a ga cBaaume peaynamopHus 8v3eA om BeHmuaa Ha
pe3epBoapa.

=
s

CbXPAHEHWE HA BYTUAKW 3A NPONAH-BYTAH

A TNPEAYNPEXAEHWUE

»He coxpaHsBalime pe3epBHa bymuaka ¢ nponan-bymat nog, 6au30
go uAu 8 mogu ypeg.

+He nbAHeme bymuaka ¢ nponat-byman Hag 80%.

Ako 20pHama uHpopmauus He ce cna3Ba cmpukmHo, MoXe ga
Bb3gHukHe noxkap, kolimo ga npuYUHU CMPM UAU CEPUO3HU
HapaHsBaHus.

« Bymuakama ¢ nponan-6yman mps68a ga 6vbge M3KAKOYEHA, kozamo
ypegbm He ce u3noa3Ba.

 Bymuakume ¢ nponan-6ymatx mps68a ga ce coxpaHsBam Ha omkpumo u
ganey om geua.

« He coxpaHsBalime bymuaka ¢ nponaH-6ymat 8 capaga, 2apa uau gpyao
3amBopeHo npocmpaHcmBo.

« He coxpaHsBalime 6ymuaka ¢ nponat-6ymaH, kbgemo memnepamypume
M02am ga gocmuzHam Hag (50°C / 122°F).

« 3a ga omcmpaHume 2a3 om LPG 6ymunaka, cBopkeme ce cve cepmuduuupan
gunop Ha LPG uau mecmHa noxkapHa cay)k6a 3a cogelicmBue. He ugnyckalime
BmeuHeH HedmeH 2a3 (LPG) 8 ammocdepama.

» 06embm Ha nponaH 8 6ymuakama we Bapupa 8 3a8ucumocm om
memnepamypama.

12
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WHCTPYKLIMWU 3A 3ANAABAHE
1. Bb3BPATHU KAANAHHU

AVBepeme ce, ye 2agom e USKAIOYEH, npegu ga npoBepume Benmuaume Ha ypega.
CBvpkeme/Bkaloueme 2a3ma caeg npoBepka Ha BeHmuAume.

OmBopeme kanaka/acnupamopa npegu 3ananBane, ako e npuaokumo.

CTBINKA 01 3aBvpmeme Bcuuku koHmpoaHu konuema 8 no3uuus @ uskatoueHo.

CTBNKA 02 HamucHeme koHmpoAHume konuema u 2u ocBobogeme.

CTBNKA 03 3aBbpmeme koHmpoaHume konuema B noguyus LOW (HUCKO), caeg
koemo 2u BopHeme 06pamHo B no3uyus OFF (N3KA.).

(Ako konuemama 3a ynpaBaeHue He ce Bpouwam npy)kuHHO UAU He ce Bbpmsam naaBHo,
cBvpkeme ce ¢ omgena 3a 06¢cAykBane Ha kauenmu.)

2. 3ANANBAHE, 3AXPAHBAHO OT BATEPUU

CTBNKA 01 [TocmaBeme egHa (1)
0 @ @

3aBuiime 6ymoHa Ha Macmo Bbpxy
nonokumearus u3Bog.

6amepus mun AA nog 6ymoHa Ha
3anaABanemo.

Moyucmeme 6amepusima u konmakmume
Ha ypega npegu ga s nocmaBume.

CTbMKA 02

@ HamucHeme u 3agpwkme 6ymoHa Ha 3ananBaHemo.

© HamucHeme u 3aBbpmeme koHmpoaHusi 6ymoH Ha HIGH
(BUCOKA mowHocm).

(3ananBatime Bcsika 20penka egHa no egHa. OcBo6ogeme 6ymoHa Ha 3ananBaHemo,
kozamo Bcuuku 20penku ca 3ananeHu.)

O Pezyaupaiime memnepamypama go )keAaHomo HuBo.

3.@ BUHATH NIPOBEPABAUTE MAAMDBKA HA TOPEAKATA

NPEAW YNOTPEBA

<> PagcmosiHue 3a 2negaHe: He no-6Au30 om (45,8 cM / 18 uHua).
3APABOCAOBEH MOAEA XXDBATO UAU HENPABUAHO
HATIAAMDBKA

© Tpenmenus Hakvamo. @ TomHo cunvo. @ fpko cunvo.

» Koeamo memnepamypama e HacmpoeHa Ha BUCOKA, naamvuume
mps6Ba ga ca no-2onemu, omkoakomo koezamo memnepamypama e
HacmpoeHa Ha HUCKA.

» Ako naamwuume ca XkbAmu, HepaBHoMepHU, Ha HeouakBaHo MACMO UAU
BHe3anHo yeacHam, ugkaloueme ypega u Bukme 2rnaBama ,OmempansBane
Ha Heu3npaBHocmu®.

A TPEAYNPEXXAEHUE

Ako 20penkama He ce 3anaau npu omBopeH 2a308 kaanak, 2a3bm we
npoguAku ga ugmuya om 20peakama u MoXe cAyuaiiHo/HeBoAHO ga
Ce 3anaau ¢ puck om HapaHsiBaHe.

Ako 3ananBaHemo He ce cAyuu go 5 cekyngu:

1. U3katoueme ypega.

2.W3uakaiime 5 MuHymu.

3.MoBmopeme npouegypama no 3ananBaHe.

Ako 20peakama He ce 3anaau, ukatoueme ypega u Buwkme 2raBama
.OmcmpansBaxe Ha HeugnpaBHocmu”.

Ako Bawusim ypeg uma kanak/acnupamop, ocmaBsHemo

My 3amBopeH ¢ 20peaku Ha Hucka cmeneH 3a noBeye om 10

MUHYMU MOXe ga npuyuHu npezpsiBaHe u uzeapaHus. Kanakom/
acnupamopbm TPABBA ga e omBopeH, koeamo ypegom ce u3noa3Ba.

13
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KAK AA U3MOA3BATE BALLINA FTPUA

W3MMUBAHE HA NTAOTA HA TPUAA NMPEAU
MTbPBA YNOTPEBA

3abenexkka: CanyHom we cvbcune gobpe nognpaBeHa naoya 3a 2omBexe. ToBa
e eguHcmBeHusim nbm, kozamo mps6Ba ga ugnoazBame canyH Bopxy noBopx-
Hocmma 3a 20mBeHe Ha naovama.

CTBNKA 01 A3mMutime noBbpxHocmma 3a 20mBeHe Ha nAouama ¢ 2opewa
canyHeHa Boga.

CTbNKA 02 A3nAakHeme u nogcyweme HanbAHo.

- E MHCTPYKLUW 3A NOAMPABKW HA TUTAH

3abenexkka: Creg kamo ugnonzBame naouama cu 3a

- m" I3 20mBeHe Hakoako nbmu, nognpaBkume we ce u3paBHsm u
=t |-'|'f we ce nogobpsam.

CTBMKA 01 3azpelime komaoHa Ha
Bucoka memnepamypa, gokamo
uBemvm Ha noBvpxHocmma my ce
npomeHu. (~10 MuH.)

CTbMKA 02 I3non3Balime wunku, 3a
ga gopkume kyxHeHcka xapmust uau
namyyeH NAam U HaHeceme moHbk
caoli (2.6-44.4 ma / 2-3 thsp) oauo 3a
nognpaBku Bopxy usnama noBopx-
Hocm 3a 20mBeHe.

CTbMKA 03 Ko2zamo oAuomo cnpe ga
nywu, noBmopeme CTHIMKA 02 3-4
nomu uau gokamo noBvpxHocmma Ha
komaoHa cmaHe uepHa.

KAKBO MACAO E HAWi-AOBPE AA
CE N3MOA3BA?

« [MognpaBka Blackstone u

2
6ancam 3a uyayH. BLack&TonE
§ 1
« BesikakBo pacmumenro oauo &‘ﬁ}gﬂ'ﬁﬁ,&%fn‘,’,’,‘,}ﬁu
3a 2omBeHe.

A ——

« [lpemonena kuBomuncka magHuHa
6e3 gobaBku.

OTCTPAHAIBAHE HA HEU3NPABHOCTU C MOANPABKU
Mwma kadeHukaB ocmamuk no noBvbpxHocmma Ha naouama 3a 20mBeHe:
Bb3MOXXHU MPUYUHKN PELMEHME

«/13noA3BaHo e mBopge MHO20 0AUO.  CTBMKA 01 Bkaloueme muzaHa Ha

« N3kaloyuau cme komaoHa mBupge Bucoka cmeneH u 20 ocmaBeme ga
paHo. 3azpee 3a 10-15 MuHymu.

CTbMKA 02 Ocmbpkeme koakomo e
Bv3M0kHO NoBeue om cabemeHomo u
YacmMuyHo c20mBeHO 0AUO.

CTBINKA 03 [lognpaBeme omHoB0 ¢
MHO020 MbHBK cA0il 0AUO.

I13xBupaeme npaBuaHo napuaaume/kopnume, u3noa3Banu

3a Hama3BaHe Ha 0AUO Bbpxy nAouama Ha Bauuusi 2pun, 3a ga
npegomBpamume noxkapu, koumo mozam ga Bv3HukHam nopagu
CNOHMAaHHO 3ananBaHe.

Mpu nogxogsuwu ycaoBus, ocmambvyHomo MacAo 8bpxy napuaaume uau kbpnume

moxke ga ce okucau goa2o creg kamo ca 6uau omcmpaHeHu om u3moyHuk Ha monAuHa.
Camusim npouec Ha okucnaenue npou3Bexkga monauna, kosimo, ako He ce pa3cee, morxke ga
ce Hampyna u ga goBege go 3ananBaHe Ha napyaaume/kvpnume u okoAHust Mamepuan.

To3u ypeg we bbge 20pew no Bpeme u caeg ynompeba. M3no3Baiime
npubopu ¢ gbazu gpoukku u pvkaBuuu 3a dpypHa/npegnagu
pokaBuyu, kozamo bopaBume ¢ nomeHyUaAHO 20pewu Yacmu, 3a ga
Ce npegna3ume om u32apaHus u npbeku.

PELLENTU U CbBETWU 3A TOTBEHE

PN

%> BlackstoneProducts.com/recipes
@ youtube.com/BlackstoneGriddles
3 P © @blackstoneproducts

NAAAYUHKK C
AAITOAU U CMETAHA

BYPTEP C MbP)XEH AYK
0T OKAAXOMA

U3BECTUE
He cbxpansBaiime HukakBu npegmemu 8 pamkume Ha (7,7 cm /
3 uH4a) om 20pHama yacm Ha naoyama 3a 20mBeHe, gokamo ms
ce ugnoa3Ba.

KWOAUYKKN C KbMUHU

14
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3ANMAABAHE HA
EAEKTPUYECKU OPUTIOPHUK

CTbMKA 01 Bkaloueme 3axpaHBawus
ka6ena 8 konmakma.

CTBMKA 02 @ 3aBvpmeme konuemo
3a ynpaBaeHue Ha ppumlopHuka B
noaokeHue U3KA. (OFF).

CTDBMKA 03 HamucHeme npeB-
kalouBamens, 3a ga 20 Bkalouume.
BeHmunaamopbvm we ce

Bkalouu BegHaza.

CTbNKA 04 @ 3aBbpmeme konuemo
3aynpaBaeHue Ha ppumlopHuka
06pamHo Ha yacoBHukoBama
cmpenka, 3a ga Hacmpoume eaa-
Hama meMnepamypa.

M3nvaHeme 20pHUme cmvnku 8 06pameH peg, 3a ga uzkalouume
¢dpumlopHuka.

HUCKO:  (150-190°C/300-375°F)
CPEAHO: (190-220°C/375-425°F)
BUCOKO: (220-250°C/425-475°F)

« lopHusam konmponeH 6ymoH ce cBvp3Ba ¢ Hail-rsBomo uekmegke.
 AoaHusim koHmpoaeH 6ymoH ce cBbp3Ba cve cpegHomo uekmegke.

« Hali-gacHomo uekmegoke e 3a noggopkaHe Ha czcomBeHama xpaHa monaa.

@

KAK AA U3MOA3BATE BALLNA

OPUTIOPHUK C FOPELL, Bb3AYX
MPEAM FOTBEHE:

» OmcmpaHeme npegmMemume omgoAy Ha ppumlopHuka.
« 13gyxalime uekmegkemama, 3a ga noggopkame npoxogume yucmu.

MO BPEME HA FOTBEHE:
« He o2paHuuaBalime nomoka Ha Bv3gyxa 3a 20peHe UAU 20pewume ompabo-
meHu 2a308e.

» He 20mBeme xpaHa Bv8 dppumlopHuka 6e3 nocmaBeno uekmegike.

« He go6aBsiime meunocmu (Boga uau cocoBe) kom 2opewjama xpaHa 8 uekme-
gkemo, moil kamo Moxke ga ce u3napu u ga NPUYUHU U32apsHUSL.

CNPEN 3A FOTBEHE

Cnpesim 3a 20mBeHe we pa3pywu He3arenBawomo nokpumue. MpenopvuBame
u3noa3BaHemo Ha 06ukHoBeHo oAuo 3a 20mBeHe B 6ymunka ¢ nyaBepugzamop.

CAEA FOTBEHE:

» He nocmaBsiime uekmegrkemama Ha ¢ppumlopHuka Bvpxy uau 6au30 go
20pew, 2a308 uau enekmpuuecku komaoH, 8 3a2psama dpypHa uau Bopxy
noBvpxHocmma Ha nAouama 3a 20mBeHe.

« YBuiime 3axpanBawus kabea okono ckobama 3a 3axpaHBauy kaben, kocamo
dpumlopHukbm ¢ 20pew; Bv3gyx He ce uznoa3Ba.

15
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MOYNCTBAHE HA BALLUA FPUA

E e = Y E MouucmBailime 2opHama yacm Ha nAouama 3a 20mBeHe
— LT = caeg Bcska ynompeba, gokamo e owe monaa.
l-".'.'l:lb_l 3a6enexkka: He ugnongBaiime canyH Bopxy 2opHama
-*E'E'I; LLCF uacm Ha naouama 3a 2omBeHe. ToBa we yHuwoxku
S At
]
[=] Fa '

nognpaBkume U.
CTbMNKA 01 HaHeceme Hskonko
MuAuAumpalcyneHu Aokuuu Boga
Bobpxy noBopxHOCMMa Ha nAoYama 3a
20mBeHe, caeg koemo uzcmopkeme
Bogama u ocmamuvuume 8 cvga
3a Ma3HuHa.

CTbNKA 02 OcmaBeme ga ce oxAagu,
npegu ga HaHeceme MoHbk cAol
0AUO 3a 20mBeHe, 3a ga 3anagume
nognpaBkume u ga 3awumume
20pHama vyacm Ha nAoyama.

W3MNPA3HETE YALUATA CH 3A MA3HUHU

Cbgbm 3a MagHuHa mps6Ba ga ce omcmpatsBa u ugnpa3Ba caeg
Bcsika ynompeba.

3abenexkka: YBepeme ce, ue ckapama Bu e Ha paBHa noBovpxHocm, 3a ga MoXke
Ma3HuHama u Bogama ga ce omuexkgam kom 3agHusi omBop 3a Ma3HUHa.

Cogom 3a Ma3HuHa we 6vge 20pew no Bpeme u caeg ynompeba. He
cBansiime cbga 3a Ma3HUHa, gokamo nrouama 3a 20mBeHe He ce
0XAagu HanbAHO.

MPEAOTBPATABAHE HA PBXXAA

« He ugnazaiime naouama Ha komaoH Ha Boga mexkgy ynompe6ume. BuHaau s
nogcywaBaiime BegHaza.

* 13noa3Batime komaona cu yuecmo. Beeku nom, kozamo 2omBume, go6aBsme
nognpaBku, koemo HamaAsBa BeposmHocmma om pwkga u nogo6psBa
He3anenBawume cBolicmBa Ha naouama.

3abenexkka: Ako kuBeeme Bv8 BrarkeH uau kpaiibperken kaumam, Bawusm
muzaH Moxke ga uguckBa no-uecmo nognpaBste mexgy ynompebume.

Ako ce nosiBu pwkga: M3mupkalime 51 cbc cmomaHeHa
BoAHa, wkypka ¢ HUCLk pagmep Ha 3bpHama uAu nem3a u
06pabomeme omHoBo 3acezHamama noBopxHocm.

NMOYUCTBAHE HA
BALLNA QPUTIOPHUK

¢ He noyucmBaiime cbc cnupm uAu gpyau 3anaaumu BewecmBa.
« He noyucmBatime ¢ppumlopHuka c BogeH cnpeli uau nogoGHu.

MOYUCTBAHE HA KOLLHULIATA HA OPUTIOPHUKA

KowHuyama Ha Bawus ¢pumlopHuk ¢ 20pews Bv3gyx moxke ga ce mue B cvgo-
MUSIAHA MawuHa, Ho gpwkkama He e.

(Au3zaiiHom Ha kowHuyama mo)ke ga Bapupa 8 3aBucumocm om ypega.)

CTBIKA 01 Pagxnabeme 2opHume BunmoBe ¢ Hakamka 8 omgeAaeHuemo Ha
dpumlopHuka.

CTBIKA 02 [ToBguzHeme u cBareme gpwkkama. (He cBanslime BuimoBeme
¢ Hakamka.)

CTDMKA 03 [138ageme mpubvabAHuka om kowHuuama Ha ppumlopHuka.

CTbMKA 04 3anageme gpwkkama c ypega cu.
Canobeme omHoBo uekmegrkemo, caeg kamo kowHuuyama e yucma u cyxa.

7
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WHCTPYKLIMMTE 3A EKCMTAOATALUA | PbKOBOACTBO 3A YIOTPEBA /)

A TIPEAYNPEXXAEHUE

HampynBaHemo Ha Ma3HuHU MoXke ga npuyuHu noXap.
MoyucmBatime Bcska yacm om ypega, kosmo ce HazpsBa u ce
HampynBa ¢ Ma3HuHu, caeg Beaka ynompeba.

Lisnomo noyucmBaHe u noggpikka mpsbBa ga ce u3BopuwBam,
ko2amo ypegom e ugcmuHan u Bcuuko e ukakoueHo.

U3BECTUE

He ugnongBatime Citrisol, abpa3uBHu noyucmBawu npenapamu uu
koHueHmpupaHu noyucmBawu npenapamu Bbpxy ypega. ToBa moxke
ga goBege go noBpega u noBpega Ha uacmume.

« He ugnoagBatime abpa3uBHa nognodkka Bvpxy 30Hu ¢ 2paduku.

« Ako ugnoagBame yemka ¢ kocomuema 3a nouucmBane Ha 2omBapckume
noBupxHocmu, yBepeme ce, ue N0 maAX He ca 0CmaHaAu xAabaBu kocbmuema
npegu 2omBene.

« i3mutime kopnyca Ha ypega ¢ monaa canyHeHa Boga u BegHaza 20 nogcy-
weme ¢ Heabpa3uBHa kopna. (He no3BoasBaiime Ha nouucmBawume
npenapamu ga npecmosBam Bvpxy nopecmu noBvpxHocmu 3a npogbaku-
meAeH nepuog om Bpeme.)

CbXPAHEHUE U
NEPUOANYHA MOAAPDKKA

A TIPEAYNPEXXAEHUE

He mecmeme ypega, gokamo e 8 ynompe6a. OcmaBeme 20 ga ce
oxaagu go (46°C/ 115°F), npegu ga 20 npemecmume UAU CbxpaHume.

MpoBepeme 3a xanabaBu kpeneXkHu eneMeHmu u 2u 3amezHeme, 0c06eHO Npegu
U cAeg mpaHcnopmupaHe uAu npemecmBaHe Ha ypega.
E - MokpuBatime ypega cu, kozamo 20 cbxpaHsBame Ha

. omkpumo. He 20 coxpaHsBalime Ha Mecma, kbgemo moXke
el

aE ga ce cvbupa Boga.

Bl

[w] MOYMCTBAHE HATOPEAKATA

g [Masuu u Hacekomu mo2am ga ce cBusim Bbmpe u ga
' 3anywam omBopa Ha 2opeakama/Benmypu mpbbama.

3a ga Hamaaume BepossmHocmma om o6pameH noXap,
npouegypama no-goay mps68a ga ce caegBa noHe

g BegHwk MeceuHo, kozamo nasyume ca Hali-akmuBHu uau
kozamo ypegbm Bu He e 6ua ugnoa3BaH 3a onpegeneH
nepuog om Bpeme.

A NPEAYNPEXXAEHWE

3anyweHa 20peaka MoXe ga
goBege go noxap nog ypega.
lopeakama mpsi6Ba ga ce cBans
unoyucmBa Buwazu, kozamo ce
omkpusim 3anywBaHus.

BaokupaHna 2openka
Benmypu

BemykameneH
Bv3gyx

CTBMKA 01 OmgeAneme peayramopHusi MOgyA om 6ymuakama 3a nponaH-6ymat,

kamo 3aBbpmume 6vp30cbeguHUMeAHama 2alika no nocoka Ha yacoBHuko-

Bama cmpenka.

 CBaneme 20pHama yacm Ha naoyama 3a 20mBeHe (xBaHeme s omcmpaHu).

« CBaneme 2openkama, kamo uggopname ckobama U. 3noa3Batime
omBepmka uau kaewu ¢ ocmop Bpox.

CTBMKA 02 BHumameAHo noBgueHeme 20peAkama Ha20pe U i omgaaeyeme om
omBopa Ha 2a308usi BeHmuA.

CTbNKA 03 Moyucmeme

BvmpewHocmma Ha 20peakama:

« [Ipokapaiime msicHa uemka
3a bymunku npe3 2opeakama
Hsikoako nbmu. (HE ugnoa3Batime
meneHu yemku)

« /13noa3Baiime czvcmeH Bv3gyx, 3a
ga npogyxame 2opeakama. (Hoceme
npegnasHu 04uAa)

CTBMKA 04 i3uemkaiime usarama
BvHWHa noBbpxHocm Ha 20peAkama,
3a ga npemaxHeme 3ambpcsBaHusma.

CTbMKA 05 [Toyucmeme Bcuuku 3any-
weHu omBopu ¢ mBvpga mea, kamo
Hanpumep omBopeHa kaamep.

CTbNKA 06 BHumameAaHo nocmaBeme
o06bpamHo 2opeakume u 2u nocma-
Beme omHoB0o, kamo 06bpHeme
BHUMaHue Ha MecmonoAoXkeHUeMO Ha
3anaAumeAHama uaaa.

A M\ozama 3a 20puBo Ha 2agoBama
peaca mps6Ba ga ce nocmaBu
omHoBo B omBopa Ha 2opeakama.

Alo3a 3a 20puBo

OmBapsiHe Ha 2openkama
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

FOPEAKATA HE CE 3AMAABA

Ako 3ananBanemo He ce cayuu go 5 cekyHgu:

CTbNKA 01 N3kaloueme ypega.

CTDbNKA 02 /A3uakaiime 5 muxymu.

CTbMKA 03 [loBmopeme npouegypama no 3ananBare.
Ako moBa He nomozHe, onumatime ga 3anaaume ypega cu ¢ kubpum, 3a ga

onpegeAume npuyuHama.

WHCTPYKLUW 3A 3ANAABAHE HA KNBPUT

Mpegu ga 3anouHeme, npoBepeme 3a meuoBe Ha 2a3. OmBopeme kanaka (ako e npuno-

kumo).

CTBIKA 01 N3kaloueme koHmpoAume.

CTBNKA 02 3ananeme kubpum (uau
gbA2a 3ananka) ¢ gbakuHa He
no-manka om (28 cm/ 11 uHua).

CTbNKA 03 [locmaBeme naamvka go
20penkama.

CTbNKA 04 3kaloueme koHmpoaa Ha 20peakama Ha HUCKA mowHocm.
YBepeme ce, ue 20penkama ce 3ananBa u ocmaBa 3ananeHa.

HE MOXXE
Bb3MOXXHU MPUYUHU

PELUEHUE

lag3om He gocmuza go 20peAkume.

MOXE
Bb3MOXXHU MPUYUHU

Buwkme pa3geaa ,[a3om He gocmuza
go 2openkume”.

PELUEHUE

HenpaBuaHo nogpaBHeH kabea Ha
3ananBaHemo.

MoBpega Ha 3anaAumen-
Hama cucmema.

M3moweHa/HenpaBuaHo uHCMaAu-
paHa 6amepus.

3a peuukaupaHe u u3xBopasiHe Ha
6amepuu ¢ uea onazBaHe Ha okonHama
cpega, MoAs, npoBepeme uHmepHem

UAU MecmHus meaedoHeH ykazamen 3a
MecmHu yeHmpoBe 3a peyukaupate u/uau
cAegBaiime mecmHume npaBumeacmBeHu
pagnopeg6u.

M3KAKOYETE 2a3a u ce yBepeme, ue

u2nama Ha 3anankama e:

« MoguuuoHupaHa (3~7 mm/ Ye~"ain)
ganey om 2openkama.

« NogpaBena c omBopa Ha
20penkama.

» [Ipou3Berkga Buguma uckpa.

=

CBoprkeme ce ¢ omgena 3a 06CAyk-
BaHe Ha kauenmu 3a pegepBHuU yacmu.

CmeHeme ¢ HoBa 6amepusi.

(e e

« Y8epeme ce, 4e 6amepusima e nocma-
BeHa npaBuAHO N0 omMHOWeEHUE Ha
noasipHocmma (+u-).

 3Bageme 6amepuume om 06opyg-
BaHe, koemo HaMma ga ce ugnoa3Ba 3a
npogonkumeneH nepuog om Bpeme.

« N3Bageme uznonzBaHume 6amepuu
HegabaBHo.

FA3bT HE AOCTUIA AO TOPEAKUTE
MAAMBLUTE CA XCbATH AU HENPABUAHH

« [Inambyume Ha 20peakama ca
HENOCMOSIHHU.

» BucouuHama Ha naamvka cnaga,
kozamo ce 3anaau Bmopa 2openka.

* Ypegom He gocmuza Bucoka
memnepamypa uau 3azpsBa

HepaBHOMEpHO.
Bb3MOXXHU MPUYUHU PELLEHUE
[a30Bama 6ymunka e npa3Ha uau HanvAHeme omHoB0 uAu cMeHeme
Hucko HuBo. 2agoBama bymuaka.

(He e npunoxkumo, ako e cBvp3aHa kom
NpupogeH 2a3)

YempoticmBomo 3a o2paHuuaBaHe
Ha gebuma Ha pezynamopa ce e
3ageiicmBano.

(He e npuaokumo 3a ypegu, koumo HamMam
nocmosiHHo 3akpeneH pezaynamop)

MpensmcemBus B 2opeakama.

Pecmapmupaiime cucmemama 3a
6e3onacHocm:

CTBIKA 01 N3kaloueme ypega, 3amBo-
peme BeHmuaa Ha 2a3oBama 6ymunaka
u pagkaueme pezynamopa om Hes.

CTbMKA 02 iguakaiime nem muHymu,
3a ga ce pa3cee HaAsizaHemo, cAeg
koemo cBopxkeme omHoBo peay-
Aamopa kvm 2azo8ama 6ymuaka u
6aBHo omBopeme pbLuHOMO koaeno
Ha 2a308ama bymuaka ¢ egHo go mpu
3aBbpmaHus.

CTBIKA 03 3ananeme ypega.

Ako moBa He nomozHe, pezyrxamopbm
MoXke ga e 3acegHaA 8 6e3onacHo
nonokeHue. CBoprkeme ce ¢ omgena
3a 06caykBane Ha kauenmu 3a
pe3epBHU yacmu.

Moyucmeme 20peakama, 3a ga
omcmpaHume 3anywBasemo.

NAAMbK HA HEOYAKBAHO MACTO

SR
& Yo

© Ta308a penca u knananu.
 Bu3zgywen knanan/Bxog.

@ Topenka.
L. @
Bb3MOXXHU NPUYUHU PELLEHUE
Hewo 6n0kupa BeHmypueBus kaHan 8 CBvpkeme ce ¢ omgena 3a

2openkama.

06cay)kBaHe Ha kauenmu, 3a ga
npegomBpamume noBpega Ha ypega.
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NOAAPBXKA HA KAMEHTU | PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA /)

NOAAPDXKA HA KAMEHTHU

MECTOMOAOXEHWE HA CEPUAHWA HOMEP

3a ga peeucmpupame npogykma cu, wie mps68a ga npegocmaBume cepuliHus
HOMep Ha ypega cu.

CepuiiHusim Homep Moske ga 6bge e P
HamepeH Ha emukema Ha npou3Bogu- —
measi/20neMusi cpebopeH cmukep Ha
Bawus ypeg.

000000300000000.

0000000000000
OOO00000000.
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LUOPOBO PbKOBOACTBO 3A YOTPEBA

ToBa pvkoBogecmBo Mmoxkeme ga Hamepume Ha yebcalima Ha Bawus mopaoBey,
Ha gpebHo uau kamo ce cBvopkeme ¢ omgena 3a 06caykBaHe Ha kauenmu.

CBbP)XETE CE C HAC:

« 3a Bvnpocu, 3anumBaHus u 06¢caykBaHe Ha kaueHmu.

» 3a ga pecucmpupame npogykma cu.

« [Ipegu ga BvbpHeme mo3u ypeg Ha Bawus mop2oBey Ha gpebHo.
« 3a pabomHo Bpeme u e3uyy, Ha koumo ce 2080opu.

EBPOIA
Ra Mecmen menedon: 318002255872
N Uwmeiin: support@blackstoneproducts.eu

To3u npogykm mo)ke ga e 3awumeH om eguH uAu noBeve u3gageHu amepu-
kancku u/uau mexkgyHapogHu namenmu u moxke ga BkalouBa 3asnBku 3a
nameHmu, koumo ca 8 npouec Ha pa3eneXgaHe.

3a noBeue uHpopmayus, moas, nocememe: BlackstoneProducts.com/patents

PagnpocmpansBa ce om North Atlantic Imports, LLC
549 SHWY 165 Providence, UT 84332 USA

Nozomo Ha Blackstone u nokaganume myk mapku ca peaucmpupaHu u HepeaucmpupaHu
mapku Ha North Atlantic Imports, LLC

©2026 North Atlantic Imports. Bcuuku npaBa 3ana3eHu.

FAPAHLUA

North Atlantic Imports, LLC 2apanmupa mo3u npogykm cpeuwty gedpekmu

8 mamepuaaume u ugpabomkama 3a nepuoga(ume) om Bpeme, nocoueHu
no-gony, kozamo e cano6eH u ekcnnoamupaH 8 coomBemcemBue ¢ npunoxe-
Homo pvkoBogcmBo 3a nompebumens. B cayuail Ha makuBa gedpekmu, North
Atlantic Imports, LLC, no cBos npeugeHka, we npegocmaBu nogxogsaujume
pe3epBHU yacmu 6e3naamHo.

Mpu HukakBu o6cmosimeacmBa North Atlantic Imports, LLC He Hocu omzo-
BopHocm 3a nocaegBawu, kocBeHu uAu cAyyaliHu wiemu, npougmuyauiu om
moHma)ka, ynompeb6ama uau noBpegama Ha npogykma.

Ta3u 2apaHyus HE nokpuBa:

» Pagxogu 3a uHcnekuus uau mpyg 3a nogmaHa Ha gedpekmHu yacmu;

» KogmemuuHu gedpekmu, koumo He BAusism Ha npou3BogumeaHocmma uAu
uenocmma Ha npogykma;

» HopmanHo ugHocBaHe;

« [1oBpegu, npuuuHeHu om BaHgaAu3vM; npupogHu 6egecmBus, BkalouumenHo,
HO He camo, Bsimup, bypu, 2pagywka, HaBogHeHus;

» HenpaBuaeH MOHMa)k, UHCMaAuUpaHe UAu ynompe6a;

« [pomsiHa B uBema uAu u3oaegHsBaxe Ha nokpumuemo 8 pe3yamam Ha u3gaa-
2aHe Ha xumukaau, pagauBu, Boga om 6aceiiH uau coneHa Boga;

« Kopo3us/pokga.

To3u npogykm e npoekmupaHt 3a 6e3onacHocm u kauecmBo. BcskakBu

mogudukayuu, HanpaBeHu no opu2uHaAHus npogykm, 6uxa Mo2AU ga

komnpomemupam He2o8ama cmpykmypHa usinocm uau dyHkuus u 6uxa Mo2au

ga goBegam go noBpega Ha npogykma uAu meaecHu noBpegu. Mopagu moBa,

moguduyupaHemo Ha mo3u npogykm aHyaupa Bcuuku 2apaHyuu.

To3u npogykm e CAMO 3A XXWAULLHA YNOTPEBA u He e 3a mbpeoBcku, gozo-
BopHu uAu gpyau HexkuauwHu ueau. North Atlantic Imports, LLC ce omka3Ba

om BcakakBu gpyau gekaapayuu u 2apaHyuu om BcsikakvB Bug, ugpuyHu uau
nogpazbupawu ce.

lapaHuusima ce omHacs 3a nbpBoHauaaHus kynyBau u He e npexBbpasema. Ta
He ce omHacs 3a akcecoapu uau yacmu, koumo He ca gocmaBeHu ¢ npogykma,
3a nokynku Ha gemoHCcmpauuoHHU MogeAu uau 3a npogykm, kolimo ce npogaBa
Ha pa3npogaba uau .kakmo e". Bue 06aue Mmoxke ga umame gpyau cneyuduuHu
3akoHoBu npaBa, ocHoBaHu Ha 3akoHume Ha Bawus konkpemeH wam uau
gbpkaBa Ha npebuBaBate.

North Atlantic Imports, LLC cu 3ana3Ba npaBomo ga npomeHs uau Mmoguduyupa
ma3u 2apaHuus no Bcsko Bpeme.

FTAPAHLIMOHEH CPOK HA MPOAYKTA

W3mepen om nvpBonauarHama gama Ha nokynka npu HopmaaHa ynompe6a.

ABE (2) FOAWHM FAPAHLIUA
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